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RAUDIR DEMANTÁR,

I. KAPÍTULI.

FEEÐAMENNIRJÍIR.

í'erÖaraanna-klúbburinn áleit sig mjög merki-

lega stofnun. Klúbb-húsiÖ var aö noröanverðu við

5t. James torgið, og var mikið og skrautlegt húB,

nem hafÖi veriö nafntogað á tíð Georganna. Géstir,

kem gefnir voru fyrir bókmenntir, og sem komu á.

dúbbinn, Ijetu opt í Ijósi, að peir fyndu til mikilUr

mdlegrar sœlu pegar þeir sœju hinn breiða gang og

in rúmgóðu herbergi klúbbsins, sem pr^dd voru

bð hinu fagra skrauti aldarinnar sem leið. Þeir stað-

föu, að ímyndunarafl þeirra vekti umliðinn tíma

frá dauÖum, aö peir sœju blysin loga í höndum

idnanna eins og þau hefðu gert forðum, að peir

íju torgið fullt af burÖarstólum og vögnum stór-

lennanna, aÖ þeir sœju í breiða stiganum pyrpingar

svipum framiiðinna stjórnvitringa, Bendiherra,

srforÍDgja, fyndinna lœrdómsmanna, skfiida og

I



konsúla, sem gerðu stjörnarár HaQnöveringjanaa^

nafntoguð.

Meðlimir klúbb^ins sjálfs eyddu sjaldan neinum

tima til slíkra yfirvegana. I>etta var nfr klúbbur,

og meðlimir lians voru upp itieÖ sjer af f>ví, að hann
vœii nyr, og höfðu, sera klúbbur, mjög lítið sameig-

inlegt viö kynslóöir pær, sem verið höfÖu uppi á,

undan peim. Þeir aögðu, að nútíðin vœri nógu góð
handa sjer, og þeir lifðu í og fyrir yfirstandandi tlð

og Ijetu svo mikið til sín taka með frainkvœmdir, að

klúbburinu var að fk mikið orð 4 sig. Það var að

vlsu brjóstmynd af Herodótus til pr^ðisí bókasalnum

og myndir af Hakluyt og Columbus hangdu & veggj-

uaum í íeykinga-berberginu, en petta voru hinir

einu af iyrtl alda ml)nnum, sem meðlimir klúbbains

sögÖust bera nokkra sjerstaka virÖingu fyrir. I>ví

a^^pað voru nútíðar ferðalögin, sem klúbburinn

t&knaöi — pm uútíðar ferÖa-fœri, sem hafa hn/tt

saraan Constantinopel og Paris,sem hafa avo und? 'n-

arflamlega stytt leiðina á milli Liverpool og New
York, milli Englands og Indlands, milli Amerlku og
Japan, og sem hefur leitt meno til að áforma hina

miklu Efratesdals járnbraut.

Meðlimir ferðamanna-klábbsins voru menn hins-

yfirstandandi augnabliks, menn, sem vildu ferðast

langt, en um fram allt menn, sem vildu ferðast me&
miklum hraða; peir voru praktiskir menn, sem vildu

ieggjá jáfabfautlr hvervetna, og sem hlðgu ííð og
fyrirlitu alla sjervitra nöldrunarseggi, sem, eina og
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hina inyrkva megiölandi (Afrlku), p& var p&H segin
«ag8, aÖ einhverjir meÖlimur fereamanra klúbbsins
vöru fremstir í flokki aÖ koraa þeim Jeiðangri á, og
f>á var reykinga-heibergi klúbbsins gert aÖ nokkurs-
konar fastri nefndarstofu, þangaÖ til JeiÖangurinn
var kominn í gang. HiÖ konunglega landafraeftÍB-

fjelag gat ekki slœrt sig af aÖ bafa ötuIJi drengi &
meÖlima.Bkr& sinni en þð, sem voru á meMima-skrá
ferÖamannaklúbbsins viÖ St. James torgiÖ.

FerÖamanna-lilúbburinn vcr í sannleika ágœtt
sýnishorn af fjelagsskap [^essarar kynslóöar, sem um
frtm allt langar til aÖ ráfa um, |5essa tlma, sem það
er einkennilegt við, að menntaðir irenn, afkomendur
fÖlks sem um marga mannsaJdra Lefur veiiÖ giÖaÖ
fólk, eru oiÖnir eins öeyrnir og hinir umflakkandi
arabisku hjaiðmenn, rangla um hingað og þangað
<5í>reyjufuIIir og eiga engan samastað, en virÖast pó
eiga heima alIsBtaðar, eins og föruf^jóðin Tartarar
(Sigaunar^gypsies). Klúbburinn var miðdepill stór-
kostlegs nets af ferðalögum, landkönnum og
og œfintyraferðum. Þegar menn sátu í reykinga-
herbergi klöbbsins, fannst jafnvel hinum lötustu
mönnum að feir standa í persönulegu sambandi viÖ
yztu endimörk jarðarinnar, við Bagdad og Bolivia,
Benares og Ballarat. Svo sterk og áfeng voru áhrif
klúbbsins k hugi manna, að peim fannst hverjum um
8ig, að I>að vera skylda sln að rísa strax á fætur,

r - —n "" ivt.«iii cJcí: yg leroast án
aflfits dag og n<5tt til lands Prester Johns eða til hins
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-<)borna klúbbs honuoi sanaþjkkir, og oiiðluðu málum
samkvœmt því.

Þeir urÖu ásáttir um, aÖ paÖ vœri augljfst í blöö-

anumí^aÖ menn gntu gerst meðlimir ferðamanna-
• klábbiins án pess aC hafa kannaÖ MiÖ-Afriku, eina

og t. d. Lovett Cameron, BeloocListaa og Ernost
Floyer. í atuttu máli: klúbb-nefndin AkvaÖ, aö
hver, sem befÖi ferÖast eitt {júsund mllur burt frá

LoBdon, vieri bæfur til aÖ vera meÖlimur klúbbsins

og gœti feugiÐ inngöngu í hann, meÖ Jiví m«5ti, aö
metrihluti eldri meðlima greiddu atkvaeði með
honum, án þess aÖ borga inngöngueyrir, ef hann að
ÖÖru leyti Alitist hœfur meÖlimur. Þannig var miðl-

un kapteins Krumma, og hún bar göðan ávöxt.

Tala f>eirra, sem vildu gerast meðlimir klúbbsins,

reyndist œjög míkil, svo að & Ajög atuttum tíma var
takmarkinu náö, sem í upphafi háfði verið ákveðiÖ
hvaÖ snerti tölu stofnenda klúbbsins, og ferðamanna-
klftbburinn tók sjer pvf strax stíJðu sem einn hinn
«]ira blömlegasti klúbbur af hinum yngri klúbbum
i London.

Gerald Aspen {>(5tti mjög vœnt um ferðamanna-
klúbbinn, sumpart vegna pess, að það var hinn eini

klöbbur sem hann tilheyrði, en sjerílagi vegna nafns
hana og hugmynda þeirra, sem lágu til grundvallar
fyrir honum. Hann var J>ess vegna mjög f>akklátur
fyrir tniðlunina, scm hann áleit að hann œtti að
jþal^ f>að, að hann gat oröiÖ meðiimur, pvi hana
áUit Big ekki neinn ferðamanD í raun og veru. Hann
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erleudis. Svo J>egar Gerald Aspen kom aptur til

London og byrjaÖi feril sinn sem blaðamaÖur, og-

naut allra hinna miklu gœða, sem metorðagjarn'

maður getur veitt sjer fyrir 4 guineur ($20) um
vikuna, p& rakst hann á augl;^singuna um ferða-

manna-klúbbinn f blöðunum, sem hann varð að lesa,

og sá aö John Riven var einn í nefndinni. Gerald
var |>vínœr ópekktur maöur í London; hann vissi, a5
j>aÖ jrÖi mjög {>sDgiIegt fyrir sig aö tilheyra ein-

hverjum klúbb; f>að var nokkuð .af pessum feröa-

flakks-anda í honum, svo að blððið rann hraðara í

œðum hans þegar hann hugsaði um ferðamanna-

klúbbinn. I>ar að auki sá hann að |>að gœti komið
fyiir, að hann hitti í {>annig klúbb—sem menn frá

2)Ilum heimaálft m hittust i—einhvern, sem gœti
gefið honum uppl^singar um föður hans, er svo
lengj hafði veriö tyndiir. Að minnsta kosti var J>aÖ

ekki ömögulegt. Að fá frjettir af föður sínura hafði

um langan tíma verið áhugamál hans, og p>að voru

meiri líkur til, aÖ hann fengi slíkar fregnir í klúbb
pessum, en & nokkurn annan hátt. Hann skrifaði

Raven pess vegna og skýrði honum frá, hvaða hœfi>

legleika hann hefði til að verÖa meðlimur klúbbsins,

minnti hann a vin&ttu f>eirra og beiö all.<5j>reyju-

fullur eptir niÖurstöðunui.

Hann f>urfti ekki lengi að bíða eptir niðurstöö-

unni, bví hann fiekk br&tt brief frá akrifara klfibbis-

ins, i hverju honum var tilkynnt, að hann heföi náÖ
kosningu sem meÖlimur klúbbsins og hann beÖinn
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aÖ aenda hið ákveÖna gjald. GjaldiÖ var 8 guineut,
og Gerald fann til samblands af aorg og gleÖi |>egar

hann skrifaði banka-ávíaanina fyrir peasari, sem
honum virtist, afarmiklu upphœð í pvínær <5brúkuðu
ávísanu-bökina sfna.

Allt petta haföi skeö fyrir löngu síÖan—fyrir

nœrrijári síðau. Gerald fannat nú, að hann vera-

orðinn gamalí meðlimur k^'^bbsins. Hann kom
þangað á hverjum degi, og hu-dm {>ótti mjög vænt
UTi klúbbinn. Ungur maður I London, einkum
ungur maður sem er uppalinn úti á landinu, sem b^r
I leigu-herbergjum, á enga œttingja og enga vini,.

verður eðlilega mjög elskur að klúbb slnum. Klúbb-
urinn I>yðir vini og J>ægindi, og orsakar pægilega
tilfinniagu um, að maður sje partur af hinni miklu
London-veröldu. Hann finnur til pess, aö hann er
hvorki án vina nje einmana, pegar hann fer inn um
dyrnar með vængjahurðunum, sem ganga bæði 6t og
inn hávaðalaust, rœður um stund yfir ótrúlega
miklum pægindum, jafnvel óparflega miklum, fyrir

hina litlu upphæð er hann borgar & ári. I>að var
einu sinni ungur herramaður, sem hjet Brown, og
gaf föðurbróðir hans honum nokkur mjög nytsöm
r&ð þegar hann gerðist meðlimur hins nafntogaða.

Megatherium-klúbbs; en paÖ er langt síðan, og
klúbb-heimurinn ( London hefur aukist undrunar-
acga aii.:Mi a puiín aogur.

I>að var hagnaður að komast inn I klúbb & f>eim
tlmum; pað er enn hagur að komast f góÖan klúbbi

^i.
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•ea f>aö eru nú til miklu fleiri klúbbar en h& voru
^ungiriukkuriddtrar og fraa,gjwnir, ungir blaöa'
meno, ems og t. d. Gerald Aspen, geta nó, án f>eBs
*ö skerða tekjur sfnar til muna, náö í pau hluuaindi
að mega eyða meiri partinum aJ deginum innan
veggja í búsi, sem ungum blaðamönnum, er voru aö
oerjast éfram og upp á viö fyrir hálfum öðrum
mnnsaldri síðan, heföi vir.t regluleg konungshöll.Að vfsu er ekki rjett að Iy«a Gerald Aepen, pegar
bjer er komiö, eins og blaðamanm sem er að ber^It
^fram. Hani. 4leit að hann hefði verið mjög heppinn.
Degar faðir hans hafði horBÖ 6t í myrkur fitlandanna
fjnr mörgum Arum slðan,

f>4 hafði hann skiiið barn
sitt eptir í umsjóa móður-systur sinnar, sem var
piparmey, og bjö <íti á landinu og d<5 t>ar. Eptir aöHn v»r dftin fór Gerald til London, og hafði ívíJfalt
«ugnamiðmeðf,ví,n^fnil,aö leita föður sinn uppi-og verð* rikur maður.

^^

tekist^hf' T T ^'"^^ ^^"^*"^ ^í^^ ^-^-^

baföi Abyrgðai^ama stöðu viö framgjarnt blaö eitt
Blaöiö sem Gerald var viöriðinn, var vikublað

^«f hmum nyja skdla. Það var synishorn af framfara.

^
muBtu blaðamennsku, eins og ferðamann* Wöbb-

^r u TJ'"'^' "PP * framfarameetu ferðalíjg.
^erald haföi nög að vinna við blaöiö, pví hann vi

tte.:J^JT'' .-l. •« «Í- og hafði leaiö

l'Z^'^
«««"-ö*öB iiaíöi fengiö góöa menntun írökgk «náb»»uu» 4ti á landinu-og ritaði Ijett cg
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€kemmtilegt mAl, og vann vel fyrir hinum sex
eruineum, sem kaup hans haföi verið hœkkae upp í

um vikuna, og sem hann, eins og ekki var láandi,
álelt pægilegar, eða jafnvel mjög miklar, tekjur.
Hvað gat ungur maður óskað sjer betra en f)að, aö
rita I blaöið Catapult, aö tilheyra ferðamanna-
klúbbnum, að hafa lítil en pægileg herbergi í húsi
einu bakvið Strand, f>ar sem raaður haföi ágætt út-
«yni yfir skemmtigarðinn á upphlaðna Tempsár
bakkanum og yfir hið tignarlega fljót?

Já, hvað meira, ef hann að eins hefÖi vitað, hvar
faðir hans var, eða hvað hefði orðið af honum. En
par eð Gerald hafði aldrei þekkt fööur sinn, pá gerðí
|>e8si eptirgrennslan hooum lífið ekki verulega súrt,

f)ó hann hefði hugann stöðugt á málinu og j)að hefði
haftáhrif áframferði hans í eitt skipti aö minnsta
líosti. Hann hafði l>að hugboð, að hann myndi ein-
hver tfma finna föður sion. Pó |>aÖ yröi ekki, p4 var
ekki til neina að vera sorgbitinn. I>etta hvarf föður
bans var ráðgáta, en hún var ekki pess eðlis, aö hann
væri neyddur til að ofEra allri ánægju í llfinu til að
Táða hana.

í millitlftinni var í)að skylda Geralds, aö sinna
starfi sínu viö blaðið, og leysa það sem bezt af hendi,
að kynna sjer London eins og vígvöU, sem bann ætti
að heyja bardaga á alla æfi slna, og láta sjer bykja
vœnt^um ferðamanna-klúbbinn, á saraa hátt óg hverj-^m masiii, sétó tomdu ayri, er eigíoiegi að J&ta sfér
í>yfcja vtent um eirihvern blett iöoanfjögra vefi-tfja
^mhveriwtaðar í heiminum. ^'

te

'f s
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II. KAPÍTULI.

Laiígfsröamaðubinn". - /

Kveld eitt seint i aprll sat Gerald Aspen við-

borð jitt lítið I ferÖamanna-klúbbnum — borð, sem-

honum pótti sjerllagi vænt um. Það stöð við einn
gluggann, og {>ar eð blœjurnar voru dregnar upp,
gat hann horft út í myrkrið fyrir utan og sjeð um-
m&l dimma torgsins, sem smágeislum sl<5 á af Ijösun.

um, er brunnu bjer og hvar á pví eins og stjörnur,.

með birtu or liktist Ijóma af gimsteini, í hreina
loptiuu. Þessi aprll rainuður hafÖi verið kaldur og
hráslagalegur, eins og sá mánuður opt er, og pað var

mjög notalegt að ^itja |>afna I hlyju, vel lystu stof-

unni með mjúku gólfdúkunum og lömpum og kertá-

Ijósum, sem rauð skyggni voru á, í stofu, sem bjart-

ur kola-eldurbrann í til beggja endaá opnum arni,og

horfa út í hið ó&kveðna sambland af myrkri og Ijósi,

sem nafotogaður málari einn mundi nefna samhljóðan
af guUlit og dimmu,]og geta notiÖ fegurðarinnar fcn

J>es8 að veíða að f>ola biturieik loptsins úti fyrir.

Oerald kom ösj&lfrátt I hug hin gamla,sk&ldlega saga
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Knn istofu .em v.r uppljð„.„e n,eB Ijtfsum, en fl.uK

L .
'•'
r: °* """'"^ -i'ringurinn gerBi .thuJUemd um petf. og .koB.m hin.sntSggu ferö fuglsfnB

lupp a líf maunanna.

1
Bor8s.Iurinn f ferSama^na-klöbbnuni v« eier-

!eg.8kemmtilegtherbergi. i milli kl. 7 o^ 9 v.r

3g I .llskon.r myndum, fri hinum nettu, velktodduangu m»„„„„ borg„inn.r. sem ekki furftu .9 vtn.jnrllfinu, ogsem sStu {..r .8 veizlu með öBruminum Ilkum Wur en peir fóru 4 leikhflsiö, til hiona

litínn"

'"'^''«--«-°"'-'«. «m hOSin A v.r eTns 4t,nn og „m.hog.ny".viBur. og sem gengu umtaeön
í London I kteBum, sem 4tt« betuf vifki.rr

k<5g.n. 4 Indkndi eB. reirvBxnu 4rb.kk.n. I Afrlk"hn n4grennið i kringum Piccadilly.
*

Á ferð.m«in«.klúbbinn komu menn, sem
>ekktuoggeðj.Bistbetur .ð öbyggðum en .ð n4?renn.nu v.ð Pioc.diIIy, menn, sem enn voru ekki™„l.a,,r um, .ð Leioh.rd kynni .ð ver. 4 llfi hö
J»rg.m.„ vs^ri orðinn, ei„hv«rsst.ð.r inni I r^mIkjgum; menn sem vissu af eigin reynzlu hv.ð^Nr, að v,ll«t

í gröðr.rl.usu eyðimörkunum 1

petur sokum AtiHiivm.Vn: ..____ ^,
í>vin-, Jí

"7 "''S»""nar um, jið h.f« verið

ívðimL ' *'. !•»"»» '^«Kla".u ogv.tnsl«u,uyðimðrkunum h,numegin 4 hnettinum. I.«>g.a
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koma menn, aem barist höfðu undir herf&nnm

helmingsins a/f öllum þjððum veraldarinnar. Maður

gat, hvaða dag sem var, hlustað á Ifflegar stœlur milli

lukkuríddara, sem barist höfðu sinn hverju megin viö

Gettysburg, I Mexico, I Krítey og á Spáni — sem

höföu verið í liði Sunnanmanna og Norðanmanna,

sem böföu barist með Tyrkjum og Grikkjum, með
Carlistum og fyrir borgaraveldinu franska; menn,

sem höfðu barist I liöi Kínverja, menn, sem voru eina

kunnugir á hjöllunum hj& Khartoum og f>eir voru á

St. James torginu. Þangað komu menn, sem ferð-

uðust eingOngu í parfír vísindanna, sem mundu hafa

kannað alla Suður'Amerfku til að leita að nyrri fíð-

rilda-tegund eða nyrri juft. I>angaö komu menn>

sem komu & fót f&r&nlegum leiðangrum til að leita

að og grafa upp t^^odar fornborgir eöa falda fjársjóðu.

Þangað komu auðmenn, sem kOnnuðu óbyggÖ lönd,

en nutu bamt margs sœlgœtis hiana menntuðu landa,

sem ferðuðust meÖ heilan her af fylgdarmönnum,3em

aldrei fttu lieina m&Itfð &n p>ess að drekka kampavfn

meÖ heuni, og sera gerðu sjer J>að að reglu, að prúð-

búa sig &ður en Jieir settust að miðdagsverði,
J><5 jf>eir

vœru inn t miðri eyðimörkinui Sahara eða uppi &

hft-egg Chimboraza-hnjCiksius. Þangað komu 11 ka

menn, sem ferðuðust dag eptir dag &n pess að hafa

aðra faðu en hnefafjlii slna af dOðlum, hinir spar-

GHs'íáld hftfÖI í fauga slnum sk^rt borÖstofuna f

iði'ðamailna klúbbnum hinn „undatlega skilnaðar-
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deg. _ a8 n,ea» 4tu far „„a„ „íltw, en „„ þ^a8 heoni var lohiB leit einhve, belrra « a.w •!:

Trr" ''•'^'" *'" -» Haturog*;:'sln. Ie,8, en vinir hans hrðpuSa ft e„ti, j,°?,
„Komdu aptur heill á bð6".

'^ °°'"°"

Ef maSur hlustaSi i rælur beirra Mm .„rvoru fjekk „a8ur a8 vita, .8 hi„r n^íarrva,'^.

S^u ,'rinr"" ^*-'^^'-"

klflbfnr tT"/""^" ''í'"'' *""' f'» f«8.mann..klfibbnum t,l .9 nS I gufalestir, aem 4tt„ .8 flytiaP4 burt emn éfanga41ei8 l.eirra _ til hinna
I

jztu end,marka jarflarinna,.

I

Mean komu Ifka opt til baka _ en ekki alv«r

r ort;'';Vr
'""" '-»»"»»na.kl.bb.in „Z

8jeror8syrfK&k.8nsog(Krfm.T.rtarIid«.
1 Bur^

ITZh ,"''.7'^ ' ^'P-''""^'-- enn^ dekkri

pegar ,,e,r fðru. Degar þessir menn komn aDtnr
;Pf """«"' -*-9» burtuveru. eptir aS hlg7ngiIgegnum voBaleg og henuleg sfintyri. bfXhm, peirr.ftn.ðti Þ.im einarðlega e « ogS"

IkKibbsms I Ilftnu, .8 pjöt. „n, jö,«aa „llkt og hylj.
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ur kára, hvlldarlaust, heimilÍBlaust", eios og Schiller

isagÖi um hermenn WallenBteins.
'

Sjerhver peirra hefÖi orÖiö forviÖa, ef nokkur

nefÖi fariÖ aÖ gera dyn meö hann pegar hann kom

heim úr ferÖ til Sandvíkur-eyjanna eöa til Japan eða

Perú. Peir fóru I glœfraferÖir slnar og komu úr

peim aptur alveg eins og ekkert vœri, og p6 aö bein

sumra peirra hvltnuöu I einhverri hrjóstugu eyÖi-

mörkinni, eÖa fúnuÖu & einhverjum fljótsbotninum

inni í miðri Afrlku, pi eyddu hinir, sem eptir lifÖu,

-engam tlma I harmatölur yfir j^vl. Veglausa eyÖi-

mörkin eg ókunnu fljótin voru hœfir hvlldarstaöir

fyrir í>e8sa hvildarlausu menn, hœfÖu peim eins vel

og vígvöllurinn herroanninum eða skóguiinn veiði-

manninum.

Þetta áminnsta aprll kveld, sem Gerald sat viö

upp&halds-borðið sitt, var borðstofan óvanalega fuU

af mönnum. Borðsveinarnir voru önnum kafnir.

Britinn, sem var mjög vel látinn og á svipinn eins

og stjórnvitringur, gekk alvarlegur hingað og pang-

að og leit eptir, að allt fœri i lagi. Fiest-ir þeirra,

sem i borÖsalnum voru, voru I kveldbúningi, og

Gerald var einnig pannig böinn, pvl hann œtlaði

seinna um kveldið að vera við hátíðlega athöfu

nokkra, sem fram átti aÖ fara I hótelí einu miklu, og

sem hann hafði aðgöngumiða aö, er ritstjóra blaÖs

hans, Catapulty hafði veriÖ sendur. Borðin voru

mjög hvlt og björt og & peim tindraði ymiskonar

kryatals borðbúnaður; & öUum borðunum voru einnig
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%ur blöm Íf4.jeeua., venetiskum IlMum _ þaS v.r«on .f hmum %ru riflvenjum 4 ferSamanna-kmbbn.um - en Ijdsm með rauBu skjggnunum biru t.annig

BDrBið, sen, Gerald sat við, var hið eina I stof-unm »emautt8»tiv.rvið. Þaö var eiginlega setlað
tveimur manuum að borð. vi8, en var aaft not.8
h.nda fjðrum þegar 4 U, en (.etta kveld v.r ekki
^voþröngt, aðþess þyrfti, svo .ð

I>.ð v.r .ð einsemn auBur stðll við það, ogstíð beint S míti Gar.ld,

f"
sem hann sat og St miðdagsverð* sinn. Vana!

lega borðaði einhver klftbb.kunningi hans við s.m.
borð.ð, en J>etta kveld var enginn feirra viðUtinn
^vo hann sat Jvarna einsaraall við borðið, en p6 miae
4nægðar, og renndi angnnum við og viB yfir borð-
s ofuna emsog maðursem v.nurer .B taka eptir, ofl-4t vxBbafnarlausa matinn sinn og ,a.p r.uBavIniO
sitt, ogle,t v.Bog viðl kveldblaðið, sem IS 4 borðinuM honum. Hann v.r mj»g 4n»gður f,etta kveld.Hann hiifði verið ðnnum k.finn allan daginn, en 4tti
von 4 að e,g. skemmtilegt kveld, pvl hann var ennnðgu ungur til j,es3 að haf. g.man af að ver. I fjöl-
menni fdlksstr.um og við opinber.r.thafnir, jafnvel
Nt'»a'ieriaBeinspartur.f starfi h.us .6 vem

u ,*^^.^°8'/''^» S'piS Biður hj4 heldr. fólki itSborð. .e.l.míltlð dag^ins, miðd4sverð 1 JLt?
a.i. v^—o e. m. "' '
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staddur við slíkt, og hann ekki sækti pessháttar í

skemmtunar-skyni.

I>egar hann var búinn að líta yfír allt kveldblað*

ið, þegar bann, sem æfður blaðamaður, var búinn

að setja á sig allt p>að, sem hann ál«it merkilegt og

J>e83 virði, að gera athugaseradir við pað, annaðhvort

til f»ess að draga dár að f>ví eða leggja I>ví liðsyrði,

pegar hann var búinn að vega með mestu ró og æfðri

dömgreind hvað mælti með og móti pessu eða hinu

r&ðaneytiuu eða ráðgjafa-breytingu, sem orðið hafði,.

og var búinn, eiiis og ekkett væri, að A:kljá málefni

hinna ymsu heimsálfa, Evröpu, Aslu, Afríku, Amer-

Iku og Australlu, pegar hann var búinn að brosa yfir

ritgerö, sem[fyrstu stafir í nafni uppáhalds rithöfundar

hans stóðu r'íðaaundir, og gretta sig yfir útásetning-

um, sem ekki voru í samræmi við hans eigin skoðanir,

—
f>á

fanu Gerald til parfar á frekari andlegri fæðu.

Hann var ekki nærri búinn með matinn sinn, en

hann var alveg bíiinn með blaðið. Svo mundi hann

eptir f>ví, að hanu hafði í vasanumnokkur brjef, sem

hann hafði haft með sjer til að lesa í klúbbnum og

œtlaði að svara í reykinga herberginu f>egar hann

væri búinn að borða, áður en hannfæri í samkvæmið.

Hann dr<5 brjefin upp úr vasanum aptan á frakkanum

sínum og fór að lesa pau. Flest peirra voru ekki

árlðandi: tilboð um að koma að sjá prívat myndasafn,

aðguíjgúuiiuar

leikhúsum, aðgöagumiðar að vísiadalegam fyrirlestr
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<ini OK umrœBunj um vUind.le8 efai. Ger.ld ..o..8ur B,m g.f ,ig vi8 hverju sem v.r.
^ ^"

Framgj.rni bl»8amaBurinn hefiir «i„. d
l.gt alla fekkingu undir >í „1 kI

1°'^ ^""'•''

blaSsin, CW„^Jt siu áö cfr M ^" ^'^^-dur

.ken,.tilega o^ ak,n:m,:;. utl' rna'''f

'

H li-u ,eir bann b.fa marg*v„legrX' Int'Eitt brjefiBvakti sami eDtirtekt r i. T^
8V0 lltiB. í þvl var míBi frs i « o

"''^' '''''•

stjOr. blaBsin, f"C/f „ 8 í
""'^'^ '" "'"

Ho- ,8koma. he/^^T^ ^t^'^nrn rtU^uthafa 4 menn,ng.rskðla sfnum I Cbelsea
'

Ritstjórinn hafði afhent Oaroi^ ii

n.a8ur, en jeg er orSinn fauZ;" ""'^"

fertugur aS aldri, en hannTleit La"".
s'",:" '"'

.ldr.8ur, eiga viB og auk. v r« „^u
,?^'''^"^* '""

«ti<3ra. „ÞaB ha,fi. yliur, .8 far. .8
"

J °T
"*"

Gerald li.f < \-/ . "J^ kveanahðp".

;-" 3aman,t.Bi,\rriSrr"'v;;t;rr' i''":

tignarlegaogsagði: '^' heud.nnr

.,t.jer þurfiS engu a8 kviBa i bvl efni t>. «euginn vafi A, .8 ,», eru flestar 1 . "
fallegar. Skðli laíW ScardaU, T' °^^ '^^'""

Pjer kannist vÍ8, ,s»..r-„to;mey;"
""""""''' ''"

.o

Að sv

Skri fiö

o mæltu
einu dálk um pær í blaðið
fjekk ritstjörinn Gerald miðann,
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og sneri sjer svo meö alvörusvip aÖ skrifborÖinu og

hjelt áfram verki slnu.

Gerald skoÖaöi nú miÖann parna viÖ miÖda^-

borÖiö hálf forvitnisleífa. Hann hafÖi náttfirlega

heytt getiö um lafÖi Soardale. Allir höfÖu heyrt

^etxH um lafÖi Scardale og fyrirtœki hennar — hi'

Agietu fyrirtœki h-ánnar, eptir pv( sem sumir álitu

hin sjervizkule^u fyrirtœki hennar, eptir þvl sem

aötir &litu. MiÖinn var gefinn út I nafni lafÖi

Soardales, sem forseta menningar-kólans, og Fideliu

Locke, sem vara-forseta hans, og handhafa var boÖi3

1 eptirmiödags-heimboÖ, sem haldiö vœri I minningu

|>e8s aO skölinn vœri &rBgamall.

„Fidelia Locke!" sagði Gerald við sjálfan sig.

„ÞaÖ er Ijómandi fallegt nafn. Skyldi mœrin vera

•eins fögur og nafniÖ? Líklega ekki; hún er iíklega

einhver herfa, með blá gleraugu, hefur hrœðilegar

skoÖanir á llfinu og hefur smekk fyrir pokóttum

regnhlífum. Jeg b^st annar við, að |>aö verði leið-

inlegt heimboð; slík heimboð eru æfinlega leiðinleg.

En paÖ m& samt búa til .handrit' fyrir prentarana

fitaf pví".

Gerald reyndi að telja sjálfu' -li.r tn'i um, ,•

''

hann skoðaÖi allan jaröarbnöttinn aö eins frá pvl

fljónarmiði, hvað mikiÖ ,handrit' mætti búa til út af

honum, að hann BkoÖaði alla viðburÖi I voröldinni,

itk hruni konungaœtta til fyrsta kveldsins, sem nytt

ixtTktcierleikiö,aö eins sem viðbuirDi er alveg ró-

l%gur, <5I ' ".tdiœgur og jafnlyödur maöur, nefnil.



28

lutfeug, ( d41kmn bUSíios 6W'/^j«/<

S«mc«m*eupv«rGer.ld d6 .!!, ekk; ein. .1-W>ruge6.in e,n, or l,.„n ileit .9 h.nn v«ri, en h.nnV.. e.o.t.kIe«. hr.u,t„. piUur, meí h^i,::',::
f, koSunua, og mjög göSum bl.e.menn.ku-h«fi.

h.nn he», fremur ðgeí 4 .» far. , heimboSií

,

menn„g.r.,ktíl.num. þS hUkkaði h.nn 1 hj.rt. „nu

«»"> tlfSi heyrt heiImlkiB t»I,B um 4form l.fíibcrJale .8 kom. 4 föt ein,kon.r Girton eð. V.M.r
f .m..um ,tO, við hi„.,traumhOrðu Temp,4,, Chel«.'

he l.n d41k .f ,b.ndritiS f«Il« .í ,törko,tIe«um
l»rdöm, „g n«fnum hinn. n,fnfr««„ ,peking., ,emungum möpnum er svo eiginlegt .ð Htí 4 v»f„num

v^it/n'dtr
'"'* ""'•• "'""'« ™«"»^-^«

««WL%":"°"' " ""'«'"' "«« ''""' •?">' "»

Allt I einu drógst.thygli Ge«ld, fr4 menning-
»r.,k<51,„„a, qg Fidellu Loofce við {..ð, .ð ökunnu.
m.ð«r kom .„n í bo,ð,toft».. Aðkom„ra.8„r rtdð
rjett ,„„.„ v,ð dy«.r og horfði h41f v,Ddr»ö,leg.
»m ítofun., «m v« evo fnlJ rf ml5ni.„m, .8 hveTgi
viPtist vet. |>14m. H«b« varh*- *.->-• «

««9«, e„ fd ^ki i.iettbygge„r; .^ndlitið vÍíttö,.
skonð.og roðinn,,em v„ þvl meðfsddur, hrfði
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meÖ tímanilm og af veðri og vindi breyzt I sama lit

og er & rauðum múrsteini. Hann hafði mikiÖ og
í>ykkt h&r, og í kringum eldrauða andlitið var skegg-
rönd, Ijósgul að lit, sein glansaði á í birtunni.

Komumaður virtist hafa smekk fyrir eins ákveðnum
litum í klœðaburði eins og litirnir á andliti hans
voru ákveÖnir, Jjví hann var í víðutn, gulum vað-
málsfötum, sem talsvert voru orðin slitin, og í heið-
blárri velktri skyrtu, sem hárauða silki-hálsbindið,

«r einnig var óhreint og slitið, skar af.

Margir af hinum öðrum, er s&tu til borðs, litu

upp eins og Gerald og störðu undrandi & hinn sjer-

lega komumann, sem veik stórskorna, göðkga, eld-
rauða andlitinu við pegar hann var að skygnast eptir
auÖu sœti við borðin. Britinn kom pvlnœr strax til

hans og f<5r að ráðleggja og leiðbeina honum. Svo
s& Gerald að pessi margliti risi kom rambandi inn
eptir gólfinu og stefndi pangaÖ, sem hann sat, og
fór honum ekki meir en svo aÖ verða um sel.

Gerald vissi, að þaÖ var ókurteisi að stara & komu-
manninn, en hið sjerlega útlit hans heiUaði hanu ein-
hvern veginn svo mikiö, að hann horfði alltaf á hann
& meðan hann gekk inn eptir gölfinu og t>angað til

hann stanzaði gagnvart honum. Svo studdi margliti
risinn annari afar-stóru höndinni á bríkina & auða
fitólnum gagnvart Gerald—paö var afar-stór hönd,
og pegar Gerald leit niður, til að undrast stœrð
hennar, þ& tók hann eptir, að & Htlftfingrinumj ef
Tjett var að kalla nokkuð á höndinni lítið,°Tar guU-
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hringar meS fjarska stðrua, demanti t, sem tindraBiog sk«n 1 Ijösbirtinni. Guli risinn beygSi2
ifram, og opnaBi rauSa munninn 4 rauð. andlitinuog ivarpaBi Ger.!J með þessum orðam-

h.,
"?*^'"1 ^7' '^*'°«'' '"^' fj" ""l'tuð 4 mðti,pTf, ef jeg skyldi setjast hjer hj4 yður?"

en J'tt^'""""""' °* "'*'"«" ^" amerikanskt.
en

f>ö ekk. eing»nga amerikanskt, virtist Gerald.

sttfr.

í'i,
.""'*^^''«'"'PP''* '*«™ höndinniog

9Mra tmdrandi steininum i hringnum og sv.raBi
v.ng,arnleg.,

,.0 dilítið f4t v»ri f honum^fT'
Wð' Irr.'"" '™'P»»' ^"'' <''»°t. «8 l.»nnhefð ekkz h,ð m,nnst. 4 mðti pvf, að h.nn settisthjS s er. Það var auðsjeð, að gulkteddi risinn v.,meðl.mur klfibbsins. p6 Gerald hefði aldrei 4ðusjeð hann t-ar. Þaö leit heldur ekki flt fyrir aðne.nn .nnar f borðstofunni hefði sjeð hanu 4Sur,'Þvfa Gerald tök eptir, eins og við v.r .ð bfla^t*^ rfM ð.m.nn., sem hefur J>.un h»filegleik. að tak.

2uTri T *r ' ''""'^"°' '"'"• "» »"'--. "=»

h«fum hljöðum hver við annan undrandi, hvernigbnt.nn gekk fr4 einu borðinu til annars og svarr«
spurn,ngum, sem nœrri var hvíslað að honum

Komum.ður hafði sen við borðið beint 4 möti

sllkum hraða og tóvssrri 4n,egju, að Gerald Þötti

sflTn'rMrú'
°""' °^ iomum.ður var búinn meBsflpuna tök hann aptur til m41s og sagöi:
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„Hún er alls ekki slæm, súpan sú arna, eða

hvaö segiÖ pjer um f)aÖ, fjelagi? Jeg hef lapid

verri súpu en Iþetta á æfinni, og verið pakklátur

fýrir".

Gerald pótú gaman aö {lessum orðum og för að

verða fórvitinn. Geöverri eða tiltektasamaH maður

en hann var hefÖi ef til vill f>ykkst viÖ eða fallið illa,

hvað komumaður gerði sjer dælt og skrafaði mikið

og Ijet mikið 4 sjer bera við mat sinn; en Gerald

var ætið, sem blaðamaður, fíkinn f að athuga alls

konar synisborn af mönnum, og Jietta sjfnisho/rn

virtist fjarska éinkennilegt.

I>es8 vegna sváraði hann og brosti vingjarniega,

um leið og hann að hann áliti, að maturinn í ferðá-

manna-klúbbnum væri bysna göður, og eptir að hafti

nieð pessu áunnið sjer hylli f^elaga sín?, fðr hann að

reyna hann klökindálega með pvi aö spyrja, hvort

hann áliti ekki að klúbburinn í heild sinni vseíi gðður.

I>egar' hjer var komið var komumaður búinn að

jeta fúllisin disk af láxi, og hafði verið svo fljðtur að

{>vl, að undrum sætti, og'svo kom hann hinum alvar*

léga borðpjón 1 mestu vandráeíði með þvi, að f& hon-

um töma diskinn og skipa hönum að sækja „meira af

hiöu sama". Borð{>j(5nninn skjögraði bæði hryggur

oj^ reiður yfir til stjörnvittingslega britans, og |>að

leit út fyiir að hann hefði samp>ykktpessa ðvanalegu

iSiGiu, p7i pao vaií Komio meo nisnan aisK ar hski

handa komumanni, sem í miliitiðinni hafðí troð^fUt -
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st(5ra munninn á sjer meö btauöi, og var að reyna aíV
&varpa Gerald, gegnum brauíístífluQaog segja:

„Sannleifeuriím er, herra minn, aö þetta er í

fyrsta sinn, sem jeg hef rekiðnefið inn í þennan kofa.
Það er sannleikur, herra minn".

I>egar komumaður var búinn að aegja Jietta var
brauðið komið ofan í haua og hBn^ farinn að hrOga
uppísig stórum bitum af laxi, en hvað mikið semr
hann tróÖ upp í sig Ijet bann það ekki hindra tal
sitt, heldur hjelt áftam og fagði:

„I>að, sem er enn undarlegra, er paö, að J^etta
er í fyrsta skipti sem jeg hef komið á pessa bJessaða
htlu ey ykkar. Jeg lenti í Liverpoot \ morgmi".

Gerald Ijet forvitni aína bera kurteisina ofutliða.
I>ar að auki s& hanQ & öllum tilburðum komumanna,
að pað va^ engin hætta & að hann pykktist, |»ó hin-
um vanalegu kurteisis-reglum væri ekki atranglega
fylgt. Hana t<5kj>ví 4 sig hið f>ægilega viðmót
aem hann var vanur að hafa í»«gar hann var aö spyrja
emhvern sijórnmálamann úr spjörunum tb.TÍ akyni

^ birta svör hans í Waði aíau Catapult, og spuritt
komuma^n, hvernig ft f,ví stæði, aðhann saínti heföi
gerst meðUmur ferðamanníi-klúbbsina, og hvers
vegna að hann kæraiá Múbbinn fyr^ta kvetóið sem
haon vœri f Lpiidon,

^ ^
„I>að er nú líka mjög sk?ítið», «^ara»i koaitt-

«s«^«r, á« p^is »0 pykiíjaat hiöminpsta viftapurn-
ingar Geralds. „Það skeði nú svona eins og jeg
segi. Jegvarparna fyrir handan á „veldt^.inu.
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og I>aö var J>aÖ heitasta steikjandi veður, sem jeg
hef nokkiirn tlma veriÖ úti I".

Gerald undraði sig á, hvaÖ „veldt" væri, en
hinn margliti komumaður virtist ganga út frá pví
fiem sj&lfsögÖu, að Gerald vissi pað upp á sínar tlu

fingur, og hjelt f^vi áfram að jeta og tala með mesta
hraða. Þö komumaður Ijeti færa sjer af flestum

rjettunum tvisvar, p& át hann með svo miklum'hraða
að hann náði Gerald, sem var nú að jeta kriddsUd og
«ndurbakað brauð.

„Hamingjan veit, að pað var heitt", hjelt komu-
maður jafnvel; „jafnvel Nóa |)ótti nóg um, og poldi

hann p6 bita bysna vel. Það var eins og hann hefði

alist upp nálœgt heita staðnum".

Komumaður sagði Gerald petta eins og í trún-

«Öi, eins og hann væri Nöa kunnugur, en ekki |><5 svo
kunnugur, að hann hefði ekki gott af að heyra hlut-

drægnislaust álit um hann. En nafnið Nói hafÖi nú
«amt t^kki önnur áhrif á Gerald en pau, að það vakti

hjá honum endurminningu um ofurlltinn, bláklœddan
trjemann, með mórauðan hatt, sem átti konur og
börn, sem öll voru undra lík hvert öðru. Gerald
kinkaði |)ví kolli og komumaður hjelt áfram:

„Já, herra minn, I>að var heitt, það segi jeg
«att. Já, alveg satt. Svo jeg för inn I tjaldið til að
vera |>ar ögn í skugga og fá mjer eitthvað til aö
kœla tungu mína með**.

TTm Inín Off kcniYITTIfi.ðn*' f!!!£??^í f>í .4-tt
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1 einum teig störa kollu af whiskey og sódavatni.
sem hann hafði beílð um, og gaf borðf>j<5ninum
bendmgu um, að fœra sjer aðra koUu af hinu sama.

„Hvarvarjeg?" sagöi hann svo, eptir aö hafa.
f>urkað sjer um munninn með afarstörum rauðum
vasaklút.

„í tjaldinu,
í skugganum", sagði Gerald

kurteislega.

,,Já, náttúrlega, og ætlaöi að fá mjer eitthvað tif
að kæla tungu mína. Jæja, ^ef^ settist niður, o^
varð rólegur, og mjer varð notalegra, og ieg var
einmitt í svoleiöis skapi, að mig langaði til að lesa
eitthvað Ijett og skemmtilegt, en f>að var ekki mikiöum pessháttar parna fyrir handan á „veldt"-inu* bað
er yöur óhœtt að veðja skilding um«

'

Gerald brosti, og í f>ví brosi Ijfsti sjer meöaumk-
un útaf f>ví, hvað fátt væri um bækur á ,.veldt«-inu.

,,Jæja, hið eina, sem jeg gat fundið til að lesa«*
hjelt komumaðuráfram, „var númer af bLðinu Dailv
miös, sem hafði komið upp 1 Ia:Qdið, í>ar sem viö
vorum utan um te. Það var tveggja mánaða gamalt,
en f,að var nú ekki kallað svo gamalt & „veldt«.inu.
J»3a, herra minn, hið fjrsta, sem jeg rak augun í,
var grein um ferðamannaklúbbinn, sem verið var aö

*)„yeltd« er eitt af f>eim oröum, sem anskii.mælandi menn í S.,ður.Afííku hafa tekið upp órm^hinna svonefnJu Boers. Orðið mun komíV /.-k^Íi-
eDZisu og |>yðir mörk = óbyggt eða íítt bvflr^V
«k<5glaust land. Ritstj. Lögb: ^^^

i
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stofnaí I^ondon. Þ& sagði jeg við sj&lfan mig:

,Set,.gamli fjelagi, J>ú hefur feröast b^sna mikið um

dagana, sva í J)vl tilhti er ekkert í veginum*. Og
&"o sagÖi jeg viÖ sjálfan mig: ,Set, gamli fjelagi,

paö er líklegast að |>ú skreppir yfir til London einn

góöan veðurdag, svo þar er heldur ekkert I veginum*.

Svo sagði jeg enn viÖ sjálfan migt ,Set, gamli

kunningi, þegar pú kemur til Loqdon J>á
væri {>að

fjöður I' fati J>ínu aÖ tilheyra reglulegum klúbb, fín-

iim. og fallegum*. Svo jeg skrifaöi strax J>e8sum

D&unga, sem var að lofsyngja Jjessa s^ningu, náunga,.

SQm heitir fuglsnafni".

„Raven", sagði Gerald.

„Alveg rjett, fjejagi", sagÖi komumaður; „J>jer

hittuð á. J>að undireins. Jœja nú, J>egar jeg sá.

nafnið, J>&
f(5r jeg aðhugsa margt'*.

Um leiÖ og komumaður sagði Jjetta horfði hann

8V0 festframan í Gerald, að hann var neyddur til a&

spyrja: „Hvers vegna?"

„Hvers vegnaí** sagði komumaður. „Af J>ví

að einnfjelagi okkar í búðunum Jtar fyrir haadan

bafði heitift Jiví nafni, Jxó kunningjar hans kðUuÖu

hann |>að ekki' Við köliuðum hann œfinlega

,Gentleman Jim*, vesalings drenginn, J)aÖ gerðum

viö."

lípimumöur a,n4vaTpaði qg ^agnaÖi d^litla

„Hvers vegna segiö |>jer: veaalings dreoginn?*^

apurði Gerald, til J>es3 að s^na hluttekningu.
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„Hann var myrtur, ekki fyrir löngu-vesalings
gamh Jim-Gentleman Jim«, sagði komumaður.Hm sorglega endurminning, aem hafði ollaö
pví, aö komumaður f>agnaði um stund, leið fljött
iró Hann saup stóran sopa úr kcllunni sinni, o^
hjelt svo áfram sögunni eins og fjlgir:

„J»ja, jeg.fór til Gentlemau Jims og sVndi
honum dagblaðs-snepilinn og sa^ ði: ,Eruð bið tveir
fuglar með sömu fjöðrunum?' Og hann leit upp og
sagðihlœjandi: ,BIessaðir verið pjer, pað er brööb
minn* I>4sagðijeg: ,M&ske í>jer vilduð gera svo
vel aö áta mig hafa meðmœlingar-miða til hLsS og
svo^útskyrði jeg fyrir honum hugmynd mína að
verða meöhmur í pessum klóbb. D& hlö hann aptúrog sagði, að hánn og bröðir sinn vœru ekki néitt
sjerlega miklir mátár; en samt Ijet hann mig-hafa
brjef til hans epiir nokkra stund, og jeg sendi g«mlaRaven pað hm..að yfir um, 4samt brjefi frá sjllfum

bTnV l!?,V?/"^^^
*^°°""^» '^^ jeghefðiverið

brsna mikill ferðalangur um dagana, og mundi vera
einsgöður og nokkur annar af m^ðlimum klábbsiös
í pvl efni."

Gerald gat vuh »8 sjer gen a8 brosa ekki, b»I
hann hugsaBi sjer Bvipinn & Krun,a,« k.pteini beg.,
faann hefSi verið «8 lesa pennan und.tlega piíil.Eh hani, paamffi ,iga8 broísaekki, e8a isllu heldur
sneri brosimi im« í oit^o.i^^.. ^^jí:^. i,

,

^^, - ...,c,..^ga cpwrteKT, ög öiustaöi áaögu ferðámáiiflsiiw, sem hjelt áfíatn og sagöi:
„J*j<i, tífflitín leiö og beið og jveldt'-ið beiö og
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demantarnir hjeldu áfram, sem var hið bezta af öUu

aaman. Það voru peir tímar, að mjer fannst aÖ f)aö

vera einn tindrandi demantur & móti hverjum vatus-

dropa á ,veldt'.inu. En einn góÖan veöurdag, pegar

jeg var búinn að steingleyma öllu san^an viðvíkjandi

efni brjefsins sem jeg sendi, pk kom brjef, sem alveg

rjett var skrifað utan á tU Sets Chickeriog, Oom-

janstrek, Blumenveldt, SuÖur-Afríku. Það var ivk

Mr. Joha Raven, og sendi hann I pví kæra kveðju

til bróður síns, og hann sagði mjer með háleitari

orðum en jeg get lyst fyrir yður, að jeg heföi náö

kosningu sem meðlimur í ferðamanna-klúbbnum, og

bað mig að gera svo vel að senda sjer bAnka-ávIsan

fyrir inngöngu-eyrirnum. Jæja, jeg gerði svo vel,

jjvl Set Ch'ckering gat skrifað eins margar banka-

ávísanir og hann vildi fyrir hærri upphæðum en paö,

vona jeg, án pess að sakna peninganna, eða er ekki

8V0?''

Hann skaut pessari spurningu til Geralds I h&lf

manandi tón, svo Gerald fl/tti sjer að svara: „Daö

er enginn vafi á pvl", og sagði þetta eins einlœglega

og hann gat, svo gulklæddi maðurinn virtist ánægð-

ur ocr hjelt áfrara:

"„Þjer megið veðja upp á pað, að jeg fann til

min p>ann daginn, af að vera orðinn meðlimur í fínum

kUíbb í London, Je^ b/st við að jeg hafi verið

heldur mikið upp raeð rajer, f>ví við Nói rifumst og

Jjað var nærri komið I barsmíð milli okkar, sem hefði

verið óhollt fyrir NMa".
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Geraldrenndi .ugunnn. f Býti 4 hinar miklurauBu hendur, er Uga S borBinu, og hvlu demantmn sem tindr.m 4 einun. fingrinu^m, og huZ«n.68 sjer, aS þaB væri ekki ðllklegt,.í baB heffl.TíS

y-^M T :!
^' "="" '-»' kómiLI han :Cmál við Mr. Set Chickering. **

,,Jæja« hjelt Mr. Chickering áfram, „þaö lei5o^beið ogþaövarall.lan^urtími sem 4 pel^öllu er á botninn hvolft. De^ar ifto- v«. ^
^

™r.fl,esa4„.s»g. „g Æ.:f ztr,:!
ekkitil e ns marg.r demautarf veröldinni eins ofl-komu npp

, hendurna. 4 okkur [>arn. 4 ^veldt' inf
OgI.ðvorumviBekki hinir eiuu. En ^ifl vo umheppnasfr af öllum, j4 I.ng-heppn.stir; b.fl „eí jW
^agtyflur He^rifl mig, hvernig ll.t yflur 4 p2tUm le.8 og Mr. Chiokeriug s.g6i Þetta^takkhann hend.nm n,8„r 1 vasa aptan 4 gulu buxunam».»um og tök upp ar honum d4I,tinn fegldflksIZsem bund,8 v.r fyrir ofan me8 spotta. ^Hann W.tí

n,8 r og hellt, varlega flr honum 4 hvlt. borfldúkinn.
D4I(t,II straumur af dementum r.nn flr pokanam, en
4 bor8.nu var8 hrfiga af tindr.ndi ateinum, U.^
l/sti, fr4 sjer mefl einskonar silfur-ljóma.

Gerald gat ekki stlllt siff um. að .,«?. .kn .. -•-

arn.r
, oru óvan.leg. sttfrir og afbr.gfl aS lit oc gæfl

If-í
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.,m, og I>eir akinu og tindruöu í>arna meö svo töfr-

andi og rlk(nannlegu Ijóai & dúknum fc boröinu.

Mr. Chickering hallaöi .jer aptur & bak 1 stólnum

ogpótti mjOggaman aö undrunar- og aöd&unar-

ívÍBnuni, eem kom 4 Gerald.

Tindra beii ekki divel?" BpurBi hann, ogbros

liek um allt stóra, ranða andlitiB & honum „Þjer

-.j«8 ekki »vona muni liggja hjer 6. borB,nam i

klúbbnam & bverjum degi, fjelagi?"
, . •

Gerald i&t.3i með BJilfam sjer, og einmg fynr

.töra manninum, aS Bvo v»ri. Gerald bar llt.8 Bkyn-

bragB & dyrmæti gim.teina-vit han. Bem blaBa-

mafnBvar.jaldanreynt4 fann h&tt-en hann ga

ekki a8 Bjer gert aS hugea me8 Bjer, »»;«—
betóvJru ófalB.8ir, Bem hann h.iei enga 4Bt«ðu til

aB efast um, fi hefSi hann aldrei BjeB ne.nn mann

fara ein. .keytingarleyBÍ.lega meB ne.tt, Bem v.r

«ins mikils virBi.

,Þeir eru mieg fagrir", sagfii hann Bvo.

:^.grir! A, þaB er ekki of miki8 Bagt", B.gBt

.tðri maBurinn. „En þeir eru ekki l-imr egur.ta

«m jeg hef BJeB e8» fariB meB, paB er langt fri pvf.

HvaB segiB {.jer ura l.e..a Bteina?" agli hann enn-

fremurog drð um lei8 upp fir OBrum vasa annan

• d&htinn .egldaks-poka. Hant. leysti of.n af honum

„g hellti annari d&lltilii hrögtt af dembntum i bor8-

^Abittn. sksíritíst'íi:& hinni fyrri.

„Þéir éru tínn fallegíl"^ siigði bami.
.

PaÖTáréngion vaaÁ, áð ^eirToru í^aö; peir
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voru stœrri, fegurri og tindruöu enn œeir en hinir
I>e>r voru mjög fallegir par sem l>eir Ugu barna og
skinu ogtindruðu & hvíta borðdaknum, og störimaðunnn virtist gleðjast eins og barn af að horfa &
^á, því hann fserði

f>á til með stóra vlsifingrinum ogog breiddi úr peim með störa, rauða lófanum, o^
virtist hafa eins gaman af að horfa á hvernig stein-
arnir náðu Ijósinu og kíJstuðu geislum frá sjer, eina
og barn hefur af njfju leikfangi.

Geraldleit íkringum sig örólegur. ókunni
maðunnn dreifði demöntunum um borðið einhvem
veginn svo hirðuleysislega, að Gerald poldi varla aö
horfa á I>að. Honum fannst sjálfaagt, að allir I stof-
unni væru aðhorfa á pá, og f,ess vegna IJetti honum
talsvert við {>að að sjá, a') stofan var orðin nœrri tömog að flestir, sem verið höföu a*^ borða, voru farnir.
Nálægt hlífinni, ssm stóð fyrir framan innganginn I
eldhúsjð, stöðu nokkrir af borð^jönunum og horfðu
á borðið, sem hann sat við, og hvísluðust á. Dað var
engian vafi á, að f>eir voru að tala um hinn einkenni-
'^ga, .tdra koa.umann, on Gerald vonaði, að beií
lie.ðu ekki tekið eptir demöntunura.

Ókunni raaðurinn virtist ekki hugsa um annaÖ
en að skemmta sjer við fthrifin sem I>að. að sjá allai
pessa demanta, hafði á Gerald.

„Jeg skal segja yður f>að, fjelagi", sagði komu-
l?liii n.u lc-xð og hann haliaðist fram & borðið og

ta aði með f>eirri hUIðlegu alv5rugefni, sem er eiJ-
^"logmanni er drukkið hefur fjögur störglösaí
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^rhiskey og sðdavatni, „jeg skal segja yðttr {>að, ajE^

bAð er uDdarleg saga f sambandi við demantana p,&

jueoa. I>að er sannleikur".

Hann starði & Gerald með einskonar vinanda-

|egri festu og eins og hann byggist við, aö Gerald

ipyndi strax láta í Ijósi löngun til að heyra ;.'.a sUgu

demaotanna. <Et hann átti von & p>ví, p>& brást ad

von, pví.Gerald pagði. Hann var að brjóta heilann

um |>að, hver pessi sjerlegi maður gœti verið.

Sjerlegi maÖurinn virtist staðráðinn í að segja

Gerald alla söguna, f>vl hann sagði:

„Jeg skal segja yður þaÖ, fjelagi, að je^ ætla

að segja yður alla söguna um demantana pá arna.

"Mjer geðjast vel að yður. I>jer eruð hvítur maður,

,þáð eruð f>jer, og f>egar Set Ciiickering segirpað, J>&

megið þjer veðja stícrvjelasóiunum yðar upp & pað,

«ð hann er enginn ólukkans svertingi. Nei, herra
C(jminn
Gerald flaug lauslega í hug, að hvað mikiu leyti

bið eindregna hól, sera Mr. Set Chickering setti upp

4 hann, myndi verða viðurkennt sem verðskuldaÖ af

heiminum í heild sinni og sjerílagi af t. d. ritstjóra

Mfi^sins Catapult. Satt að segja virtist Mr. Set

Chickering rjett sem stóð ekki vera maÖur, hvers

vitQÍsburður um lyndisfar aanars manns hefði mikla

þtPÖLiigu í heiminum. Andlit hans var rauðara en

ílíið vinandalejzri aðdáun, og allir tilbuiðir hans voru

^ildast talað ( rlígir. Eq hva? um frað, þá reyndi
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Gerald aP setja á sip í^akklœtis-avip fyrh baO. hFaö'
Mr. Chickerin^ hafOi mikin álit & honi.m.

„Já, herra minn'S endurtók Mr ChickeHniy meö-
flt'^rkn Aherzlu, „þjer eruð hvftur maöur, bjer eruö
pað vafHlaust. Hvíiur maður; og jeg skal sexfja
yður alla sO^una um demantana".

I>ó ekki vœrí af öðru en ^ví, að Mr Chiekerinír
endurtók hið sama 8V0 opt,

f>á fór GeraJd að veröa
forvitinn að hpyra söguna um demantina. Satt g»
ae^ja heföi pað verið undarleírf, ef að engar sterkar
t.lfiuniDfrar hefðu hreift f.jer hjft honum viðvíkjandi
pessum útilPgumHnni, sem droifði fyrni «f dyrustu
gimsteinum um náfdagsmatxr-borðið I bössum
London klóbb.

„Væri ekki rjettara að láta steinana bá arta
mður aptnr?.. sagði Gerald, um leið og hann benti &
hrúgurnar af hinum ]j<5mandi demöntum & borðinu.
„Eitihvað af þeim gaeti tfnsf, eins og f,jer vitið"

Mr. Chickering 8Óp«ði þeim saman með stóru
raaðu hendinni eins ogI>eir væru vanálegirsm&stein-
ar, og mokaði feim svo upp í pokana, sem beir höfðu
verið í ogsagði:

.,t>að er mikið meii-a til af steinum þesaura bar
sem peesir fundust. Þessir steitar eru aö eins ^fnis-

|hoin. Hlustið bara A mig, o^
f>á skal jeg segja jöur-

laUasOgura mnj>:i". ^'' "^

.

GermUh á árrð sitt. Daf) var ekki alvecr orð-
hðlO, svof>aO varénn Uv^ j,an^ð til að^hani^
í>urfu að Tara í sámkvæmið, aem ihana ætlaf)i í
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„Gott og vel'S sagði hann, ,.jeg skal ineð raestu

ánœeju hlíða á sögu yðar um demantana. Kn væri

ekki betraaÖfara í annað herbergi, I>ar tem við

getum reykt?"

Mr. Cbickering kinkaði kolli til sampykkis

peirri upp!istnngu og sagði

:

„Djer hafið rjett að mæia, fjelagi. Mjer gengur

æfinlega betur að tnla, ef jeg hef tóbak & milli tann-

anna. Hvar er ólukku reykinga-herbergið?-*

Hanö saup glhs sitt alveg til botns um leið og

h«nn sagði I>etta, og svo studdi hann stóru, rauðu

höndunum á borðið og vög sig k fætur á pann hátt.

Oerald stóð einiiig á fætnr og visaði honnm veginn.

Hið reglulega reykinga-heibergi klúhbáins var

niÖri;en pað var ofurlítið herbergi, einskonar skot

út frá stiganum, miðja vega milli gólfsina iiiöii og

loptnns, ér borðsahiiinn var á, sem meölimir klúbbs-

ins máttu einnig reykja f, og þetta litla herbergi var

uppáhalds-staður Geralds. Hann fór pví pangað

með hinn nyja vin sina og Ijet hann setjast & pægi-

legan, stoppaðan bekk, sem lá allt um kring I her-

berginu eins og „divan«-ar á Austurlöndum, bað áö

fœra pe\m kaffi og sæt víu, settist; svo við hlið Mr.

Ohickerings og spurði hann aö, hvað hann vildi

reykja. .

Mr. Chickering sagöist vilja reykja pað, sem
• , ii-fci_: 4.*,, o»T« noí«olrl trtW nnn hvlkiö.

sem hann hafði pær í, rjetti honum paÖ, tók svo eina

ur, hallaÖi sjer aptur & bak, og beiö pangaö til Gera!
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Mr. Chickering haföi kveikt í' og bjrjaði sU^u sína.
Hftnn í»urfti ekki lengi að bíða. Mr. Chickerinff
saug heilmikið af rejk niður í lungun, sp/tti sumí
af honum út um nasirnar í löngum straum, andvarp-
aði ánægjulega og byrjaði sögu sína.

Iir. ^APÍTULI.
Undarleg saga.

„Yður geðjaðist að demöotunum, sem jecr sýadi
yður?-' sagði Mr. Chickeriog.

Gerald kiakaði koUi.

„P-ið synir smekk yðar, ungi maður; sfnir
sraekk yðar. En pað eru til enn falíegri stein*r
í>arna fiti íl „veldt"-inu, pað er yður öhætt að ve?^ja
um. Lítið þjer bara á*'.

Um leið og komumaður sagði f>etta stakk hann
stóra f,umalfingrinnm og vísifingrinum & hæffri
hendinni niður í einn va«ann & gula vestinu sfnu off

Í . m''n "PP ^' ^^"""^' ^"^ ^«°° l«gÖi 4 botöið
nj4 kaffibollunum. #

Detta eítthvað, sem hann lók upp, var stór de>

I

mant, emn hinn allra stœrsti, sem Gerald hafði nokk-
f
urntlma síeÖ. TTnnn irar ^:.,. -^^

, .,,.
" '" -1"= aiur urn 5ig ög enskur

,

og undarlegur eldur virtist brenna úr honura
Gerald varð svo forviða, að hann hrópaði upp

shilli
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yBr.sý^ afupdr^Mi pg sagíi slÖftn: „Hvíllkua: dér

saail^iuí a^teinn
!'

„Daö er satt, fjelagi'S safíai Mi^ Ghickeri»íí, um

leiÖ og hano baJilaði sjer aptur & bak I bekkoum Qg

hafÖi gaman af undrua kuouingj^ slns. „Þetta er

d^rÖlegur steinn, hann er það; ft pvl er enginn vafi.

En san.t vantar mikið á, að pað sje koogur demant-

annaokkar. Viö fiuni m ataarri steina parna yfir á

„veldt"-inu, sagði Mr. Chickering og benti raeÖ

höfÖinu aptur k bak ei<is og að „veldt"-iö vœri ein-

hversstaðar I náad við" St. Jam« torgiÖ—t. d. ein-

hversstaÖar á Jermyn strœti.

Gexald tók steininn upp og Ij^t Ilófasinn.

Hann var ekki œfÖur gimsteinaslipaw^ en pað putiú

engan refðan gimsteina slípara til að sijft, þegar f

brag.ði,. aÖ demant pcssi ^ar óvanalega fagur og

<5vanaleg» dyrnoætur.

„Ef Jjjer hafið marga fleiri demanta ftlíka og

pessi er", sagÖi Gerald brosandi, ,£»4 hljótiö |»jer að

vtratSBMnilega ríkur maÖur".

Mr. Chiokeringi hallaði sjeraptur á-bak I.bekkn-

lain og. skellihló, en sagði s o: „Já, þjep segiÖ satt;

jeg bjfst viÖ að jeg sjp allvel fjíiÖur. ÞaÖ er nóg

hauda mörguin I>arna fy\v handan"—hann benti

aptur meÖ höfÖinu- í áttina tii St. Jaroes torgsins,

«ins og „yeldt"ið vœti {^ar. „ÞaÖ er nóg, t»ar yfir-

fr& handa miklu, fleiri, e» viÖ vorum. Náraan sö. var

ekki. upp.uimia í baati, ífet jeftaag,t jBur með vissu-.

Ger»líi rjetti honun* deraantinn, sem hann bafCi
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h.fA. venB að dist að fv,, h«ð h»nn var Þu^guí^

gerð. maa„, að e,«. „okk« „ipaða steL„E£ jeg b.„ tti full.t ,a„u, „„„
„P,„„.

,,^^ .

««„« farið ^f::Tkl;?^S":f'"'• •
™-^

Er.
J,« að hann hugeað- svona með sjer, bá saeði'

"

etein detta n.ður 1 16fa Mr. Chiokeringa-

Mr. cÍlrf
'''" ^''" f"" - '"<'»''»". -"-«

Svo p»«ðu [>eir biðir um hrlð og réyktu i 4-
kefð. Gerald var aö hugsa um hina undariegu til-
v.ljun, aem hafði gert hinn gulkl^dda vin han, .9
n..ll|(5na.e,ganda, þar 8ém hana sjSIfur (Gerald), semh. ð. "0>.t.ð yndi af að eyða peningum I skemmt-
«n.r, var I>r»ll blað3.ns Ca<aj»«;í fyrir sex guiiieu*.um v.kuna. Pennan sam. morgun h.fði Geíald'
ál.t,ð 8.g heppinn pilt, sem fengi gott k.ap-eína o^

'

Ir.uuogveruvar,oghonumþdtti mjOg v»nt u|.
blað.ðCa<^«^í. En {,.0, að

8J4 h9,rt,.Wr«^i •

fn.ynduD^an««fa 1 rauð. i6hnvi,^jf^^}^ii^^
inaiB, hafð. truflað hugá hans.yí>^ O-X

R»dd Mr. Chick«rings v.ktf^Ger.Id af be»em
^5p»g.legu hugsununi. j. LJCRftf^^
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„Hið skrítnasta er", sagði Mr. Chickering, „aö-

sumir peirra vita ekki áð peir eru heppnir".

„Sumir vinir yðar vita ekki að peir eru

heppnir?-', sa^ði Gerald, sem var farinn að verða

forvitinn viðvíkjandi Mr. Chickering og vinum hans.

„Þeir eru nú ekki vinir mínir enn", sagÖi Mr.

Chickering, „en jeg vona að J>eir verÖi þaÖ J^egar

peir fá að vita, hvaÖ jeg hef að segja |>eim. Menn

koraa ekki á hverjum degi frá Suöur-Afríku og

segja vifi menn: .Hjerna er dálítill auöur hauda

yður I demöntum'. Eða hvað segiÖ f^jer um paÖ?'

Gerald neyddist til að j&ta, að slíkt skeði ekki 4

hverjum sólarhring. Satt að segja hafði slíkt ekki

komið fyrir hann fram að pessum degi. Hann ósk-

aöi p6 aÖ svo yrði.

Mr. ChickerÍDg hló dátt að pessu spaugi. Hann

horfði góÖlyndislega á Gerald um stund og sagÖt

svo:

„Jeg viVi óska, að slíkt kæmi fyrir yður, f)ví

mjer geÖjast svo vel að yður, fjelagi. t>að er ekki

að vita, að mjer geðjist að hiuum, pegar jeg

finn pá".

„Degar f)jer finnið pá?-' át Gerald eptir. „Er

yöur alvara, að I>jer þurfið að leita að mönnum I

pessu skyni?

'

, „I>jer eigiÖ kollg&tuna, fjelagi. Það er einmitt

^aðj sem jeg verð að gera. Set Chickering verður

aö snuðra allstaÖar pangað til hann finnur vissar

manneskjur, sem hann hafði ekki einu sinni heyrt

•^
•^íí*:;y5t'*;V-'Qíf^ ."-"-'.r-— ' ''f.*Á»t;'ff--K'^^''^*^-^'-':

'
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^etiÖ um fyr en fyrir ári síðan, o^ sem hann hefur-
aldrei á œfi ainni sje?í. Er pað nógu hátt?"

Gerald áleit Jjað sannarlega háít; of hátt fyrir

sinn skilning. Mr. Chickering ijet f>ví svo Jltið að^

útskyra œálið. Hann var nú orðinn svo mjúkur, að
honum var eðlilegt að segja sögu, og Gerald var
orðinn nögu forvitinn til aÖ gtta setiÖ þarna og
hlytt & bann.

„Málinu er svona'varið", bjrjaði Mr. Chickering

f)ví: „Hugsið yÖur vi?sa menn, sem hittast og
segja við sjálfa sig og sín á meðal, ,f)ið og jeg skul-

nm vera fjelagar og breyta svikálausthver við annan,

og skipta jafnt á milli okkar! Hugsið yður þetta til

að byrja með".

Mr. Chickering leit bœnaraugum á Gerald um
leið og hann kom fram með pessa uppástungu.
Gerald kinkaði kolli til m^rkis um, að hann sam-
f)ykkti aÖ hugsa sjer þetta,

„Gott og vel", sagði Mr. Chickeiing, og viitist

vera upp með sjer af þessu merki um, að tilheyrandi

hans var reiÖubúinn að hlyöa ásögu hans; „gott og
vel. Setjum svo ennfremur, að sumir af pessum
fjelögum segi viÖ aðra af pessum fjelðgum: ,Alveg
rjett, kunningi', I hveit skipti".

—

Mr. Chiokering stanzaöi eins og rœðumaÖur,8em
hefur sagt tilheyrendum sínum eitthvað fjarskan

áhrifamikið, eiuhvern sannleika, sem kemur allri

veröldinni í breifíngu. En Gerald komst ekki í

neiná bíeffingu ag vjarÖ ekkí hiö minnsta forviða, ea

iifj$,*ií'«*-^»-^^..^.'
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mt>Inmti viMf ekki Ifttft »ýíAm, ftð ðjet Tsðiá

hanu kirifeaöi fcoili ogf ftigfia;: «yifei<6^«*^«'

^jQt^ ^ vi a«?5vitaÖ"ý sígÖi; M#. ChioíterÍDg

^laök^a. „Sumi* áf I>es8úm fjeltíguin stJgðu við

a«ra«f ^essum {jelögum': ,Heyfið|)jef, herra, okfcut

«í alveg áam», hvort viÖ f&ute mifc^ eöa lítiÖ úr

þessari liámu. Ed ^að er til i6l)i i veröl^ró, sffm

okkur er fjandi mikiÖ annara um en fjandaés göíölú

skrokkana & sj&Jfum okkú*, og sel/jum pvf svo, að

við komum f)v5 svdeiðis fyrií'. Og j^ví va^ komiö

lÉvoleiðis fyrir.**^

—

jyBvemig svoleiðis?*' spuirði Gemildv sém ósjálf-

rátt tók upp táls&tt hins n/|a^ viöat slöt, þegar baim

«ta]draði við í sögu sinni.

jyHaná núy svoleiðii^*^ svaraöi Mr; GHickéring.

,vFJelagí' nfíimer 1 sagði, ,jeg kæri mig ékki mikið

um peminga fyriff sjálfáö' migv eii ^aÖ' éi unglingjfil

fitúlka I London, mörg f>ú«ún mílnr bjeðari, senl

penklgap kynnu að j^éxa lífið^^ ánœgjulegpa. Hennar

vre||mr vonii jeg að verðtf rik-uf^ IÞettá: var p>að sem

^elagi númer l^ sagði'^

„Já,* Ðg I>að vjEÖP hoDum' llka til mikils héíðuiis",

BBgði Geraid, pví Mr. Ghiófcering hafði staozað o^

fivipurinn á eldrauða andlitífiU hatas virtist bendar &

«ð hann ftlitf, að G>erald sðtti að s^a eíttbVað.'

„Þaö er aive|| rjett, kunnings^;; alteg rJBtV*,

Hjtílt M<r. Ghictoeting &&ám eptlr I>ebB8r athugasl^md'

^reiiWds. ^yFleli^ nsf. i var göðuí^ drengur, |Hið var

hmni. Vesalitij^ gamli f|ela^i Þá^stóð fjisUgi nr.



2 á fœtur—og- hvað sagíi Ijelagi nr. 2 um máliÖ?
Hana nfr, rw. 2 sagÖi: ,.J»jafjeg k«n raig heldut
ekki mikið um peniíigia,. ef því er að skipta^ pó mj«r
«tœöi paÖ á fjacdi miklu einu fiinni, að ha£a '^^Vi

penin^aS sagö^ hana. ,En jieg. & dreng |>arnft yfir í

London, allax {>©8sar {xúsuadir mílna hjeðan'. sagði
hann, ,og mjer |>œtti vænt um að hann fengi pen-
inga', sagði fjelagi nr. 2-^

Mr, Chickwing stanzaði^ og Gerald sagÖi eitt^

hvaÖ til hr(5s8 þe^um nr.. 2. Chiokering hjelt svo
sögu sinni áfram og. sagði:

„I)& kom j^'elagi nr. b með sfna atlMigaaemd.
Það var Nói—^a^ var Nói Bland. ,Jæj^S sagfti

Nói Bland, ,jeg get okki verið meÖ nein látalœti og
seg^, aÖ mjpr^yki ekki va&nt um peaingaf. mjer
{jykir vænt um

f>á'—og bonum f>ótti I>að llka,

ópokkanum. ,En jeg á líka strák I London, ef til

pess kemur, og jeg poti að ábyrgjast, aÖ honum
þykir vært um peninga, e£ hann llkist nokkuÖ föðus
sínum'. Og milli okkar sagt,, kunningi, |>4 er hann
pokkalegur unglingur. ef hann er líkAix föður sínuœj

I>að er allt og sumr sem jag hef um hann aÖ segjíií

Hann var iUmenni fr& pvlfyrstai b*nn^ Nói Bland."
Gerald var farið að syfja Gfurlítiö. Rödd komu-

mánnsins virtist hafa svæfaadi áhrif & hann,- og,h»fm
var farinn að Uta augun aptur ósjálfrátt. En þeS
var eitthvað svo áhrifamikið í rödd Mr, Chickeringír

l^égiur h»uu var að fozdnma Nóa^BlaÐd, að y<erald

hrökk snman og; rankaði. við sjeE..
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„Já, herra mian, Nói Bland var reglulegasta

{>rælmenni, |>aÖ var hann", sagði Mr. Chickering.

„Þjer undriÖ yÖur ef til vill á J)ví, hvers vegna við

|)á höfÖum nokkur mök viÖ hann?" bœtti Mr. Chick-

ering viÖ og starði spyrJBndi & Gerald.

Gerald Ijet í Ijósi, að sjer hefÖi einmitt komið

s6 spurning í hug.

,3vers vegna höfðum við p& nokkur mök við

hann?"' endurtók Mr. Chickering. „Vegna J>es3, að

við gátum ekki að p>vl gert; J>að var ástæðan fyrir

J>vl. Pað var hann sem fyrst datt í hug, að við

skyldum f& n&mu-leyílð; en af J>ví hann &tti ekki

eitt cent til í eigu sinni,
J>&

leitaði hann til ckkar

fimm, fjelaganna".

„Ó, J>ið voiuð fimm í fjelagi", sagði Gerald, af

J>vl hann s& að Mr. Chickeriag ætlaöist til, að hann

segði eitthvað.

„Jfi, anðvitað vcrum við fimm. Einn okkar var

Gentleman Jim, sem jeg hef sagt yður fr&. Annar

var—en f>að gerir nú ekkert til I petta sinn hver

hann var. Hann var kunningi Gentleman Jims; en

hann f<5r burt &ður en við fundum olín, eins og mena
ségja. Gentleman Jim setti nafn bróður síns inn i

fjelagið, og kunningi hans setti nafn systur sinnar í

j>að, svo J>arna vorum við öll í fjelagi, eins og J>jer

ðj&ið, og allir samningar voru gerðir hreiuir og
beinir og l>œgilegir".

Gerald notaði tímann, sem leið & milli hinna

^msu staðhœfinga Mr. Chickeringð, til J>ess að reyna
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að bím til mynd nf Mr. Nóa Blaud í huga sínum, en
honum heppnaðist sú tilraun ekki vel, |>vi áður en
hann vm- búinn að pví, var Mr. Chickering byrjaður
að tala aptur.

„Jœja", bjelt hann áfram, og bar rödd hans með
sjeraöhin mörgu glös, sem hann hafði druddið,
hjálpuðu honum ekki til að gera sö-una sem skyr-
asta eða áheyrilegasta, „til Jjess f.a gera langt mál-
stutt, p& rjeðum við málinu til Ij'ki^ svona".

Pað var auöheyrt, að hugur M ChTckerings var
orðinn á undan tungu hans, og að p.ið, sem hann var
nú að segja Gerald, var pað, sem kom á eptir langri
sngu,er hafði að eiiis flogið í geguum hinn æsta hcila
hans, en sem hann hafði ekki sagt með orðnm.

„Við komum okkur saman um, að vinna saman,
hver fyrir annan og allir fyrir alla, eins og eitt af
pessum fjandans „Tontine"-fjelögum, sem pjet hafið
máskeheyrtgetið um. Líf manns er ekki mikils
virði parna yfir á „veldt"-inu f>egar tekið er tillit til

sóttyeikinnar og svertlngjauna, eldvatnsins (brenni-
vlnsins) og slysa sera orsakast af skotvopnutii; og
f>egar maður kemur undan ábreiðunni að morgni,
porir raaður ekki að veðja aleigu sinni um, að maður
leggist undir hana aptur að kveldi. Nei, her.'a
minn".

Mr. Chickering andvarpaði pungan um leið og
-- —j^_. j,„^,„. ^joiaiu. uutL i aug, ao niö saiua

gæti átt viö fleiri staöi en ,veldt'.ið, en hann I>agÖi,
J>vi honnm fannvt, að hann vera l úinn að fá nóg af

li'
'<
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tögu Mr. Chickerin^s, og óttaOist, að ef bann f^œfí

nokkurt or?> fram í hana, {>& myndi paö tefja fjrir aö

hún iœki enda.

„Jæja", iijelt Mr.Chickering áfram, „viÖ komum
okkur saman um, að viö akyldum allir eiga jafnan

hlut I námunni, og ef éinhver ókkár dytti úr sögunni,

Bem vel gat komiö fyrir hvaða dag sem var, eins og

f^jer vitið fjelagi, pk 6tti hans hlutur að skiptast

jafnt milli hinna, nema að haim œtti erfingja, sem

hann óskaði að fengi sinn hlut. Jeg á nú ekkert

barn sjálfur, af peirri gildu og góÖu ástæÖu, að jeg

hef aldrei gipt&t, og jeg á heldur enga ættíngja, svo

jeg viti; en hinir fjelagarnir áttu allir b*5rn eÖa ætt-

ingja, hver einasti af f)eiin; einn átti son, annar átti

döttur, hinn f)riðji átti bróðir, og hinn fjórÖi systir,

og Nói Bland átti fallegan pilL—pví fallegur h!;^tur

híiinn að vera ef hann er likur Nóa, á f>vl er engiua

gtiinnsti vaíi".

Mr. Cliickering stanzaði enn einu sinni, og eptir

að hafa drukkið glas sitt til botns, horfði hann í

gaupnir sjer um hrlð og virtist vera aÖ hugsa um
liðna viðburði, sem skeð höfðu á ,veldt*-inn. Það

var auösjeð að sagan, sem hann var að segja Aspen,,

hjelt alltaf fifram í hjga h^ns á me?an hann pagði

Oí að pegar htinn tók aptur til má!?, f>A byrjaði hann
í'^kki f>ar, spto h«nn hRf»M hætt nð tala, heldnr
Iiar, «pm hu^O? hnn? vfír !£rií!íi«?i- hiwaf ÍM.|i!| l/>k

aptur til níAls. .H«i)n varp n4 öaadmiii |>u(BgÆk>«, fi9*ti

h>p nókkuö bl<5Ö3prengdp augu sín & G.eta]d o^
sagði:
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.jJdBjA, viiB Ijröickyuqa allir upp af kjíikkunuiw
fyieða BÍÖajp; ,>n >e^ tók mjöfir aœrri m^eT aÖ aj<i.

pessum tveimur fjelögum & bak, pað megiÖ þjor
veðja um. Ef f>að hefti nú verið Nói Bland, pk
hefði mjer veriÖ fjandana aa«ia, en j>að var ekki N.<Ji

Bland, alls ekki. I>aÖ var samt alit Nöa að kenna—
fjandinn hafí haao!*'

„Er pa» mögulegt?' aagÖi Gerld. ll&nn fctti

bágt með a« fjlgja 8Ögtt-J»r»ðiaum, en hanu vildi

hugoast Mr. Chíckeríng meö pvi aÖ &ýna, að haan
tœki eptir «ögu hans.

„J6, he-ra min»", svaraði Mr. Chick«)ring, „að
raiqnsta koati álít jeg, að avo væri. I>«ð var hann,
,8kunk^urian sá arna, sem kom af stað bardaganam
& milli Warbiers garala og vinar G^ntleœan Jimsr
sem stjtti vesalings Warbler gamla stundir. I^afl

var l>e8s vegna, að vinur Jims skildi við okkur, eins
og pjer vitið. Hann áleit að við hefðum ama af, a$
hann vœri hjk okkur eptir pab. DaÖ var nú ,iamt
eÍDs óhlutdrægur bardagi og jeg hef nokkurn tlma
sjeð—og jeg hef sjeð nokkra um dagana, paÖ er
yður öhætt að veðja um".

„Og hvað varð um Nóa", spurði Gertld, f^ví
hann sá að Mr. ChickerÍDg var aptur farinn að rangla
íit um móa endurminqin^anna.

„vTá, já«, s^agði Mr, ChJckeripg,„auðvit*ð. Han*
uú, peir UííDgdií |i«nn jjáttúíbga".

Gerald, og pað \far
e'iki 1

LrerOu peir f>aO?'' spurði

iust við að hauQ yröi forviiPa & pví, hve sorg'

f
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le^a snö^g urðu æfilok tnanns pessa, sem hann var

orÖinn forvitinn aÖ f& að heyra meira um. „Hverjir

geröu f)að?"

, Piltarnir í bfiÖunum, auÖvitaÖ", svaraÖi Mr.

Chickering. „Þetta var ekkert vafam&l; hann skaut

vesRlings Gentleman Jim. Ef það hefði ekki veriÖ

nœg sönnun, að Kínverji einn síi hann gera JjaÖ, f)&

passaði kúlan alveg í ptstólu Nóa, og engin plstóla

var til í búÖunum af söoiu tegund og hans. Hann

skaut hann í bakið eins og fjandans heiguU, sem

hann líka var. Svo f>eir hengdu hann eptir að mál

hans hafði verið rannsakað frammi fyrir Lynch*

dómara; og pað var honum líka m&tulegt, pvi jeg

állt, aÖ hann hafi gefið hiuum fjelaganum eitur; og

hann hefði drepið mig llka, ef hann hefði fengið

nógan títna til peas".

„Hvers vegna mundi hann hafa gert I>aö?*

spurði Gerald.

„Hvers vegna? Af pví hann vildi eignast n&ra-

una einsamall, eigingjarni þjí'ifurinn s& arna", svar-

aði Mr. Ch'ckering.

„Hann hefur verið dánumaður I>essi Nói Blsnd",

tautaði Gerald.

„Dáaumaður! Já, hann var meira en það, hann

*) Að hengja án vanalegs dóms og laga er nefut

Jvnohinff*', og dregur nafn af manni einum í Bandaríkj-

uoum, er hjet Lynch, sem glæpamenn voru færöir til, og

sem hann dam li, án þess að taka mikiÖ tillit til laganna

Hann var iví nfudur Lyuch dóraari, Ritstj. Lögb.
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var afbragö, hann var—regluleí^t afbragð, Jeg hef
pekkt bysna mikil þrœlmenni um dagana, í Frisco
(San Francisco) og annarástaÖar; en ef maður vill

heyra nefndan á nafn hinn reglulegasta, gegnum-
syrðasta fant,

f»á hjet hann Nói Bland. Enhann
dó án þess aÖ kveinka sjer. Eptir aö dómur var
kveðinn upp yfir honum baö hann um tlma til að
skrifa brjef, og hann fjekk einum af kviðdómendun-
um það, til að koma á póstinn, eins rðlegur eins og
ekkert vœri; og svo sendu peir hann yfir í eilífðina".

„Detta er undarleg saga", sagöi Gerald. Dað
virtist sannarlega vera harðyðgisleg saga um blóðs-
úthellingar og fjársjóð, glæpaverk og ólf.gleg lög.
Sagan var ef til vill ekki í sem beztu samhengi, en
pað kom til af aðferðinni, sem Mr. Chickering hafði
við að segjasögu -^'

„Eptir p&b .oKaði jeg bCiðinni", sagðí Mr.
Chickoring. „Náman var nærrí upp unnin, en jeg
seldi hana 3amt fyrir hátt verð. Við höfðum komið
öllum domöitum okkar í óhulta geymslu á stjdrnar-
bankanum í Cape Town, og pað var líka fallogur
auður. Og par eð jeg var einmaua í veröidinni, eins
og maður segir, pá áleit jeg, að rjettast æri fyrir
œig að koma hingað yfir til Engiands og leita hina
rjettu erfingja uppi. Jeg býst við, að begar jeg
ftnnpa og segi þeim frjettirnar, sem jeg hef að
sagja, að þeir álíti sig regluleg lukkubörn. Og allt

fí"'/" ff
re^luiuga utbúiö í skriflegum gerningi,'sem

lögfræðingur hefur búið út, og peningarnir eiga að
útb/t5st næsta nyát". ^ ^ n »
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„Hiön 1. janúar nwstkomandi?" spurði '^arald

„ÞJOT mælið rjetfS sagöi Mr. Chickenng. „Við

köUum í>ann dag n/ár".

- Gerald haföi veður af, að eitt af lukkubörnunum

y»ri Krummi kapteinn. Hann var 1 I>anA vegmn

að minnast á |>aö, pegar Mr. Chickering reis & fætur

oar andvarpaÖi. J ^
..

Paðvarekkiaðundra, í>ó aö umhugsanm um

aðra ^ins fortlð skyldi vekja söknuð hj& Mr, Chicker-

in^, og það var auðsjeÖ, að hann haföi engá hug-

mynd um/að fað væru neinar eyöur í sögu hans.

Jæja", sagði hann, „beztu vinir veröa að skilja,

hvort" sem I>eir eru parna yfir & ,veldt'.inu eða

hjerna I Babílon, og jeg bjfst við að jeg verði að

biööa yður góða nótt, ungi herra".

Hann rjetti út miklu, rauðu hendina, sem stóri,

hvlti demantinn skein 6, og Gerald reis & í»t»' ^g

rietti líka út hendina, til að taka t hendma á Mr.

ChickerÍDg, pegar hann allt í einu dr6 hana^að sjer

og stakk henni í brjðstvasa, sem var innan á frakka

hans. ^ , .

Unpi maður«S sagðihann með alvörugefni, sem

hinn'einbeitti vilji hans að yfirbuga sljólelkann, sem

hin mörgu glös, er hann hafði drukkið, gerði enn

h&tíðlegri, „ung; m?.Öur, mjer geðjast vel ^ð yður;

•

off Þegar Set Chickering segir, aö honum geöjist vel

- " *\ ? . . . .^: i.„^« uaJS VivArt emastal
aö einavtjrjum, pa uiciuai xi»..=. j.-, "" - '

orð af p»ví, og ef til vill dálltið meira, pað er yði

<5hætt að veðja um. Og fegar mjer geðjast vel i
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einhve^juin, Jiá ber jeí^ traust íil hans, og jeg »tla
núaötrejstayöur. Viljið f>jer gera'mier greiöa,
fjela|jri?"

n r

Gerald starÖi á hanii undwndi. HvaQ skyldi
núkotna? •Eitt.augnablik.flaugsú ógöfuga hugsun
i gegnum höfuö Geral 's, aö pem .ókunní maður
ætlaði aö biöjahanu un furlítið penÍQgalán.en hann
rak

I>& Jiugsun jafnskjótt burt. Mr. ,Chickering^
horfÖispyrjandi augum.áhann.

„Auðvitaö", sagöi .Gerald. „Mjer skal vera
mesta ánægja í í>ví, ef ieg get gert ,yður greiða-
yðnr, sem eruð ókunnur maður í,<5kunnu landi*'.

„Dað er drengilegt af j ður^S sagði Mr. Chicker-
ing, og f>að var auðsjeð, að svar Geralds gaf hpnum
nyja hvöt til að segja f>að, sem honum bjó I brjósti,
í>ví hann dró hendina upp úr vasa sínum og sfndi
Gerald mjög J>ykkt peningaveski úr br^nu leðri,
sem fest var saman með spennu, var og sterku bandi
í>ar RÖ auki bundið utan um f>að.

Sjiið pjer veskið að tarna, herr^ minn?" saaPi
Mr. Chickering.

^

Gerald kinkaði kolli.

„Jæja, jeg vil aö pjer takið við veski pesixi og
geymið í>að fyrir mjg ^anaað tjl á morgun. I>að er
mikils til of d/imætt til pess, að jeg eigi bað á
hættu að t/na pví, og jeg veit að jeg er fremur

.. ._ j. ..p,_. ,, _ ^,^ ^uiMij at; la niiyr cJáiítiö í
au

staupinu;ogjegheffengið mjer dálítið í staup
í kveid, f>ví neita jeg ekl ' '

inu
Ki; jeg er líkac (jkunnuízur i
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bæl>essum,enætlainjeraðgangadálítlð um hann

og 8j&, hvernig drykkjustofurnar.stúlkurnBr og allt í

heilÍsinnilitur út, svo pað getur venð betra að

bafa ekki veskið að tarna á sjer. Svo ef yöur er I>að

ekki & móti, fjelagi, pk takiö við veskmu og geymið

f>að bangað til & morgun, að jeg kem eptir pví.

Eða komiö l>jer ekki hingað inn daglega?"

J&, jeg kem hjer á hverjum degi«, svaraöi

Geraíd ,og ef bjer óskið pess, ph skal jeg auðvitað

l:;l:::sUl^^ PÍ- ekki beðið einhyern

annan fyrir I>að-eiganda hótelsins, sem I>jer gistið

&, eða brytann hjer á klúbbnum-"

Mr. Chickering hristi höfuðið og sagðe embeitt-

( I

lefira: . .
*

1

Nei, herra mion. Þjer eruS ma&urinn, sem

jeg n>& treysta; jeg sje það P& y»«- Hjern. er

Um leið og Mr. Chickeriug sagði í>etta rjettil

bann Gerald veskið, sem hann tók hikandi við. I

Gerald leit hálf vandræðalega & Mr. Chickerin|

ogr sagði svo: « « t

„Viljið pjer ekki að jeg fari út með yður. J«^í

hef verk að vinna kl. 11, en pangað til-"

Mr. Chickering veifaði hendinni til merkis uml

að hanu vildi f>að ekki, og sagði svo:

^Alla ekki, fielaí?i, alls ekki, en jeg I>akka yu

samt'fyrir boðið. ' Mjer pykir gaman að slarka u

ókunna bæi, en jeg vi 1 hel^-* vera e'nsamall. Jej

i]: I i

llitlil
hef slarkað í gegnum Itfið einsamall hi^g^'ð og ti
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er ekki orðinn leiður á því enn. Nei, herra minn;:
en pjer eruð góður drengur, pað eruÖ J>jer, og viö
skulum taka okkur reglulegan eldhúðdag saman
áður en langt líður'*.

AÖsvo mœltu greip hann hönd Geralds, og
Jjrystihenni svo fast með hinni j&rnsterku hönd
sinni, um leiÖ og hann kvaddi, aÖ hann nærri kreysti

I

hana sundur, og prammaði svo leiðar sinnar. Gerald
sat eptir orðlaus á bekknum, meÖ veskið I vinstri
hendinni, og horfði á eptir manninum, sem fór. Mr.
Chickering {>ram-iaÖi ofan atigann, niður i garginn,
og[>art(5k|.--:aA einkennilegi, gulklœddi risi afar-
stórt göng

; r !;, sem hann hafði skilið pu eptir, og
|f<5r út í náttmyrkriÖ, en hópur af pjónum, er komiö
Ihafði par saman til aÖ sjá þennan einkennilega gest,.
jhorfði á eptir honam.

„HefÖi jeg annars átt að taka aö mjer aðgeyma
jþetta veski", sagði Gerald við sjálfan sig. „Hefði jeg
|líka átt að láta hann fara út einsamlan?**

Gerald stóÖ upp, gekk fram að stiganum og^
Bt(5ð {>ar nokkur augnablik hugsandi, og sagði svo
7ið sjálfan sig:

„Hann hefur drukkið bysna mikið, en hann
rirðist vera vanur viö I>að og vanur við að ajá um
Big sjálfur, og

fað á hœttulegri stöðum í veröldinni
ðn LondoQ er, jafnvel aÖ nóttu til—p<5 borg þessi
?eti verið nógu viösjárverð, paJÖ veit hamingfan".

vrersia oar pá viröiogu fyrir London sem blaða-
löunum er gjarnt til, og áleit borgina fremsta l
sllum hlutum. "
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Sam var hann eittbvaÖ órólegur. Hann stakk
veskinu í brjóatvasa innan á frakka sínum Oj^ hljöp
niöup stigann, hálf rAÖinn í aÖ elta Mr. Chickéring
til aÖ fá nákvœnaari upplyaingar hjá honiím—ura
hvað, var honum varla Ijóst. Hann fór í jfirfrakka
sinn 1 snatri og fór út fyrir dyrnar. ÞaÖ 'sáust engar
stjörnur á himninum, en samt var ekki >ykkt lopt;
þaÖ var þaÖ sem sjómenn kalla hreina,'dimma nótt.
Hann »tó^ á tröppu|inm framan viÖ klúhbinn. Ljettir
vagnar föru roeÖ hraÖa í /msar Attir, og lam^arnip á
peim gfóðu'éinB og augun I undarlegum ófreskjum í

einhyerjum, huldum kjarrskögi. Þaö föru ekki
margip framhjá á f»tí, en enginn |>eirra, sem sáust &
gangi, bafÖi risavöxt Mr. Ohickerings.

, Geraldgékfe
spölkora tiT vinstri meÖ allmiklum hra8a,.og srp
sneri hann. til b»^ka og gekjc kippkorn tíl hœgri
bandaf. .^Æ:npað;var4rangurs|aust.-.I>Ö ^tíminn sem
haná *beiÖ 'uppi, öráÖinn 1 hvaÖ hann jskyldi
gerji, ræri stuttup,^á var hann nógu |angur íU pess,
að Jír. .Chiok'feríng var horfinö tfjónum. Okunni

.

maöurinn Var tiorfnn út í London geiminn.

.

X meðan aeráíd stðð í fötdyH^ klúBbétós, *kom . .,ragn akandi pangaö og stanzaöi. Hurðiná! á vágn-



57 .
»

inum v« lokið „pp og 4t fir honum kou, „,.g„,.

te.n„. •H.nn .töB ofurKtl. .tund við op„u dL„ »v.«„x„um og v.r .ð t.1. við tva,r hefB«konur; sem S

^«17^"' ¥'»"'<'=•"• Önnu, f.eirr., sfi sem

Gerdaijekk e.nhver3a öv.„.lega hríf^d?. gleðileg.
t, fi„n,„gu um, .ð .„dlitið v»ri mjOg fíiÍBért »nJn
björt og hirið mikið, mJOkt og b^^ hC'Æ
hma^ko^nun. ein, g,»^g,, «„ ^.« ,„ ,„,,.,, ^, ^-J;

Raven kapteinn var að tal. viö eldri ko„u„,.
YbKT. ko„a„ h.föí litið i g«gr,um glugg„„ 4 v^n^

dvrunum 4 honum, og Það var við {.ett. augnatilliti

"

»ð Gera^d hafði fe.„gið pe^ hrifandi tílfinniLu „n.

sem hú„ sat. v.fi„ .„„„ , hvlta, mjúk. yfirtrejiu.
>,I>»ð_v«rM„a«rl«g,mj-ög vel gert af yðuraö^er. ykkju41eið yð„ með^mig og kom. mieV

^
he,m.. „gði Baven k.ptei„„ við fld/kcnu". '

—

.»H^^^»;^«f«^>^«^ajað«^^

ft;
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,-,Við munum 8n6a yöur á vora skoðun með
tímanum^', ðagði eldri konan.

„Jeg er h&lf snúinn nú |>egar", sagÖi kap,

teinninn.

„Að minnsta kosti skuluð þjer fá að sjá, að

kvennfólk getur gert suma hluti eins vel eins og

karlmenn. Þjer skuluð sýna honum hvað.j>að er aÖ

skilmast, eða viljið J>jer ekki gera Jjað, góða mín?"

sagði eldri konan við hina yngri.

Raven kapteinn sneri sjer að ungu konunni

og sagði:

„Pað verður sáánarlega gaman".

Unga konrn hl<5 mjög viðfeldnislega og sagði

með isjeríega p^ðri rödd: „Bíðið við f>angað til

J>jer sj&ið J>að, Raven kapteinn. Gerið yður ekki of'

skjótar vonir".

„Jeg skal gera mjer vonir, en ekki of skjótar.

Svo f)ákka jeg fyrir mig. Góða nótt".

—

Raven kapteinn lokaði vagnhurðinni, t<5k ofan

hattinn, konurnar hneigðu sig og vagninn ók burt

með hraÖa I áttina til King strætis. Þegar Raven

sneri sjer við s& hann Gerald, heilsaði honum glað-

lega og sagði: „Sælir vorið J>jer Aspen, drengurinn

minn góði. Hveinig líður yður?"

„Mjer llPur vel", svaraði Gerald. „En heyriö

mig—get jeg fengið að tala við yður?"
* „Auðvitað, gdði kunningi, auðvitað", svaraði
1-» ip _« «._» :^i.i —^ _» c 1.1/.UU..

um. Eru nokkrar kvartanir? Nokkrar áfrýjanir tit

nefndarinnarx"

Gerali

,.Nei, p
langar bari

„Gott

Töfrandi k

»»'* »

„Bv&l

hljötið að
I

J>eirra getíi

I>eir 8

studdi anni

horfði, meí

uppgerÖar

eins og bar

par sem hj(

eptir torgÍE

Gerald

I riddaralega

„Hvað

I
Gerald. „J

,.Kæri

[pessi hefðar

jhin var hin

Gerald

„Hvað-

Raven
jog sagði:

„Ó, pjei

liss FidelU

€ 'M
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Gðrald hl<5, og sagði:

,.Nei, þaö gengur ekkert að I klfibbnnm. Mig
langar bara til aö tala uokkur orð við yður".

„Gott og vel. Sáuð f)jer konurnarí vagninum?-
Töfrandi konur!<* sag5i Raven.

„Já*S sagði Gerald. „Hverjar eru f>œr?"
„Hvað! Dekkið pjer J>œr ekki? Ó, þjer

hljótið að fjekkja pær. Djer hlj<5tið að hafa heyrt
I

feirra getið, f>(5—pjer blaðamaðurinn".

I

ÞeirstóÖu enn í fordyri klúbbsins. Gerald
I
studdi annari hecdinni á vœngjahurðina, en Raven
horfði, með svip sem 1/sti blendingi af alvöru og
uppgerðar tilfinninguœ, í Attina tii King strœtis,
eins og hann sæi I hnsjra síaum slöð af gullnum eldi

Ipar sem hjóiin & hinum hverfandi vagni höfðurunnið.
eptir torginu.

Gerald gat ekki að sjer gert að hlæja að ástar-
riddaralega svipnum á háðsama klúbb-ritaranum.

„Hvað J>jer eruð pó spaugilegur, Raven", sagði
Gerald. „Hverjar eru pær annara?*

,,Kæri drengur", sagði Raven hátíðlega, „önnur •

pessi hefðarkona var hin töfrandi lafði Scardale, en
[hin var hin enn meir töfrandi Miss Looke".

Gerald nærri hrökk saman a£ undrun.
„Hvað—Fidelia?" spurði hann.
Raven kapteinn horföi ft hann einkennilega

logsagÖi:

„Ó, þjerhafiðp&heyrthennargetiÖ? Dað var
íiss Fidelia Locke«.

i
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„Jeg heyrÖi hennar getiÖ rjptt- af tilviljun**,

flagði Gerald'I fÍftV.
\
„ííafa h^naar v|r 4 heimboö*:.

seÖli, sem jeg ^'ekk—rjeU &' vanaleíran hátt, sem

blaöamaÖur—tii áÖ verá viö athöfn nolckra á ein-

hverjum skóla, sem laföi Scar<lale-r-j«g ^«* náttúr-

J jga heyrt getiÖ um laföi S ^ardale--er' ^r framan

um, og nafá Míss Locke var áBeölínum**.

Raven kapteinn kínkaði kolli og sagöi: »

„Þaö & aÖ verba stórkostleg athöfn, Paö hn aÖ

fara aÖ kenna heiminum hvemíg hann & áÖ gánga

útaf hinni gömlu braut sinni, býst'jeg viÖ. KiB^

lafÖi Scardale. Hún «r eins góðog velviljuð kona

og npkkurn tíma hefur dregið a«d^ ðg hún Beffti,

veriö^eins &n»gð eins og hún ef g4ð, ef'húii heföi.aö

«ins giptst góðum roanni. "En' pað^ eéu nú ekki

marffir menn í veröldinni, sem hafa pá s/ki**, bœttí

hann vio hlœjandi.

„Og hvað iségiÍJ bjer um Mis» Locke',, sagöi

Gerald. '

„Ó, Miss Locke er töfpandi .jngismær, og lafÖi

Scardale er leiðtogi 'hejnar, lr&öanauti» og viöur,

Hún er óttalega veí a^ sjer og 6 %lega nymdíins i

skoöunum, og latÖi Scar'dal^ heldúr <5gkö|4n öll upp4

hana—og pað géra margir fleiri ©n' lafði Æcáirdal&**.

Þetta sacði Raven kapteinS kp t>©BB aÍT hl8BJa-'wn

leiði
» 11

.

-tí _.
„ug nún eriaiieg", Ság - , „ ^

vœri að sviáa eigin hugsíínúm "Ttínuaái. ' Og ^ hinii

heföi haldið ftfram eins og hann býtjaöi, f4 heföi
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hannbarttviö, „bg hún brókar ekki glerauiru ofr
hefur ekki pokótta regnhlíf, pegar .til kemur". '

„Fallegr! j^^ heföi n* sagt f>ar. Húu er bata
jómandi fíJgur. Jeg vildi öskav að alH kvennf<51ki«
veröldmti.v»rieinsfallegt og hún er. I>& v«ri

lífiö Ifkt hinum sjöuada hrmiir, |>*ö reit Allahl" ^
Ravlto kapteinnhaföi feriJast æöi mikiö.á Áust^

urlnndtrm og pdttí T»nt um fau, og skemmti sj4lf.um sjer og kunnÍDgjum sínum stundummeö bvl a«
brúka orOfœri Móbatnmcdana.

„En hvaö sem f>ví llður, p& byst jeg viö a» baö'
hafiek4civerið pnð,- sem f>jer ætluðuð ^ að tola vf

ð

m,g um-fegurð Miss Fideliu Locke?" SBgði Ravwi
kapteinn. ° ?

„Nei, vissulega ekki", svaraöi Gerald.

sj4ll6*S sagðr Raven, um leið og hann ytti hmöinm"

fór fif jrfirfrakkatoum-hann var .úr loÖskinnum, bvl
kaptemnmn ^öttist vera eins .viðkv»mur fyrirkulda, -

& austurlenzka vísu, ems og hann var hvað ttiertír
Kvennlega fegurð. ^

„Við skulum fara inn í morgunverðar -her-
bergiö'V S^ði Rav^. >„l>að er-lfklega ebginn bar«,

I>eii'^ru|>vHnntf>aöheTbeBgi,8em var pryá

!!\^^11^^T^ með_^um mynd.m:

að fxte-var enginn maður^-svo Raven og Aspten sett^.
ust |)w-ni0uii^ Ra^n.f<5r Btrax að ré^kja.- -

;j|j{jg^g'
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„J«ja«, sagöi Raven, „komiö pjet œeö {>aö^

sem pjet œtliö aö segja; hvað er paö?"

„Hafiö þjer nokkurn ttoa heyrt geliö um raann,

sem heilir Set Chickering?" aagði Gerald.

„Set ChickerÍDg!" Raven kapteinn bljea stórt

reykjarsky öt I loptiö og hugsaði sig um 6. meöan

faö var aÖ eyöast, „Set Chickering, Set Chicker-

ing? Já, að minnsta kosti—nei, jeg þekki hann ekki

neitt; en maöur einn, sem n&ði koaningu aem með-

limur klúbbsins fyrir nokkru alðan, hjet I>essu nafni.

Hvaö vitiÖ f>jer um hann?-'

„Ekki mikift; en hann var hjer I kveld", sagði

Gerald. , .

„Fari hann nú gráskjóttur! Hvaðan kom hann í"

sagði Baven.

Á meðan peir voru að tala saman stóö Raven og

hallaöi Bjer upp aö hjllunni ofan viö arninn og

horföi niöur fyrir sig & Geraíd, sem sat & hœginda-

stól og horföi þvl upp fyrir sig á Raven. Gerald

gat ekki aonað en borið pi saman I huga sínum

Raven kaptein og mannlnn, sem j^eir voru að tala

um, manninn, sem hafði skilið við hann fyrir f&um

mlnútum slðan.

Raven var mjög h&r og grannur. Kolsvarta^

hiriö á honum var klippt stutt, og svarta yfirskeggið

var nett og vaxborið; augun voru svört og glamp-

s^áu HúÖin vft? n«rri eina dökk og & Sp&nverja,

^gaf bonumpannsviper Frakkar nefna óheilta-

vœnlegt mlit. Hann var mjög umhyggjusamlega



68

klœddur og hafÖi viö sig eitthvaÖ f>aö er virtist vera
undarlegt sambland af tiii.Ieik, hœglátum styrk og
ofdirfsku, sem minnti á sambland af kennara sem
kennir kvennfólki aÖ rlÖa og snyrtilegum MissisBÍppi
spilamanni. En samt heyrÖi maður & hvorju o rÖi
sem hann talaÖi, og s& & hverri einustu hreifingu
hans, að hann var tíginn maðiir. Það mátti ef til

vill segja, að hann væri glæfvi.maður, og hann hefði
varla sj&lfur neitað, að svo væri, en hvað um það,
hannvar p6 undir öllum kri .i^umstœðum tlginn
glœframaður. Já, hann var undarlega óllkur Set
Chickering, og pað var skrltið, að pað skyldi vera
nokkurt samband milli peirra.

„Jæja" sagði Gerald, ,,f)að lltur út fyrir, að
hann hafi komið frá Suður-Afríku. Hann sat við
sama borðið og jeg og sagöi mjer langa, ösaman-
hangandi sögu, sem jeg botnaði ekki alraennilega í.

En hún var mest um demanta-Dámu, og hann hafði
heilmikið af demöntum á sjer, og hann talaði um
bróður yðar—

"

„Já, jeg á bróðir einhvorsstaðar p&r -tra", greip
líaven £ram í.

„Jeg er hræddur um, af nokkru sem hann sagði,
að bróðir yðar sje ekki lengur I tölu hinna lifandi",
sagði Gerald.

„Ó, er vesalings gamli Jim dáinn", sagði Raven
paði, ea ypti svo ögn öxium og bætti við:

„Ökkur I><5tti ekki mjOg vænt hverjum um annan;
J>að liggur í ættinni. Jeg h^st við að pað sje bágt

., _ - ^- "3 eAair.a^3^

i y
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en paö er «kki hœgt viÖ pvt að gera, eÖa hv%^ legiÖ

I)jer?"
'

. „Mjer «r ómögulegt aÖ . segja um petta með

viasu", hjelt Gerald &fram. „Honum kann aö hafa

skjátlast eða jeg m&ake raisskiliÖ -hann., Sagan var

mjOgósamanhangandi; og allt endaÖi meö pví, aö

hann drakk meira en gott var fyrir hann. Svo vildi

hann fara út, og hann lag«i aÖ mjerAÖ geyma veski

eitt fjfir sig. í>aÖ leit út fyrir, aö bann hafi bundið

einskonar vinskap viÖ mig".

„Mjer f)ykir J>að ekki undjnlegt", sagði Ravea

góðlátle.'^. Honum |>(5tti sj&lfum vænt um Gerald.

Honum, sem hafÖi sjeð svo mikið af heiminum og

h&ttum hans, pótti vænt um og geðjaðist vel að

þessum unga, duglega og eldfjöruga manni, seml

þekkti hvorutveggja svo lltið, og maður, sem var

eins gamall í hettunni og Krummi kapteinn, hafði

garoan af, hvað pessi ungi maður póttist œfinlega

viss í sinni sök. „Jœja, hvað svo?"

„Jœja, jeg tók við veskinu, en jeg er ekkil

viss ura, að það hafi verið rjett af mjer. Jeg fór

út & eptir honum og ætlaði að fá honum veskiö, en

hann var horfinn, og í peim svifum komuð pjer.l

Heyrið f)jer, Raven, álltið |>jer ekki, að úr pví J^jerl

eruð ritari klúbbsins að jeg œtti aö fá yður þettal

veski til geymslu?"

Raven hló. ocr safföi svo:

„Nei, Jjakka yður fyrir, góðurinn minn. Je^

er ekki sá einfeldningur að tat a uppá mig Heina
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Abrrgö aem je^ g^t kommt hjá. Neí, í>jer hafiö-
tekið Yiö veskin,K of^ í>að er bestfyriryöur aðíreymit
pað pangaÖ til f>jer getið skilaö honum þW apturmar heldur han^til?"

*

u.: „Hann gat pess ekki", svaraði Gerald.
„MáBlti hann sjer ekki ii.6t við yðiir", ipurði

Raven.
^

^

„Ójö/bann sagðiat ko n,. íiiog 5 í klúbhinn á
morgun og heimta p& veski HLit h-.. mjer", svaraði
Gerald.

„Gott og vel, þarnaer'paö", sagö: Raven.
„Pjer t>urfið aö eins að geyma veskið pangað til &
morgun. Jeg skal passí^ ínig að vera

f>& staddur hjer
og tala við pennan Mr. Set Chickering. Mig lanffar
Ilka til að vita Vissu mítia um Jim".

Gerald vaí kominn á fremsta hlunn með að«
mmnast á pað við Raven, að mögulegt væri að hann
erfði eitthvað af demöntunum, en svo áleit hann betra
að gera það ekki. - HáfSn hugsaði meö sjer, að skeð
gæti að saga Set Chickerings væri ekki sönn, eða að
hann (Gerald) hefði misskilið Chickering. Undir
mium kringumstœðum áleit hann tilgangslaust að
látaKavan ímynda sjer of snemma, að hann vœri
erfingi að nokkru af demöntunum. Gerald baffði
í>ví um þetta efni.

„Jæja", sagði Raven. „hvað œtlið f>jer nú aö
taka yður fyrir hendur? Komið nr «,r.íi:fl u;ii;„.^_.

við mig".
~''' "^" '

'••'"•=^'"=-

„Nei, pakka yður fyrir", svariði Gerald. „Jeg
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þarf að fara til aö vera við pessa athöfn—Ijómandi
j

Íyning-Metropole— Þjer fáiö aö sjá lysingu af því

öllu í Catnpult''. \,. \
Ef 8VO er", sagði Raven, „{>& œtla jeg ekki að

ómaka mig & að fara pangað. Þaö vœri rangt af

mjer aö skemma gamaniö, sem jeg hef af að lesa

hina Ijómandi Ij^singu yðar á því, sem gerist, með

því að sjá sj&lfur hve leiðinlegt og ómerkilegt það

er í raun og veru".
,

j

„Það er vel gert ef yöur", sagði Gerald. „Jæja,

jeg fer mlna leið. Góða nótt".

„Góða nótt", sagði Raven.

Þegar þeir buðu hver bðrum góða nótt, voru

þeir komnir út í ganginn. Raven fór svo upp stig

ann og þangað, sem ,billiard'-stofan var, en Geralj

fór i yfirfrakka sinn og lagÖi af stað þangað, seH

liann var boðinn.

V. KAPÍTULI.

PaÐ SEM SKEÐI Í St. JaMES STBÆTl.

St. Jame'- stræti hl^ftur að verða stööug gleðl

uppspretta fvri þá, sem í alvOru elska Londol

Sambland pað af fornleik og n^leik. sem á S]er p

stað, orsakar þeim, er elskar London, sOmu töfranj

Rómaborg svo töfrandi. Því eins og S8ga Róml

borgar hefur i stórum st/l haldiö afram slitrin^
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laust slöan nómúlus stökk yfir leirveggi borgarinnar
(og maður gæti sagt að saga hennar heföi orðiÖ
merkiiegri eptir Jjví sem aldirnar liðu),J>annig viíðist
St, James strœti hafa hið sama töfrandi lífsafl. í
götu pessari eru klúbbar, sem hjetu sama nafri og
nú fyrir næri tveimur öldum síðan. Fjrir nærri
tveimur öldum síðan var St. James stræti miðdepill
alls fjelagslífs, alls {jess, sem laut að pólitík, alls

f^oss, sem var glæsilegt og fjndiÖ — og>'^gaT til

pess kom — alls pess sem var sjndsamlewt I

London-heiminum. Dœr tvær aldir, sem hafa gert
Chelsea og Hamstead að parti af London, J>œr tvær
aldir, sem hafa gert borg Öanu að hinum mesta
höfuðstað f heiminum, hafa ekki brejtt St. James
stræti mikið. Þó það sje nokkuð brejtt í útliti,

f)á
er {>að að miklu lejti hið sama í anda—miðdepill alls

fjelagslífs, alls fess sem er pí5l!tlskt,skíuandi,fjndið
og sjndsamlegt í Londonheiminum.

Tölum um reimleika! í engum stað í veröldinni
eru meiri reimleikar en í St. James strætinu: ekki í

einmanalega Karnak, ekki í rústim Acropolis og
ekki heldur í Coliseum. Maður getur btíið sjer til

mjndir í huga sínum af Egjptalandi af rnömíunum
í grafhvelfingum konunganna, ?jeð í huga sínum
ungmennin og mejjarnar í Parpeoninum & hátíðum
Grikkja, og sjeð mannþjrpinguna I hinum jíirgefna
.eishring (ampbiíhcatre) í skugga hius mikia keisara-
seturs Róúiaborgar. Detta er allt rastit; veröldin
hefur farið framhjá pví; [>p-ssir staðir eru bezt ftillnir
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til aö sitja á í>eim opf særa upp vofur fomaldarinnar,

En St. James strœti, meö öllu slnu llfi, mannpyrp-

ingum og hreifingu nótt og dag, meö sínum tignar-

legu byggingum, með slnum endalausa ogsí-breytta

fólksstraum, já, St. James stræti ©r Jjeim, sem gefinn

er fyrir aö láta sig dreyma um liÖna tlma, eina

draugalegur staður eins og nokkrar musterisrústir í

j

Egyptalandi, Grikklandi eða ítallu. Sá, sem |>annig

lætur sig rlreyma, getur sjeð I huga slnum, ef hann

itendur viö gluggann á einhverjum klúbbnum I St.|

James stræti, alla hina nafntoguðu menn sex undan-

farandi kynslóða fara framhjá—St. John og SwiftJ

Harley og Hervey, Johnson og Goldsmith, hinn ól

fyrirleitna Richard Savage, Fox hinn meiri, og Pittj

hinn minni og Walpole, sem ritaði brjef, og hinDJ

vonda „Q" og hinn góða Richarclson, hinn miklal

Burka og Beau Biumirel, og D'Orsay og ByronJ

Hvíllkur her—hvilíkar endurminningar! Súlurnaj

I Karnak, At>enu-bæð o^ Coliseum-hringiirinn getj

ekki sœrt upp undrunarverðari vofur en koma fran

huga manns við paö, að hoifa á petta fjölfarna

bjarta, líflega London stræti.

Fngar slíkar hugsanir komu samt í heila Mil

Chickerings, par sem hann prammaði inu í St. Jamej

stræti nokkrum mínútum eptir að hann kvadl

Gerald. Hann hafði ef til vill heyrt getið um S|

James stræti, en ef svo var, pá vakti [>að engar s

stakar hugsanir hjá honum, að hann kom. í I>ettj

stiæti. Hann haíði gergið yfir York Stræti og
"
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1 Jermjn strati og gekk ,11-hmt 4£r.„ ^ „.«

r»em. & St. J.oe8 strœti. H.nn ,tanz,»i 4 hornTo

u

áJermjrnstrastiofr litaðist um. Til h»<n^ I j

KiuKKan mkla & hallarturninum leíf Af .:

Hix^irnt^L-tjroíTarir-
I.rldib;^,.miki»wn,p4 var hlnl^^Ut"

, Cog ekk. ,.„at við .ð hann svimaði, og 4 „X "»

s:«V""^n"*
"'• «'''^P'»' »"- ei . o?tntsyfað,^ Það m4 vera, að fað haa verið einhver«°

Jðs t,lfi„n,ng um, að hann v«ri slaptur, sem kolUonum t.1 að beygja til vinstri handaf. heldren «hægn, að ganga heldur f p, ittinna, sem ttfel^var og d.mmt, en {.angað. sem hivaöi og bir . „f

Park) ^ """"' "'''" *" g**i°» (St. J.m»

h^ K ^/m
'^'" ^'"' '"""' "* '*'' >'»'* meOvitnnd umpi hHfð. hann að Kkinduro enga huirmvnd

,"'""'
"ve .«gur,kt sv.mð va, «™ 11^ ^".rslddl'* '

um allt, .e.n það gat minnt 4, og um al,ar Þ»r vlfuT

0« sem h.nn 4tti 'svo Í,r4ð,;g.- la :;-" "•""""

p við.

i>ö en^rar slíkar vel við

íjelags

eigandi huasanir

V (/
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l.«mu í binn æsta heila Mr. Chickerings p^ dönsuSu

^"rnotalega i heilanum á öðrum manm sem .inmg
j,ær noxa h augnabliki og Mr.

""r :l"tunau?l goiinn fyrir h«glei8ingar,

maöur sem stunaum vai ^
, . oíslfaflD-rtar

Z Þ6 pessar hugleiSingar v»ru fremur »]"f'>g^»

b! hOtBu bær að n.inn8ta kosti lcomið svo opt 1
hug.

^ ^Ls Sur Tymsum atkimum veraldarinnar og vor

';.rs h^erLagslegav að f.r urðu tigoarlegr, «

- Lingumsta,ð„rnar, sem -^^f^^J^J.C
.Itinti virtist roanni þessum St. Jamea sxr*

uXra en eyðimiSrkin og einken i'efira en S.berl^

S sem ha„n'l.bbaði 1 h^gðum . ..uro epUr ^v
,

L^kt vindil sinc, og skemmti sjer v.ð að hugsa u

OrCst. James strastis, og hafði þ.ð ,B gamm,

s»rf vofur peirra St. Johns og Fox upp 1 bug slnu

tiV að vera förunautar hans.

AIU I einu sleppti h»nn ^essum t,gnarl,

vofua, í.r huga s.nnro. Hann s* st«ran, gulkWd

lann Þramma spSlkorn 4 undan sjer Pað >

: tbvað fað við' genguUgið og b.n.ng,nn

vákt. a.hyg.i hans. Hann stan.að. sem snögg^

tins OÍ7 mOnnum, sera íííw"'^ - ••
-

gPVg.'t'--í*^'*™"^'' '^^
'^

vekur athygU peirra.

Honum kom vaxtarlag i.v.nnsmF, sem & und
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var, kuDDuglega fjrir; jafnvel sniðið á fötum manns-
ins vakti endurminningar hj4 honum. Hvað var

p&b? Hver var paÖ? Hann efaðist okki um, að
hann kannaðist vlð vaxtatlagið. Hanu hafði gott

miuni á þespháttar, en hann gat ekki 6. angnablikinu
komið fyrir sig, hver ma?uiinn var. í hvaða hluta

heinisins hafði hann kyuDst manui svonu í vextinum
ogí einmitt svona fötunj? Haon braut heilann um
|>að árangurslaust. En svo gsgði hann við sjálfan

sig: ,.Jæja, jeg akal e!ta hann og ná honum; pá
keinst jeg að hver hann er". Og svo hrjtðaði hann
sj( r á eptir houum. En í sama vetfangi hvarf raað-

ur.ua.

„Það eru vindbólur á laudi eins oo- á vatni",

hafði hann upp raeð sjálfúm sjer um leið og hann
stanzaði aptur, „og Jjetta er ein peirra". Það leit

íit fjrir að svo vœri. Stórvaxni maðurinn í gulu
fötunum, sem hann hafði sjeð nokkrum augnablikum
áður, hafði horfið eins algerlega eins og p6 jörðiu

hefði svelgt hann í sig.

„Detta er bysna skrítið", tautaði hann við sjálfan

sig. „Hann gat ekki hafa farið inn í neina búðina,

j

í)ví pKT eru allar lokaðar. Máske hann eigi hjer
heima og bafi farið ina í húsið, sera bann er til

'heimih's í".

MftðurinD, sem tautaði Jietta við sjálfan sig, fór

I

nú aptur að labba hœgt; en hjelt pó áfram og aí-

Ihugaði hvert húSj aom hann o-ekk framh-"*."' forv i r ig

i'gg^eg^' ^m ^^S* °ff var að reyna að gjzka sjer til, í hverju |)eirr«.

I.V '

>; s

f. í'

sj
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pessi eÍDktsÐQÍlegi uaaOur mundi eiga heima. AUt f

einu stanza^i hanB, Hann hefÖi, alveg 'm6t von

Binni, komJÖ aö auð\i bili í gegn'im híísaröÖiDa; haun

«téð viö mynniÖ á rojðum gíiKg^ sem \k út ír& St.

James strœtinu. Gangirinn vftr rojOg mjíÍT, J)ví

mjnni hans var ekki breiÖara fin vanal'^frar dyr,

J>aÖ var mjflg dimmt í gauginum, p6 |>aÖ vir'ost. rere

lj«58g]i)írtfli I inDfi enda hans.

.''ii^ðurJanj sem var að athuga Jpetía, blífetraÖi

lágt vib ssjáiÍKa sig og tautaÖi svo:

„Ja 5^, fí!g fcjolt að jeg vœri bysna kunnugur i

St. Jaií^e s strœti, on jeg man ekki eptir, áð hafa sjeö

|>e»naQ gang áÖur. Maður lœrir sví> lengi sem

maður liHr, f)að veit hamingjan! Að hugsm sjer, að

Jeg hef ferðast um allan hnöttitm, og rek aiig nú i

fyiata skipti á [>ennan gang, út frá strœti sem jeg er

kunnugastur allra stræta, og sem liklega var p6 þar,

sem hann er, á dögum önnu drottningar'^

Hann saug vindil sinn með roestu &kefð i nokk-

ur augnablik og tautaði svo við sj&lfan sig: „Skyldi

pk maðurinn, sem jeg var að elta, hafa skotist parna

inn ((

Á meðan hann var að tauta (>etta póttist hann

lieyra öglðggt mannam&l inni i myrkrinu i gang-

ÍÐum—og jafnvel að eitthvað dytti par inni.

„Skyldi nokkuð ganga & |>arna inni**, ssgði hann

við sj&ifan sig. „Jeg er forvitinn að n&ttúrunni, svo

st'ílaði in;

>'ar maðu

•fíe.m rak {

elta gulk

UT, en ha

sé; sem Tt

leið og

^ak, gaf 1

reiðu eða

bölvi. H
um, er hai

viÖ birtun

með miki{

verkameni

það var all

er lj<5sið sl

svo snOgg

næsta aug
eÍDs og fœ^

iou i &ttina

&ður en ma
búinn að &1

„Jœja<

Uálegt h&t1

I

{>ví er engi

hanu lika s'

Hann st<

X v*«^A * VvnHU ill.nTi V

Alveg I sömu svifunum, og rjett ,
ir hann I hann aptur
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..í-tlaði inn f ganginn, rakst eitthvaö á hann. Dað
.ar maður, er kom hlaupandi innan úr ganginum,
.em rak sig & hann. Maðurinn, sem haf 'li verið aö
elta gulklædda manninn, var sterkiir og sterkbvffí?ð
UT, en hann hröklaðist samt til af &rek8trinum7oír
8é sem rak sig & hann, hrökklaðist einnig til. Um
eið og hinn hlaupandi maðuí hröklaðist aptur &
bak,g^hannaf8jephlji5ð, sem líktist meir urri í
reiöueða hrœdduvUlidyri, en manns rödd, jafnvel
bölvi. Hann sneri sjer sem snöggvast að mannin-
am,erhannhafðirekiðsig

4, sem s4 hann glöggt
'

« .T.«l ry^«^°"-
Hann var skeg^aðu^

meö mikið úfið h&r, og hafði samkjns hatt á höfði oJ
verkamenn vanalega hafa. Hárið var rauðleitt-:
í>að var allt sem hann s& & f^essum fóu augnablikum,
er Ijösið skem & manninn, sem hafði rekið sig & hann
svo snögglega og auðsj&anlega alveg övart. A
nœsta augnabliki sneri maðurinn sjer við, oe flfðiems og f«tur toguðu, hávaðalaust, niður eptir strit-
inuí&ttmatiISt. James garðsins, og var horfinn
fiOur en maðurmn, sem hann hafði rekið siff á var
búinn að átta sig aptur almennilega,

*

„Jæja", sagði hann við sj&Ifan siff betta a-
iJ^Iegth^ttalag. Dað var fjandans LfVCLl
pví er engmn vafi. Hvflfkt andlit! Af hverju varð
nann Ifka svona felmtraður?"

H«m stíB «nn f.«n. viB innganginn, og 4 meðan
• - --- .„-^.a |,-«i,-ui peiia viö sjáifan síff náði

hann aptur andanum til fulls, sem hann hafði nærri

4 ^%_^
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misftt viÖ áreksturipD. Strax og hann n&ði sjer aptur

tók haun þá &kvörÖun, aö fara inn í ganginn, sem

hann hafði undrað sig svo mikið á að skyldi vera

parna, og skoða hann. Hann gekk yarlega inn eptir

honum. Ganguriun var dimmur, mjór og óhreinn

ogláámilUtveggjahíisa, ogendaði í ofurlitlu fer-

hyrndu svœÖi eða garði,,„sem royndaðist af bakparti

nokkurra húsa. Það var hlálegt, óþriflegt svæði, og

undarlegt aÖ pað skyldi vera parna fast við St.

James strœti. ;

Ferhyrningurinn var ekki stærri en svo, að

vanalegthíis.hefði komist fyrir í honum.^ Bökin á

húsunum í kring inniluktu hann alveg, nema p&r sem

mjói inng?ingurinn frá strætinu var. BakpartarnÍT

& óþrifleguro húsura, í pjettbyggðum svœöum í aiÓT-

bæjuro, eiu sjaldan skemmtileg sjón, en manni peas-

um virtist bakpartatnir á húsunum í kringum fer-

hyrning Jjennan sjerl^ga óyndislegir og gluggarnir &

húsv^gjunum. vera. einhvern vfginn ófrynilegir

útlits. Upp yfir sást í lopt, og ^einstöku stjornur.

tiDdruðu J>ar. Loptið yar þungt pg óþœgilegt

parna inni, svo manninum faunst hann eiga erfitt

meÖ að anda. , i

- „Hvílíkt Ohrœsis skot er petta ekki", sagði hann

við sjálfan sig, J)ar sem hann stóð J>arna innst í

gauginum og horfði í kringum' sig. „SkyMi' hintii

líhVÍarlegiiláufigi, sébi 'jeg vaí^' að eha, g!eta:iM©ð

nt>kkru töótí^tt hjor; heitnitti Ef svo Qti, pk df'inda

jbg- hann ekki at bústaönum, seni hann hefur valio

sjer".

iiíiUU ViO"
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„Hann gékk varlega áfram d&lítið lengra, bvl
ferhyrningurmn var 'lla l/stur upp. I>ar var að eina

^

einn gaslampi & einnm veggnum, og var varla hægt
aðsegjaaöhannlýstipennan óyndislega stað upn
til muna. ^^

„xMenn tala um BJáanlegt myrkur", tautaði'
maðurinn vift sjálfan síg um leið og hann fetaði siij
áfram lengra og lengra, rekinn til þess af forvitninnií
sem hafði komið honum til.að fara inn í ganginn.
,,Jeg ímynda mjer, að petta sje hinn' verst ]ýsti
blettur í veröldiani. Detta er staður, sem hentugur
væri til að skera raann á háls í!"

Um leíð og hann sagÖi petta stanzaði hann
undir hinum eina gaslampa^ sem var parna innni í
ferhjrningnum. Birtan af lampanum var lítið betri
en ekki neitt og virtist fylla þennan myrkva stað
með draugalegum skug^um, svo pað fór hrollur í
gegnum manninn, og hann virtist f>annig ösjálfr&tt,
viðurkenna hin niðurdragandi áhrif j^essa staöar. í
sömu andránni tók hann eptir skugga, aem var
enndraugalegrlen hinir aðrir-skugga, aem var í
einu hornipu á ferhyrningnum og sem líktist manni,
er hefði otlið p>ár átaf. Dað var ekki skuggi; bað var
eitthvað áfireifanlegra; pað var manns-líkami, sem.
húkti ^ar eins og í hrúgu og sneri andlitinu upp aö^
veggnum. '^

.

„Skyldi hann verra dauða.drukkinn?*sagði œað^
urinn við sjálfan sig: „br.ukkinn--í>Öa—«. Hann
lauk ekk. við setnin^una, heldur beygði sig niður

i

Íi

.f í.



o^ snerti á li'^TiiUkudi. Líkaminn veltiat svo um

TÍÖ J>aö, aö h» un var Bnertur, aÖ andlitiÖ sneri aö

Ijöstyrucini. ÞaÖ var auðsjeÖ aÖ maöurinn var

Orendur; J>aö var enginn vafi á ^vf, En |)aÖ var

ekki undranin yfir pvf, &T> ,.öitíMn pama 4 dauBan

mann, item oUi I>vf að fínnandinn rjetti Rig snöggiega

upp -jg rak upp undrunaróp. Hann kannaÖist viÖ

aodll ið, |>ekkti{>aO mjOg vel.

„ÞaÖ er p& Set Chickering!" hrópaÖi hanc upp

j&r Big.

VI. KAPÍTULI.

Me. Ratt Gundt.

Lfk Mr. Eot Chickerings 1& þarna í litla stein-

lagða ferhymÍDgnum, f&eina faðma—f&ein spor—fr&

laitm mikla Iffi og hreifingii, sem & sjer staö í vestur-

•©nda London—f&ein spor frá klúbbundm, leiguvögn-

unum, vögnum ^íkisfí^^ksins; &ein spor fr& kveld-

veizlunum, pjónum og blysdrengjum, uppljómuöum

^drykkjuBtofum op "^índlabúðum, lögreglu|>jónum og

kvennfólki sem s<5T>aði gangstj. ttirnar *aeð pilsum

-tfnum. Ltkiö hefÖi getað legið Þarua lengi, .u at-

hygli lögreglunnar hefÖi elrki afið dregiÖ að J>ví

með b&u og hvellu hljóði n ^írtiat koma tv einni

.;5S3S.?7Í Lnuu b€ in
'k'

hU

Hljóðið heyrÖist hvað epur annað, og varð alltaf
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hærra og h.ellara. Tveir Iögregluf>j(5nar komu hlaup-
andimaihtlaferhyroingian. Dar sáu I>eir mann
Jiggiandi á jOrðunni og mann standa bar rjett hjá.
ofur r<5Iega.

' ^ '

„Mjer pykir v»nt um, aö þiö hafiö loksins kom-
ið", sagOi maöurinn, sem stóö yfir líkinu mjöir ró-
ie^nir og velti vindlinum sínum milli tannanna, tU
^eas að koma honum betur fyrir. „Daö var heppni
fynrm,g,aðjegI»rðiaðnotaf ^.urna & mjer eina
og hljóðplpu. Hjer Lefur veriö drepinn maður««
• „Drepinnl" hröpuðu báðir lögregluMónarnir
ems og með einum munni, en samt ekki hátt. DaÖ
var ekk, hyggilegt, að draga athygli allra, sem k ferð
vo.

., að pví, að hjer heföi verið framið svívirðilegt

„4, hann er eins dauður eins og aöltuð síld"
svaraði aðurinn, eias rólega eins og hann hefði
venöa.segja frá að rotta hefði verið drepin eða
skorkvikmdi ið undir f»ti. LögreglubjSnamir
skoðuðu líkið og að eins lyptu höfðina upp. Llkið
var eni volgt og limirnir voru að eins byrjaðir að
st,rðna en ves.Iings Set Chickering var örendur.
Hann hafði verið myrtur fyrsfa kveldiðsem hann vai
London. Hann hafði aö-eins verið í bænum sex

klukkutíma.

Rjett 1 pessnm svifunum kom Iðgregluliös
iimsjönarmað'^r einn að, og var honum sögð öll þes.i
Ov.a ssga, i fáuu. örOum—aiit sem undirmenn hans
vi8«u af henni. Eins og ^ðlilegt var, litu pú, allir 1
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ókunna manninn, sem btóð p>arna eins rólegur og

áður.

Lögre^luliðs imsjönarraaðurinn vaið ekkert

forviÖa. t>eit menn verða sjaldan forviða á neinu.

MorÖ eru framin svo opt I London, að jafnvel f)eir

lögregluliðs-yfirmenn, sem rainnata reynslu hafa

haft, verða ekki hissa I>eí?ar sllkt kemur fyrir, og

peBSÍ yfirmaður hafði einmitt haft all-mikla reynslu.

Hann gaf skipanir sfnar fljótt og litegl&tlega.

I>að var um að gera,að vekja ekki eptirtekt að nauð-

synjalausu. Tveir lögreglujjjónar voru strax settir

& vörÖ við innganginn í ferhyrninginn, til þess aÖ

varna f>vl aö menn' kœmu J>ar inn fyrir forvitnia

sakir. Fólk var pegar farið að stanza og hópur að

myndast úti fyrir. En lögregluf>j<5narnir voru

Bvo hygg'nir, að tvístra hópauui strax, hiudruðu að

menn höpuÖust par saman og neituðu að svara

nokkrnm spurningum, svo að {>eir, sera framhjá

gengu, sáu, að f>að var engar frjettir að fá og fóru

J)VÍ br&tt leiðar sinnar, og engir néma verstu slæp-

ÍDgarnir voru að flækjast í grennd við innganginn.

Lœknirinn og börurnar, sem uniisjónatmaðurinn hafði

sent eptir, kom bráðlega, hjerum bil & sama augna-

blikinu. Lœknirinn l/f^ti yfir pví, að maðurinn væri

íteindauöur, og svo var lík Sets Chickering l&tið &

börurnar og flutt á næatu lögreglu stöðvar, og- eins^

o^ varit er fylgdi dálítiU hópuf af fólki á eptir.

Á meðari beðið var, hafði umsjónarmaðurinn

verið að iala víð ókunna íniinninn, sem sagði honum
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í mjö^ f&um orðum, og eins rölegur og áður, hvernig
& f>ví stöð, aÖ hann var parna og hvernig hann hefÖi
fundiÖ llkiÖ.

„lliö spaugilegasta af öllu saman er, að jeg
pekkti vesalings manninn vel", sagöi ókunri mað-
urlnn.

„Jeg get nft ekki sjeð, hvað er spaugilegt I

fessu, herra minn", sagði umsjY) íartnaðurinn alvar-
legur. „Þjer verðiÖ að gera eii hverja grein fyrir
sjálfum yður".

„Jæja, pegar jeg segi spaugilegt, píí meina jeg
f rauninni ekki spaugilegt, eins og pjer getið nserri.

Mjer pykir mjög mikið fyrir, að vesalings Set
Chickering skyldi fara svona. Dað sem jeg meina
er, að petta sje sjerlegt, að jeg skyldi standa einmitt
hjerna og hann skyldi liggja einmitt parna"

„E»að er sjerstaklegt", sagði umsjónarmaðurinn,
„mjög sjerstaklegt! Svo sjerstaklegt, að jeg neyð-
ist til að heimta af yður, að þjer gefið mjer einhvega
skyringu yEr pað, hvernig & f>ví stendur, að hann er
J>arna og pjer hjerna".

„Hvaðpað snertir, að hann er f»arna", svaraði
ókunai raaðurinn, „þá I>ykir mjer fyrir að verða að
segja, að jeg hef ekki minnstu hugmynd um f>að—
af þeirri ástæðu, að jeg veit ekki meira um f>að en
I>ið sjálfir. Eq hvað pvi viövíkur, hvernig & f>ví

stendur aöjegerhjer, þá er eins lítill vandi "að
skyra pað eins og að Ijóga—jeg held aÖ þetta sjeu
orð Hamlets".
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„Orð hans eru enginn vitnisburður í {>essu máli"^

sagði umsjónarmaðurinn birstur. Þetta mál er ekki

til að gera að gamni sínu útaf pví".

„Jeg imynda mjer að jeg hafi Ijóslega s^nt, að

jeg áleit J>etta ekkert gamanspil", sagÖi ókunni

maðurinn, „meÖ pví, að jeg st<5ð hjer og hjelt áfram

að bllstra svo hátt, að pað hefði mátt sprengja lung-

un í mjer—og hvar voruð J)ið, lögregluþjónarnir, allt

af á meðan, jeg vil fá kÖ vita pað? Á gangi um St.

James strœti, b^st jeg viÖ—eins og nokkrar líkar

vœru til, að nokkur yrði myrtur par".

Urasjónarmaðurinn sneiddi hjá pessari spurn--

ingu. Hann hafði í fyrstu fengið Ijótan grun við-

vikjandi ókunna manninum, en hann varð að játa

pað með sjálfum ..JeT, að ef hann af einhverri ástæðu

hefði viljaÖ koraast burt, án pess að eptir sjer yrði

tekið, p4 hefði honum verið hægt að gera pað

í fyrstu. Ókuuni maöurinn var fallegur maður, vel

klæddur, nieð mikið svart yfirskegg og langt hár,

eins og menn opt hafa á ferðalögum i óbyggðum, og

mikið ögreitt skegg. Hann var ekki hár vexti, en

rojðg sterklegur og snarlegur, og hin svörtu tindr-

andi augu hans lyatu pví, að hann var reglulegur

ofurhugi, sem, allt til samans, gerði pað aÖ verkura,

að honum var veitt eptirtekt hvar som hann var

staddur. t>að var auðsætt, að hvað sem hinn ó-

að, pá var erjgÍDukunni maour naiGi veno aö naiast

a3Í á honum.

„Þetta er hinn hlálegasti viðburður, sem jeg
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man eptir", sagði ókunni maðurinn meÖ áherzlu.

í pesBum svifunum komu börurnar oglæknirÍDn
í oinu, og lík Ciiickerings var borið burt.

„Jeg verð að gera yður f)að <5næÖi að fara meö-
mjer á lögreglustöðvarnar", sagÖi umsjónarmaðurinn
við ókunna m» minn. „Jeg verð að spyrja yður
nokkurra spurninga enn".

^

„Með mestu ánœgju", svaraði ókunni maðurinn..
„Þjer megið spyrja mig eins margra spurninga og
pjer viljið. En ef yÖur er sama, f á vil jeg held.ir
fara pangað í leiguvsgni, en ganga. Það er líkiega
pyrping af fölki parna úti fyrir, og par eð jeg er 6-

mannblendinn maður, {>& vildi jeg síður ganga ofan
eptir St. James strœti með li<5p af fólki á hælunum á
mjer. Þ6 auðvitað með pvl móti að eins, að yður
sje pað Jafn kœrt—pví jeg hef g.ngiö í gegnum
öpægilegra en pað um dagana".

Umsjönarmaðurinn sagði að sjer væri sama.
Hann skýrði par að auki íyrir hinum rólega, ókunna
.Tinni, að hann pyifti ekki að álíta sig í haldi, en
haon yrði að svara nokkrum spurningum. Svo fóru
peir út úr ganginum; I>yrpingin, sem verið bafði viö
innganginn, var horfin að mestu og hafði fylgt líkinu
eptir, en paÖ voru aamt einir tveir eða prír menn að
flækjast par enn, svo peir tveir fóru inn í vagn og
<5ku til lögreglustöðvanna. Unisjónarmanninum
dattíhugeitt augnablik,, að ef ókunni maðurinn
liefíi verið nokkuð riPinn við glæpinn, pá kynni
hann að reyna að komast frá sjer; en hann virfist

;f I
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svo rólegur og kœringarlaus, að umsjónarinaðurinn

slepptl peirri hugsuu strax aptur. Pegar á stöðy-

arnar kom byrjöÖi umsjónarmaðurinnBptur að spyrja

hann o^ sagði:

„Viljið pjer gera svo vel að segja mjer nafn

yðar?"

„Ratt Gundy er nafn mitt", svaraði hinn

tafarlaust.

„Ratt erhlálegtskírnarnafn", sagöi umsjónar-

maðurinn, og var auðsjeð á honum að hann trúði því

ekki meir én svo.

„Jæja, herra urasjónurmaður, jeg tek sjálfan

yður til vitnis um, að jeg sagði ekki aö jeg væri

kristinn. Jeg get verið Gyðingur, jeg gæti verið

Múharaeðströarmaður—jeg get verið Búddisti—jeg

get verið áhangandi frú Blavatsky—j^g get verið

einn af meðlimura pess úrvalsflokks, sem dýrkar við

West Central skrín Ágústs siluga Gomte—

"

„Jæja, jfig pekki hann ekki eða pau", sagÖi um-

sjónarmaðurinn. „Jeg spurði yður bara að nafni—

"

„Og nú hef jeg sagt yður pað", sagði ókunni

maÖurinn.

„Jæja, viljið t>jer hafa það upp aptur", sagði

umsjónarmaðurinn.

„Með mestu ánœgju— Ratt Gundy", sagði

ókunni maðurinn.

„iiatx v«uuuy. iiVwiíiig =viiii-ij
i'j"'" • "T

umsjónarmaöurinn.

„Meö einu ,t' umfram J>að, sem er I nafni hús-
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plá^unnar*—eða pólitiskra liÖhlaupa. Ratt—skiljið

J>jer? En pað væri nú kannske rjettara að Ijetta

vandrœSum af yður m*íð f>ví, afi segja yður, að jeg
var ekki skírður Ratt. Rati e? ttjtt af Randolph'*.

„Nú, p>jer heÍLÍÖ pk Randolph?"
„Jeg vil nú ekki beinlínrs hiyida f>ví fram, að avo

sje. En Randolph er nafn mitt nú sem steudur-—
nafn, sem jeg kýa mjer að gan^a undir. Dað er
nafn mitt eins sannarlega og Gundy er nafn mitt".

jjl^jer gangið epttr pví uQÍir /msum nöfnum?'<
sagöi urasjYmarmaðurinn.

„Mismunandi n"ifn í mismunandi löndum en
ekki mörg í allt", sagði ókunni maðurinn. „En J>jer

megið eins vel hætta f>essu, herra umsjónarmaður,
Þjer hafið aldrei mikið upp úr nafaabreytingu minni.
Jeg held til á Berkley Hotel í St. James stræti, og
pjer munuð komast að raun um, að reikningur minn
við bankann er b/sna hár, og jeg get fengið n<5ga
heiðarlega, ef ekki dyggðuga, húsráðendur til að
gangaí ábyrgð fyrir, að jeg mæti fyrir rjett^ til að
svara hvaða kæru, sem kann að vera koraið með gega
mjer".

„Qerið svo vel að athuga J>að, a'^ jeg hof ekki
komiÖ fram með neina kæru gegn yður", sagði
umsjónarmaðurinn.

„Jeg hefði ekki orðið neitt forviða, p6 pjet
hðfðuð gert pað, herra umsjönarmaður", sagði Mr.

*) Rat þýðir rotta, og rottur era kallal^ar húsplágr..

RlTSTJ. LÖGÍÍ.
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Gnndy, „pví jeg hef verið kœrður svo opt í öllum
&lfum heimsins. Jeg hef verið I klönum á Lynch
dðmara; og pað vantaÖi ekki mikið áað hann hengdi
mig, herra umsjönarmaður—jeg [)arf ekki að taka

fram, að jeg var saklaus—og jeg hef einnig verið í

dómara-sœtinu sjálfur. Skirrist okki við að ákœra
mig, ef J>jer hafið nokkra k»ru gegn mjer. Jeg^

skal ekki taka pað illa upp".

„Jeg er ekki að færa neina ákæru fram gegn
yður", sagði umsjónarmaðarinn öí^olinmóðlega.

„Tíminn fer Mr.—hvað pjer heitið—Grundy".

„Já, jeg verð að fara líka", sagði hinn <5auð-

mykti, ókunni maður, „Jeg nefni mig Gundy, ef

yður póknast — pó paÖ geri nú reyndar ekki

mikið til".

„Jeg vildi biÖja yður að aðstoða rjettvísina ailt

hvað f)jer getið með pví, að segja mjeralit, sem pjer

vitið, um dauða manns pessa", sagði umsjí^narmað-

urinn.

„Um vesalings kæra, gamla Set Chickering?''

sagði Mr. Gundy. „Jeg er J>ví miður hrœddur um,

að Jeg viti mjög lítið í pessu efni. Vesalings, kæri,

gamli Set! Jeg þekkti hann vel í SuÖur-Afríku, og
jeg kom hingað til London nú í kveld, og hið fyrsta,

sem fyrir mig kemur, eða nærri hið fyrsta, er pað,

að nærri detta um lík Sets Chickering hjer í vestur

enda bæjarins! Hverium skvldi tá Chick e-amli

hafa skilið eptir alla peningana sína?'^

„Það keir.ur uijer ekkeit við", ssgði umsjónar-
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m^arinn eiobeitUe«», til þeM eí unnt v«ri .»

eMn" '•
""""^ '"' " """' ""' ^* -^'

„EnI„B kemur nijer IieiImilíiS viB, herra un.

gaml, Ch,ckermg ,efur ekki 4nafn.8 neinum sjer.

prrn r.:- tt'
^' * '"^ °^ «otkrir-.«ri :;8Kipia peim a niilJi okkar".

Un.«jðn.rm.B«rÍDD aj-ndi, .3 hann var .8 verC.forviBa, og sagBi:
°"'*

,,Er jBur alvara aS segj. „jer, .8 maSur bessiOK Þjer hafiB 4tt san..n afl sasld. meB g^öZlT

».^,H erfiB [>jer su™t ,f peningu™ hans- JaBí-jer hahB k„n,i8 tii London n6 i kveld, og .?H8fjrst., sen, fyrir y8ur kon,, v«ri .8 rekasí 4 f,k vin„

^XJ" "•^""
'
'-^^"'"«-'- ''«

«"

„Þjer hafið hitt naglann « hausiun, herra um

»orun,fjel»gar,ne8 08rum, og vií áttun, mikfB f^fBaman sem viB urBum .8 skipta A milli okkT ,1™-0 v,ð s«.dum svo ,„eð okkur, að ef einhver okk.;

l:":"r::;,':L'^'p.'''* ^ "•'" <-- eptinifaLi
._ ..,,,- 1,„„,. ,. januar; ogjcg hef heyrt, aí einn«f ern„g,,un„,„ ej„ falleg ,uM^, jj J

f'""

l<.»S. n.8, .,ð v,ð gef.„n be„,ú .lian pa„fh' .. ^

; I

-.f
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%luta Sets. Hvernig lízt yður &,{>a,ð, herra umsjón-

armaður—vœri |>að ekki fallega gert? Mjer er blá

alvara, J>að veit hamingjan!"

„En hvaö segið þjer viðvíkjandi líkinu, Mr.

<3^uDd,y—^gerið svo vel að segja mjer allt, sem þjer

vitið, pví máli viðvíkja-ndi", sagði umsjónarmaður-

inn.

„Með mestu ánœgju", sagði Mr. Gundy; ,;mjer

|>ykir bara fyrir, að hafa svo lítið að aegja. Jæja,

jeg hafði verið á leikhúsinu, og jeg hafði reykt mjer

viudil og fengið mjer staup af víni í aiestu makind-

um, og var lagðar &f stað heim á hótelið. Herra

trúr, hvað f>að var eitthvað sjerlegt við J>að, að

ganga eptir gamla strætinu undij svo nyjura kring-

umstæðum—

"

,.Já, Já—kœrið yður ekki um pað'-, sagði ura-

sjónarmaðurinn.

„Gott og vel", sagði Mr. Gundy, ,,yður langar

náttúrleofa ekki til að heyra neitt um f>að. Jæja,

pegar jeg gekk fyrir ganginn, |>á kom roaður hlaup-

andi út úr honum og rakst svo hart & mig, að jeg var

n»rri dottinn. Jeg er nú bysna fastur á fótunura,

svo jeg rauk ekki um, en jeg bratt svo duglega við

honuoi, að hann var nærri skollinn um. Jeg beið

eptir |>ví að hann áttaði sig, og jeg var viss um, að

við rayndum berjast, en hann b.xra fl/ði. Þ.i heyrð-

ist mjer að jeg heyra stunur, svo jeg gekk inn í

ganginn eða ferhyrninginn, eða hvað pjer nú viljið

k&IU f>að, ög sá einhvern ligíiíja par upp v.;-> veíTcr-na
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inn og hjelt iy„t ,8 paB hefBu 4tt sjer sUB ei„.hverj.r hap,„g,r ""' drykkjuakap og maB.rinnsem ftt hljtfp, he£8i bariB ha„n svo, .8 hfnn Is 7e^e,t,vo.andUti8 4n,an„i„uo,, sem U^^^o^
fyrst, a8 p.8 var gamU íjelagi ™i„, Set' Chickeri„>

eins ojt Júllus Cæsar!"

ur8u8 pjer ekki mjög {„,,„.,. g;
P

'Jfma8upo„ b/sna alvarlegur.
'nsjonar

,,í;prViea? O, i»ja-jfi_heIdÍ pa8, a„8vit.ðaf hmni sjerleffu tilvilíun »8 ,•«„ i. ,,-
*", '™°'

panu blett e,„m,tt » fví au;í„ab!iki. r>|l3t „jer um

um pað. Jeg hef sjeB svo marga menn drepB. „mdagaua, og etki mikiB ve8ur gert fit,í pvl
^
&va8^gaga er a8 sl.ku? .t,egar einlver er daÍ^;, ^ erhan„da„B„,,i„^j,.^^^.^,

Set varð eioíver"

J«g ekk,, hvern,g E.„„ hefgi 4tt að gera bað beturen p.ð varð. Fyrir mitt íeyti ^tdi ie« hel;

íí.„„,kjldu ekki ímy„da ^er, Á um5jð„,í-
maðurM.,Uus^ðim,ii opi„„ i„„„i„„ „_ „'„'^;
i<5ku„„ wa„0ÍB„, 4 meB.ii hium i.f\n^\
ijos, pes.,r s;.pBwir sf„kr um BS8 o« da;8„To,^
»unur he.mspekisleg efii. livert » Ltí v" „^*

i
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ujónarmaöurinn alltaf & meðan að gera djúpar og

lcœnlegar athuganir og draga ályktanir útaf Jjeim

viövikjandi Mr. Gundy. Umsjónarmaöurinn haföi

fariö mikiö um veröldina sjálfur. Hann haföi veriö

að elta uppi brezka flóttamenn I Californlu og SuÖur

Afríku, og einnig i Queensland í Australiu. Hann

visBÍ hverskonar menn skapast & sllkum stööum og

lívaöa reglum I>eir fylgja aí5 I>vl er snertir karl-

mennsku og drengskap. Hann áleit ft-ss vegna

«kki, aö Mr. Gundy vœri morðum meÖmœltar, pó

hann Ijeti ekki I Ijósi aÖ hann fyndi til uLJruuar

yfir dauÖa Chickerings. En samt sem &Bur fundust

honum allar þessar tilviljanir mjög einkennilegar.

„Þjer voruÖ ph kunnugur pessum parti af Lon-

don^S-sagÖiumsjónarmaÖurinn, eins og spurningin

vœri ekkert áríðandi.

„Ó, blessaöur veriö pjer, j&—jeg er uppalinu

hjer í vesturenda London".

„Já, jeg vissi að pjer voruÖ London-TOaöur",

Mgði umsjónarmaðurinn.

„Einmitt l>að—dylarnir & London-manninum

geta breyít, en hann getur ekki skipt um skinniö",

sagÖ. Mr. Gundy. „En jeg skammast mln ekki

fyrirJ>aÖ, herra umsjónarmaður. Þrátt fyrir allar

freistingar »Ö gerast annara pjóÖa borgari, J>&
hef

Jeghaldiöafram að vera Englendingur—paÖ legg

j^ drvogskap minn viö aÖ er aatt; hvað föðurland

-_:a^ m.x 1:^.. ^ívfeiriim tíma »ert roier tií ffóða. yrði

byraa örÖugt fyrir mig að s^a yöur".
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Umsjönamaöupinn var fjrir nokkru kominn aö
peirn möurstööu með sj&lfum sjer, aö í>r4tt fjrir

f" ""f^r ^^°* ^^ uppfferðar skeytinífarleysið,
fá v«ri Mr. Gundy i>aö sem heimurinn kalla;
prúðmenm (gentlemaður). Hann hafði pegar I fvratu
grunað að svo vieri, en nú var hann að verða sann-

þráður til leiðbemingar um mann þenmi. Marírir
Englendingar af göðum »ttum og vel uppaldir
hö ðu orðiö mikhr viösj&ls gripir í Sacramento,
Ballarat og í Cape.njflendunni. r>að gat vel verið
aö I>að hve kærulaus maður f>essi var í gorti slnu
vœri að eins bragð til ^ess, að leiða burt fr& sjer
ailan grun um, aö hafa &tt nokkurn hlut að máli
vilvlkjandi gl»p feim, sem framinn hafði verið.
Hann A/3?íí,r að vera eitthvað við gl»pi„n riðinn,
bugsaði umsjóaarmaðurinn me» sjálfum sjer, en
sagði: j » «

„HafiÖ í,jer nokkurn tíma Aður sjeð manninn,
flemraksigáyCur, Mr. Gundy?"

„Aldrei & minni löngu og misjöfnu pílagrims.
ferð 1 heimi f>essum«, svaraði Mr. Gundy.

„Þjer vitiö alls ekkí hver hann er?" sa^öi
umsjónarmaÖurinn. ^

„Jeg læt yður d*ma um pað siálfan, sem skyn-
saman mann, hetra umsjdnarmaöur, hvernig bað
v»nm(^ulegt,aöjegvi88ihverhann var, fywtjeg
bef aldrei BÍeÖ hftnn «» .i^.^: i. _^ ,_ !.

-^ iT^
eagði Mr. GoBdy, ^ *

1/ ;

A
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„Mynduö fjer I>ekkj« hann aptur ef f>jer a»juö

hann?" sputÖi umsjónarmaöurinn fremur ónotalega.

„t>ekkja hann-j^P^^ ^ö*^^ J*8
8a|?t?"8varaöi

Ui: Gundy. „Jð« hef aldrei a5e& neánti mann »vo—

p6ito að eins aœi hann I 8VÍp--aÖ jeg ikyldi ©kki

pekkjahani aptur pó 20 &r vjöru liöin. FimiLÖ

manaiun bara, herra uraBJónaímaöUff, og jeg »kal

pekkjahami aptur,. pó móðlr han» í>€kkti hann

j,'jœja, viö Veröum fyrst afi- finna hann«, B«göi

umajónarmaöurínn hugsandi.

,^&_ogpjeí vetðiö aö'n&' honum. Hvílfkur

átói v»- jeg frö ekki, aö taka hann ekki og halda

konur ' ^É.íttin pegar jeg haiði tækiftori til |ies8«,

ig#^- ^hvOuiidy/ • *^ ' ";: '

^/ .„Ti,fraövat mikillakaði«, sagðiumsjónwmað-

urinn burrlega. -

jEn: hvaöa lifándi manni gat ^ttiö í h>tig; að þó

aö einh.errœki sig & mann & gOtunni aö kveldi

d»g8, að hatm v»TÍ výhúmx a« myrða- fielaga

manns?" sagöi Mr, Gúndy; „Há« yðar eða brfgsl,

bc^a um^ónarmaðuT, er péé» vef^a ánœpg»tiö—er

hið eina ónærgætnislega, sem jeg h«f etin Qröift.Yar

^hiátyður**.- ' '

V. ;^Gott^ogv«eKl»j«í vetðið.a^^egja lögi»#u-

'4fóin«»iuttt og lifa^oðunaryfirvtWÍBU aUft jwaB*

-— íí. .j.m_m; i^ivia-i/^na.vniáðuRBn." "' 'í '

" - f*

Jœja—mjer er sama; mjer I>ykiir fretaur g«nan

aösegjasvona undarlega sögu-einkum ef sagan
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kemur vitrum og æfðum porskhausum, aem ekki
getatrúaÖ pvl, aÖ undarlegar tilviljanir eigi sjer

stað I bobba. Hverjum á jeg að segja söguna?
Lögreglunni — eða hinum heiðraða dóniara, kalliÖ

þjer hann það ekki?-'

,,J&, dómaranum ogi líkskoðunar-yf íinu».

byst jeg viÖ", sagöi umajónarmaðurinn.

„Gott og vel, Jeg skal vera við hendína", 'sagÖi

Mr. Gundy.

„Jœja", sagði umsjönarmaðurinn, nokkuð hik-

an<ii) «jeg vonaað þjer látið ekki bregðast aö koœa,,
Mr.—hvað I>jer heitið—Gundy ?•' ,

^

„Jeg skal ekki láta það bregðast", sagöi Mr.
Gundy. .jSegið mjer hvouær og hvar jeg á aÖ>
mœta, og ]>& skal jeg koma. Heyrið þjer, herra
umsjónarmaðum, viljiÖ þjer ekki fara meÖ mjer—
það eru ekki nema fiein spor—til Berkíey Hotél?
Þeir munu segja yÖur f>ar, að jeg hef fengiÖ mjer
l^ar hetb'éfir^i,^^ Beflfáriégir ménn hafa ábyrgst mig
og að þéfr ité^ftjahéilníikið af pénfiigum ^^ir ib%'4
hdteliúu. Ifomið méí mjer, og þ& skal jeg gefa
yður góðan vindil og hvað sem þjer viljið í staupinu
—ef það er ekki orðið 6f frambrðið til að f& nokkuö'
aö drekka".

„Nei, þakka yðtír fyrit'*-, stgÖi um sjónarmað-
urinn hugsandi. ,,Jeg er vias un^ að öilu er óhœtt,.

Mr. Gundy, ea jeg m& ekki fara hjeðan, sem stendur.

Neiji en jeg ©r via8 uni, að mjer er <5h»tt áö 'reiða

mig & loforð yðar, |>að er jeg viss um".

':íi
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„Auðvitaö mnttuð f>jer reiða yður & lo2or6 mitt,

4$f jeghefði gefið yður nolikurt loforð", sagði Mr.

'Gundy. „Við svíkjum ekki loforð okkar í I>eim

plássuro, ]>ar sem jeg bef b&f^ við um nokkurn und<

anfarínn tfma. Fjelagsslcapurinn ptLt gœti alls ekki

lítaðiat, ef viÖ gerðum I>að. En eins ofj þjer vitið,

|>& hef jeg engu lofað jður, herra umsjðnarmaður".

„Það er satt, en jeg veit að {>jer œtlið að gera

[>að'S sagði umsjónarmaðurinn með brosi & vðrun-

um, sem \ftt\ einlœgni og transti, en með vantrausti

ibuganum.

„I>jer hafið rjett að mœla", sa^ði Mr. Gundy.

,yJeg lofa jður að mieta á morgun á hvaða stund og

Btað, sem |>jer tiltakið, og {>jer skuluð ekki komast f

nein vandmði út af ^vf, að jeg komi ekki f leitirnar^

meðJ>ví iðkiljrði samt, að enginn af pessum œfðu og

-aljngu launmorðingjum hjer f London skeri mig
«kki á b&ls i millitíðinni. Og svo b/ð jeg jður

^ðða nðtt, beirra umsiðnarmaður*'.

Um leið og Mr. Gundj sagði j>etta broati hann
vingjamlega, Ijpti hattinum Ögn upp, rjetti vindil-

inn miUi tannanna og labbaði burt f níegðum sfnum.

VII. KAPÍTULI.

FlDELlA LoCKBi

Pegar vagninn, sem lafði Scardale og Muíe

Looke vcru f, ^k burt fr& férðamanna-klúbbnum og
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skildi Raven kaptein eptir úti fyrir dyrunum, pk
ballaði eldri konan sjer aptur & bak í sætinu og and-
varpaÖi.

„EruÖ J>jer J^reytt, kœra lafÖi Scardale?" spurÖi
unga ra*rin. SpumÍBgin sjálf var hveTBdaink»
spurning, •& röddin lysti einlœgni og vináttu^

„Nei, góöa rnfn", svaraði laföi Scardale, og tók
um leiö í hendina á laxkonu sinni. „Nei, jeg er eig-
inlega ekki preytt. Samkvœmin honnar Mrs. Sea-
grave eru æfinlega skemmtileg og viÖfeldin**.

„Hvers vegca andvarpiÖ J^jer [>ft, g<Jöa mín?
I>jer andvörpuðuÖ vafalaust; J^vl getið bjer ekki
neitaÖ", sagöi Miss Locke.

„Getjegekki neitaÖ I>ví? Jœja, jeg ætlaþé
ekki aÖ neita pvl", sagöi laföi Scardale og hlö svo
hjartanlega um leiö, aÖ andvarpið virtist ekki eiga
«jer djúpar rætur. „Jeg held jeg h*fi andvarpaÖ af
pvf, að J9g var að hugsa".

„Hugsa? HvaÖ voruð pjer aÖ hugsa um?**,
sagði Miss Locke.

„Ó, jeg var að hugsa um ýmialegt, en b<5 mest
um Raven kaptein", svaraði kfði Scardale.

„HvaÖaástœða er til að andvarpa í sambandi
við Raven kaptein? Jeg held hnnn sje vel. ánægður
með sjálfan sig", sagði Miss Locke. .

Rödd Miss Locke lystí svolltilli fyrirUtningu,
þegar htin sagði þetta. Hið næma eyra laföi Scar.
dale várð vart við betta. «» Ai'ni.«r^.».. ui..*.

virtist henni þykjá vænt um það.

*t»
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„£>að er einmitt af {>vf, sð hann er svo ánœgCur
með sj&Ifán sig, að jeg andvarpa", sagði lafði Scar-

da|e. ,>Mj[er finnst ^að svo iiorglegt, ,að nokkur

maHut ^kiili vera svo &{örm8ráus I líióiiu". .

„£a Éáven ksptemn er ekki &förmsIaus''S sagði

Miss Loclce. „Hú sepi stendur exu öU. &forii; hans-

bundm við férði^nánna-kíúbbiiin) Ög jeg ér víes um,

a^(9{iípa& s& hlutúr éi: & fefðlnni Í Londón, að nafa

^ué' 8Jé ekki néfnt f sambandr við |^á^-7-]^áð er að

aegja, e'ngíhn skémitítilfigur Hlutúr".
'"^

„Ó," ja, emmitt |>áÖ^; ékkeft skpmmtilégt", sagði

luoí ðbftrdálé. „t>aff er éinmitt j^að^^ sem að er.

Hann hefur ekkei^t alvairl'egt áilofpi, éScert st<5rt

áu^námið', enga H&teita hugsjðn að ^ámkvœma''.

ytKpth tafði ðcardafe, Hvers vejgaa ^skíðf J^jer aJð-

náiíxi ÍBiefði aTl'i bessa-koatí til að beraK' saffði Miaa-

L0CK9. '.

,,Nú, af pvl mjet pj.kif váuit um hann.—inje'

þyicir* mjög vœnt um hann—en "

,,iGr.ott oe vel", sagði Miss Locjcé.

„JÍbja"^ bj'elV lafm oc&rdáfe &fram, „mjer j^ietti

mikiíl fyrir J^ví, ^<Íðá mth, ctf jeg yissi, að^ður.|>œtti

mj||}g
v»nt um. Eann". ^ ,7

i^éliá fÖr a9 HlæJ'á mjjðg k&tfáúlega óg: Iil&tuf-

inn vAr fly[erlega. víðferdl'nn^

,,1?|»£ púfíáre^keft \ iÍR öt'Éuf, l»ra ikféT &car-

^le. Þat^ er enflria^éáBtta á, að miet Þrki míþs vaánl;-

Háu riavöu ttiapisin". ssmui jjuií svo.

„J»ja, Fidelia, én hahh er sam'i ín'aBar séíh dreg-
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ur aÖra að pjer, og ef mjer skjátlast ekki pri meira,
í>á pykir honum mjög vænt um yöur", sagöi Igföi
Scardale. ^

„Það getur vel veriö", sagöi Fidelia Locké otr
brosiö á andliti hennar hvarf að mestu. „Satt aö
segjaálítjeg mjög sennilegt að svo sje; en hv^
sem í)vl líður,

J>á or hann ekti maður sem mjer g»ti
nokkurn tíma ^ött míkiÖ vœnt uni".

„Og hverskonar maður yrði f>c,ð ag ^qj.^^ ^^^
yður gœti |><5tt mjög vœnt um, Fidelia?" spurði laiði
Scardale.

„Hann yrði að vera eins og þeir menn, sem bier
vrruö að tala um fyrir aUfrnabliki síðan, lafði Sc'ar-
dale' sagíi Fidelia, „maður með áformum,með auana-
miði I lífinu og með hugsjónum. Annar eins maður
eins og «

„Eins og hver?", spurði lafði Scardále.
„Eins og faðir minn var", sagði Miss Locke.
„O, í>jer voruð aÖ hugsa um föður yöar", sagði

lafði Scardale. „Jœja, jeg var að hugsa um mann,
sem mjer einusinni pótti mjög vænt um, og sem
Raven kapteinn œfinlega vekur endurminningu hjá
mjer um-vesalings mág . ;inn, Rupert. Hann var
óbemja, eins og Raven kapteinn, og gefinn fyrir
æfint/ri og áformalaus líka.

Um leiö og lafCi Scirdale sagði petta, andvarp.
aði hún aptur.

*^

Konurnar þögöu báðar um hríð. Vaaninn vir
öt úr St. Jameskomii

f i
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á Buckinghaui Palace-veginn og á leiÖinni til Chelsea.

Báöar höfÖu hugann á sorglegum endurminningum.

sem I>e38ar stuttu samrœÖur höföu vakiÖ hjá j>eim.

Þœr töluBu ekkert saman fyr en vagninn var kominn

framhjá Sir Hans Sloane's Physic-garöiuum og

stansaöi fyrir framan dyrnar á hfisi lafÖi Scardale's.

Physic-garÖurinn i Chelsea er undarlegur blett-

ur, gamaldags I útliti og mikiö af gömlum endur-

minningum er bundiö við liann, p6 hann sje parna

umkringdur af n^jum húsum, úr rauÖum múrsteini,

með m&luBum glugga-umgjörðum. Chelsea hefur

algerlega skipt um ham og er nú búin aÖ f& & sig

paðsniö sem kennt er við önnu , drottningu, en

sniÖið hefur orÖið avo yfirdrifið, að paÖ er meiri

önnu drottDÍngar-svipur k öllum hlutum en nokkurn-

tíma var á dögum Önnu drottningar sjálfrar. Með-

fram hiuum upphlaðna bakka (Thames Embankment)

og meÖfram götunum, sem liggja út fr& honum, eru

hvervetna hús úr rauðum raúrsteini, sem auglýsa

sj&If sig sera garaaldags hús með svo mikilli ösvífni,

aÖ maður tekur enn meira eptir pvl hvað p&u eru

alveg spány. Phjsic-garðurinn er parna eins og

einskonar alvarleg og hátíðleg mótraœH gegn allri

f>essari nýbreytni. Trjen og runnarnir og grasið

hefur allt gamaldags útlit og ber með sjer skraut-

legan hrörnunar-svip. t>ar er eitt trje—sedrus-trje

• - T 1 - ^ia,"*- "ili^*-f»?\.ii' fr& t HoHftiim hbita
Ifa i^eDanou—sum ajSai nix=s.á--íi. x.., . ^

bæjarins, eins og nafntogaða trjeð, sem allir sjá fr;\

Piaciin hæðiuui í Rúmaborg. Ef raaðar horfir k
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trje |>ett4 frá einhverri óþrifalegu bakgötuoni. sen^
er eios laus við allt skáldlegt samband eins og eitt-
hvert uppfœgða strœtið í Pimlico, og pó maöur a&
emssjái hinn efsta topp pess yfir hversdagsleiru
pökin og rejkháfana í kringum I>að, p& ljpti7bessi
sjón manni strax upp í ríki fegurðarinnar, ímyndun-
araflsms og endurminninganna, og hugsanir manns
eiðast burt til Austurlanda og heiðríks himins, tU
hmna arabisku æfint/ra, sem „Dúsund og ein nóti"
skýrir frá, og hinna bel/ru vatna. I>etta rrje hafði
opt slík áhrif á Fideliu Locke. Hán leit aldrei svo
á hma breiðu krónu trjesins, f,ar sem hfm Ijpti sjer
upp I fjarlœgö, að hugur hennar Ijptist ekki upp.
jfir hmar hversc'agslegu kringumstœður og bærist
jfir hafið til landanna í áttinni þar sem sölin sezt í
allri smni djfrð, og p& var lan »tíð glöð. Samt
hefði hún ekki f>urft að leita eptir njfrri ánægju eða
nautn, pví eptir því sem almennt viðgengst, lifði
hún ánægjulegu og gagnsömu lífi, sem átti 'alger-
lega við smekk hennar, og hún átti mjög öriátan vin
og vemdara—verndara, sem aldrei notaði sjer stöðu
sína sem verndari, hvorki gagnvart Fideliu nje öðr-um—og enn sem komið var hafði hún ekki haft neinar
sorglr út af ástum. Auðvitað höfðu jfmsir karlmenn
í>(5tzt elska hana, en hjarta hennar var enn ósnortiö
afást. Lífið blasti enn bjart við henni, og skue^a— -S8„ -^a.rii a iiaiisuiu iiuunar.

Ckki all.langt frá hinum nafntogaða Phjsic-
inn af honuni, var annar garBur með hium

i
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^eggjum I krÍDg, sem engan vegfaranda, sem ekki

var I>vl eptirtektasamari, grunaÖi aö væri pa?. „I

gamla daga giatt var I>aT & hjalla", svo vjer tökum

upp orö eptir Wordsworth. Þaö haföi veriö bústaöur

einiivers stórmennis I Chelsea, og I>ar var mikilfeng-

legt Iböðarhús. íbúðarhúsiÖ og garOurinn, sem I>vl

fylgdi, hafí)i veriö mörgum breytingum undirorpiö

eptir aö gamla œttin, sem I>ar I>j(5
einu sinni, hafBi

hrörnaö og horfiö burt aö lokum. Húsiö haföi

slöan verið nolaÖ aem latínuskóli fyrir unga

menn, fyrir listaverka syning og slBan fyrir

lœkninga-stofnutí handa drykkjumönnum, sem af

sj&lfsd&ðum leituöu sjer par hœlis. AUar þessar

Btofnanir liöu undir lok, hver & eptir annari, og sem-

ast 1& við borð, að petta svœði yrÖi brytjað niöur í

Rm& húsalóðir-og svœöið hefði pk vafalaust orðiö

Jjakið meö fleiri hösura úr rauðum múrsteim,

byggðum I enn|>& Önnu-drottningarlegri stll en &tti

sjer stað & dögum önnu drottningar-þegar hin

rlka, góðgerðasama lafði Scardale keypti ei^aina og

setti þar á laggirnar stofnun af alveg nýrri tegund,

nefnilega einskonar herbúðir til aö kenna kvenn-

fólki sjálfstraust og aðrar karlmannlegar dyggÖir.

Lafði Scardale var ekki ekkja. Scardale l&varð-

ur var lifandi og hraustur hvað snerti heilsu llkam-

ans. Á meðan laföi Scardale var Miss Estropp, einka-

4<5ttir hins rlká bankara og mannkœrleiksfulla Sir

James Estropps, p& fjekk hún ást & hinum unga

i&varði Scardale, manni, sem var að eyða hinu aíðasta
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af eignum ættar Binnar, sem hœgt var aÖ eyöa, í

spilamennsku, viÖ hesta-veÖhlaup, leikhúa og ymsar
aÖrar skemmtanir. Mifls Estropp fjekk ást á honum
og hann póttist hafa fengiö ást & henni. Hún haföi
ákaflega löngun og tilhneigingu til pess, aö snúa
mönnum og gera menn aÖ góÖum mönnum, og þarna
bauðst henni Scardale l&varÖur til pena aÖ snúa &
rjettaleiÖ. Miss Estropp tók f>etta aÖ sjer. FaÖir
hennar kom árangursJaust meö m<5tm»li gegn pví,
og sagÖi henni aÖ hann hefÖi aldrei á œfi sinni vitaÖ
neitt áreiöanlegt dœmi uppá þaö, aö lastafullur
maöur hefði snúist viÖ að f& ríka giptingu. Dóttir
hans brosti blíðlega og sagöi með óbifandi trausti:
„Hann elskar mig og mun pess vegna gera alla hluti
fyrir mig". Detta voru hinar einu ástœður, aem hún
hafði fram að fœra, og faðir hennar var of vitur
maður til í>ess að prœta við hana um petta mál, svo
p&u giptust,en faöir hennardóskömmu seinnaog hún
erföi afarmikinn auð eptir hann. Hann dó mátulega
snemma til pess, að sjá ekki hugboð sitt rœtast.
Scardale l&varður hafði allt f>að fje út úr konu sinni
sem hann gat, og notaði það til J>ess aÖ svala íHlura
hinum illu og gömlu girndum sínum, og loksins
yfirgaf hann hana og strauk eitthvað burt með annan
kvennmann. j.afði Soardale fxStti mjög vænt um
bróður manns síns, sem var að eins drengur þegar
hún giptist. Hann var í hösi {>eirra í mörg ár, og
tók ináistað hennar pegar bróðir hans yfirgaf hana.
En óhemjuskapurinn hafði í marga liÖi fjlgt Scardal^

íf^
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œtttnni, og enginn af œttinni gat framar umflúi&

afleiðingarnar af að vera af Scardaleœttinni, en hann

gat umflúiö mannlegt böl fyrst hann var maÖur.

Þessi ungi bró^ir Scardale'a lávarðar varÖ óhemja

iika, og tœrri ofbauÖ jafnvel hinni blíðu Jjolinmœöi

tengdssystur sinnar, og fór síðast burt til einhverra

fjarlœgra, lítt byggðra landa og strengdi pess heit

&ður, að hann skyldi annaðhvort vinna sjer auÖ fjár

sjálfur eða koma aldrei aptur tl siðaðra manna. LafÖi

Scardale hafði engar fregnir fengið, hvorki af honum

nje raanni sínum,í mörg ár. Hún var nú hávaxin, fög-

ur og sköruleg kona, 45 ára að aldri. Hön gaf sig

ekkert að samkvœmislífinu, heldur eyddi æfi siuni,

ekkjudöm sínum—lífi, sem var erfiðara en ef hún

hefði verið ekkja—í tilraunum að gera gott í heim-

inum.

Eins og eÖlilegt var fóru tilraunir hennar, að

gera gagn, í pk átt að vinna kvennpjóðinni gagn.

Aðal óiik hennar var, að ala ungar stúlkur upp pann

ig, að f)ær gætu lifað sómasamlega, án f>es8 að gerra

p&b aö hinni einu iðn sinni—skoða pað einsog verzl

un—að giptast; ssmt óskaði hún ekki, að f)ær væru

ögiptar alla æfi, heldur að Jjegar pœr giptust, pé.

gerðu f>ær |>að af einhverri ástœðu, en ekki af ein-

tömri nauðsyn & að fá uppeldi sitt. I>að hefði mátt

gegja, að hún sjálf heíði giptst af ástæðu, en ekki af

nauFsyninni aÖ hafa uppeldi sitt, og p6 hefði hjóna-

bacd hennar ekki farið vel. En hún fann sanat sem

á,ður til bess, að allt fram að þeim tíma, að hún fjekk

sjálf reynsiu i lijöiLiáöaiicíiDU, pa naioi aun n^nuiugu

álltið að hið eina, sem ungar stúlkur gœtu gert, væri
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að giptast. Hún haföi œfinlega áHlið, aö hún yrÖi ai^
giptast einhverjura,- og f>aö var f>vl aö kenna, að hún
skoðaði I>etta sem sjálfsa^öan hlut, að hún reyndi
ekkert að sporna á móti I>ví aö f& ást á Scardale lá-
varði. 1)668 vegna hjelt hún þvl fram, að jafnvel
síneigin reynzla væri enn eitt dœmi til sönnunar
f>eirri miklu kenningu, að kvennfölk ætti að vera
alið í>annig upp, að f>að gæti komist áfram í veröld-
mni án þess að vera í raun og veru nauðbeygt til að
giptast. Henni fannst, að ef h6n hefði verið upp-
ahn í pessari skoðun, pá hefði líf hennar getað orðiö
miklu sælla.

Lafði Scardale keypti gamla bústaðinn meö
laDdinu, er honum fyjgdi, nálægt Physicgurðinum os
sto naði I>ar eiuskonar iðnaðarfræðis-sköla handa
stúlkum, sem einnig var pað sem nefna mfitti menn-
ingar-skóli fyrir lífið. fíann var nefndur Cbelsea
menmngar-skóli, og orðið „menning" f^fddi bap
rmkið. Par átliað kenna stfilkum a!!;; listir off
iðnir, sem gætu hjálpað peim til að hafa ofan af fyrir
sier; og pað átti einnig að kenna beim h^.rniff bær
ættuaðlifa. Lafði Scardale hafði en. rúYað
eintömt kyennfólk væn kennarar kvennfólks-hún
ále.t, að slíkt hefði mildasftalað veikjandi áhrif á
uppfræðslu kvenna. Hún hafði f>es3 veana karlmoun td að kenna allskonar listir og vísindi'^og menn,
sem kenndu .kilmingar og allskonar fimleika. Stf,lk.
urnar iærðu að matreiða, að

;

a^keyra vagn og ríða á hestbuk

ma og gera við föt.

h og jafnvol a&

4
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kemba hestum, bursU p>& o. s. frv. Nirasmeyjarnar

geröu öU húsverkin k vlxl, og engar vinnukonur voru

haidnar. Stúlkur, sem enga tilsögn höfðu áöur

fengiÖ, voru fyrst settar á bekk meÖ f>oim, 8era geröii

húsverkin, svo aÖ um leiö og veriÖ var aÖ kenna

f)eim bókmenntir og vísindi, urÖu pœr aÖ lœra aÖ fara

I sendiferÖir og þjóna viö borÖ. StCiD urnar unnu

«ig f>annig sraátt og sra&tt upp. I>aÖ voru engar

vinnukonur í skólannra, eÖa J>œr voru allar vinnu-

konur—raaÖur gat aagt hvort sera macur vildi. Sjer-

hver af stúlkunura bafði lœrt aö vera vinnukona.

Skólanura var stjórnaö eptir peirri reglu að allir vœru

jafnir. Par voru margar stúlkur sem upprunalega

höfÖu tilhayrt Jjeira flokk, sem OU verk varð að gera,

«n sem nú voru búnar að vinna sig upp í góða stöðu

í skólanum og gátu, hvenær sem var, farið út í

heiminn eins og hefðarkonur—ef mögulegt var að

komast &fram I veröldinni sera hefðarkouur. PaÖ

voru nokkrar giptar konur I skólanum, hverra hjóna

band hafði algerlega misheppnast, án þess að f>aö

vœri peim að kenna. Grundvallar-reglan, sem

borgað var eptir, var mjlg einföld. Sjerhver nem-

andi & skólanum borgaði pað, sem hún eða foreldrar

hennar gátu borgað. Laföi Scardale rjeði pví alger-

lega sjálf, hvaÖa stúlkur voru teknar á skölann, og

fjekkst ckki til að taka neina |>& stúlku á hann,

.hvað sem í boÖi var, sem ekki voru líkur til aÖ fœri

1 r ^K^ nX i^nX .rmaí tt>amfi\y -Firpír aL-^^lniin H.lS
llUr íltXUlj íJVfO av/ LfCSV rcct-s. xif.n.í-,-- -j

J)afa hana um tlraa. Húd hafði tekiö nokkrar stúlk-
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«r » .k<5I.n„, .em .kkert «*ta borgaB, o^ bor~Bi
.jtlf fynrj>„r-..alk„,. ,em hfin h.fBi teklö bun tfves,ld.r hem.,lun, og fri foreldrun, .em drukku; e^
Ufð. bc.ra.le b.«6. hinum .túlkunum aldrei »fi.8„„
I.e.rr.. Hán h.fði einu .inni veriB .B hu«a un. a»
.lepp. „.fnböt .inni o^ kall. „> Sy.tir So.rd.le, eð.
Mrs. Scardale, eða Mi,. E,tropp, eð. eitthv.ö pWun,

l, ; n T. ' *' ^'"" niB„r,tMu, .8 ^.9
l/sí.t.lgerðeð..jer«»Bing..k.p, en hfi„ fyrirleit

rTZ^"\ Þ««« auki þekkti hún heiminn ofv t,lpo,saðv.taekki vel, hve mikinn .tyrk þa»
g. .nnar. e.n, .tofnun og pe«..ri ,«,f„un hennar
I .lmen„.„B. 4I.t.nn, að for.eti he„n.r v.r gr.if.frfl.
vara.for,et. .tofnunarinn.r var Mi„ ridelia Locke

'

1;'»' Scardale hafBi útnefnt Miw Fideliu Locke
11.» Röfugu .töBu, .B vera var..for«ti, af bvf aðh*n v.r hlutt.kning.r,«m og ,„, , ,je

'

„/eL'n ^.f t.vf, .B «6,.ga M.„ Looke fjekfc 4 h.n.. Fideli,Locke ,.„ ,kki beinlini. fOBur.ogm6BurIej.ing'
en hín v.r ,arat í ,.„„i„ni einman. J veröldinnþegar hfln af hendingu kynntiat hinni göBgerð..»m„
ko„u, ,em, p6 hön v»ri ekki beinlln^ e1<kj.,^;
e.nn.g i r.„„ og ver„ eimnan. , veröldinni I>„"«rðu me,r. m4t.r með hverjum deginum, .em Þ»rvoru„m.„. Fideli.v„ 22 *r. gðmnl og a„dmh.n„.r v« mjðg frftt, en nokk„B f.„ngly,fdi'wAugu henn.r voru diflo o„ M™..,«.. ....?í '""'f

'

«em benti 4 mikiB'.fl oe"Ö^riru7Z "P*^

.kefjum, og v.r,r hennar titruðn f,eg„ hfin kom.t 1

, I
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l^eöshrœringu. Maöur gat vel hafa álitiö, aö höo

v»ri stúlka sera undir vanaJegum kringumstaíöuiB

hefÖi orðið einl^ykk og b/sna ráðrlk, ef mótlæti

hefÖi ekki snemma tamiö geö henuar o^ kennt henni

{>olinmæði.

Eptir aö lafÖi Scardale og Fidelia Locke koma

heim, för Fidelia inn í herbergi lafði Scardale's, til

AÖ skrafa ögn við hana eins og hún var vön, f>egar

pær höfðu verið í samkvæmi.

„Mjer I>ykir vænt um, að geta talað við yöur,

Fidelia*', sagÖi lafði Scardale. „Þjor lítið út eins

og f>jer væruð ekki vel frísk I dag—ekki alveg eins

og J>jer eigið að yður, virðist mjer. Þjer œttuð að

fá frí og hvíla yður um hrið, g(5ða mín. Vilduð

|>jer ekki ferðast eitthvað?"

„Ó, nei, kœra lafði Scardale, jeg er vel frísk",

«agÖi Fidelia. „Jeg vil ekki fara neitt burtu—að

minnsta kosti ekki neitt burt fr& yður".

Lafði Scardale brosti og sagÖi síðan:

„Mjer þykir nú mjög vœnt um, að heyra I>að.

En samt sem áÖur er jeg hrædd um, að þaÖ eigi

ekki við yður að vera stöÖugt í London. Það er

uokkuiskonar einsetullf, aö vera hjer á skólanum.

paÖ er öðru m&li að gegna með aldrað fólk, sera er

OrÖiÖ nœiri útlifað—eins og jeg".

„Dað stendur ekkert í sambandi við |>að", sagði

n*. 1 _ if _

riasiia. „ííéu liú SCU2 5<.euuur er j^g

mædd".
„Jeg veit J>aÖ, barniö mitt", sagði laíði Scar-
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dale blíölega og strauk um leiö kinn hennai eins 00-
hún vœri í raun og veru iítiö barn, sem það m vndi
hughreysta og styrkja, að hönd ástvinar bess snerti
p&b.

„Jeg hjelt fjrst þegar jeg kom hingað", sagði
F.deha, „aö jeg myndi geta rokið burt mínar e^h
raunir með því, að reyna að lina raunir annara. En
jeg er ekki nögu góð til þess að mjer takist þaö.
k»ra lafði SoardaIé~jeg er ekki nögu óeigingjörn
iilþess. Mínar eigin raunir standa í ve^ < fvlla
huga minn'*. P -. ^J^"*

„Jeg þekkti einu sinni mjög trúaðan off í.uð.
hr«ddanmana;ssagði laföi Scardale, „sem ^l 4
knjetilaðbiðjastfyrirframmifyriráltari

I ókunntt
landi. Um leið og hann kraup niður för ofutími
xykögn I auga hans og kvaldi hann, svo hann sa^ðist
ekki hafa getað beðist fyrir. Rykögnin í augalana
rak allar haleita. hugsanir burt úr huga hans M^t:
lœtið I heiminum hefur bjfsna Ilk: áhrif & okkur öll
ridelia**. '

„Jeg vildi óska. að jeg hefði ekkert annað möt-
læti en rykögn í auganu", sagði Fidelia hrygg. Húa
sagðií>ettaekki<5f,olinm<5ðiega,í>vI hfid itó ekki
aö vmkoíia henní^r og vemdari vœri áð gera líti« úrraunum hennar. Hún þekkti hugarfárlafíJÍ Scardaíe's'
of vel tilþessi '

„Wvœri raunaiegt, ef nokkuö akemmdí biörtu
augun

í yður«, sagði lafÖi Scáídalé: ,,J^g im
heldur að rykögn f»ri upp í þau og meid<n^^

m^-^

i



' n

r|:^^

106

stund, en aö þjer j^rjetuö. Jeg er viss um, aÖ J>aÖ

vœri ekki mikill vandi aö n& rykögninoi út—en þaÖ

er ekki eins Ijett aÖ taka tárin burt. Jeg hef sjald-

an sjeÖ tár I augum yöar, en pegar f>au eru par, j>&

er hœtt viÖ aö pau sjeu |>ar til lengdai—eÖa komi

aptur og aptur, er jeg hrœdd um".

„Jeg er viss um, að faÖir minn er dauöur", sagÖi

Fidelia. „Mig hefur dreymt hann nótt eptir nótt í

seinaitlö—og mig hefur alltaf dreymt að hann vœri

dauöur. Ó, hvernig á jeg að geta lifað án hans?"

„Yður I>ótti mjög vœnt um föÖur yðar, Fidelia?"

sagði lafði Scardale.

„Ó, j&, laföi Scardale", sagði Fidelia. „Jeg

hafÖi allan hugann við hann—og honum pótti svo

vœnt um mig. Hið eina augnamið, sem hann hafði

meö að fara burt, var, að grœða fje handa mjer.

Hefði I>aö ekki verið fyrir mig, I>&
hefði hann aldrei

farið að leita gœfu sinnar í ókunnum löndum. Hann

poldi ekki að sjá mig I f&tœkt—hann var œfinlega

að tala um t>að; og f>ó var mjer sama ura pað—ö,.

mjer var alveg sama—bara hann vœri hj& mjer!

Hvaö gerði pað mjer til, p6 við vœrum f&tœk? Þaö

er margt mótlœti miklu þungbœiara en f&tœktin—

"

„Pað er satt, Fidelia", sagÖi lafði Soardale. Mig

hefur aldrei skort peninga og p6 hef jeg ekki verið

gœfusöm, og allir hlutir hafa gengið mjer & möti—

"

XT.: .:^_ U«í:x ^\,\ri irA*iA mnFii«nnn. IfMftra 1ii.fAi
„A.'^Ci, pj~' iicsii--' wasst T •-?»»-- p,^- j

Scardale—t sannleika hafiÖ I>jer ekki veriÖ pað"—

sagði Fidelia hrœrð í huga og lök I hönd vinkonu
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sinnar. „Jeg akammast mín aÖ tala um raunir,,
pegar jeg hugaa um raunir yöar. En f)jer getiö-
gert 8vo mikið gagn—þjer eruð œfinlega að gera avo^
mikið gott—allt iíf yðar er fuUt af góðgerðasemi".

„Segið mjer af föður yðar, Fidelia", sagði lafði
Scardale. „Hafið pjer nokkra ástæðu til að álíta, aö^
hann sje dauður?"

„Enga aðra en drauma mlna—<5, jú, pað, að jeg-
hef ekkert frjett af honum svo lengi. I>jer vitið aÖ
fólk sagði, að þaÖ vœri líkara pvl að hann vœri.
unnusti minn en faðir minn. I>að þurfti ekki annaö,
en að jeg feati n/jan bhlmvönd á föt mín, til þess^aö-
hann athugaöi mig eins og jeg vœri mynd. Ó, hann
skemmdi mig með d&Jœti. Jeg var ekki fraraar h»f
fyrirþessaveröld; hann elskaði mig avo mikið og
jeg elskaði hann svo heitt; og við skemmdum hvert
annað með d&lœti. Haon sagði mjer aldrei frá, að
hann œtiaði burtu—hann vissi, að jeg mundi ekki.
lofa honum að fara. Jeg mundi hafa hangt utan I hon-
um—jeg mundi hafa bangt utan um hálsion á honum.
—hannskyldialdreihafafarið burt, eða hann heföL
{>& að minnsta kosti oröiÖ aÖ fara m«Ö dóttur sína
með sjer! Svo skrifaði hann mjer frá Australíu, og-
slðan fr& Cape-bœnum, og sagðist ætla í>aðan tiL
demanta-námanna norður í landiuu. Hann skrifaÖi.
mjer reglulega og sagðiat ekki œtla að láta mig
„.^^„„^. uí-^'íií i. iaiu3s.i-, og |>aö iji&aai úann svo mik«
iðþegarhannfrjetti, hvað pjer hefðuÖ veriö mjer
góðj rg ekki alls fyrir löngu skrifaði hann mjer, aö-
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hann vonaðist eptir að verða bráðum auðugur maðut

•og koma heim aptur með auö—handa mjer—allt átti

að vera handa rojer; en sfðan hef jeg engar fregnir

fengið af honum, og jeg veit aÖ hann hlytur að vera

dauður—já, hann er dauður".

„I>aö er alls ekki ólíklegt" hugsaöi lafÖi Scar.

-dale með sjálfri sjer; en hún vildi ekki l&ta þ& hugs-

un í lj<5si við hina ungu vinkonu sfna. „I>að er

miklu meira mötlœti til en að menn deyi", hugsaðl

hún enn fremur meÖ sjer, en hún sagði j>aö heldur

ekki við Fideliu. J&, lafði Scardale var að hugsa

um, að pað vseti miklu meira mötleti til en að &st'

vinir manns dæu. Siðferðisleg hrörnun gœti &tt sjer

-8t»i\ siðferðislegur dauði, hið betra andlega eÖii

g»ti slokknað og lífið, J>ó pt^ treynist, geti veriÖ

lifandi dauði! Ed hún Ijet heldur ekki |>essr faugs>

awir í Ijósi við hina ungu vinkonu sfna. Satt að

Bégja hafði lafði Scardale ekki búið sjer til eins

fttgra myud af Locke kapteini f huga sfnum af öilu

|>ví, jsem hún hafði hejrt um hann & /msan h&tt, eins

og myndina sem hin elíikandi döttir hans dr(5 upp af

hoium. Hún hafði heyrt úr Ollum &ttum, aö hann

hdiHi nærri tilbeðið Fideliu, en húi' hafði líka heyrt,

áO hann hefði verið skeytingarlaus og óforsj&II maö-

ur, sem hefÖi Jíjónaö lúnd sinni og aðhafst allskonar

beimsku &n tillits til aiieiðinganna^ að hann helði

v«rið reiðigjarn, i^r^ðisaamur, gefinn fyrir iliisdi

og! að honum hefði verífi allt tamara en {>oIinm»ði.

J^ss vegna &l0it húa allt ékki ðlfklegt, að Iff hangi



hefÖi endað á voveiflegan og raunalegan h&tt á öðruiti
eins staÖ og^ náma-bjeruöunuin & „veldt«-inu.

„Pjer megiö ekki búast við hinu versta, kœra
barniömitt", aagði laföi Scardale blíðlega, en &ii

pesa að rödd hennar vasri of hughreystandi. „Hvað
sem skeður, |>& vitið pjer, að í>jer eigið bœði heÍMÍli
og vin".

.»Ó, j4, jeg v^it f>að vel", híópaði Fidélia, „ea
vitið |>jer--nei, I>jer getiö ekki hugsað yður þáð—
hre vond og vanpakklat jeg ©r viö yður og skapftr-
ann og aila? Jeg óska stuHdum aö jo>g œtti ekkéirt
heimili pegar jeg hugsa um þaö, að hann kunni að
vera héimilislaus eöa liggja ójarðaður undir hiau
suðrtena himinbelti".

.. rí^^í^.f^^^
svona, góöa mfn", sagöi laföi

Scardale blíðlega.

„Það er ekki tU neins, lafðí Scatdale, að fœrá
fram rðksemdir við mig éða reyna að leiða mig tíl
{íess sein er vitíirlegt, rjétt og undirgefið. Jeg veit:
að I>að er rjett og vituHégt. Jeg veit, að jeg i^ti
að vera undirgefin, en jeg get ekki verið undirgefin.
Hið ema, sem jeg get kngsað ura, er það, að ©f hann
er (lauður, p& lifit hahn lífíð'fJTÍr mig!"

VIII. KAPÍTULI,
BltJÍÍPA-VEÍSKÍltíí

G^irkld Asþén átti Heiiiíá f hörbér^Utóh^ iftrtJi

í g«maldftgtí höM einu néð0t við ©itt> stwétiði

'•{
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liggur frá Strand niÖur aÖ Thames-fljótinu. Leigan

fyrir herbergin var lág, J)ví hinn ungi aðstoðar'

ritsjóri viÖ blaÖiö Catapult varÖ aÖ spara efni sín;.

en herbergin voru pœgileg og hreinleg, og af J>vt

|)&u voru svo hátt uppi í húsinu, J>&
var útsyniÖ'

afbragðs gott. Maður sá þaðan glöggthvernigfljótiÖ^

rann á milli hins mikilfenglega, upplaðnabikka

& aðra hðnd og hinna h&lf-fúnu bryggja hinu-

megin. Á sumrin, þegar allt var grænt og á

veturna, þegar allt var gr&tt útlits, pótti Gerald^

œfinlega unun að því, að horfa yfir fljótiö úr glugg-

Tinum & herbergjum sínum; og & kveldin—sumar-

kveldin—hafði hann mikla skemmtun af, að opna

glugga slna, styðja olbogunum & glugga-J>repið exk

hOndunum undir kinnarnar og halla sjer út um
gluggana, langt fram & nótt, og Imynda sjer að hantt

vœri eins .g hinn sk&ldlegi lögfrœðingur I sOgu

Jean Paul Richters, með augun í stjörnunum en

8&lina I hinum bl&a himni. Honum J><5ttl llka gaman^

að pvl að hugsa sjer, að hann gseti litið niður fr&>

bustinni & hinum h&u herbergjum slnum, eins og

nokkurskonar Ðiogenes Tenfelsdrockh, niður & hina

skringilegu J>vögu I veröldinni fyrir neðan hann o^

athugað hana með hinum r<5legu augum óhlutdrœga

heimspekingsins. Gerald Aspen var enn ungur og

ðreyndur.

Murguuliiu cptlr wj

ökunna mann i ferðamanna-klúbbnum, var orðið

framorðið I>egar hann vaknaði, og p& fannst honuak



íhann vera í^reyttur enn. Hann haföi fariö í sara-
kvœmið~í>að var dansleikur, aem ríkismaður einn
nofntogaður í London hafði til skemmtunar hiiium
fögru leik konum & Frivolity leikhúainu-og hann
öafði dansað nokkuð o^ borðað dálítinn kveld^
verö; og síðan hafði hann gengið heim sezt nið-
ur og skrifaÖ lysingu af dansleikaum og gildinu
og var búinn að því svo snemma, að hann
Kom pvi á síðasta n«.terpóstinn, og að lokum las
hann nokkrar blaðsíður af skáld.ögu einni til að
jafna sig með. Klukkan Big Bea var að slá hálf
fjögurpegar hann slökkti Ijösið hjá sjer og sofnaði,
ems fljótt og ungur og öspilltur maður á að sjer
Þeg^r hann lá nú parna hálfvakandi og horfði 4
sólskimð, sem streymdi inn um gluggana, pá heyrði
hann hina miklu klukku slá aptur, og hann lí Jetilega
í rúmmu og taldi höggin. „Hvað skyldi bó vera
orðið framorðið?", hugsaði hann með sjer og vildi
geta notið pœgindanna að liggja sem lengst í rúm-
inu. „Klukkan hlytur að vera langt gengin lO'*
hugsaði hann með sjer. En höggin stönzuðu ekki
við 10. Dað bættust 2 högg við.

„Klukkan er pá orðin 12!« sagði Gerald við
sjálfan s.g. „Hamingjan veit, að jeg fer seint íir
rúminu í dag", og svo fullvissaði hann sjálfan siffum pað í huganum, að hann yrði að farÍ &VMtafaflaust og byrja á daesverki sínu. En U.„ ."!

rvfaðtnn M '
ír,'"'

'^^ *^ ^y^J*^ cigs'^^rki^u;

J£velcað áður. Endurminningarnar voru nokkuð á

H i



,r^,'

wi

112

ringulreiö enn; hin fallegu andlit og fallegu

kjólarnir & dansleiknum liðu I gegn um huga hans;

en huga hans laugaÖi til aÖ komast lengra til baka

en til fallegu andlitanna og fallegu kjðlanna á dans-

leiknum; f>að svifu ,ögl3ggt fyrir huga hans tvœr

endurminningai-, sem hann var að reyna aÖ sk^ra

betur fyrir sjer. Loksins tók önnur pessi endur-

minning á sig mynd kvennmanns-andlits í opnum

glugga á vagni. Dað var Ijómandi fagurt andiit,

sem mjúkt, gulliÖ h&r var ofan við eins og kóróna—

•

og tvö björt, punglyndisleg augu skinu í andlitinu.

Detta andlit hafði sveimað fyrir honum, töfrandi og

laðandi, í draumum hans um nóttina og blandast

undarlega Siman við dansandi fætur og hlæjandi

andlit, setn gild ð kveldiuu áður hafði sett í hreifingu

í hinum dreymandi hðila hans. Þegar hann var nú

vaknaÖur, p& andvarpaÖi hann af löngun eptir að

sjá þetta andlit aptur, eins og maður andvarpar,

pegar maður vaknar, af söknuði út af einhverri

dyrðlegri sýn, seva maður hefur sjeÖ í ríki draum-

anna. Svo breyttiat andvarpið i bros þegar Gerald

mundi eptir f>ví, að hið fagra, punglyndislega andli

var enginn draumur, heldur andlit stúlku—stúlku,

sera allar líkur voru til að hann myndi bráðum sjá

aptur—andlit Fideliu Locke.

En f>að sveimaði öunur endurminning í huga

ha«a $« ondnrminnino'in um andlit Fideliu Locke.

Pað \ar endurminning, sem hann var^I vandræðum

weð, um eitthvað, sem ekki var fallegt, en samt
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tuTl°^
«Ptírtekt.vere, og pessi end«™i„„i„„

strfdd. honum .f i,ví .B hann gat ekki UM sig fu«hv.8húa var, ^.t ekki, ef »vo m««i .8 orti
kve8.,sett8am.nhin.y„supartaaf hinum breyti-legu endarmmningum sem voru 4 flugi i huga hans.Allt I emu mundibann samt eptir öllu samanfog 1.8ems fljött os allkir hlutir eru vanir a8 renna^^p
jnr mann. Sbyin hurfu burt og endurmi„ni«.rT.r
same.nuSu s,g, og upp reis i hug. hans stör m.8ur i««Ium fötum, myndin .f manninum, sem setið hafBi
.1 borBs me8 honum vi8 miedagsverBinn dasinn

sem lAt,I i,ess, sem fynr haf8i komiB 4 ferBamann..
klfibbnum, og honnm f.nnst þ.tta œfintj-ri svoskrmg,Iegt og svo <itrf.Iegt, .8 hann 4Iykta8i me8sj^Ifum sjer, .8 allt sa.nan v»ri hvorki^meira"ie

"

manaene.ntömurdraum«r, sem ors.k,st hef8i rf
kveldver8.numsemhannbor8aði svo seint o. bvf

tcu«pul, ft ept.r. En í s«m„ andrinni og hannkomst aa í>essar, niðurstcðu renndi hann augunum
Jfir að l,orð.nu og s4, .8 4 pví M alveg

4*"
samab ett.„«m og hann hatði lagt fað fr4 sjer kveldina

«' 'f
7-'''J«f«™9''i». sem hian undarlegi, ókunnimaður bafði neytt hann til að geyma.

„Það er {>á ekki draumur", sagði Gernld viðsjilfan s.ff off varð forvið. „r;. ^..< ._ , .

bú,aaaðj,fn. s.g ít.f pessari uppgötvun „e„„hana v.r,bOian .8 kl»8. sig og h 'ngdi klukkuna:
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til aÖ biöja húsmóöur sfna aö f»ra ajer morgunmat-

inn. Á meöan Gerald beiö eptir morgunmatnum

gerÖi hann þaö, aem hann hafði geymt sjer aö gera

af einhverjum dutlung, nefnil. al athuga sönnunina

fyrir, að s/n hans hefði ekki veriö draumur, f^angaÖ

til hann vœri albúinn til aÖ byrja erfiði dagsins.

Pað var enginn vafi á, aö J>arna 1& sönnunin fyrir

|>ví á borðinu, alveg á sama stað og kveldinu áður

—

hið sama, svarta leður-brjefaveskiö, fest samAn meö

flilfurspennu og sem Gerald ekki hafði opnaö f>rátt

fyrir forvitaina sem eðlilega var I honum að vita,

hvað var í veskinu.

Gerald datt í hug söguhetjan í frönsku skáld-

sögunni sem dreymdi, að prinzesaa fr& gamla Egypta-

landi lieimsækti sig, og sem, þegar hann vaknaði,

«&, að hún hafði skilið eptir annan morgunskóinn

Binn til að sanna, að s/nin hefPi ekki verið hugar-

buröur. En hið stóra, pykka brjefaveski hafði miklu

meiri ábyrgð í för með sjer en skór prinzessunnar

írá landi pyramidanna, og hann ásetti sjer að skila

^igandanum pví aptur eins fljótt og hann mögulega

gæti.

Rjett um leið og hann sló I>essu föstu með

sjálfuni sjer, kom morgunmaturinn og með honum

morgunblöÖin. MorgunblöÖin voru regluleg fjár-

hirzla gleðilogra mögulegleika fyrir |)ennan unga,

frftm0"iarna biaðamann. oer beffar hann var búinn að

hella tei í bollann sinn, p& fletti hann einu blaðinu

flundur með mestu varhyggð og reisti pað |>annig
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upp við eitthvað 4 boröinu. aö sem pægilegast vaeri
fyrir hanD aÖ lesa þaÖ. ^ ^^

ft «

Hiö fjrsta sem hann rak augun í, var d&lkuremn & aöal frjettaslöunni meö fyrirsögn úr störu
letri, ðr hljóöaöi f>annnig:

^ '"

LeyNDAKDÓAISFULLT MOEÐ f GÆBKVELDI
í Vestueendanum.

D.8 var «uB.jeB, «8 (.etu var merkiWta
frjett,,, pennan morgun, a8 „innsta ko.ti , aLm
fess, er frjett,rn.r rit.8i; og Ger.Id, sem «tíe hrfSi
I hug. efn, fyr.r blae .itt OaCapuH, byrja8i .8 Wgre.n,na meB athygli, en p6 skeytinV.rIaus° E„h.nn var ekk. bOinn .8 le.. meir en tv»r l.nurÞeg.rallurhugurh.„s var tekinn „pp .f ,.^7«,h.n„ var .8 lesa, og i nokkur .ugn.bh'k spurBi h.n„sjílfan ..g .8 þv, fo,vi8., hvort h.nn myndi ekHenn ver. .8 deym.. I>„ ,, mor8s.g.Ci v.s.g«n .f mor8.„u , St. J.me. .træti, o/n.f„ LZ
m.unsin9 v.r Set Chiokering.

" ^'*'

Þ.8 var enginn v.6 á, .8 pv, v.r b.nnig v«ri8
.8 m.Bnr,nnn, sem borB.Bi viB ..„,« borBiBL h"f„'kveldjnu 48nr, m.Burinn, sem h.,Bi s.gt honum Wn^uodar egu sBgu, m.Burinn, sem hafSi n«rri nevn

hr „
,^'^"'"^""'« .brjef.veskiB erh.n„Tti

vio n.„n 4 St. J.mes torginu f;,rir fáum klukkustundnm si8.n .8 heit. m«t.f i- j---
"'""'">-

felldur til j„B.r 4 ley„d.rdöm;,J,T.; ^^71'"
hverjum <5t.6kktum m.nni.

*'""

ij
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Gerald fannBt aÖ hann sundla, þvl allt petta var

svo '^Rt, ivo snöggt, 8V0 hryllilegt. Samap

viö meöau.inkunar tilfinningar gagnvatt pessum vin

haBS frá kveldinu 4Öur blatdaÖist ójjœgileg tilfinn-

ÍDg um öbeit & aÖ vera flœktur inn I petta mál, en

um leiö vakti þeÖ undarlegan áhuga hj& honum, aÖ

hann var beodlaÖur við I>aO. Pví hann var bendlað-

ur viÖ mftliö, og faö mikiö, var augsynilegt. Þó

hann hefði aÖ eins hitt vesalinga Set Chickering 1

Bvip, og I)ó
peir hefðu skilið án pess, að hann hefði

gert hann að tríinaðarmanni slnum, p& hefði Gerald

Aspen álitið skyldu slna að gefa sig fram og skyra

frá Ollu, sem hanu vissi í m&linu.

En kringumstæðurnar voru miklu alvarlegri en

þaö. Þama hafði hann í vOrzlum sínum part af

eignum hins dána manns, og með hiö undarlega

Bögubrot, er hinn látni maður hafði sagt houum, í

fersku minni. Það var augljóst, að það var skylda

Geralds Aspen að sk^ra hlutaðeigandi yfirvöldum

frá öllu, og f>að tafarlaust, sem haun vissi viðvlkj-

andi Set Chickering, og afhenda þeim hið leyndar-

d(^msfnUa brjefaveski til urasjónar.

paÖ vœri ekki rjett að neita þvl, aÖ pr&tt fyrir

hryllinginn, sem var í Gerald útaf morðinu, pá fann

hann til einskonar ánægju yfir, a^ -era svona mik.o

bendlaður við St. James leyndardóminn. Ma^

getur ekki verið einn af aðal foringjunum við Cata-

pult &n pess aö haia áiikar tiinnniagar, og pað var

eðlile^t
"* v.ugur raaður, sem var blaðamaður með



117

bl.9 yre. .vo„. n,iWi6 viB þ.í ^,4, ^íjíb, ,J f

»

London hl.ut „6 .8 ver. .8 tal. um.
Ed Þe™i gleí, ,ilHa„i„ d„,„^,i

fin„,„gu, .en ekki v,„ „i„ ^,,9;, q^^
'''7 '''"

ft BKjn paO atriði, aO hann hafai bríefiiveski hins mvrfa mftnn«. f kn j
orjeta-

vfirvftMín .
höndunum, |>annii?, aöJfirvöldin væru ánægð „,eð skfringarnarV^ Súhu^8unflaugf>essve^na

, gegnum huga Geraldsað paö v»n betra fyrir hann 8J4lfan aö gefa «^^^1ertfram ísambandi við m&Iið heldnr I ^^
1

ha^ttulega brjefaveski , &na eöl 'ldinn
'^^''

.
"

væri Bkltort ,.;« i-h ...
«'ainD, svo liann>a;nekkertv.8mulið nBinn. Er. h.nn r.k bess.hugsun ,tr.x fr4 sjer. Ger.ld l.uk morgu vers'^rum e,„s kveSinn og Sp.rtverji, fulivisLi g ma» h 8 Ieynd.rdó,„s(ull. veski v»ri vel .e, mt 1l.rjös vas. sínum, hneppti yfirfr.kk. 8.num''aa sevaodl.«a og ,.g8i .f st.8 til Sooti.nd V,.J:<- ^Ls í,;'

f.nn^K"''f ^T'''
''^"io'íið forvie. r.eg.r h.nnann brjef.veskie l,j4 sjer og i sögunni um morð.e

I>:í
la nú samt fvrV honnm »% ^

inoröiö,

Fátœki^-,).^ ^ • r "'''^'"'^ ^"" ™eir«.
t^ aireKi ^JUimaðurinn í i./ia.iTiJ •

ekki „eir. forvit^a .el 1.
'""" ""'" ^'

.vol.l..Sur,„di , U^J^rn^ZJ"^' ?« Paa v.r

'"otsitt, ea Ger«l,i ir.>,.^"V
". =<'ni nan.i fjekk

í-lLr!""" ""^ ^''ff«' brjefaveskið, sem
*' «'«var ley„i.l«jregl„liasi„s i Lo.don.^R„sT..

Il

iji

'!



iiilíii

l!L i' Éll

11

14. ,íiii|

118

komÍBt haföi I vörzlur hans & svo sjerlegaa h&tt, var

opnað og innihald fjess kom í Ijós. Fyrst og fremst

var fjarska mikið af mjög dyrmœtum demöntum i

veskinu, límt niður í teygjuleÖur k sama hátt og peir,

«em vanir eru að fara með pess báttar fjársjóðu, búa

um gimsteina. Par nœst voru i veskinu tvö innsigl-

uð uraslög. í öðru peirra var staðfest eptirrit af

samningnum, sem Set Chickering hafði sagt Gerald

frfe—gamnÍDgunuro, sem batt meÖHmi hins litla fje-

lags saman í fjelagsskapinn. í hinu umslaginu var

skrá ytir nöfn allra meðlima fjelagsins ásamt nöfnum

J>eirra, sem auður {>eirra hvers uni sig ætti að ganga

til þann 1. janúar næstkomandi, e! eigendurnir

sj&lfir (fjelagarnir) væru pk dánir. Gerald til mik-

iUar undrunar var nafn hans sjálfs effet á listanum

yfir erfingja peirra fjelaga. John Aspen var elstur

af meÖlimum fjelagsins. Hann var vafalaust hinn

löngu tj^ndi faðir Geralds Aspen. John Aspen hafði

nefnt Gerdld sem hinn eina erfingja sinn ef hann

dœi, og Jchn Aspen var nú dáinn, svo Gerald erfði

hans hlut af auðnum.

Nöfn fjelaganna, ætt o. s. frv., var nákvæmlega

«krifað uiður í skjalinu, og ötundan nöEnum peirra,

hvers um sig hafði Set Chickeritig skrifað einhverja

athugasemd með ritbiyi. Eins off áður er sagt, var

nafn Johns Aspen efst á blaði. Útundan pví haföi

OhickerÍDg skrifað bessi orÖ: „Dauður. Tók of

mikla inntöku af kl<5ral í miscráningl".

Næst á skrónni var nafn kapteins Rcgiualds
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Locke^ útund.n n.fm h.n» h.f8i Set Chickeri„„

8TO kom .9 e.ns strj-k, aem gert v.r meÖ ri«,I*i
^

ekkert n«fn sett I .u9. biIiS Erfia« ,„8s k^
'

..gt að v»ri iUi,, Fidelia Locke L . .
'"

»ttiheim. s London o. v»ri un^"
»««'/„.»

Scard.Ie.
" """ ™™<í l«í»i

Uv.r8.,. Otund.n n.tni h.ns v.r skrif.6 Z^d.u8ar ut«n yi8 búBirnM- Vrti rI ..

."F»nn8t

hans, hinn velborni John Ilfven, k.^Snn';
^ """

Fjðrð. n.fni8 á skránni v« N* B1.bH „„ ,.
undíui nrfninn T.r 8krif.B- T ," iu ^ ' ^ "'

™r d.gsetnin» J) ei"! t

••^y."<'''"-»«".'>g "ð þetta

»kj.Iinuv™ J „ *™Sr '"*°»«'' K"""!- í

Joseph Bl.nd, en ekki v«r ..gt hv.r h.nn «;«heim. og ekkert í ski.Iinu irj hin. ii

pendingu ump.ð. ^ '^ '"" *"" "«"'«»

und.;- nS^h::: w«°rt"c!'*i''"°''^'
°«

"

.Horfinn". „g enginn erfingi v., tilnefnduf.

e?
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Ijbttá nafniö var &eíb Ctiic|erínÍBr. ékkert vaír

ItriiaÖ 'titundan pvi og engínn etfingi vkt tilnéíndur.

í!«1

i

l'l i

1

IX. KAPÍTULI.

MENNINGAR-skÖLIl^N. ,

LafÖi Scardále hafÖi venö forájÁl í því, aÖ veljk

8Jer stáÖ fyrir menningar-skók sinn jþar sðin hún

valdi hann. SkólÍnn var fast viÖ fljótiö; hann var

fSftt viÖ Phyeic-garÖinn. Upprunalega hafÖi byliÖ,

J>ár sem skólinn var nú, sámáristáöiö af
jf
msum hús-

^m _ |>að er að seg:já; f^ar haföi veriö |rámlá, ti^riar-

%» by^gingin og ýms smœrri, nyle^ri hús í kring-

útti hkná. Laföi Scárdále UáfÖi vérið svo he{>J)in; að

geta keypt alla eigniná, og hifÖi svo umbœtt og

breytt OUu saman, aÖ staðqyinn.var nú merkilegasta

j^tofnanin I pví nágí.enni. Hún Ijet ríf(^ niö^r sm^rri

þúsip og byggja yiö gamla, tignarlega húsiö. Hún

IJet^era einn garð úr hinum ymsi^ görðum, og gar?5-

inum var pannig komið fyrir; að hann líktist meira

^tórum trjágarði (park) heldur e? vanalegym garÖi

í Ícringum hús í borgum. Það, var pjerlega stór

garöur eptir p»vl sem gerist í London, jafnvel eptir

þ^l. seiii ^erist i CÍiöÍsea, par sem taísvert er enn

éiifeí aí st<5rúiö görðum. Og svo var PJiysic-garölir-

inn rjett híiiviiaie^in við veginn, svo áð hmar friou
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mejjar á mennihgto-skólanum hbföu nög fersktlopt.

petta^Mpað.s^ aö til a8 gera ,>»r heiisugöL.Vðvar hár mórveg^ur allt i kringum garðinn, sem

feldmii o^ vísmdalegan, h»rri klausturslegan bl».En pað var samt alveg laust við, aö þab værinokkurn tíma nokkuð ömuHegt við staiion, pö^^.nmn^ vteri svona afkrdaður með mórveggnum, oesemn,pr.- fessa sjerstaka dags, ^eintiLiL Uhmenn,ng..Bk.linn og garíu.iL mJOg ske^^tíW

int«V l'Á
^^"°*° ^'^ '" hátíðarhaldið 4 me^-

inga^-sköíanum, sem Gerald Aspen hafði veriíl boö-

ein A kveldmu Aður pegar þauskildu óti fyrir dvrTn-um & ferðamanna-klúbbnum. TiÍ allrj haminíríu

hafði veðrið ekki vériðpægilegt. Vebriíí er sjaldaa
f>j egt A Englandi 1 aprll, ^tt fyrir pað að Cha'?

Mr. Wi^ham Morris, hœlir pvi og að kvœöí hansX
.Y'ÖVP'" "^°"^" " nögu dyrölegt til hess aémaður leymir kð hinir „m^k/vioáa^ J^'^iZ
yfir b ömin f göréunum" eru vanaiega af austri o^ern bitnr og bltandi. ^

En l)ennan dasr var Véðrið inn«-u_~==.—• .

og fyri,mrnd.r aiiWl dá^„ „„; abTe^-eTfil v.tÍ

Jma kemur I London. Loptið, sefl, fí.m^ {.„,««

m.

11
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tlma haföi alltaf haft vetrarbrag á sjer. haföi nú t

fyrsta sinn á vorinu nokkur hlyindi i sjer, hl/indi,

aem virtuat nú einmitt vera aö vekja n&ttúruna af

vetrar dvalanum. Sóiin kom upp í heiöi þennan

morgun og kastaði geislum slnum óspart yfir jöröma,

eina og hún væri aö bæta upp moð peBSU snOgga ör-

lœti |>oku og súld vetrarins, sem ollir mannanna

bOrnum svo mikil <5t>œgindi. Hinar fínu, rauöu

stjömur möndlublómanna gerðu garðinn d/rðlegan

af roða slnum, og blöð blómanna, aem voru að springa

út, lögöu sinn mjúka, grœna lit til pess, að gera vor-

litinn sem bjartastan og feguratan.

I>að var heilmikið llf og hreifing í kringum

meuningar-skólann pennan apríl eptirmiödag. Hiö

mikla hlið stóð opið allan daginn, og skrautvagnar

og leiguvagnar komn inn um paö, hver & fœtur öör-

um, og skildu farm sinn eptir í garðinum. Hópur

af fólki BtóÖ úti fyrir, nálœgt innganginum, og staröi

& geatina, sem komu, og horfði gegnum opna hliöiö

inn I hinn forboðna reit fyrir innan og skémmti sjer

vel við {)að,ein3 og gapandi slœpingar æfinlega gera.

Innan við hlðið, I nienningar-skólanum sjálfum, var

allt & flugi og ferö, pvl hinir /msu geatir, aem boöið

hafði veriÖ að skoða skölann & peasu fyrsta afmœli

hans, voru á gangi um allt húaið undir leiðaögn

hinna viðfeldnu námsmeyja, sem faliö hafði verið að

- ai T^ x:-~:. Unfliii tAri\l\.

syna gestunum uui pao. i^egBr j^cbwxiíií ^^^ ^=-

aö allt, sem lE>ar var að sj&, og höfðu satt forvitni

dlra mögulegra spurninga

8ln»

með p^ spyrji
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fyrirkomulag akólans og hvernig petta óvanalega
fjrirtæki hefði beppnaat, p& var peim öllum fylgt I

stóra garðinn bakvið húsiö cg par tók laföi Scardale
á móti peiro; {>ar voru tjöld með borðum í og hresa-
ingar á þeim fyrir

f>á, sem vildu. Lafði Scardale
stóö 1 miðjum garðinum og í kringum hana var dá-
lítill hópur af persónulegum vinum hennar. I>ar
heilsaði hún sjerhverjum gesti eða hóp af gestum
mjög alúðlega. * Miss Fidelia Locke var hjer og
í>ar og eins og allt í öllu, leit allstaðar eptir, skyrði.
allt, sem gestina langaði til að f& skjfringu um, og
leiðbeindi þeim hvervetna.

Ein fríða námsmcjjan kom til laföi Scardale^
með seðil I hendinni og 3agði henni um leið aö sá,.

sem hefði fengið henni seðilinn, óskaði að tala við
hana einslega í fáeinar mínútur um áríöandi máL
Lafði Scardale las nafnið á seðlinum, sem var: „Mr.
Gerald Aspen, Embankment Chambers, Villiers-
Street, Strand & Voyagers' Club, St. Jame's Square".

Lafði Scardale hafði aldreí heyrt þessa maans
getið, en það var œfinlega allskonar ókunnugt fólk
að finna hanaog hún neitaöi aldrei að tala viö neinn.
En I>að, að hún sá nafn ferðamanna-kl6bbsins á seÖl-
inum, hafði undarleg áhrif & hana í sambandi víöótta
Fideliu fyrir, aÖ eitthvaÖ hefði komið fyrir föður
hennar, svo |>aÖ beit einhvern veginn & hana, aÖ
maður pesú fæfðibeani frjettií »f föður Fideiiu.

„BaÖ maður [)essi um, að fá að tala við mig
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lýirs't^* sagÍJi Táíöi éóáráalé Íágt viío iaeýiíVsÓDi féiig-

lÖ bafÖi tenni seéilinn.

„já, laíbi écárdále", sagl^i mærih. „Hánn spúrÓi,

íivort Éíss Locfee vœn hjér—og jeg skgði honum at5

ayo vœri ; og i:vo batJ hann uto áö íA að tálá viö ýðúr.

ÍStiann sagðist herdiir viHa tálá við ýtJur fyrst".

„Míg grunaði Ijetta", ság8i íafði Scardale við

fiiálfá sig. Svo sneri hún sJéT aB litlá hdpnum, sem

-8t<5ð hj& benni, c^ siagði:

„Jég kem aptur að iíáuin mlntitum lionum, voni

Jeg", og svo íyig^i hún meyóni eptir inn i Íiúsið og

inn I lestrarstofu sína, |>ar sem 'Geráld beið hennar.

Lafði Öcardale var lehgrur burtu frá vinum sín-

um í&ti en hún hafði báist við. Háh kom ekki út í

garðínn til peirra aptur fyr en éptir rjófðung stundar,

og j>egar hún kom, var hún ékki éinísömul. Gefald

ÍAspen var við hlið hennar. Lafði ^cardale var mjtíg

ájiyarleg og sorgbitin í brágði, og það var Gefald

Ifl^a. Hann var nýbúinn a6 segja lafði Scardale hína

undarlegu sbgu, sem hahn háfoi s|4í^f heyrt pennan

-sama morguhj og ísííQi Scafd'ále ha^íði koihist að peirri

niðurstOðu, að pa^ værl bezt aB h'ahh seglSi Fideliu

söguna sjáifur. Lafði Sckrdaré litáðist um éptif

FideÍiú, og sá hana hinu m'egín í gaflirhum, i>ar sém

min 'vár kð tala við suma ai geffÉunum. 'Gafðurihn

vár hú ofðinn líœrri tÖmuf af'fÓlki, þvl þaí) varÍaríð

að veröa svált svo flestallíf géstirhlr vdru köhftnir ínn

1 húsio eoa fárníf.

„Biðið hjer augnablik", sagði lafði Scardale við



blíöie^a við háná:

Cfesíirnir, íéín Melíi t'ÖBl TeriS tó íali vjS
^Vöaau- Kiiíá S^ I.f6i giírdití tóf tó,Ibií^ 5
F.de(,a »t fi svif, 1ÍÍ8Í ácíaálé, Í8 htín' hÍfBi éioÍvö
alvarleg 118indi a8 a«P, o^ hjáríl, hennSÍ fáiJ SÍi

Jí
•'"™' ^:.',''«° Þj'ttí" Þ«9s fullviáa, aS fiu snertu

pa8 niSI, seM heniil vaí rliaét 1 hu^i.

"*
jí

fearsaukann af svoíéibis frjettum".

. .

LafÖi SQMdaíe t(5k báöar hendur FideÍiu í sínar
€igin, um leið og hön sagði petta, og pr^sti hónni að
ajer innilega.

Fidelia leit tii lafði 'Scardale tárvotum auffum
og sagöi

:

"

,;FaÖirmirth! Ér hánn d&ián?«

„Já, góða mín, haiih éi a&iiih«, áváí-aði ÍáfðÍ
öcárdále.

^iflvfeííi^ vi^íð píéi fiköt" ipUrSi í^ldeÍik.

;iHjer kh ún^tír niÖÖUJÍ éiiíil", ^vkraði liföí Öcö'-

8ttni háriTÍ ÍBÍi-^?it mJáU _*, iJ'i.£.: .i.;i-.i.".: - " jc ./i
"seii faánn sagoi ttijlí, eÍ tójbg únakrlég; Érií^ Me

tíetlákþk«bMíiArtpliU^iiiy,S?« ^
I

WEí

mi

í

ííísU
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„Nei\ neil", svaraði Fidelia í fikveðnum róm;.

,yjeg vil helst heyra hana nú strax".

Lafði Scardale sneri sjei við og benti Gerald að

koala. Hann hafði staðíð álengdar og horft & pvbv,

og var að undva sig á hinni undarlegu tilviljun, sem

hafði allt í einu komið honum í náið samband við

{>essar tvœr konur, er hann hafði aldrei á æfi sinbl

sjeö fyr en kveldinu áður. Hann hlyddi bendingu

lafÖi Scardale og kom til {>eirra.

„Fidelia", sagði lafði Scardab, „þetta er Mr.

Gerald Aspen, sem færir yður undarlegar og sorgleg-

ar frjettir. Mr. Aspen, þetta er Miss Locke".

Gerald hneigði sig. Houum pótti mœr þessi

fögur J>egar hún leit brosandi út um vagngluggann 1

dimmunni kveldið áður, en nú fannst honum hún

enn fegurri í hreina aptanljósinu,
J>(5

hún vœri mjög

sorgbitin I bragði.

„Setjist niður, Fidelia, á meðan Mr. Aspen

segir yður söguna", sagði lafði Scardale um leið og

hún leiddi hana að bekk, sem stóð undir gömlu álm-

trje í garðinum. „Jeg œtla að skilja við ykkur f

bráðina, en kem strax aptur".

Að svo mæltu fór lafði Scardale burt frá peim,.

til pess að kveðja hina síðustu af gestunum, sem

voru að fara. Fidelia leit upp á Gerald og sagði:

„SegiÖ mjer af fOður mlnum".

hana og sagði henni alla hina undarlegu sögu:

æfintyríð, er hann hafði fengið vitnetkju um |>ennan
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sama dag af {>vf, sem var í brjefa veskinu, o^ sem ft
svo leyndardómsfulJan hátt tengdi nöfn í^eifra sam.
an. Hann sagöi henni frá œorði Sets Chickerinff
frá dauða fö.Öur hennar og dauða föður síns, o^ Irl
auðnum, sem f,au œttu aö erfa fyrir hin sjerleffu
atvik, sem hann sk^rði henni frá.

Fidelia heyrði varla f,au fáu oið, sem hann sagöi
viðvíkjandi auðnum, en sagði:

„Jeg vissi, aÖ faðir miíin vnr dnuður". Að svo
mæltu stóð hún á fœtur oít í^tóð ei..s föl og hreifing-
arlaus eins og myndastytta frammi fyrir Gerald.

„Jeg f>arf ekki að aegja yður, hve mjQg: Us
kenni í brjósti um yöur, Miss Locke", sagði Gerald

„Jeg kenni líka í brjósti um yöur", sagöi
Fideha með tórin í augunum. „Pjer hafið' misst
föður yðar eins og jeg".

Um leið og Fidelia sagði J>etta rjetti hún Ger-
ald hendma með náttúrlegri, kvennlegri hluttekn-
ingu. Gerald prysti hönd hennar eitt augnablik.
Hann hefði gjarnan viljað snerta höndina með vörum
sínum, samkvæmt hinum yndislega sið fyrri tíða en
hann vildi forðast, að pað gæti virst, aí hann notaði
sjer af geðshræringu hennar. Hann sá, að fregnin
hafði fengið fjarskalega mikið á hana. Hrjgffð
hennar helgaði hana í augum hans. Jafnvel blaðl
menDska vorra tíma eyðileggur ekki riddaraskap
manna. ITnnn L-ann/i;

honum fannst

-sinni saraan

'jrjoszi 'úTú haua, o'g
það einskoaar hræsni, að jafna sorg

við sorg hennar. Hann hafði aldrei

.tH;

i

f
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þekkt föÖur sidd, 6em |>ar að auki hafði aldrei vejriíf

skvídurækinn yið fjölskyldu stna, og hafði látið son

sinn berjast pjálfan áfram I veröl^inni, sem best

hann gat.

Var pað ekki faðir ,,9varta prinzins", sem nei^ði

aÖ senda Byni sínum meíra herliö og barÖi pví við,

að f>að vferi betra að sonur sinn ynni bardagann af

eigin ramleik? Mr. Aspen, eldri, leit ef til vill eins

hetjulega á föðurskyldu slna.' En hvað sem f)ví leið,

p& Ijet hann son sinn heyja bardagann alveg án

nokkurrar ftjðurhjálpar. I>aÖ var ef til vill vel

meint og hetjuleg stefna, en f>að var vissulega ekki

stefna, sem er líkleg til að vekja kærleika hjá syn-

inum til föðursins.

Þess vegna áleit Gerald í hjarta sínu að f>að

vœri ómögnlegt, að hann saknaðl íöður slns (Ins

mikið og Miss Looke saknaði föður síns, og fjví

rærri fyrirvarð hann síjqt útaf hluttekninguuui, sem

hún s^ndi af ft^ðurmissi hans.

„Jeg pekkti föður minn mjög lítið", sagði hann

pví hreinskilnislega—en samt neyddi hann sjálfan

sio- til að segja petta, pví honum fannst pað eins-

konar last um framliðinn mann.

„Faðir rainn var æíinlega hjá mjer á meðan

hann var heima", sagði Fidelía. ,yíes^ nærri tilbao

hann. Jeg verð að biðja guð um styrk til að bera

petta raótlæti! Þjer hafið enn ekki sagt mjer, Mr.

Aspen'-'— húu var bíiin að læra að nefna hann

—

„úr hverju hann „—hún gat varla komið upp orði

—

„úr hverju hann dó".



„Hafiðpjer nöghugrekki, Mias Looke, til ,5

drep.8 fMur henn.r og v»ri i f..„„ vegi„„ .9%.

Hú„ hneigBi sig til merkis u,„, .8 hú„ heffli
l^ug.,laðhejra,hv.9semh.„„

hefði .ð .egj. um.lauða fíSður heooar, og s.gði svo.
' ^^

"

„Jeg hafði heyrt hið voð.leíasta þegar jegfjekk að v,ta aðfaðir™i„n v»ri dto„-.f J„'^kcnur aldre. he„„ til „ía ,ptur. Ekkert, sem ha>gt
er að segja mjer eptir

I>.ð, getur h.ft 4hrif 4 hul
rekk, m,tt eð. krapta til rð þola mötlœti".

*

„Það er a.,M sen, áður hræðilegt, að burf. .8

nlfð't.

Það. Miss Locke, faðir ,ð:r'v.r LepUB.o,ð Þjer v,ð jeg sagði drepi„„, ekki mjrturí
Hún h.fð, ösj&lfrátt hljóðað dSlítið ur , vfi,

e.g og skylt andlitinu „oð h»ndu„u„,, eins oe hJ»tlaa, .ð hhf. f>vl f,rir v^ngjun, einhv'errar vondrar
ðban„„gju,sem88ektu.ðhen„iogætluða

að beri.hanaum^ F.ðir he„„.r v.rdíinn! Hvers veg„. d^hnan Hann hafði ekki fongið neina sött-engin
ö • aríðanleg »rl«g höfðu komið fyrir h.nn. Hina
Sat l.a a hf.ð_og einhver hafði drepið b.„„! Nann l,ú„ t,l pess, .ð ma,lir I>j4„i„g. hennar var ekki

!!''";IT,'.''^° Y'}
'^Í^" '^* '»^« ^'-. I>.ð v.r

'^^--^^gí-aao iiugsa til pess, að einhver sam-

m i

vizkulaus maður hefð brepið hann. Enskar stúlk ur
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Tiugaa um dauÖano, jafnvel þegar rœBa er um I>&,

lem pœr elska mest, eins c qr óumflyjanleg forlOg,

sem komi blIÖlega og hœgt ! viÖurvist p^eirra, er sitja

eyrgjandi og J>olinmóðir viÖ sóttarsœng vina sinna.

Þœr hugsa ekki um dauBann sem komandi hastar-

lega—orsakaÖan af einhverri griromri hendi, sem

heföi getað hllft, en gerÖi paö ekki—hastarlegan

dauödaga—meö höggum og gapandi sárum-van-

helgaö andlát—mannslíf, sem er afskorið sakir dyrs-

legrar óvin&ttu og haturs.

„Ó, þetta er hræöilegtl*- sagði hún 1 l&gum róm.

„Mjer hafði aldrei komið sllkt til hugar". Svo sagði

hún I verulega grimmum róm og augu hennar

tindruöu:

„Mr. Aspen, segið mjer þaÖ, og hlífið mjer ekl'i

—segið mjer hver drap föður minn".

„Jeg hef ekki sagt, að hann hafi verið myrtur",

Bvaraði Gerald. „.leg pori ekki að segja það. Jeg

vona og treysti J>ví, að pað hafi ekki verið".

„Hann var myrtar!" hrópaði Fidelia. „Hann

var bllður, hann var góðlyndur, hann var of hjarta-

góður. Dað er ómögulegt, aö hann hafi verið drep-

inn, nema ar lilviljun, eða pá verið myrtur, myrtur,

myrtur! Var f aÖ tilviljun? Reynið ekki að afvega-

leiöamigmeöpví að segja, að pað hafi ekki verið

«vo".

„Það ^-ar engin tilviljun, Miss 1 ocke", sagði

Gerald. „Eptir I>ví sem jeg veit best, |>á missti

hann lífið út úr missætti við aðra". .
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-.Faeir mion v.r aldr«i ,„is,4tt„r viB neinn™..m" ,agí, Fidelia; „hann v.r of „öfuJ^vndur«6ðlyndur og bl,8„r .il pe.. H.,di8£ lalChah ekk, þekkt fMur „,inn? H.„„ hef„, J^fn.írtur; ,e«,a mjer nú hver myrti l,a„n"
I>rátt fyrir afl Gerald var ( v.ndrsflun, út .f"lu ^e»,„, p, gat h.„„ ekki a„„afl «„ ^49,^9 ^^^

s.yr':fiirH;:'r?rrrk'f '-'-
4kvefli„_,„n .f fostun, .setoi ! Tt e f.t "^
leyna, .8 henni v.r hefnd I huga

^ ^ " "' "" "'

safnleikannr "^^ ''«" "'•'" »"' «">>

Gerald s.g8i henni .11,, sem hann vissi un, m«.

og hfln
( því. H.„„ s.ga, henni all.r 4stæ8„r„«r

pað Sl,t, «8 r.ooke kapteinn hefSi f.llifl f ei„„m .fP-sum bard8g„n,, sem svo opt eig. sfe suð Í

h usta8. & ræ8„ hans pegjandi. Svo spurBi h(i„

sn«;i?" ^r"'"^"
"" "'"'"'' -m'irtist svö

Sfst°^7
"""''""" fa-em mor8ið var

. ';
','"•/'"»«3 str»ti-mannin„, sem nefndl .,-.

pn, eua öilu heldur Ratt, G

Fidelia

„I>að ep eitlhvaÖ ptð við b

u ndj.

lni«

'n

ennan mann", sagði
'
"""^ "'"'^ "'S '•«= og vofa. Jeg g^t ekki
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gert grein fyrir J>ví, en pað íer hroUur í gegnum

mig í hveri sdpti sem jeg heyri hann nefndan.

Álítið I>jer ekki að hann hafi verið eitthvað riðinn við

morðið?"

„Morðið í St. Jaraes stræti?" spurði Gerald,

"^já_j>jer viljið ekki kannast við, að neitt ann-

sðra'orðhafiáttsjerstað-aðfaðír minn hafi verið

myrtur", sagði Fidelia.

Hvílíka breytingu höfðu ekki fáeinar mlnútur

or^akað á henni! Hún talaði nú rólega og stiUilega

um dauða föður síns.

„AUir segja, að í>að væri ekki hin aUra minnsta

ástæða tU að gruna pennan manÐ—pennan ókunna

œaun—önnur en sú, að hann fannst hjá líkinu parna

hjá St. James stræti'', sagði Gerald. „Satt að segja

er ekki sanngjarnt að taka svo til orða, að hann hafi

fundist hjá iíkinu, {jví pað var hann sem gerði aðvart

og kaUaði lögregluliðið Jjangað".

„ÁUtið f>jer að nafnið, sem hann gaf upp, sje

hiÖ rjettta nafn lians?-' spurði FideHa.

„Nei, jeg er viss um, að f>að er ekki hans rjetta

nafn", svaraði Gerald. „MjOg fáir menn ganga

undir sínu rjetta nafni p^v í óbyggðunum".

„Mig langar tU að sjá pennan mann", sagði

Fidella. „Mig langar tU að kynnast honura. VUjið

bjerlijálpa mjer til að ná taU af honum?"

T

get'S svaraði Gerald. „Jeg skal gera aUt, sem mjer

ermögnlegt, í pví efni; en jeg skil ekki, hvers
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vegna y^ur Jangar til að hafa tal af r.

Meðal annars af bvf Mr A
^'''""^ "^*""^"'

.Hann hlytur að ita sa^ ^"^' ''^^'' Fidelia.

^^•^^ t'-í -.^iitis.^:fmti" -f f ^^'^ "^"--
-A-

''Auðvitað/sagði gÆ^^^
geraalJthvaðie^^et" ^''^^'- "^^^ «í^al

»ViJjið pjer Jiasinna mier J h.; « •

«jeðf>ennanmann.SspurðiFTdeHa ^ '
'^' ^^^ ^^^^

v^eraJd var forvið» /. /?- t^ i
'

«'<'<iía5i.,«..;:„ g^^^^
e,-„, "« ieg? D.

Getm pje, ekki farið of ies"
'"°"*^ '""' "'""^

.,gtj.
f"'^ '"'t. ah-eg eðlilegt „^, ,js,f.

-AuaritgS" sagði GeriM tvð hann undir Bllum 1,
" ^^'

''"^ «« *«!«

^«^iaaflt»iavi:ti';r.;:;?"^"""^'wor
«"8veit f^.> y8„ ,i„3 ^g ie.:etÍ

" ^"''- '''' ^'^

"ð Mv;'^Lr:f;:,f :;'."' '>="•" ^^'^" ..nda„

Jíatt Gundj
3.^ taJi af j)esi^iim einkennile^a Mr
'-P«rt,>að,eftilvil,,aðhan/hafðl

i
.1
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T>aðátilfinningunni,aði>aðværi ekki æskilegt, aö

bessi bjarta og hreina mær hefði nokkurt samblendi

við annan eins veraldarmann og æfintyraraann og

hennan svonefada Ratt Gundy. Gerald hafði hitt

hann í Scotland Yard, og hann hafði mjög nddara-

legar og sjerlegar skoðanir viðvíkjandi kvennfólki

o^ bví, aö paö væri rjett að vernda pað frá öllu

srmblendi við raenn, setn ekki væru eins hreinir og

Tnjöll oa lausir við alhn ribbaldahátt—skoðanir, sem

kvennfólk í heild sinni, ef til vill, hefði ekki æfinlega

verið honum pakkUtt fyrir. Þar að auki var eins-

konar. afbr/ðissemis tilfinning djúpt niðri í bjarta

hansaf pví, aðhann vissi, aö Mr. Gundy var mikið

fallegur, fjOrugur og hugaður maður, sem hafði

mjúka rödd, bjart bros og liðugt tungutak, og pað

var vel hægt að hugsa sjer, að hann kynni að töfra

stölku pessa. Petta var í fyrsta sinn á æfinni að

Gerald hafði talað við Miss Locke, og hann var ekki

böinn aö tala við hana nema t>vo sem fjórðung

ötundar; ogsamtvarhonumfarið að falla iUa, eins

oc karhnönnum er gjarnt, að hún hefði nokkurt

ermblendi við aðra karlmenn. Því, sagði hann við

fijálfan sig: „Forsjónin hefur hlotið að hafa haft

einhvern tilgang með t>ví, að láta okkur tvö hittast

& svona undarlegan hátt".

„Lofið mjor að bæta einu við'S sagði hann ura

, » __i .r„- o;\ íflra ntr fintir að bau höfÖu

komið sjer saman um, að hann fyndi hana aptur eð.i

Ijeti hana & annan h&tt vita pa?, sem hann kynni að
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.8|,joreru6.(ir.k_a8Þjereigi8a8 .„iuria kost

"JS. J>Í« h>fi8 gert mjer það skiljaulegt", sagBiWn.
„Jegeryður8v„(>akkUtfyrirI,4fregn. t,&gMur m,g svo „ikið-jeg fagna ivo Jkið yfirpvl—það hreint tOfrar mig".

'

Un. leið og hán a^gði þetta tindruðu auíru
l.e..c.r, og „„d»rlegur rigur-eldur brann í p,^,Gerald var8 forviða. „Er húa bi Iifc svo mSrir.
u,„ 08rum_l,k mium hioumV. spurði h.nn s^ fn
../?. „Lastur hfin einnig peninga hugg. sL orbasta ajer upp hvaða missi sem er" ^ ^

„Þaðfa,ryðurmikiIIargl„ði", sagði hano hálf''""'"^-
".«{^ f" « a"8"tað fðlilegt. Jegb/al ..,0 að all. h.fi mikla gleði af .8 f* penlga".

'^

„Auðvitað eðlilegt", tðk hfin npp eptir honum,„ef«aður«tlara8 ger. eitthvað. Allfr segj.,Tð
ekkert sje h»gt a8 ger. 4n peninga! G„tt og veTjeg skal brúka peningan. til að frvilneskiu um aUsem lytur .ð dauð. foður mín,, og IM. h.goa molð:

t.l pessa hjeraðs, sem d9m.nt..n4mÍrnar eru ,, og
,1 "PP'^-g^-en {.»" verður ekki nauB^nf
legt, jeg ve,t p.8 verður ekki. Jeg sk.I evð. ne^ineunum hiar t.„ .>..i ._. . . « "•' »70« pen-

mmn.-l,ii mínu.- .Ut ,>etta sk.I jeg fri t.e,.a

I
í

'

;"

w.

'í
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iingnabliki leggia 1 aölurnar til þeas, aÖ uppgötva

morÖingja föður míns!"

Hún kvaddi Gerald með viðmóti sem h&lfvegis

bar með sjer, að hún vœri verndari hans. Dað var

«itthvað mjög tignarlegt og rólegt við hana. Hón

skildi við hann með vingjarnlegum hefðarsvip, alveg

eins ogprÍDzessa í útlegð myndi hafa gert. Þegar

hann kora til hennar og s& hana nokkrum mínútum

áður, virtist honum hún að eins vera fögur, fíngerö

mær, sera sorglegar frjettir gœtu slegið til jarðár

eins og svipleg haglskúr slœr hávaxið, blaktandi

bWm tiljatðar. Nú virtist hún stillt, sterk og

tignarleg, og geta staðið ein og upprjett hvað sem

fyriv kæmi. Ásetningur hennar gaf henni kjark og

^íraot. Áform lennar hafÖi gert hana sterka. Hún

vaf reglulegur kvennOrestes. Hún varö að upp-

götva sannleikann viðvlkjandi dauÖa föður síns og

láta begna morÖingjanum.

Gerald Aspen hafði heilmikiö að hugsa um, f>ar

sem hann sat í litla afkymanum í ferðamanna-

klúbbnum sama kveldiö. Allt útlit lífsins hafði

breytzt í augum hans, eins og í augum hennar.

X. KAPÍTULI.

NfU DAGA UNDBIÐ.

LíkskoÖun er, þegíir bezt lœtur, niðurbeygjandi

ti var paD venju framar undir
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h.n. fðr fram. Hjer var um mann aö ra,Ba-ökunn.
an mann^sem einhver morBingi hafði slegiB niður

Þ.ngað-ogekk.sleginnniBur I neinu skflmaakoti.
í engn af pessum Ijötu bakgötum í austurend,
b«jarms, heldar .Iveg f miðdepli i,ess hlut. borg„!mnar sem fyrirfdlkið b^r . og . „A„d við eit^t^
n.fntogaðustu stratum London. Cað var eitthvaðsvo hra,ð.Iegt, svo dularfullt, svo illmannlegt vi8fennao gl»p,aðh.nn v.r ekki t.Iinn f röB v.n.Iegra

..„, h'
'°° "r °*''" «" '« '""»• ^Ptí' «» "orð-

ZTJI
^"ð k-on, sem g.t gefið l,kskoðan.r-

kvðdómnum nokkrar n^iar upplysingar. Þsð v«maður er ssgBist heita James Bostook, sem hrfði

kennar. i f,e«r. gre.n 1 menningar-skölanum í

lys.ngar. Allt, wm hann bar . mUinu, var bað, .ðkveld.ð sem .^„rðið var framiP, hefði hann komið
gangand,^ St. J.mes giöflinam og verið áléiðinni

.afaray6rakveg.anmilli garðsins og Hril.rinT,ir,
hefð. maður komiB hl.ap.ndi og rekiðsig & h.™J

«8».sthtó sjeB.ndlit m.nn,,-ns '^jeg gW^g
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lýBÚ andlitinu mikiÖ llkt og Mr. Gundy hafÖi gert.

Maðurinn, sem rak sig & Mr. Bostock, hafði raikiÖ

rautt hár, eins og maðurinn sðm rak sig & Mr.

Gundy, og neðri hluti andlitsins var nœrri allur

hulinn af miklu, rauðu skeggi. En Mr. Bostock

bœtti einoi uppl/singu við, peirri nefnil., að |>egar

maöurinn hefði stanzað eitt augnablik, eptir aÖ hann

hafði rekið sig á hann, pá hefði hann ausið úr sjer

einhverjum orðastrrura, eins og í Teiði, en hann

hefði ekki skilið orÖin, I>ví hann pekkti ekki málið^

sem þau voru töhið á. Uegar Mr. Bostock var

spurður betur úr spjörunum, p& sagði hann aÖ hann

vœrialveg viss um, að I>að hefði hvorki veriö,

franska, pýzka, ítalska eða spanska, {>ví hann kynni

öll pessi ra&l allvel, og að f>að, sem maðurinn hefði

sagt, hefði verið nógu mikið til pess, að hann hefði

gripið pað, ef orðin hefðu verið úr einhverri I>eirri

tungu, sem hann skildi nokkuð í. Einn maöurinn í

kviÖdómnum, sem virtist vera að hugsa, um n«-úlÍ8ta,

stal k upp& I>ví, að maðurinn myndi vera rússneskur.

Mr. Bostock samsinnti f>ví, að f>að gæti vel verið, að

hann vœri Rússi. Líkskoðunar^mbœttismaðurinn

(coroner) sagöi, að pað vœru mörg önuur f&iánleg

mál töluð í Evrópu en rússneska, t. d. lyrkneska og

gríska. l>i gerði Mr. Gundy pk athugasemd

brosandi, aö það væru fleiri slík mál til í Evrópu,

«yo sem magyarska, roumanska, bulgariska, pólska

o 8. frv., aÖ Íiaiin ekki nefndi latínu, sem mikið vœri

töluö í Evröpu. Mr. Bostcck sagÖi: „miög líklegt",

ma«apBi5f
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en aS hann skiJdi engin pessara «41.. ÞaS var au8.
sjáanlega eklíert meira «8 græSa 4 Mr. Bostock, avo
honun, var leyft a8 fara, eptir aS llkskoðunaU^.
hætt,smaðurmn hafði þakkað honum innvirðulega
fjr,r h.na borgaralegu skjldurækni, sem hanu hafði
synt raeð pvf að gefa sig fram.

Kviðdömuriun gat ekki felltneion annan döm Imorðm4l. vesahng, Chiekerings en I.«,n, að „einhver
eða einhverj.r ðfekktir menn hefðu viljandi dr^ct
morð". Það var ekkert annað að hafa flt úr ETttGundj-eins og hanu kallaði sig_e„ sOmu sBguna
og,,annhaf8, sagt I upph»fi. Hann sagðist hafa
-jeð Mr Ch.ckering rjett eptir að hann hefði komið
út úr ferðamanna.khibbnum; honum hefði komið
m.8ur.nn kunnugleg. fyrir sjönir og þess vegna
hefð. hann jlgt honum eptir spölkorn, pangaö tilhann hefð. horfiS inn 1 gang einn, sem Lgiatbí
St. James stræti. Hann sag8Í8t hafa verið að

T"l ulZ ' ^""^ f""""' Þ^S" ^"'^ teyrði
e,tthrert hljöB og einskona. {.rusk (..r inni. AUt t
e,nuhef8.n,aðurkomiðhlaupardi út flr ganginum
og hefð. rel.,st 4 sig svo mikið, .8 h«.n hetði n»rrfanðumkoll Ratt sagðist hafa kast.B m.nninun.
frásjer með fynrlitningu, J>vl sjer hafði ekki komið
t,I hugar að „e.tt alvailegra v»ri hjer 4 forðum en
e,nhverjar ryskingar út 4r orykkjuskap. Hann hefði
s«mt far.8 .„n í ganginn o? inn I f<,rhv™i-„! :..-•

hisannn. sem hann 14 inn í, og fundíö Set^CUckrr"
log I>.r dauB«n. ymsum fannst 8.g. {.essi aU-
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tortryggileí^, en J>a8 var satnt ekki hœgt aö vefengja

liána. Mr; Guiidjý gat sýntv áð hánn átti mikiÖ fje

ÍDni & einum hel^ bankamim og að hann var búinn

aö gera ráÖstafanir til að dvélja í Loridon um htíÖ.

í>að voru alis engar sannanir f&anlegar gegn honum.

Hann skyrÖi frá, að hann hefði ékki 'komið til Lon-

don 1 mOfg ár, en ætlÉrfJi nú aÖ vera par lengi. Það

varpví ekkert annað hœgt að gera, en að láta hátiu

farasfna leið. Hann sagði likiskoðunar-etabaBttis-

liiHnninum brosandi, að hann myndi ekki fara í

neinar felur fyrst um sinn—að hann œtláÖi að

Hðkemmta sjer ögri í London.

Frjettaritari frá blaðinu CatapuU átti tal við

Mr. Gundy & Berkley Hotél. Hann var mjög viÖ-

f^Idiiin, og meir én viðfeldinn, viÖ figettaritarann.

Harin hafði flösku áf kampavini og sœtan líkör og bjó

-fiiafbragðs blöndu úr pessu hVörutveggJá. Svo

kom hann með d^rðlega Havana-vindla, og hanii

gérði pað að skilyrði fVrir því, að hann lófaði frjetta-

rítáranum áð tála við sig, að hann yrði að reykjá og

drékká. ' í>areÖ frjettíaritáranum vár annt um hags-

múriiblaðs éíris, J>&Samp>ykkfcihann pessi grundvállar

'atíÍÖi f sifcoriiilgunuiti.

'•' ' SagiÉ petísí bafjSt fljótt um hina miklu borg.

Hún Mti^ éiná og hvalsaga úr éinum parti bœjariris

V ^9nnétit Ságári títö fiínd Hinria uúaraverðu de-

ilitSiIVSS TS£^ TlfCSi. j.ysJt
'^'fS' ''^n '"" i"~~'

MhiriStákoátí tj>tj& lí Mntiftí kÍkUiiWu nlíu ' dögum—
^gari'um hlria un'árá'verða ri&iííú og Íilriri eirikenni-
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lega fjoI.gs.,.™„iog og auðinn, ae^ erfiogjar beirra
tjelaga fengju allt f ein«, 4n þeas afl hafa haft hina
n..nnBtu hug^ynd un, (>.ö fyrirfran,. En avo bœttiat
far vB h.8 dularfulk morö ve8.1ings Sets Chioker
.ng-n.ann8ins sen. hefíi kon.ie til London a.eð
h.n.r góðu frjettir til er6nRÍ.n„., „.„„sins, sem
hafð. ko^,ð ceð nöfn eriingj.un. og uppys.ng.rnar
sem gerö. mögulegt að finna pi. Og þarn. v.rhsnn myrtur, sam. kveldið og hann kom til London.
og eng.nD mmnsti votur fannst um, hvað orðið
iiefði af morðiDgjanuin.

Þeg., fdlk fjekk ríðrúm til .6 hugs. um .„„.8
e„ morð.ð, p» fðr p.ð .ð taU um hina fagru stúlku,
sem stöð 1 sambandi viö lafði ScardaIe-„hÍBa sier'

rðrLT^"' ''• """ Wer ekki h^'rherr
get.ðf^'_s»gðu menn, stfllkuna á menningarskóUn-
um i Chelsea, sem allt f einu hafði orðið sttfrrfk.
Blöðp.u,8emsjer.taklegagefa sig við pesshtttar,
vo u f„ll af rmigreinum um Fideliu Locke*^ og .um
höfðu mynd,r af henni. Catapult gerð: sjer eins
m,k.nn m.t <ir WIu pe.su og unnt var, pvf að GerajdAspen fjekk frjettir hj4 sjtífum sjer og skyrði mijið
allt r4 sfnu sjönarmiði I • tór-lOngum grÍiinum og
svoljettoggreinileg., .ð engu„ tókst ein. velÍ«m etó. v«. ^ f„,5., p„ ^8 viœi enginn eins mi..-
ið um j>aÖ og iann.

£n Gevald bar i!nj»ra>flrf;ifí»«: , , .- ..

n Iiet aUa AlrJri' L^ * ii.e_ . . • 'l..nn Ijet .«« ekki komí f 1,«, rprenti. Daö'
e.n ástæðan fyrir þvf, að hann ,p„rði sjtífan

var

sig
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ftrjetta fyrir blaðiö Catapult^ en leyfÖi ekki fregn-

ritum frá neinu öðru blaði aö hafa tal af sjer. Hann

var J>annig óhultur gegn allri n:iála-eptirleitan, o^

J>urfti ekki að fœrast undan aÖ svara spurningum,

er hann vildi ekki svara.

t)aÖ var ein mikilvæg spurning, er hann jafnan

spurði sjálfan sig, og sem hann, enn sem komið var,

ekki gat svo mikiÖ sem getiÖ sjer til hversu svara

skyldi. Hver vissi, aö Chickering kom til London

og hver bafÖi hagnað af dauða Chickerings? Því

að halda |>aö, að Chickering hefði ab eins orÖið

rœningjum aö bráö, eða verið myrtur af hendingu,

gat Gerald ekki fengið sig til.

Allt fjeð var I höndum heiÖarlegra Iðgmanna I

Cape-bœnum. Það var metið, & blaði með eigin

hendi Sets Chickering, hjerum bil & eina milljón

punda sterling, og reyndist slðar að vera heldur

meira. Við dauða Sets Chickering haft. samðignin

vaxið með f>vf, að tala hluthafa minnkaöi, svo að

hver peirrf , hvort heldur hann var erfingi eða hlut-

hafi, mundi fá í arf eitthvað dálltið yfir tvö hundruð

púsund pund sterling.

Sagan vakti eÖlilega hið mesta athygli 1 London

I hina vanalegu 9 daga. Ailt sem petta mál snerti,

allt fr& hinum einkennilega, undarlega samnihgi, til

hins dularfuUa morðs Sets Cliickering og hinnar

óvenjulegu uppgötvunar viövlkjandi erfingjunum,

var svo aðlaðandi fyrir fólk, er hefur yndi af hrífandi

og nyjum viöburðum, að [)aÖ var aÖ minnsta kosti
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einD vikutf™a um lítið .n„.8 talaS e8a rit.í,en sO^un.
.f Bluew.ter demaot8.ná>nunni. In„le„d oe út-

t ni'tt I l /í'"" ' 'J'''«K'"«'"'. hjönaekilnaður
og nytt le,kr. kepptu.t 4r.„gurslaust eptir liinummnsta v.ðl.t. af I.ylH almennings. Bluewater
nemante-ntoan, n,orð Set, Chickering, arfur
Geralds Aspen og vitnisburður R .tts Gundy vare.ngöngu 4 d.gskré, or engin O.nur n,&l voru .Ivar-
ega tek.D t.l grein., fyr e„ „,„„ h«fs„ „„4,5 „1
Utf.r[,e8s.r.nyjunga. JJenn ræd iu þessi m41 4
Munum4fölksflutning.-v0gnu„u,., 4 götunum og
. tlzku-setustotun., f reykinga-herbergjum klúbí-
.o„. og « f hornum 4 !..ffis»luhúsum. P.ð var
rætt 4 allar lundir f OUum dagbloðun,, og gifumenn
hön.uðust 4 prenti með .IIsko„.r skyringfr 4 öHum
l...u,„ <5skiljanlegu atvikum við mílið^ .kJ";'^
se,.,.ð»IulerahOfðu f.ðst og þrosk^st I pS":

p
kk,ug, hvork, 4 pers<5„u.n f.eim, er m41ið snerti,

.je 4 Cape-nylenduuni, eða jatnvel 4 demOntum.
P^ö vur auðvitað engum erBðleikum bundið, að

|fin„.flest,erfi„ffja„a.GeraldAspe„kom
fram með

br,efa-vesk,8. R.tt Gundv h.fði svo .ð segja ^^
vottur að moröiuu. Hinu virðulegi John Raven
r.t.r.terð.mann.-kI6bbsins, Krummi kapteinn, .em

íiivarðar. !..«, .:::;;;"r,_^".í"
'""" w.iiingtons

•rðar, hafði l.orfið fyrir lBng_
v.ð af honum h.fði orðið, enda kœrB

u og engino v .SSi

w

o síff f4ir u Dl
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f)aÖ. Krummi kapteinn &leit, aÖ hann hoffti eptir-

skilið sjer (Krumma) penin^a sír>a, fremur til að erta

elsta bróður 8inn og föÖur, en af Ast til 8Ín, yngra

bróður síns. En Bamt sem ftður höfðu pe'iv p6

verið vinir uppi vissan m&ta, og var paöfremur ein-

kennilegt meðal Raven-ættarinnar, og undir OUum

kringumstœðum var Krummi kapteinn mjög glaður

yfir pví, að komast til erfða eptir hann, par eð hanii

var I afar-pröngum kringumstæðum, og pví ófús á

að deila & fjau forlög, er komu pessu svona fyi ir.

„Veslings gamli Percy—góði, gamli Percy!>'

sagði hann. „Hver skyldi hafa skotið hann? Hroða-

menni um f>ær slóðir. sem liann var á. Ul/tur samt

að hafa komið aptan að honum, pví Percy var hug-

aöur og hraustmenni. Jð, jeg sje eptir Percy, en

mjer pykir skoUi vænt um, að fá skildingana".

Og væri Krummi knpteinn glaÖur, pá var stúr

hópur manna, er hann sjuldaÖi peninga, euki slður

finægður.

Uatt Gundy gaf sjálfur uppl/sinau. Orðið

„horfinn" pfddi, að hann væri farinn burtu. Svo

hefði líka verið. Hann he^.Öi gengið í fjelaaið, pegar

hann var í Cape-nylend inni, heföi lagt siru part af

peningunura t pað og gert sinn hluta af verkinu, eu

síðan orði« preyttur á öUu saman, og, eins og hann

pægilega skyrði frá, hefði hann hætt viö allt saman

o.íy hat af Htað til Suðnr-Ameríku, til að taka pátt í

ófriði, er um pað leyti átti sjer stað í einu af hinum

óröagjörnu lyðveMum par. Hann væri einroitt nv-
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komÍDn til EnRUnds, eptir (jald. .f »6nty,„™ , |ya.ve d,nu, er höfeu end.8 n,e« pv,, aB .n.„ fl„kku,i„;
l-affl, n»r„ .kotiB h.nn. en hinn flokkurion, een, ^BsfSu«u b.r 8,gur flr bytu™, „itti bonun, ^e„.„,/,

u-n, b.r bonum s,nn bluti fj4r,i„s n,eð rj.ttu, pð"tl.ann fer, , burtu og h.nn hafei .8 I,kindu,; f.rið
ai.tur fl C.pe-nylendunn,r, til «8 vita hv.e Blue.
«ter.n&n,unni og k„n„ingj„„ „„,.„ ,;»,
ekk, pess, ðv«nti .tburBur .8 bOndum boriB, er „úgerð, sllk.n le,8.ngur ðD.uðsjuIeg.n.

A8 ÚDn. dáttur kapteiu, Locke v.r heldur

TílT. r '"'"'"' '"""'''' Lafði Scrdale var .1-
fekkt , London, off allir, sem pekkt,, l.fBi Sc.rd.le
l,crsODuleg. v.ssu llka um vinfttt,, honnar og Mis.
fideliu Locke. ^

T f ^^^r T°'
"í'^''^'' " "'' '" "P"'- "» fi"««, v.r

Jafet Bland. Auglysing v.r sett , , , ..gbiöi, „ar
-s^or.Bvar.„a„„ae,efasi,fram,fnekkL

Fútt und.rlegra setur mætt uDgum m.„„i, «„
-^l«fjastsky„d,Iegafirhrei„„,ftekt, upp , '.„S-
•!?ð. I fyrstu gerði Gerald sj«r ekki groin fvrir

»'.VDd, ekki ei„u sinni að gera sjer grein fyrir'Mnn, „yj„ st«ð„. Þetta bar allt Bvo .kyndile.a aðWmbau,; hafð, kcmie með svo miklum hraða. Meir
aðsegja, bótthani, vmn- f..„„, » ^ _.

"fing, að talsverðum auð, pdtt I,a„„, að „.f„in„ til,
v»r, orð,n„ rSðandi svo mikils fjSr, .8 p.ð h.fðí
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vÍTzt vera jafnlancrt fyrir ofan vonir hans og sjálfur

.„Koh-i-Noor"-inn^, J>á
voru eigur hans enn ekki

beinlínis komnar í heudur hans. I>að voru ;^ms form,

sem varö aö fullnægja, laga-skilm&lar, sera f>urfti að

uppfylla, fjöldamörg smávegis nauðsynleg verk, er

gera jjurfti; og umfram allt: fyrsti dagur næstkom-

andi janúar mánaðar varð að renna upp, áður en

Gerald gœti orðið eigandi að arfi sínum í líkamleg-

um skilningi, ef svo mætti að oröi komast, og frjáls

aÖ fara með hann eptir vild sinni. Tíminn mundi

að vísu brátt líða, og laga-skilyrðin uppfyllt, en

samt sem áður gat Gerald ekki fyllilega gert sjer

grein fyrir, að hann ætti að verða rlkur maðuri.

SjDátt og sraátt fór honum samt að verða petta

Ijóst. Hann hafði aldrei verið smásálarlegur; hann

hafði aidrei leitast við að ná í peninga, eða pau

gæði, or peniagar geta veitt, & nokkurn ógöfugan

hátt. En hann var ungur maður, mjög vel fær um
að leita sjer og njóta skemmtana, og honum var full-

Ijöst, að ungur maður, meb margar |)úsundir um
árið, hafði miklu betra tœkifæri til að njóta skemmt.

ana, en nngur maður, er hafði að eins fá hundruð um
átiÖ til umráða. En Gerald hafði verið mjög

nægjusamur, hafði verið næstum p)ví sæll raeð sín

fáu hundruð um áriÖ. Hann vann fyrir þeim sjálfur

með pví, að gera verk, er honum fjell mjög vel í

geð. Hann var einkar stoltur af því, að vera blaða-

*) Koh-i-noor (Ijós-fjall) er einn hinn stœrsti demant

«em til er, og á Vlctoria drottning hann.— Ritstj. Lögb.
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fjell h.B Ö8fl„g.. breytileg. Londoo-IH „jOg „"

af. Lul.byhðh.n8 4 Tehmes-bakkanum, fíel.gs-
skapur han, v.8 ferSam.nn.-klúbbin,,, „.8. h.ns,Lgaumgefino íhorfaodi, er pyddi m, hpurð hið

allt pett. h.fð, uppfyllt h.ns lltilþagu keppigirniog fuUnægt óskum h.n8.
PP'«""'.

leyt,. Að honun, 4ður fjell verk sitt v„l, ..r „m™
hepp, egt, (.ví {>.« hafði haft t,au ahrif & h^^n .1h.on leysti verkið betur af hendi, o^ .ð h.nn h.fði
l..ft bæí, yod, og Avinning .f þvi. En u6 p„rftihanu ekk, að v„-,„. fren,ur e,i haun vildi; hann hafði
kkert »ð v,n„a fyrir. Svo langt, se,„ hin ™ik|.

«purn,ng ,„,n„llfsi„s, hv.8 f«N 4 d„gi„„, svefa 4..ÖU,„„,, „g rot til að hylja sig ,, n„r, ,f pu^fti I „..lenguraS ber. kv.8boga fy,,r h„„ni. !,,«.
aht, pe»sar ra,kl„ þ.rfir ,„„un»i„s, hafði f.ðir h.ns

-nn var bar„, baiö m,Og p^^n.g, , i„ái„„
j^-^.

l„u„ ept,rþvl »e,r.Schopenh.uersagmho„u„.
'

H.n„ mu„di eptir .ð h.fa einu sinni le,i8 |Sc ,ope„h.uer, er h.un v.r að rit. grein fyrir Oata-M m.„„leg h.™i„gj. væri .ð^'eins ko'min aZ
---,.. ,...„., „pi.,r pvi, uotið þessa ails hing.ð til. oo-t,nn n/f„„d„i .„öur h.ns g.t ekki .UmjBg .„^^0
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hamÍDgju hans, ef hún var Oll f þessu innifalin.

„£n er I>etta allt?" spurði hann sjálfan BÍg

stOðugt, er hann sat hugsi 1 herbergi slnu & ThameB-

bakkanum og hin blágráu reykjarsk/ frá pípu hans

streymdu langt út & ána, og hugsanir hans runnu með

peim fram i ökomna tfmann og [>að sem hann kjnni

að hafa f fOr með sjer.

Gerald var ekki s& maður, er setti hina Ifkam

legu hlið lífains f forsœti. En hann var enginn

veraldar-afneitari, og hann var all-fús til, „að I&ta

ekkert vorblóm ganga úr greipum sjer"; en hann

var enginn lostaseggur, og I>egar hann var að hugsa

um notkun auðœfa sinna, datt honum varla, eða

jafnvel ekki f hug svöliin mannlegra ffsna. Honum

datt varla f hug, eða f>& að eins sem ómerkilegt

atriði í m&Iinu, að nú hefði hann r&ð til, að ganga

betur klœddur, drekka dyrari vfn, lifa eins d/ru lífi

og mestu sœlkerar ferðamanna klúbbsins, að nú

heföi hann r&ð & mörgum af peim hlutum, er mundu

virðast mjög dyrmætir og einkar pægilegir flestum

unguni mOnnum, er allt f einu hefðu hafíst til meiri

auðæfa, en p& hefði nokkru sinni dreymt um.

Gerald var í sannieika of utan við sig af ham-

ingju sinni til þess, að geta myndað nokkra &kveðna

stefnu fyrir sitt o^ja Ilf. Þaö var svo undravert að

hugsa sjer, að margt, er hann hafði langað til að

gera, og sem hafði virzt jafn ómögulegt og ferð

\a*rAfna ti\ fnnnrUinR. crmti hann nú crert nœr sem

hann vildi &n nokkurrar annarar fyrirhafnar, en að
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^iO TM po enn ui.dr.»et8.r. ,9 6nn. til bess Jipeg.r h.nn n* g.t veitt sjer .11. pe«a iH l™Wuf os uppfyllt ÖS.Í, e,„.r, hve fttt .f beim honrf.cn.th.nnÞ.,W
, brMin.. H.nn hlfði ö2;

osKa eptir sólskini befirar re^n er- en nA «« u

i«. l,„n,. . i
fylgdu; en 1 sripinn virt-

4n»pules, og .8 það v„ri eitrhvaS b»Bi <S^n.nd o!
"mle.8s»r.udivi8pess.arftBku

hans. ^2^6^
ánægSur b,4 blaB.nu. Off svo datt honum allt , einfh"g, .8 hann g„ti, ef hann vildi, orSið eiLdi °8
Ca>apuH,-og hugsunin vi.tist bonuu, s»o

*
ngúe'og uunn. svo „,jeg 4 öbreytt.n bern,ann, se^Tml

e,,.v»„,er8„r.8„8..hersh«8ing;,a8:l'

XI. KAPITULI.
SamtaLTIÐ Mb. Ratt G.T»nv
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kveld meö vel sac ia, langa, undraverÖa sk/rslw urik

viÖtal frjettsritara blaösins við Mr. Randolph, eða,

€ins og hann kaus heldur aÖ nefna sig, Ratt Gundy.

Fregnritinin byrjaði skj^rslu sína með að sogja frá

bvl, að Mr. Guudy hefði flutt sig frá Berkeley Hotel

og va;ri sr^ztur að í glæsilegura herbergjurn fyrir

ögipta menn í St. James-place, St. Jaraes-square.

Fregnriti blaðsins Mooíibeam sagÖi, að sjer hefði

v»'rið vísað inn í e'tt af hinum glæsilegu herbergjum

í húsinu, og aÖ Beduin-pjónn, er gætti útidyranna,

hefði fylgt sjer inn þangað. Því næst var hann

fenginní hendur hinum arabiska f>j<5a Mr. Gundys.

Pað var tekið á móti honum með mestu kurteisi, og

bann var skilinn eptir einsamall um stund og gat f>ví

atlucTBð hið akemmtilega safn af hlutum,er báru vitni

um smekk Mr. Gundys fyrir ferðalagi erlendis,

skemmtiveiðum og æfintyrum. AUskonar veiöivopn

voru f>ar, tígra skinn, kr<*kodíla-húðir, horn af ^ms-

nm dy -um af hjartakyninu, akinn af grá-birni og

krókódíla tennur. Þar var sfórt forte-piano og |>ar

var „bíinjo", og síJmuleiðis „guitar", er benti á, eins

oo- hinn skáldlegi fregnriti koir.st aðorði, blíðar end-

urrainningar um mildar sumarnætur undir eii liverj-

um gluggsvOlum í Madrid eða Seville. Mr. Gundy

fjekkst líka sjáanlrfga eitthvað við mAlara íþróttina,

fiagði fregnritinn, |>ví veggirnir & herborgino voru

skreyttir ákafl.'ga vel gerðum myndum, af ymsu

tfi<TÍ. Ar iinnh<fa-stHfirnir R. G stóðu k. Hýn\\p.>Jt

væri Það ocr, s^g^i hann, aÖ smekkur og hæfilegieik-
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ar Mr. GuDdy, vajri m»rHbr.,t., (,vl ( forte ,,i,„»
8k4pm,m os 4 hljtíðfcrio,. sj4lf„ betði Je,,ifl t„Lert
af nöt ..blöflua,, er boffl,, ,a yfi.skrift: „Orð o^ I.«
ept,r R,tt Guody". i ,t.,ru bor^i 14 f,gú t hHiíu-f
sverfl, með hjöltura s,„, aettvoru ^i.usteinum o„i„;.
brenndr, ískripr, n,eð grfslcu,., stBfuo, o. .rr,-'u.„
ept.r eod.iBngu bUflinu: „Gefifl ofar,t. R.,t G .„.
<l7»f[>jrtavi„um Krl,eyj„r, i p,kklætissl<y„i fyr,>

ma„„a . «r,ð, feirra «e^,„ hi „ tjrkne,ka ,r„d,rok-.

Ifl'/f **' '*:"'*'°" '* «i"l'=''v»ndu9 skammbi«,,

r ''"*°'\ ™''" ör skyru ^ulli og iskript er ^.l tilkynna, að skammbissan vB.ri gjof fr4 E.„i„ P»sb.,
„1.1 hans e,„. sanoa vioar „g fdslbrtfðurs 1 her„aði
k»p,e,bs Ratt Gundy".

Sumar uf .„yuduoum 4 ve!,gju„„m voru af%rum konum, i útleodum b6„i„gi_er alla. voru
d/rm,t.r,fyrirÞ,.ð,að4 p«r var Ht..ð með eJ„
hHfð K

^''\ :*^" ÍÍJ»f í'* ''inum fögru verura, erhöfðu t>es,a elskulegu drætti, er myodiroar syud,.
M.k,lsverðurhlutiaf skrauti fessa herbergi, .o^soppað, f„gUhamir. Meða.^eirra var Ifaro,;.^

Þaó^ó .7 '' '"y«''«°«i-.«I>eirvoru
f.aod,r, og pett. var fregoritaoum .agt, .6 v«ri

tZ\:t'^^,T' '''^•"' " -ollkiðhefuveriö »ð lesa um í þiísund og ei
var áliti?^, aö aldrei hefði veriö .

^K«^n, paugað tii kapteinn Ratt Gundy hHÍði meö^áfura sínum, dirfaku ocr h. *•
^ *

,
uirrsku og dugnaöi, uppgötvað, að
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hann var snnnarle^a til, og hvar hann Atti heima".

Hinfira^ var Gerald Aspen kominn aö lesa sjim-

talift í Moonbeam^ofr hHfÖi hann lesifl |>aÖ með meatu

undran. Hann var aft leaa blaðið í hinni alkunnu

reykinga kompu ferÖHtnanna-klöbbsins. t>6tt und-

arle^t kiinni að virð»st, var liatt Gandy {>arna ajftlf-

ur bjá hc lum. Eptir ósk Mis-* Locke hafði Gerald

leitað Mr. Gundy uppi og náð kynningu hans, og

hauo hatöi komið með hann til að borða með sier

miðdajgrsverö. Þeir höfðu borðað einmitt við sama

borðið ojjr veslin^s Set Ohickerin^ bor^a^i miðdpgr-

isverð við. Gundy sat nú f sama stólnuin, sem Set

nWickerinjr sat í, ftðnr en hann lacrði í trönuru sína

heimIeiðÍ8, en sem hann aldrei lauk við. Gerald var

ekki bytjaðar að sk^ra Gundy fr& hinum alvarlegu

hugleiv'^ingnm sfnum, f>ótt hann ætlaði sjer að gera

bað; en um leið o^ |>eir voru að kveikja í vindhinum

sfnum, varð honum htið & Moonbeam og stóru staf-

ina f yfirskriptinni yfir samtalinu við Mr. Gundy, og

hann trat ekki að sjer gert. að lesa svoUtið áfram.

Sfðan leit hann upp nokkuð undrandi.

„Heyrið pjer—pjer muMÍð, aö f>jer lofuðuð rajer

fyrí'ta samtalinu handa Catapult\ raælti Gerald

öf^lega.

Gundy var að reykja strtran, gildan, dyrðlegan,

voldugan Havana-vindil, er hinri hafði tekið ár

vindla-hylki sínu. N/r glampi skein úr björtu,

hauksnöru augunum hans, er hann leit þeiji yfir

Moonbeaniy sem Gerald rjetti honum með ádeilusvip.
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„LofaÖi yöur fjrsta samtalinu handa Catapult^
,6, v,8sulega; J>að gerði jeg. Og {>jt skuluö Ilka f&
í>að, góði vin", sagð Gundj.

„J&, en lltiö pjer a J>etta; h vað kallið bjer betta?—Petta í Moonheam.''^ *
»

••
r

^^^^^„Detta? Nfi, {>ett. er allt bull, eins og |>jer

„Jú, jú; en hvernig náöu I>eir l' bað? Gáfuö
f>jer J>eim heimild fjrir pví?**

„Nú, já—uppá vissan máta—^já."

„Hitti nokkur jður frá Moonbeamf"
..Sb^ get svarið pað, kœri vin, að jeg hef ekki

sjeð nokkra s&I fr& Moonbeam^''
„Skrifuðu J>eir jður?'(

»»0, j&,—f>að gerðu J>eir."

„Hvað b&ðu J>eir jður ura?"
„Nú, peir vildu vissulega ffe að tala víð mig.«
„Og hverju svöruðuð J>jer?"
„Nú, sannleikurinn er, að jeg sagðist hafa ofmikið að gera til J>e8i, að geta snúist við J>ví gj&Ifur,

ímjndaði mjer að peir óskuðu eptir."
.Skrifarinn jðar hefur eptir J>vi ritaö bessa

8krum.ljsing & jður, herbergjunum jðar, hstíverk.
unum, gjafa-skammhissunum, heiðurs-sverðuuuin, Oi?
öllu og öllu," SHgöi Gerald.

^
„Nei, nei,--hann skrifaði ekki einaeinusta Ífnu

ai henni. I>aö ei- í^;" -"i-i"—^- *-_«• •• - ^

ntaði ekki ema línu af henni", sagði Gundj.
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„Nú,—hvaöa ástœ&a?^' sagÖi Gerald.

„Nú, fyrst og fremst af |>ví, aÖ paö er en(pnn

slfk persðna til í heiminum. Jeghef engan skrifara.

Langar yöur til að vita eitthvaö af hinum OÖrum

mOrgu &8tœðum, já, óteljandi ástæöum fyiir pví, að

skrifari minn gat ekki hafa ritað söguna um |>e)tta,

aÖ öllu leyti ímyndaða samtal?**

„Nei," sagÖi Gerald hlœjandi, „jeg held, að til-

veruleysi hsns sje n<5g ftstæða fyrir mig—I>ó Jeg

segi alls ekki, að {^að mundi samfœra alla okkar

þrflptuseggi nú^li dögnm. En hver skrifaði J>& lys-

inguna?" '

„GetiÖ I>^r ekki giskað á I>að?"8agði Gundy.

„ÞaÖ er mjer öldungis ömögulegt."

„Nú, jeg gerði f>að vitanlega sj&lfur. Komst jeg

ekki fallega fr& |>ví? Rita jeg ekki paö, sem piÖ

bláðamennirnir kallið Ijóst m&l? Ljóst—er {>að ekki

rjetta orðið & rjettum stað?"

„J6, jeg viðurkenni, að ritm&ti yðar hefur ein-

*keDÐÍlega kosti," svaraði Gerald með nokkurri Ó&-

: luegju. „En þjer lofuðuð mjer sannarlega, að jeg

skyidi fá fyrstá tœkifærið—og pjer grobbið jafnan ef

J>ví, aÖ þjersjeuÖ raaður, sem standiÖ við orö yðar.'

*„I>aÖ er j'ég líka, kœri vin. Það er jeg—og
j. |>aaDÍg mnn j*tg œtíö reynaat yður. Jeg hef brotið

fjöldalagaog lOgbóka & »fí minni, jeg veitekki

^hvað mikið, en aldreiniína eigin lögbók—aldrei

mitt eigiö lofqrð. Lofoið hvers manns ætti að vera
• M •'V*ATi i: " :.. 1 I ;ii- _ _i...iJit.í í:__

íhamÍDgju-bœnum,minskuldbindiog er lo;orð mitt/*

. 1 j
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„Ed hjeðanaf ^et jeg ekki fenffiö fyrsta viö.
taliö", sagöi Gerald.

f^ Jf

,,í>vf ekki? Hjer er jeg. Spyrjið mig hvera
sem í>jer viljiö-haldið áfram að spjrja-spyrjiö
f)jer f>jer mi^ bara."

*^"^ *'

„En l/singin á herbergjunum yðar?'*
„Gott og vel; spyrjið mig spjörunum úr um

pau."

„Nú, pað er pegar búið að l/sa þeim í Moon^

Gundy lagöi snög^vast vindilinn sinn á smá-
bakka við hlið sjer, og rak upp glaölegan skellihl&t-
ur. Hann hafði dillandi, skœran, unglingslegan
hlátur. r>að gerði Gerald gott, að heyra hann. SaÖ
var ekki hægt að vantreista mantii, er hló bannig.
Gundy beinlínis skókst og veltist um í stólnum.

„Kœri vin, petta er allt of spaugilegt. Hafifr
pjervirkilegagengiðáagnið—virkilega í raun og
yeru? Jeg hef miklu meira ímyndunarafl, et
jeg hafði nokkru sinni vogað að láta mler detta í
hug Næstskaljeg »!& mjer á, aC rita spennandi
skáldsögu", sag8i Gundy.

„En segið þjér mjer, að hverju l>jer eruð að
hlæja. Lofið mjer að taka p&ttl fögnuðinum. Da&
er ekki allt svo gleðilégt I knngum ^ann, að maður
geti staðiö við að missa sinn hluta af nokkurri smá-
skemtun'S sagÖi Gerald.

„Hauiingjau bjáipi mjeri Skiljiö I>jer það ekki?
011 sú lysing er tdmur tilbúningur. Allt eptir m^^

4 j.

I

í
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hvert eiuasta orð. Je^ á enga slika menjagripi;

«Qgin slík vopn; jeg yrki bvorki sönglOg nje kvæOi,

{>ótt jog voni að J3g geti sungið dálftiO/*

„Og yður hafa aldrei verið gefin þessi sverð og

flkammbissur?** sagði Gerald.

„Ekkert sverð—engin skammbÍHsa."

Gerald var sem (>rumu lostinn.

„Og þjern&ðuð ekki {>essum stðra fu^li?**

„0, bœttið pjer nú, heyrið {>jer, nú farið {>jer að

fara heldnr langt! I>jer œtlið |>6 ekki að f& mig

til að ti úa {>vf , að {>að sje mögulegt, að {>jer hafið

gleypt {>ennan Rok—Rok Sinbaðs farraanns? Hver

«koIIinn! Jeg hjelt einmitt, að {>ar befði jeg farið

lieldur longt, jafnvel fyrir Moonbeam. Jeg {>6ttist

osBrri viss um, að {>ar mundi jeg hafa komið upp

um mig; en {>að varð ekki—nei, {>að varð ekki af

f>vf. Heyrið {>jer; jeg froynda mjer, að {>að hefði

-dugað fuilvel, {>ó jeg hefði sent {>að til Gatapult.

Mig langaði mikið til að segja, að jeg hefði náð

luglinum Rok f fjelagi með tveim frœgum skemmti-

Teiðavinum mfnum, Sir John Mandeville og hans h&-

velborinheitum barón Munohausenl Jeg iðrast nú

>eptir, að jeg gerði {>að ekki. Jeg fmynda mjer, að

,I>að hefÖi ekki gert neitt til?"

„Er yður {>& bi& alvara að segja, að öll {>e8si

lysing bafi verið tómur tilbúningur úr yður?"
„Hver einasta Ifna af {>vf," sagði Gundy, og

skein út 6r honum hæverskleg sj&Ifs&nœgja, er virt-

ist lysa þvf, að hann hngsaði sem svo: ,,í I>etta

skipti & jeg {><5 d&Utið hrós skilið."
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„En (>vl f ósköpuaum í^erðuð f>jer f>ettH?"
„Nú, skiljið pjer [>að ekki? SjAið j>jer ekki aö

f>etta er vinabraíjð, sem góður kunnin^ji er að gera
yðnr?' "

„Jeg er fús á, að viðurkenna til^aní^inn", saiyöi
Gerald „en mjer er alv^ ömö^uleKt að sjá hinar
gó?u aöeiðin^ar af pessu'*.

„Ekki f>að? I>að er undarleí/t!" sagði Gundv.
„En hvað |>ið blaðamennirnir eruö skilninirslausirl
Nú, t>jer eruð ekki nokkra vitund betri ea Moon.
heam. S^^ ^erði allt f>etta náttúriega til að hjálpa
yður, kæri vinur! Skiljið þjer l>að ekki? I>jer
setjiÖ í blaðyðar, er kemur út á morgun, grein með
fyrirsögninni: Moonheam flekaðurl Spilað meö
vort naut-heimska «amtíðarblað! ,Hinn dónaleifi
líeppinautur vor gerir sig aptur að flóni'. ,Asnar
fltíga í verði'— Djer aegið hvað sem í>jer viljið í
|>e98a átt; og svo komið pjer í blaði yöar með hina
^mu, sönnu, rjettu, áreiðanlegu, staðfestu, skrásettu
einkarjettar-ötgáfu - ölí rjettindi geymd— (þar á
«ieðal auðvitað leikrits-rjettindi) af Bamtali við kap-
tem-ofursta - þjer gœtuð m&ske sagt herdeildar-
foringja eöa General—Gundy, K. C. B.« (riddara-
komraandör af Bath ordrunni).

„En fíað hlytur að komast upp, að baÖ voruö
í>jer sjálfur, sem Ijekoð á Moonheam^^^ sagði Gerlld
sera enn p& var nokkuð efablandini í akoöunumsnum& hessu^ili ogöskaði, að pessi nTZZ
sinn hefði «kli-i oina r».;i,i- 4.;ii._-i .• ^ ... / viuuj:

bann hafði.
'' ""''" -«ucigingu zn giettni og
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„Ja, já; einmitt pa^", sa^i Gundy. „En er

ekki ninitt f)aö hift allra spaugilegfasta við þetta

allt samau. Hvers ve^na tnætti ekki l&ta eina Ifnii

af fyr raö^ninni hljóða 8vo: ,GabbaÖ af Gundy
sj&lfum! Jejcj skal veita yður lið, kunningi.

Jeg skk,.! seg'ja, aÖ jeg hafi gert allt þetta

af f)ví, að jefr hafi filitið Moonbeam gersamlepa

överðu^an fyrir nokkra alvarlega frjettagrein, en þó
aÖ jeg hafi álitiö bluðið einfeldning, p& hafi mj(

aldrei komið til hugar, að |>að væri slfkt stör flöú, að

láta gabba sig meö öðru eins og pví, er jeg sendi

f)ví. Kæri vin, jeg sje f huganum, að hver auka-

útgáfíin eptir aðra kemur út af CatapuU út af pesaa.

Takið pjer nú eptir. Hveraig mjndi pað líta út að

segja í blaði yÖar; ,Gundy ofursti sk^frir sjálfur

tnftlið*. ,Hvernig Gundy gabbaði vort hlœgilega

samtíðarblað'. ,Gundy'8 eigin sanna skyring'. I>aö nA
selja mörg púsund auka númer á pann hátt. Meðal

annara orða, Aspen, hvers vegna tala blOðin æiíð

hvert um annað, sem samtíðarblað vort. Hvers

végna eru pau ekki nefnd sínum rjettu nOfnum, eins

óg mena gera undir vanaiegum kringumstæðum?'^

Gerald var forviÖa, en hafði pó gaman af öllu

pessu, en hann var ekki alvég viss um, hvert pessi

^fintjfra-maður,Jbessi nyji kunuingi hans, væri meí
<5Ilum mjalla. En vfst var pað, að f allri vanalegri

Íiegðaii Bihili virtist <Gui:dy bæði rpéÖ öllu viti og all

slœgur, f>rátt fyriir hans sjerlegu tíramkömu óg skoð-

mitjr 4« y záaSuu* £i£LSt«L«.2Ui

„Jœja, nú skulum við
f>&

snúa okkur áð binu
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reKlulefira aamtali," aagöi Gundy, eptir aö hann haföi
soíTifl vindil 8inn meft ákefð um hríÖ og hlegiö meö
8jálfum 8jer á miUi pesB, aö hann bljes frá sjer reykj.
arstrokunum.

„iöur en viö byrium á hinu eiginlega samtali
-samtahnu, sem á að prentast, eins og J>jer vitið—
langarmig til að spyrja yðurnokkurra .puiP-.ffa
fyrir sjálfan mig," sagði GeraJd.

„Einmitt pað. Spurningar, sem el k ver^*
endilega að birtast & prenli, heldur eru . .r^inír
fyrir pví, að alltsje hrekkjalaust," oagði Gundy

„Nú," sagöi Gerald, og hló að hinu óstöðvandi
Ijettiynd. fjelaga síns, „^kki beinlínis

f>.ð, heldur til
þess, að je^ sjálfur geti skilið eitthvað í pe.su dular-
fullamáh,-pvípaðereitthvað hryllilega dularfullt
við pað—leyndardóminn í öllu málefninu."

„G:.tt og vel; spyrjið þjer mig hvers, sem bjer
vilj.ð, og jeg skal engu Ijúga að yður. Hinn gamii,
góði málsháttur er breytilegur, eða er ekki svo? Djer
bjrj.ð, og haldið eptir miöju sundinu, eða í mið-
streym.nu, eins lengi og pjer getið." Mr. Gundy
ha^irrædd, sjer panni., að hann gœti reykt þægileffa
og tekið pátt í skemmtilegri, lang,i samræðu.

a.tir^t''''''Tl'rJ* ^ byrjuninni. Mig lang-

eðaf.ielagHskapnum,hvaðsempi^nú
k«: ..r^ið b^Hð?"Cundy hlö og sagði: „Gott og vel. L^tið pjer migV,ð vorum fimm.- Set Ohickerine, faðir vðnr

sjá,

„II

fí

njeit Dmíui sínu öbrH
nglend,Dg sómdi, enda var harin f>að"—

nsog göðura

ír:

^
I-
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h'-tl
„Já*S svaraði Aspen skjndile^a, „hinn nœsti?'^

I>ví sannleikurinn var, að hann var h&lf hrœddur við^

að hejra mikið af fðður síuum. Hann kaus helst, að

íá svo litlar fregnir honum viðvikjandi, sein unnt

vœri. SmástJf^rnr af búða lífí á „veldt*'-inu g&tu verið

mikið skemmtbndi og hlœgilegar, væru pær að eins

um föður einhvers anuars, en Gerald bar enn i

brjósti svo mikla velsæmistilfínnig, að hann langaði

ekM til að hejra (>ær smásögur, er Mr. Gundj kjnni

%ð hafa & reiðum höndum um föður sinn s&Iuga.

„Set Chickering—hann brejtti heldur ekki

nafni sínu. Jeg parf ekki að se^ ja jður mikið um
veslings Set gamla. ]>jer sáuð hann að eins einu

sinni, en eins og pjer s&uð hann {>á, pannig munduð
{>jer hafa sjeð hann hvað lengí sem pj tt hefðuð (>ekkt

hann. Hann var blátt &fram eins og barn og djarfur

eins og enskur bolabftur, trjggur vioum sinum fram

i dauðann, og kom fram gagnvart övinum Binum sem

heiðarlegur maður; pað var ekki ein Ogn af svikum

eða dropi af Ijddublóði í gamla, góða Set."

,iJá—^jeg get vel trúað f>ví. Jæja,—s& næsti?"

„Dað var kapteinu Locke, elnnig Eaglending-

ur. Við skirðum hann Söogfugl, af pví hann böjg

svo mikið og vel." Mr. Gunuj sagði petta með

nokkuð h&tíÖlegri áherslu.

„Hvernig dó hann?" spurÖi Gerald, og fjekk

hann hvöttil að spjrja pannig af pví, hvernig Gui-dj

minntist á Laun.

Gundj hafði látiÖ dejja í vindlinum sínum»
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Hann kveikti aptur ( honum a>eð eldspytu og virtist
h,fa a la„ hugann vi6 paS un, hrt9. Haun sneri aud
litlnu frt Gerald um leið og hann sagði-

,tnfl "'^'"r^-'"""'^'''
^''''' '''™»'' deyjaislfkum

br»gð
( tafl,, munið pjer eptir fv.," b«,tti han"skynddega v,8, „t>ött jeg 4líti, að hann hafi veriðpvl„í,aður 6,í það-neyddur fiti það _ pv( að hann

v.ld, ekki dr„pa flugu a£ eigiu hvötum,.
^ "

hann?.^"^'""'
"' ""''«'' "' """'--«•, -n,.drap

„Nei hami„;^jan hjilpi okkur," hröpaSi Gundv

drap han„, var l(ka rekinn m þ.ð_af manúdiöflipeim, sem „efndur var Nói Bland "

spurðfGÍr^M."'-'
»^^»--.— 'l.nch.aður?"

„JA; eptir að jeg fdr ( burtu," svaraði Gundv.

mír\ t ' 'r '"'" " «"«""' «»« ú' hvað^a
pjöfab«l, ha„„ kom; en ha„n var farna, og hannÞ«tt.t vera hin„ fyrsti, „r fann dema„ta„a Lpllvar ha„„ ekk:; han„ laumaðis. að ei„s 4 ept^r^Ó!

Ílr '^M-.'"""
'—

•
OS kom fram'/hinf

rjetta aug„Hbhk, og heimtaði helmi„„i„„. Þjerpek.^ pessko„ar aðferð-að minosta ko«i munduðÞjer pekkja hana, ef þjor hefðuð verið ( ^ull- eða

„Voruð þið allir En^lendingar?" spurði Ger.ld.
.,All,r „ema Set Chiokeringj og reyndar var
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hann af satna holdi og blóði," svaraöi Gundy. „Við

mynduðum fjelag til f^ess, að við, tómir enskutalandi

menn, hjeldum saman gegn Afríku-mönnum af öU-

um tegnndum og litum. En fieir verstu af I>eim

voru reyndar mikið sk&rri en þetta enska hundspott,

Nói Bland."

„Jæja, I>ið sömduð um, að vinna saman?" sagði

Gerald.

„Já, við sömdum um, að vinna saman, og halda

, saman, og ski-^ a öllu jaftit á milli okkar og hafa

reglulegan fjelagsskap bæði til sóknar og varnar.

ViÖ sörodum svo með okkur, að ef einhver okkar

dœi, Þ& skyldi hans hluti ganga til hvers f)ess, er

hanntilnefndi sem erfingja 3Ínn, og hinir skyidu sjá

um, að hiun rjetti erílngi fyndist. Ef einhver okkar

dœi án pess að tilnefna erfingja, p& skyldi hans

hluti skiptast meðal eptirlifandi hlutbafa, eða erfingja

dauðra hluthafa. Set hafÖi allar erfðaskr&rnar uudir

höndum, og hann sagði okkur sjálfur, að hann ætti

engan ættingja, og að ef hann skyldi hrökkva upp af,

ættu peningar hans að skiptast meðal eptirlifandi

fjelaga hans. En hverjum hefði dottið i hug, að Set

Chickering mundi hrökkva upp af klökkunum á

pann hátt, sem varð! Dótt jeg hefði verið forseti

lifsábyrgðarfjelags, ph hefði jeg porað að ábyrgjast

líf Sets. En Nói Bland—pað var karl sem búast

mátti við, að yrði skotinn eða ,lynch'-aðar, hvenær

^„^ .^.„-^ jjiíj. man. «v'ei mier, entir bví, að Set var

«inu sinni nærri pví bíiinu að drepa hann!" Um
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leíð og Gundjsaffði betta u-.« i

»Fjrirhvað?"spurðiGeraId.
„i^jnrlygi o^ svik-W að ]•/.

ilIuaf8taö-fjrirröffoa„,ilí;h «? ^^* ^^^^"^*^
^>Jeg vissi pað ekki 54 1,7" "^' ^"'^^^ ^«"dj.

„HvaÖ vissuð bjer ekkiP.t .n «- r^

bíSa.- bli8ar-k„„ «ri8„u: ^ r^''"""-''"'^ *
ma (itf ilHndi. Það rr

''"'—eyadi menn.

Ji»
y9ur, .8 Nði Bland baMi Md8

"^f'^ "' 'J"'™''

SO-Sfugk 4 samvizkanni

T

''''"'•'^' *"?*«"§

„Pað ffladdi miíy j»fl k

^
..Og pes,i 'ma8„;t t'r n'f T«"'^'""-

«""r:Hfnr;t;nLr >'"'^''" ^*^''
«« ,Kentle..ma8«r. Han„ v m^"

ífi'f."r»i, .9
«' ekki vel me8 ,j41f.n 2 ""• "°'^k"« »jerleg„r og
''Mhi.rt.,„^h~8. - ':-o l.af8ig„«„^

riðSetnhHi-lC: ""»"• Hann 6pj.l|,8i st,,„H?;.„

Set v.r .lv.tleni ní» ki,,.. i . ' P*" -

maðu:
' /iís de rtre eí de Uaaph'ieme
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-er þaö ekki orötakiö í frönsku, kirtlasjúku skáld-

gögunni? Eu hann talaöi lika stundum viö mig-

um hana*'. ^ ,

„Um hverja?" spurÖi Garald, t>ótt hann vissi

vel, aö bsö var um Fideliu.

Um litlu dótturina sina,sem er hjer A Englandi.

Skoðiö I>jer til, Aspen, mjer fellur vel viö yður. Mjer

cr fariö að pykja v»nt um yöur-og svei mjer ef

iee veit, hvort jeg á aö telja yöur þaö til gildis, eöa

hitt, að mjer fellur vel viö yður. Jeg er viss um,

»ð flestir ættmanna minna mundu líta svo &, aö bara

i>að, að mier fellur vel við yður, væri nóg til pess,

aö eyðileggja mannorö yðar að eilífu. En mjer

fellur nú einu sinni vel við yður, og viö getum einB

vel rætt um I>etta nú eins og slðar. Dað er viðvík

andi Þessari stúlku, að jeg kom til Englands".

Dier pekkið hana !>&?« spnrði Gerald meö

nokkurri undran og fann til einhverrar öskiljanlegr-

« ö&nægju út af pví, aö hann skyldi I^ekkja hana

Pekki hana? Ekki hið minnsta", sagði Gundy,

Hvernig í ösköpunum ætti jee að fekkja hana?

Jeg veit nafn hennar, og jeg veit hvar hún & heima;

en ioír veit ekki hvert hún er tlu &ra gOmul eða

tuttÍí^. Jeg kom af þvl mig langaði til að finna

hana og vera viss um, að hún næði rjetti slnum .

„Þaö var vel gertaf yður-- sagöi Gerald

\r._ ^-n V PtíBift hier við I>aner&ð til V)

'

pjer vitiö meira", sagði Gundy.
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„Nei; ekki af því" «*„«,• r^ .

ur henoar". ^ ^ ^**^
J®é:» seœ drap föö-

,

Gerald hrökk samau. Detta vopinberun. ^^"* ^a' sannarlega

íjMig langar til að k

..Je(? held jW vijdi
;'" *""' ""f! 'il fanga".

^S^na. spurði Gundy.

„t>að er wnmitt á,t»ö,o Mi„ Ttjno,8t henoi. Mig Jant,r til .« ^ 'f'' *'^ »»

«*' ogefhonhefði eW^^.f";; í"?" '' J'-^

fJ""i- Jeg erekki ,i6g<S8uf lí^'^
' ^'""«»

«nn, »mvizku,amur. Je^ „ , u
'' *'''"' "'•»'

tillioning /yri, .i8ferði.Ie^,r ah
«**• ""'"''' •*

v^ðaleg.
til6nningfyri,Xr»íÍ^'? ' *" '''«'? '«*

l.mdru8uu, ,ama„ » i.fei.fj
' "J'" "-enn drepo*

fyrír tnig en b<5 ie^ hJfs^ L ^^' ^®" Þ«ö meint
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«ins, aö raaöurinn sje vinur minn? En um líf pema.

raanns kœri jeg raig mikið. l>aÖ voru engin brög??

ítafli við einvígiÖ. Hann vir esp ^ur u^ y A mótí

rajer af cíÖingnum honum Nóa Bi&nd, og J^^g varÖ

að drepa hann til að forða lífi mínu. Ef je^^ heíöi

ekki skotlÖ hann, p& hefÖi aann skotið mig. Eptir

hverju er nú &ð i^rz&i 1 pehSM máli? Og pó dauð-

iörast jeg þess. Jcg r.ldi jeg gœti notað raeðal

kvenafólksins við pra -^ laum og grátið dugleg^".

,,Gefiðrajer hf^n i ;ðaf, fjelagi", sagði ^spen;

,,J>Íer eruð góöur dieiigur".

„Jegheldjeg sje pað ekki; j«g er kominn af

vondu fólki. l>að er annars undarlegt: allar konur

' ætt rainni voru englar, en allir mennirnir ^jöflar.

Jíifnvel allar konur, er giptust inn í œtt minni, voru

góöar konar, en allir menn vondír. Jæja, mín íyrsta,

mín aii -a-fyrsta tilfinning af pví, er menn kalla sam-

vizku, snertir föÖur pessarar stúlku. Jeg óska til

guðs, aÖ jeg hefði lofað honum aÖ skjóta mig. Jeg

ósta heitt og innilega, að jeg hefði látið hann skjóta

mig! Hvernig stendur & |>essari tilfinnipg roinni?

Jeg [>ori að segja að sumir af mönnum |>eim, er jeg

hef. sjeð drepna—já, og drepið meÖ eigin hendi—

hafa liK» fttt dætur. En jeg veit pað ekki. Jeg

heE nú pessíi stúlku á samvizkunni, og jeg mk til að

kynnast henni og hjálpa henni alít sem jeg get.

pjer getiö gert mig kunnugan henni, getið fjer

|»,aekki?'

„Jeg gœti paÖ ekki. 9g veit ekki hvers ve» t

Jeg sl

f^œr.

gæti «?

í'úbnT 1

'itn J>ei

gert pi

staddu:

alls én^

svo var

Gu

pv/, að

D.eðal g(

'til baka
.

fajelt, ai

Iij&Ipað n

s/nist pi

Jegsje
]

kynnast h

mig dálítíJ

í huga. j

fains ménnl

»ptur til 1

e£ki steini

til yðar".

lega brosi o
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S»ti ,kki gert ^Bur heoo kt„
»""'uu..r, og jog

"1 baka aB éinhveriu hÍ.
'^" ^°'""° "' *» »">•

Mt. a8 werTai:r::r '-"" ^^^
hjíipað n,jer til «ð kynuast h

'"**""'"'• »»» g»tf

Jegsje r»á ,i*lLrl~ír't '""». f«» »™ -ra.
kjanaat henni alveJ tf «

'Ufn.ngi-ráð
,il ,ð

Mos „ennt.i Bé^i,*
" '' f ""^* ^""^' «" '•»ka til

aptur tiIh.n,_alKV°r "á.-''''^"' '°*''' »»»'"'»

etki ateini 4 ^ður fyrfr þ « ^T*' ,
^ Í'? *"*»

'«^« 'jo.ug rje^i G,:^a''hrdinr'
''-'" '"-

-.i^Ýaxj meiniö þfer mpfs k, í i»
hi

Þjer með f,ví, að j.eíja í Lcíodoo? r>jer ver/^íð aö
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Tera kyr I London, ef yÖur laníjar til aÖ sjá hana".

Hann nefndi ekki nafn hennar. Hano var pegar

orðinn feiminn viO aO nefna {>að.

„BíÖið í>jer viÖ, og svo skuluÖ I>jer 8j& til," sagÖi

Gundj. „Einn greiÖa verÖ jeg aÖ biÖja yöur aÖ

gera mjer, vinur minn, og hann er pessi: Maður

mft gj»rnan hafa ^^ms nöfn & lífsleiÖinni, eða er ekki

«vo? MaÖur getur haft eitt nafn I London og annaÖ

1 Suður-Afríku, eða er ekki avo? Jœja. Ef I>jer

Bkylduð eiohvern tlma mœta mjer, l>egar jeg geng

undir London nafni mlnu, vilduð þjer p6, gera svo

vei og gleyma J>vf, að jeg hafi nokkru sinni kallað

mig Ratt Gundy, og I>&
væruð |>jer vœnn drengur?''

„Heyrið I>jer, hvers konar ékuggalegur leyndar-

dómur er petta? Get jeg ekki fengið |>að helzta af

bonum htínda Catapnlt og I>aÖ íi undan ÖÖrum?'

sagÖi Gerald.

.,Ekki eina ögn af í>ví,«» sagði Gundy; ,,I>etta

smá-atriði er gersamlega prívat og í trúnaði sagt.

Við sj&umst aptur, eina og peir segja í sjónleikun-

um, og pjer skuluð frjetta af mjer undir öðru nafni

—og f>að verður mitt rjetta nafn. AUt, sem jeg bið

yður aö gera, er, að l&ta ekki í Ijós neina óskapa-

undran yfir nafnbreytingunni, heldur bara álíta pað

sem sj&lfsagt, og gleyma Ratt Gundy fyrst um sinn.

Ef þjer parfnist Ratts aptur, getið |>j< r sent eptir

honnmnœrsemÞJerviljið, og hann er sj&lfsagður

aðkoma. En, fyrir alla muni, hafið pjer |>að hug-

fast, aö hvaö stíilku pessa snertir raá jeg ekki kom»
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Mlfii hjet eru eDgio svik 1 taíi ZT' *^f
'°"

•egi-t vera, get jeg LnVa^ 'Í' t '^"' *' J««
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ektsi Ratt Gundy lengur, heldur allt annar maÖur»

meÖöllu<5lIkurhonuii.,er Gerald akyldi mæta öld-

ungis aÖ óvörura. „Þetta er rö veröp *-" ^ -xikiö

fyrir mig," sag^i hinn ungi ni.tður vio sj&lfan sig, er

hann gokk heiiaieiöis. „AHt llf mitt er aö verðá

r&Ögáta. Je^ ^eit nú ekki meÖ vissu, hvaÖ er vefru-

legt og hvaÖ f r aÖeins hugarburöur. Og allt petta

er öldungi r^agnslaust fyrir mig handa Catapult—

I>ví þö pad sje allt saman satt, mundi enginn maÖur

trúa[>ví."

Ilm kveldiö fói Ratt Gundy til herbergja éinna,

borgaöi reikninga sína, gaf I>jónum sínum góöar

gjafir, Ijet allan farangurinn, er hann hafÖi, niÖur

I feröapl'istu sín« — hann ferðaÖist uins og

vanir ferðamenn jafnaöarlega gera; hafÖi lít-

inn farangur, og paö lítið, sem hann haföi^ tók

upp lítiÖ pláss — sagðist vera r.^ leggja af stH?^

Jál Suöur-Amerlku, ók & j&rnbrautíir-stöðvarnar og

keypti farseöil til So'*ham|.ton. Sí nt Setii &öúr

steig hann ekkiá neit. gufuskip. Uann dvildi í

Sonthampton aö etns eina nött, en sneri svo aptur tíl

London nasta dag, og hs.^i honum tokist, & pi'ia

tíma< að gera æöi mikla breytiug & útliti slnu Þeg-

»r hann kom til London fjekk bann sje- .öíber|ri í

Clarídge's Hotel, og heimsótti f>v< næst skraddara,

háttara og skösmiði þ&, er beztir ^ . Jib leið og

htóö gékV frar, hjá stðrum epögli ni gangmura

i h^^'T.ir. sá hanhsrtteigiö áöfdfit 1 iiotíum og brosti.

Í>áÖ \*r eíski aðdáun að haÐS eigin útiiti, er orawkaOi

{retubros. „Jeg held, að Margrj.t mundi ekifi

pekkjc

að min

RattG
lega Ri

I>a

gestur

ferðast

grun á

en að

bróðir h

að hann

var aílt

iiugarbu

hinu frai

leitaði e

Jdge'a H'

ur jaaðui

ir, og Ca
honum.

ast á um
ha^Öi ekk

stórkostle

uuarkus^

A>e88i pers

fyrij- Ratt

honum,ogj

skel og þ(3



111

ferBast r„ k,8 um hmm.Do. Menn höfðu .„kkurn

.» h

'«- te «i veriS, „g .a,t„é„„ ^,^^^.,^^.^^ [°f

Z. l^f • """" f'* "" -'* -annleikureM
«ogarbur»ur. n '.v„n,I„ga fert f letur I d&lkunu„ ,^r^fr.n,^j„na m, Cafapulc. Kn Gerald ZenIe.ta6. ekt, ept,r n .nu ,.,nt.Ii vifl gestinn S oCdKe'. Hotel. Haan v.r .kki n»rri ein. eken„ntiW.
ur ..«„r „g R.tt Gund. 6it h.nn v»ri i.rls3
r og 6W.>W. g.f pes, veKn. ek.i „ikinÍ g.uZ,:boaun,. Mea,n gerÍT enga tilr.un til 5> klp

«tfrk„stle^. g.^b, sen, Ritt 6„„dy ^.(9; „„ ^^_u..«U„.t h.ft I fr.„„,i viS bíaðia hafSi h.ft &7.8-
i>e...persðnubreítíngvírupps„reet.

t.l nJ.r 1^/rn-Ra.tGun<í^ sen, sien,mti .jer .6 OlL"^^í
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XI í. KAPÍTULI.

í

Skilminoa-mbistabinn.

Svo lengi sem maðurinn beldur &fram að vera

«ami maður og hano 4bn er, svo lengi mun everðið

hafa sitt glæsilega töfxavaid yfír bonum. I>aO má

vera að pað sje eitthvaö villimannBlegt viÖ, aÖ vera

ástfanginn í binum hvítu vopnum, og (>að getur

verið að viÖ meÖ timanum, verðum vaxnir upp úr

J>vi; og víst er ura pað, að við göngum ekki lengur

^rtir sverðum; en sverðið er Ijómandi verkfœri, og

maður nútimans, sem búinn er binum velsniðnu

klœðum bins menntaða beims, er opt eins fykinn i að

taka á bandfangi pess og hinn ungi AkkiUes var,

|>egar Ulysses fann hann i Seyros i stúlku-kjöl.

Sú spurnig önáðar stundum binn hugsandi

mann, bvernig binar ökomnu kjnslöðir, sem verða

orðnar svo ókunnugar sverðaburði |>eim sem á vor-

um dögum er svo altiður, að bann er þeim nærri

gleymdur—bvernig manu {>œr skemmta sjer viö bin-

ar glæstu blaðsiður sk&ldsagna fr& peim timum, við

alla {>essa sjðnarleiki og sögu-b»kur og sögu-sjón-

arleiki, sem nákvæm pekking á vopnum virðist aðal-

atriðið til, að menn skilji |>œr rjett? Allt fram að

deginum i gær mætti svo að orði kveða, að heimur-

ISu liCiui vcriu' uliiii sEuil. T sr.s íiax'Jíív

^Omlu braut. „Gentle"-menn hafa borið sverð allt



lr& dö^um Diomedesar til daga Diderots. Hinir
gl^BÚBgn skilmingamenn Sbakspere'a, Jiom^-ar ofr
Oloster-ar hans, voru jafn líkir langöfum vorum o^
Þeir voru möunum peim, sem uppi voru 4 dögum
fLlisabetar drottnin^jrar, er |>eir voru búnir til fyrir af
sk&ldinu, eins og |>eir mundu hafa veriÖ hetjum
Hómers, er koma fram, ummyndaöir, 1 „Troilua oir
Creamda.- En hvernig munu peir llta út í augum
peirra eptirkomenda vorra, er hafa jafn-ólj^Jsa hug-
mynd um vopn eins og {>ulur f>ær, er viUafBar voru
við galdra, nt,ma aö eina sem verkfæri, er hermenu
nota viðstarf sitt?

Eitthvaö avipaö pessu datt Jaföi Scardale í huí/,
er hún stóð í hinnm miklaleikfimia-sal, og horfði &
skilnnnga-kennBluna. I>ví laföi Scardale var komin
eins langt

í skoðunum sínum viövíkjandi nauöayn-
inni á líkamsœfingum, eina og akoðunum sínum
viðvíkjandi andlegri æfingu, og ef hirö hennar m&tti
skoðast sem dálítiJl skóli, er víkka skyldi sjóndeild-
arhriDg stúlknanna hennar, p& var t>ví samfara mik-
ið af spartverskum hugsunarhœtti, viðvlkjandi Ifk-
amlegum œfingum. í augum lafði Scardale'a burfti
fuIJkomin kona að vera eins ágætlega búin líkamlegu
atgerfi sem andlegum yfirburðum, ogsjerhverstúlka,
er laföi Scardale hafði áhrif ft, skyldi fyl^'a .koöun-

tota'*;i vissan
um hennar að svo miklu leyti, að hún
tíma af deginum til Hkam8.œfinga. Lafði Scardala
aieii, að stúikur mættu gjarnan I»ra pað, er menn
nefna fagra Iíkam8-h,eifingar, eöa hina h»ttulegri
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leikllmi, er djarfar konur gefa sig nú við og heppn-

ást svo vel, að langömmur vorar mundu hafa undr-

ast jfir - ]á, hneykslast &. Hún áleit líka áð þær
ibáBttii dánea—^'eickum hina fögru gömlu dansa,

„pavanes," „'minuets'* og „gavottes," er veittu fór-

mœbrum vorum fegurð og göfugleik í hreifingum;

og en'nfrcmur, aÖ pær mættu læra að skilmast. bað
Vár pess Vegna ekkert f>ví til fy: rstöðu, að sjerhver

djörf, un^ stölka mœtti iÖka allar pessar ífróttir, og
márgar af n&msmeyjum lafÖi Scardale^s gerðu pað og
n&ðu raikilli fullkomnán í f)eim. En ef Isifði Scar-

dale áleit nokkra vissa Ifkams-æfing skara fram úr

öiluœ Öðrum þeas konar æfingum, pá var J>að sjálf-

áagt skilminga-ípróttin, er húa áleit bezta.

Hún hjeít því íram, og |>að með rjettu, að

skilmicgar veittu öUum líkamanum meiri hreifing ea

þvínœr allár að'rar líkams-æfingar, og hún hjelt |>vi

nám, aÖ sjerstaklega á Englandi, þar sem engir háðu
einvígi, vœru skilmingar einmitt eins mikilsverð

íþrótt fyrir koúur eina og fjrir karla. Í)es8 végna
vöru ákilmingar einn ákveðinn partur áf námi mej'y

aitik hjá Ikfði Scárdalé, og kennslu-stundin Í skilm-

Ín^um var ein hin skommtilegasta stund dágsins

fyh'r lafði S'c'ardíile. A hverjum degi kora því f>aul-

æfÖut skilmibgkk'ennari til péss, áð kénna meyjun-
uiðti í(>rött Eíína I 'eina klukkuétund, og f>að var mjög
íí^ur éjóíi, kð 8j& pk kennslu. Klœði meýjánna &ttu

bíeöi aödáániega vei viö œfingaír pessar, og um Íéið

i<5ru þau þéiih 'einkir veI,og hinn aWn salur var mjög
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Ifflegur „,8ur 4 meBaa k,„nsla pes,i Í6r fr.m; fcenn-

u.d,r,«,8u.atnS.™ hinu.r „iWu ff.rðtta/V eintl"*"'•
* '"'""' ^"""» f>»' - »vo TZvoru kon,„„. .8 f.a,r gitu ..', sig ,js,f„, hMu dnI«.s-le,k s „ 4 milli 4 08rum..a8. og 4pr 8ja 011*-mum voru fAar meyjar, er kennarinn hafði sje„ukle«« útvaliS sökum f,ess, hve snjallar og fiXT«;

voru, t.l a, undirKi, hinar all, övBnu Va"Ítu
.uar, svo þ„r hefðu fvl min„a .8 ],,,,, er kennCnt»k. v,ð (>e.m. L.f8i Soardale kom hjer „^«1

M.'"° 'u"""" * '"^«'"' * 'kilminj.r.ke"ns
u»„, sMð, og horíði 4. Hflu sat 4 ei„s kona 'unnh.kku8u.„ palli e8a svBlum , aflrun, enda sTsinsí:

tól.r par upp, h.„d. gestum. er stuídum kornúv,oum 1. 8. Sc«rd«Ie's eða p4 stfllk„a„„.. og ,emfíDgu að h..rfa 4 kennsluna. . "g «em

Við t>etta .,.kif«ri s.t lafði So.rd.le sem drottn-

m
ð sömu alvarlegu eptirtekt og hfiu »tlð veitti

Þvl .ð ke„n.rinn var að a,fa Fideliu LoTke o^^h« -oert. Fideliu Locke, v.kti a,t,B sJe^^kTu

S

ekn,„g og 4huga hj4 Ufði Scard.U fi.a vir^st
!«<. ,vo sem skilmi„g..kennari„n t«ki Mtt^,"!

»es7ew',£r ^T
""" 'J""""*?*'*? h*»°'kenndi nfi

' »«" totundan og n4kv,«,,„ ,tl.,gli. «„ han.

i: ,;
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rar vanur, pegar hann var að koma hioum ÖÖrum

n&msmeyjum. Hann viðhafði œfinlega mikla ná>

kvœmni f keunslu sinni; hann gerði sj'^r œtfð far um^

að gera allt sem bezt; hann var ætfð poiinmöður

—

eins og s& maður verður að vera, sem tekst & hendur

að kenna konum að fara' með sverðið; og pað hafði

ekki dulist jafn skarpskyggnri konu og lafÖi Scardaie

var, að hann vandaði sig meira, var polinmöðari og

geröi sjer far am að gera allt eun betur pegar hann

var að kenna Fideliu Locke, en hann annars gerði.

En Fidelia Locke var líka sannarlega mjög framúr-

skarandi n&msmey. Hún var skarpg&fuð og fljót að

lœra allt, er hún reyndi að lœra, og eins var f>að með

skilmingarnar, að hún var nú pegar orðin einua bezt

að sjer af öllum peim, sem skilmingar voru að læra,

og hver skilmÍDga-kennari hefði vel m&tt vera upp

með sjer af skarpleik hennarog fímleik. Skilminga-

kennarinn hafði Ifka sagt & pk leið við lafði Soardale,

pegar hún eitt sinu spurði hanu umframfarirFideliu,

og lafði Scardale virtist að pað koma fram hj& hon-

um við petta tækifæri aiveg óvanalegur hiti og Ilf.

Því pað virtist ekki vera f eðli skiÍmÍDga-kennarans,

að verða hrifinn af neinu.

ílann var einkennilegur maður, pessi skilmiega>

kennari. Dyrð ipróttar hana ög birta sverðsins virt-

iat ekki hafa &hrif & hann. Haan var h&r og grann-

Hr, dökkur & brún og brá, œtíð vel rakaður, og pað

kvfldi jafnan dOkkbl&r skuggi & andliti hans. Hana

v&r ætið f svörtum klœðum^ er fjellu vel aÖ limuin
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1.«., ogfaí v«eitthva8 hlíleg. j.r8.rf.„riegt vifl

M em, og m.8„r, sem etlö v»ri reiBubúinn til a

e^n dIT J"'
"^ ^"' '''P'"" * '''»'9"»i b»n.-"-dekkn. Magr., húSdökk. .ndlitifl h.n,, ec v«em. dökkt eip, og andlit Siki.eyj.rbfl., breyttí . m"an hmun, str.ng. .lv«ru bl«, ,em hvlldi yfir bvlBro. l,ek sj.ld.n 4 hinum f.„nn„ vörum kj. Aug-'un voru tmnu-.vOrt-ekki tindr.ndi ,vört, ein. Laugu Su8„r,.nd.b.. v.n..e^ eru, heldnr v^r "ei^emhver d„»mur, djflpur sorti, sem .Idrei e^ 1»em„ .e,ti ti. kynn. e81i m.nnsins eBur hu^lnl!

v,r .s henn, h.nn s..t .8 segj. hinn 7*.it.eg„ti
n.a8ur s/nnm; en h.na h.f8i svo 4g«t me8m»li ,vo

M .^ '"'""'íi-kennurum 4 meginUndi Ev-

Tll" 'V:^''
"»' '<<'»'' ""5*'' ^•''.» hoó-"m, þðtt h.nu helð. b.»sv.rt.t kinn.r, Ilkf.r.rle«

fr.n,komu og öskemmtileg .„gu. „I.;^ „ p„3
v«B. pvl ,18ur 4stf.ngn.r I honum." Svo h.nnv«ð skilming..kenn.ri 4 sköl. hennsr, og h.n„"ynd,st 4gœtur ski.mÍDffa.k""..—• r ..,. c** -

^^
pekkti t.i.ve. tii skum-in-g.;;;;, :giir.r^^^

•» það p,g„ ept„ u„ ,y„j„ k6Dn,I,.,tund.
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»F

Pað yar iQQiita kyrrð í sViImingarsalQuqa, að svo

iQÍI^lu lejti sem maður getur viöhaft orSið hyvrQ um
þjann stað, sem skilminga-kennsla fer fram &.

En hið stöðuga vopnabrak, og hinn stötðugi fóta-

sHttui hafði einskoiiar samræmi í sjer, eitthvað svœf-

andi, STO lafði Scardale fann ómótstæðile^a svefn-

fjfsi koma yfir sig. Nokkur erindi eptir ungt sk&Id,

or hún stundum hitti, sveimaði óljöslega I huga
Iiepnar; sk^Idið kallar avefn í erindum fessum svefn-

höfga, og orðlð svefnhöfgi virtist alltaf að falla í

samræmi við vopnabrakið og fótasláttinn, pegar hún
allt í einu hrökk upp 6r leiðslu-raóki sínu við f>að,

að heyra nafn sitt nefnt, kurteislega, en pó nokkuð

Lafði Soardale hrökk við og opnaði. augun.

Ein af pjónustu-mayjum hennar -- lafði Scardale

hafði að öins kvennfólk til að |>j<$na sjer — stóð fyrir

fraraan h*na með brjef & bakka. Lafði Scardale

bro^ti og sagði

:

„Jeg h&ttaði fremur seint í gœrkveldi, Pliramer'

og jeg held að jeg hafi blundað."

Hún rjetti út hendina eptir brjjefínu.

„ftað kora leiguvagn raeð ptaö rjett núna, lafði

ncCUi,^^ sagði stftlkan og fór sfna leið.

Lafði Scardale hjelt & brjefinu í hendinni stund

aifkorn. Augu hennar voru ekki nema hálfvakandi

enn. Brjefið var ritað á |>ykkan klúbb-pappír, inn-

sij^iaö meö stóruj rauðu inngigii, og utanáskriptui

var rituð me^ djarfiegrí kárlraaöng-hendi, Alít í
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«nu f,»n Uf9i Scard.le, a8 hf.n v« gU8vak.adi, »8

kunnugt, og aS „öndin utan 4 brjefiou vakti mar«ar
endurmmninf-ar f hjarta hennar.

^
Fidelia Locke var meB „lestu kostgæfni a8reyn. a8 kon.a sver^s-oddinum .ínnn, Me^^r-brjöst

h ft sk,In,„3a.kennar.ns, pegar bön allt ,Chr»kk sa».„ vi8 a8 heyra ofur líti8 hljö8 fM

að, sem lafS, Scardale sat. Laf8i Scardale h.llaSisjer tóam . stdlnun., hjelt 4 brjefi , hendinni, ol Í.Bvar undarlegur svipur 4 andliti hennar.
"^

Fideha kaataSi þvíaæst sver8inu frá siep n„S '^'tÍ
«-"'«'» Skilminga-kennliria:^

ett! .fb f, : •
"'^'*' ^^"^ '"»«'« nokkrarillar

rjett,r?.. bætt, hfln viB. pv, hfin s4, a8 fa9 stöSu t4rI augunum á laf8i Soardale.
t"ou tír

,,Illar frjettir?-' sagSi laf8i Scardale, og leit udd

ram kennsluani, en takiS einhverja aai stiilku «1

:„ „;« k"'' fJ"' f«"*' '"''""• -'"." »a8»i hún s,8.

r^^fði Scai-dale rjtfcti Fideliu brjefið um leið o^r



m

180

faún^sagði |>etta, og Fidblia las (>að á meðan skilm-

ÍDga-kennarinn fér aptur á sinn stað og kaus sjer

Aðrfi. 'i&msmej.

Brjefið, er Fidelia las, hljóðaði þannig:

„Kæba mín!—Jeg er aptur kominn í hendur

jftar eÍDS og svikinn peningur. £a jeg held {><5,

a5 jeg sje ekki alveg eins vondur og svikni pen-

ingurinn, {>ví jeg &lít, að f)að megi gera eitthvaÖ úr

œjer enn|>á. Pjer höfðuÖ alltaf eins konar tiá á

bví, að paö væru góðartaugar til í mjer; og p6 held

jég, kœra systir, að pjer, fremur öllum öðrum i heim-

ÍÐum, hafið haít úr mjer sjálfsálitið; |>að,að/)/er g4t-

uð ekkert gert úr mjer, er Ijós vottur um, að pað var

ekkert hægt úr mjer að gera, eða er ekki svo?

fæja, hingað er jeg samt sem áður kominn, og jeg

héf orðið ríkur síðan jeg fór—og f>að upp á ráðvand

k<i hátt, sem er undarlegast af öliu saman— <^ hve

mer sem mín k»ra systir viU tj& wnn haodón/ta

tengdabróður, er eitt sinn var öreigi, en er nú rlkur

Btaður, J>á f>arf h6n ekki annað en að senda boÖ á

Glaridge's Hotel og f>á
keiaai' hann.

Yð»r óoftur, en ætíð elskandi,

RUPEET G«ANTOBr.«

„Ó, Fideíi*,** hrópaði lalÖi Scmrdala upp jfir si^

iiíeð tátin í augunnm, „ó, hvaÖ ^uð ear mjer göÖur—

A^ hvað jeff er nú ánœgð! Rupert tengdaíbróöir

komiiM) heim til immn aptut.

um
Augu hinnar viðkv»mnu konu fyUtust térum

leið og bón sagði petta; og satt að segja fcomu
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Ifk. tárl augun á Fideliu. I>,( hfi„ vi„i .|u u
>g * stöB meB Rupen Gr.„i„r h

""'."""'''•"'-

-a8miuðI.kurm.n„lhe„„.íl""/''T '" °K
ilitur h.„„ v.r, hversu hiB m. , l.tT.

*',''™ ""^"
"«> o« hver„ig h.„„ h.íði riA l "^" ' '"'»•

friett „eitt „l ^.„7^.^X' „T',
7""""**'

;9
3tr.x til „,i„, hjartl,a,ri brððifri [^^ "^''^-

Srje. o^ Pideli» ^j.t dÍt:8 lik.. b^^! t:,"
""-

Uuttek„.„su a,ef viukouu «.„;. L^u t*
^"

*N™i„,:.ke„„rr„t:;d™;e;c "'''°" »»™-

".-t,k„«i wrti,th.,„:rkr;:r;r""' "" •'

HJ.:r„dn:rr:t'„v"kr *' '"- -'-• •»

<"^- Meyi.r„.r ^íku ^, sle '^t'"^'""
'"''" "•-

sv»r«um .1„,„„ „..,.,.. , ^" ?'•'"">"'" og .tUBgu

°-' «y»u sje;"sið.,rbu;u' rX'Z * ;««^i"»--w
»'-'., er hfin «ti .« y.J :^";*'.;';

''-.f'
.Þ-

tafði enn um stund í salnun, og TaA^
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f48t við útbúnaÖ sinn. Undir vanalegum kringum

ötæöum kynni laföi Scardale að hafa ímyndað sjer,

að hann teföi svona til {>es8, að geta telað dálltið

meira við Fideiiu Locke.ersat bjá henni uppi á pall-

inum;ennú var hún svo sokkin niður í annað, að

berini kom ekkert slíkt í hug.

Plimmer kom aptur, og ruddi sjer braut í gegn-

um hinn fríða meyjaskara, er var aÖ fara út, og bar

hún nú nafnspjald á bakka. A pví stóð nafnið:

„Rupert Granton."

„Ó!'* hröpaði lafÖi Scardale, „jeg skal koma

strax." En bún f^urfti ekki að breifa sig langt, pví

Mr. Rupert Granton bafði með mesta róseroi fylgt

Plimmer eptir, og stóð nú í hinum enda salsins.

Skilminga-kennarinu, er hafði nú lokið umbúnaði

sínum, var einmitt að fara út úr dyrunum pegar

Rupert Grantx)u kom inn. Hann bopaði á hæl, leit

forvitnidega fraraan í Mr. Granton og bjelt svo leið-

ar sinnar. Að uokkrum augnablikum Uðnum var

ílupert Granton kominu inn í hinn enda salíins og

hjelt í hendina á lafÖi Scardale.

Fidelia st.^ö á fœtur og œtlaði að ganga burt,

8VO pau gætu verið tvö ein, en lafði Scardale sagði

bá:

„Nei, gdöa «tn, fariö ekki burt. Mjer væri

Ijftfar'a að þj^r vœruö viöatðdd hinn fyrata fund oiik-

ar- E^' viö óskum síðar, að taU um eittbvað sjei^

stakt, pk getiö I>jer farið, ef yður s^niat svo. m
jeg vii beldur að I>jer sj^uð bjá ajjer núna."
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Mr. Rupert Granton var enginn annar en ^amlíkunniogi vorRatt Gundv klæddur « l
^*""'

ustu tískn, ny-rakaður r'/ « r: '*"^'^^j-
, ' 7 raifagur o^ ninfi tv«mid írl*.ra„n-n

nennar i hendur sínar oo- L-troof; k • .,

,

oiuaro^ V88ti baBr innileo-a loif faugu hennar o^ kvssti h«no o /

'"««» 'eit i

ekti orð um stund^
^ ° * '°°'"' «" "«»'

Þjer h.fi9 renð lengi f bnrtu - O^ n 6 eruð Mer lofcsU.kommaaptur. Jeghjelt.ðþjerl.nduð aldrei k„ öa

latð. Scarda e og ,vo l.gði hún hendur um híu h,m

ur ,il .« J,

'
' "' J^S v»ri ekki nögu göð-

s»r°'^tiriðT'"""™--'-"v^:/;*ira
ktiÍ^^^tt e( rðtefð'^*

"fije^i.favel ekki o^

-i.«ð^ðj:irrt'ir;ðurr""
'^"•' ^^"^*-
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I

FidelÍA stöð dðlítid fr& þeiin, og gaf gætur aT>

peBfiMvn einknniiilega samfiindi meÖ dypsta ath 'gli.

„Jeg held^ að jeg hefÖi aldrei f>ekkt yÖur aptur,"

aagði lafði fe'cardnle, um leið og hún leit hlýlega til

hins unga manns. ,,Duð er lika langur tfmi síðan að

jeg sá yður, og f>jer hafið breytzt raikið, varxið, og

eruð orðÍDD hraustlegnr og sterkur maður. Jeg

held samt, að jeg hefði f>ekkt yður á augunum; en

8VO hyljið pjnT p&n meö gleraugum. Eruð (>j*»r far-

inn að tapa sjðninni, kæri Rupert?'*

„Sjónin bilar eins o^ annað, er menn lifa hvarfl

anda lífi í líttbyggðu landi," svaraÖi Rupeit.

„Ást yðará mjer hefur p6 ekki slitnað eða bii«ð

líka?" sagði hún f kvartandi róm, „ekki einusinni

á yðar hvarflandi iit.síiarli — hafi hann annars verið

hvarflandi. ó, jo;i iikjldi sanit liafa j)ekkt yð.i' á

DiAlrómnun], eltok x Rupert! En heyrið (>jer

—

jbct

verð að gera yður kunnugan hinni kæru vinkonu

minni og emba ttie-systir, Mise Fidelia liOcke, áður

en jeg tala eittorð meira um sjálfa mig." Hún tók

tim hönd Fideliu og leiddi hana til Ruperts, og

Fidelia leit ófeimin á hið glaðlega, fríða andlii hans.

I>að er ekki líklegt að nokkrum, sem peklit

hafði Rfttt Gundy, mundi hafa komið til hugar, að

^hann og Rupert Granton væri einn og sami rnaður.

Hið mikla yfirvararskegg var horfið, haka og kinnar

hans voru n^-rakaðar og gleraugun huldu hinh djarf-

lega, bjarta glampa í augum hans. Ratt Gundy var

'anuf
^3K
CLXJ

1« A-TA *-,
Z.S. ^IIJ X.ÍI

Viír?^ft líti. nm
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ver,8", hu^saSi hún „e8 sjjlfri ,,T
."®'""' f»'

1.U8Í ferflalanpur „e fei„,i!^„ Tl' ""'f"' "»'»
viB iconu?"

^
f«>n"nn -«8 hanu sje hrœddur

protifeLr^Tfn,';- f
"P"* <>«« - eitt.uguablik

Wr ,ettile,. orC^Ct.XT r^^^^lt.8 á s,tt Ii8„. l,f, „^ ^,^ ^ r48. bla .ff*

^ans ,8 hann vildi helzí .8 ekkert; ^ "'"'"

H«n.a,8ipei„, ., ..í^lZZr.'ot^^'f,SuBur-Amerlku, aB hann hefBi tekiB Mtt ,
p.r, og aB hann hef8i 48ur tekiS b4»

''P'"'"

Mexico; en h.nn minntist ekkert 4 „í"
?P"'"" '

den,.nta-hjer»B.
"in'u.asfiutyri e8.

Allt f einu var tilkynnt, a8 annar -stur v« •

konunn, og er Fideli, beyrSi nafn !,.„ f ""
hfinsen,snöggv,stniður^fyir jp '? "1°*' '*"

upp aptur, og ,4 var 4^»^,^; ^; .^" t"
''"

ann nykomni a,.8ur v„ Ger.ld A^t
""•

.n-tlBurgestur 4 mennin^ar kjl.n^'
"" ^'^

kastiB, Hann för upp 4 pfll,"'
1 .«1^ *

f'?"
.em heiIs.Bi ho^num meB^insamirt^^^^^^^^^^^^^^^
." "»». rjetu ..ueiia honum hendina, en sv'o'tök'

2^' •^,-
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hann eptir Rupert Granton og virtist veröa forviÖa

af aÖ 8j& hann. Harn pekkti hann ekki aptur, en

samt fannst honum einhvern veginn, að hann hafa

sjeÖ manninn éÖur—að haun ætti aÖ J)ekkja hann—

að l&tbragð mannsina væri honum nauÖakunnugt. En

g&tan var r&Öin pegar lafci Soardale sagÖi:

„Petta er ferÖalangurinn, bróÖir minn, er svo

lengi hefur veriÖ tyndur; hann er nú koœinn apiur

til hins menntaÖa heims og til sinnar elskandi tengda-

systur. Leyfið mjer
,
að íjera Mr. Rupert Granton

yður kunnugan, Mr. Aspen".

Þá mœttust augu |>eirra Geralds og Ruperts

Granton, og augnaráði [>eirra 1& hulin meining og

Aapen skildi hvernig I öUu 1&.

„KomiÖ og horfiÖ & skilmingarnar," sagði lafÖi

Scardale. „Yður Jjótti einu sinni mjög gaman aÖ

skilmingum, Rupert."

„J&, jeg hef alltaf haft f)œr d&lítið um hönd,

J>ar sem jeg hef getað komið |>ví við," sagði Rupert.

„Mjer pykir mjög gaman aÖ skilmingum,"

sagði Aspen.

Svo fóru |>eir að horfa á skilmingarnar. I>aÖ

leit út fyrir, að Mr. Bostock hefði nœrri öafvitaudi

haldið &fram æfingunum á meðan |>au voru að tala

saman. L&tbragÖ hans var eins og pess manns setn

vildi l&ta menn skilja, aö samtal paÖ, er fram fór

kringum hann, kæmi honum ekkert við, tln ef ein- |
hver" aí n&msmeyjum hans hefði tekið optir, eða

gefið gtetur augnar&ði hans að öðru da J>ví, er snerti
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skilmingarnar. p& heföu f>»r getað ajeö.hve opt hann
gaut augunun, upp & pallinn, og hvernig hann virt-
ist fj gja hverri hreifingu Fideliu Looke meö hvössu
og sólgnu augnaráöi. Bostook var sro göður skilm-
inga-maður, að hann purfti ekki að g^ta nákv»m>
lega að höggum og lögum n&msmeyja sinna. Hann
gat pví notað augu sín til annara hluta og rennt
peim opt Ul Fideliu-og einnig til Geralds Aspen.

Al ur flokkurinn, með lafðí Scardale í miöið.
gekk til Bostocks, er nú hafðl oinmitt lokiö einni
æfingar.stundinni, og lafði Soardale gerði tengda^
brööur sinn Mr. Bostock kunnugan.

„r>jer virðist vera undra göður skilminga-mað.
ur," sagði Granton.

Hann hafði veitt skilminírunum nákvæma eptir^
tekt um hríð, og með sj&Ifum sjer borið hinar liðugu
hreifingar mejjanna saman við hina sjerlegu til-
breyting fr4 stinnleik til mjúks, höggormslegs
kjötleiks, erkom fram & víxl cg einkenndi vopnl-
leik Bostocks. f *

Bostock sneri sjer við, festi hin fjörlausu svörtu
augu sín & andliti Grantons og sagði ofur rölega:
»Ja, jeg skilmast dá-vel. Skilmist f>jer?"

Hann rak fessa spurning út úr sjer í enda svars-
ms. Pött spurningin virtist blátt áfram, h& 1& u^
eitthvað möðgandi I henni, eitthvað ertandi, er reiiti
Orranton til reiði. á aama há*^ r.^ ^ ^ —.-...__
mundi hafa gert.'

-« ^-^— ^vipuno^g

„Jegget gert ofur-lítiö að flestum hlutum,"

j./'í
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BYaraÖi hann hlœjandi. Maöur, sem hefur veriÖ á

jafn mörgura stöÖum og jeg hef verið, fœr snefil af

ymsum íþróttum, eirs og hann Íœrir svo sem h&lfa

tylft af orðasöfnum. fíann verðut einskonar þíisund

vjela smiÖur, eins og pjer vitiÖ."

Bostcck ypti ofurlltiö öxlum. Þessi litla hreif-

ing l^sti sniðuglega, en alls ekki fínlega, fyrirlitning

manns, er yar meistari í ípróttinni, fyrir byrjandan-

um i henni. Granton tók eptir pessu og honum

rann áptur í skap.

„Jeg vildi óska, að pjer veittuð mjer f>&
virð-

ingu, prófessor," sagði hann, og lagði ofur-litla

Aherzlu á orðið „prófessor", „að lofa mjer að skilmast

við yður—ef f>jer eruð ekki of J>reyttur til pess".

Hann lagði háðslega áherzlu & seinustu orðin,

en hin fjöriausu augu Bostocks lifnuðu ekkert

við {>að.

t^Jeg er ©kki preyttur," sagði hann blát*^ ^fram.

^Ef pjet viljið koma inn í herbergið, er í kipti

klæðum í, pá get jeg lánaÖ yður ymislegt, sem til

vkilminga heyrir."

I>& er hjer var komið, voru námsmeyjarnar allar

farnar. Lafði Scardale og Fidelia voru einu kvenn-

mennirnir, sem eptir voru í &alnum. Lafði Scardale

}jet í Ijósi, að hana langaði mjög til að sjá Rupert

fara með sverð aptur, eptir svo mörg ár. Hún hafði

allopt fyrrum sjeð hann skilmast við brdður sinn, og

hún mundi eptir jjví, hve vaskur skilminga-maður

liaaD hafði verið, og henni var förvitai á að 5j» uann
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b«B, uo, og tí „,«8 f..8. Eo s.a„l6ik„i„„\„"g
h.n„ .„ ekki hiB ™„„st. smeiku, viB p.B. H „„

ZTuT r"^"''''" ""••*» '"•° "yndiyfi,.v,nn. Bostock, og honum v.r {..8 s.nn„leg. ekki 4™ít, sk.p, .8 ger. Þ.B .B Fideliu *horf.ndi. H.nn

t,l aB bfi. s,g f, og bllstr.Biofur l&gt um Iei8.
AO vörmu spori kom Gr.ntoD ,ptur, fkl-dd,„

Bllu sem heyrir til slfku leiks-einvtgi
Svo höfust skilming.rn.r. Ger.ld stöB 4 litl.

p. hnum hj4 I.fBi Sc.rd.le og Fidelíu, og athug.BisWm,ng.r„.r me8 s.m. 4hug. og h.nnh.fBi göllu er Gr.nton tðk p&tt t. Gr.„ton v.r hom.m»tBe,n, kon»rrWg&t., er h.nn g,t ekki .8 b^

iTt «8
°'í.""''™-'«'' '"fileikar til jPmsr. „luf.,

sverð nu og byrj.B, {>enn.„ leik viB kean.r.nn aB8k.lm,ng.r voru eitt .f þvf sem h.nn (Gr.nton)kunn, vel; e„ f>.B v.r Ifk. .uBsjeB, .8 minnsUk^stí

lrra„ton v.r ekk, e,ns viss um sigurinn, bega, beirhöfBureynt meB sjer f aokkur augn.blik Vns1h.„„ v.r (,eg.r feir byrjuBu b«d.g.n
«'

o" "^
var ifka svo v.riB. Gr.nton hafBi verifl vis, „m \b
^^iy^'l «**« '^-* Þessum meyj. k.nn.r. h'v.B
....«.„gar

, raun og veru v»ru. H.nn h.f8iv.nist

Í -'[
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sverði frá þvl aÖ hann var skðlapiltur. Hann haföi

slÖan boriÖ sverð í mundum á bardajjraviiUum, (>ar

sem niðurstaÖan vissulega pýáái lífshættu, og gat

vel haft dauöan I för meÖ sjer, og hann hafði borið

hærra hlut I peim fáu tilfellura, sem pað var alvar-

lega ftrlðandi fyrir hann að bera sigur úr bjHum.

Hann hafði reynt sig við sjerhvern pann mann í Ev-

rópu, sem var verulega frægur fyrir vopnBmi, og

hafði œtlð haldið slnum hlut fyrir f>eira. Hann hafði

verið meðliraur, og paö frœgur meðlitnur, í nafntog-

uðura skilminga-klubb í London, á I>eim dögum,

pegar hann, aÖ meira eða minna leyti, ver álitinn

að pryða samkvœmisllfið. Hann hafði pvl ásett sjer,

að sækja að Bp-* ok með sörau rósemi og nautavígs-

maður sá mundi syna sem vissi,að hann gengi á móti

feigu nauti.

Eptir f&ein augnablik hafðl hann breytt skoðun

sinni. Deir höfðu að eins reynt að koma nokkrum

lögum hver á annan er hann sannfærðist um, að

Bostock vœri hinn erfiðasti skilminga-maður,semhann

hafði nokkru sinni átt I httggi við, og bann sá brá^,

aÖ maðurinn hafði fullkomið vald yfir vopni slnu. í

fyrstu sótti Granton snarplega og með ákafa að

Bostock, og reyndi að nota hvert bragðiB & fætur

öðru—og hann kunni þau æði-mörg—með undra-

verÖum flyti. En Bostock sló af sjer hvert lag ovo

fumlaust og óskeikuUega, aÖ Granton furðaði. Þótt

sverð Bostocks hefði verið stálveggur, þá viftist

hann varla hefða getað verið óhultari fyrir innaa
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hann, fyrir Bllum írtsum Grantom, en h.nn nfl v.rDvf n»,t tðk Bostook .8 s«kj« .8 Granton, o^Granton 64 þeg.r, .8 leikurinn tðk .8 l,.Il.st íJHann v.r8, 8.g ein. einbeittlega um stund og bðhann f rauu og veru liefSi 4tt líf sitt .8 verj. Viett
ept.r dögun i einun, ,f skemmtigör8uu. ParisarbL.
ar, og honum ttíkst, umf&»rv»nting«rfull au»n.blik
. ver,.st Bostock. En p«8 voru fö eins ff.„gt'bhk. Skyudieg. ]eiptr«8i sver8s.bl«8 skilminga
keno«r.ns fyr.r .ugum honum, er h.nn &tti sfzt vfn
^ I«f!.; þvf n«st sveig8i Boslook fllfli8iun snOggleg.
og fimlega, og Granton f.nnst allt f einu sem h.„nog 8ver8 hans v»ri einm«na f hinni víBu ver81d, oe
4 nasst. „ugn.bliki f«nn h.nn .8 sverðlag b.B ef
gerð.útun:einvfgi8,sn„th.an4

brjðstiBV einmitt

Ger«ld Ijet sverBiB sfg., Bostock stan^.Bi og

ofurlft.8, og lafB, Sc.rd.Ie v.r .U-4hyggjufull 48v.p.nn Gr,nton tðk eptir öUu þessu og skíldi b«ð
vel. Fdeli«h.fðikI«pp.ðlof,lS,. „^v., .ðhfilunn. sk.Im,ngum svo mjOg, .ð hfin g.t ekki .nn.«

alls t.ll,ts t,l hver þ^ð v.r. Ger.ld hafði undr„t ,f

Lafði Sc«rd.le h.fð. verið örðW I svininn .t k„, ..
henni ^ell ilU «ð uppih«Idi henn,, sk^ldi misheppn.'
h.tt nokkuð, sem h«nn reyndi. Grwton varö tó j4ta
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|»að með sjálfum sjer, aÖ bann var okki sem ánœgð-^

Mtur með m&Ialokin. Hann hafðí ðskað, að Fidelia

klappaÖi lofi í löfa fjrir sjer—hann hafÖi taliÖ vist aÖ

hanti fengi |>að; en endirinn hafði orðið sá, að pessi

Hkfararlegi n&ungi, sem slóð þarna teinrjettúr og

atarði með fjörlausu augunum sínum upp & pallinn,

Í>ar sem hin fagra Fidelia sat eins og dtottning íeg-

urðarinnsr í h&bseti slnu, fjekk lófa-klappið. En

Granton kom $kki til hugar, að l&ta neina ó&nœgju

sj&st & sjer.

„Þjer stööuÖ yÖur vel,*' sagði hann hlœjandi og

rjetti Bostock hendina, en Bostock hneigði sig að

eins purlega, en tök ekki í hana. „Jeg hjelt, að

jeg vœri all-snjallur skilminga- maður, en nú hef jeg

hitt jafningja minn, & f>ví er enginn efi. Þjer hljót-

ið að hafa notið ken.nslu f &gætum skðlum."

Bostock hneigði sig aptur jafn kuldalega og

&ðar og sag^i;

^ípröttin er f>ess verð, að leggja talsvert á aig

fjrir hana, og jeg lagOi lljia alI-mikiÖ & mig."

„Jee &lít, að manni gæti heppnast hvað sem er^

ef menn aÖ eins leggja nög & sig,*' svaraði Granton,

^m ieið og hftnn tök^i^ímuna fr& andlitinu pg gekk

að.palHfiura.

Skilminga-kennarinn horíði & eptir honum og

saoði. -frRmur við si&lfan sÍ£f en Granton: t^Jes:

vpna aðsvo sje."
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XIII. iíapitulI

MlSGEIP X VOPNI.

Fidelw Uut 4fr«m og sagBi:
r "

"•

^.81 brjðst. œje,, aB jej; yrði einhvern tln,a svo í»rað lioma sverSsUgi & yOiw."
'

Wtt fingur hennar hefði verið Klösndi st41 L brW
h.ns bert. 1,4 hefði honum varU brugðið mei^enkonum br4 við fessi <5v»ntu orð. ijn Fid.Tu tök
ei<k,eptiri.v, saknm i,e.s, að hín hafði nÍéT«
"», ..I .ð tal, ,ið Ger.ld,; ,g G„.,d tök ekkier^u .f|W,,,e h«.n va, að eifls að horf. 4 Fid^^'
^ .«. So„d.le.t<5k«kki eptir pessn. Þvl, .f.ðt^

•ödarlega svip, er kom á andlit Bostock's.
mSvo petta er yöar veika hliö, gööurinn minn.«
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hugsaöi Granton meö sj&lfum sjer. „Nfl, jœja, jeg

öfunda yÖur ekki af dyröinni, sem t>jer hafiÖ áunnið

yÖur I augum hennar. En jeg býst viö aÖ pjer mun-

uÖ komast að raun um, aö |>aö verÖur yÖur dýrkeypí

Jeg er hrœddur um, aÖ pjer eigið þunga daga

vœndum, minn kœri Bostock, ef jeg skil yöur rjett.'

Gerald hafÖi talaÖ til Fideliu, og hún haföi snú

iÖ sjer að honum með ánœgjusvip á andlitinu. Grant

on, sem allt af gætti í kyrpey aö Bostock, tók eptir

ánœgjusvip Fideliu og s&, að punnu varirnar & Bost-

ock virtust verða enn þynnri; pœr urðu bara eins og

rautt stryk f>vert yfir föla andlitið hans.

Bostock sneri sjer skyndilega að Gerald og sagði

:

„Hvernig pœtti yÖur, að taka yður dálítinn sprett

með sverðið, Mr. Aspen?" Það lá einkennileg til.

raun I rödd mannsini til, að vera glaðlegur, nœstum

þvl vingjarnlegur,erljet all-skringilega í eyrunum á

Granton.

Gerald svaraði brosandi, og d&lítið vandrœðalega,

að hann væri hræddur um, að hann væri ekki nögu

fœr skilminga-maður til að reyna slg við slíkan

«nilling sem Mr. Bostock vœri.

Bostock hristi höfuðiö og sagÖi: „Eptir útliti

yöar að dœma, œttuð þjer að vera góöur skilminga-

maöur. Mjer skj&tlast sjaldan í pvl efni, en jeg vikli

gjarnan vita vissn mtna. KomiÖ pjet bara, við skul-

um skiptast & fáeinum lögum. Jeg b/st ekki við,

kunnanlegir drœttir, er áttu að vera bros, komu í
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"Jlit hao», on jeg skalget. dæmt um þaO 4 entir

(.ranton skyldu b.8a «,i«ur fjri. aUi ^ „:".^: 'J
með broai 8Ínu. Hinn hnrffí «1,1 • •

^'^J* °***ö

"!<. eptir allt .».»:!-? ""l""''-
«-«"«

hano kyuoi að viooa si.ur^ H.o^ t
'"*'"-'"'

-.0« «.ea,aaH ,eiL ' „fruT rr/iitiSsjálfan siff m kið írrtfla« d -i •
aiitið

stuodaí akiIo,i„^., ,„ik,u mei,T„ „„;; ',;?''"'
vanaleo-a p-Prji lí'P i> ,

""K'r blaOamenn

on, aS vOrmu spori bfiioo til ba, • ,.
^""^' °»

einvÍ'"eUth"
«™' 'j'^'''^* fÍ»'M-.di'vi8 skil„i„„a-

allan f.aorlgt" ^ f '

""»" '"í*^'^''= '"^—
r "S«''''^jrií, er manninum er oefinn kakomast bær mTínr „a ^. ,^

fíennn, bá

'»«u ,«r,To :irb" dirr: fr. -'t t^
-»

:=Tsr:r""i^''''''^^-'^"'^^^^^^^^^^^^^'J*""- sjer. Jafnvel bnefaleikur. með öllu
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sfnu aödr&Uarafli, vekur ekki eins beinlínis {^essa

œÖri tilhneiginí? til bardaga, þvl skilmingar eru

svo tOfrandi eptirmynd af verulcgum bardagn; I>ær

eru hólmganga brey:t I skemmtileik, sem leikinn er

msD I>vl nœr verule,'Tum vonum. Þœr veita aÖ

nokkru leyti hina söuiu skemmtan o^ guftir NorÖur-

landa nutu í Valhöll, er þeir gátu barist allan síö-

ari hluta dagsins, höggviö og tætt hver annan í sund-

ur eptir viid sinni, en voru svo aptar heilir og ós&rir

|)egai' kveldverðar-tími'kom. Skilmingar eni J>ann-

ig bardagi að menn geta gert sjer fulla von um, að

komast lifandi íir honum og geta barist aptur nœsta

dag, &n Jjesa að verða fyrir peirri vansæmd að leggja

á flótta. Petta er ein af hinum mörgu ástæðum

fyrir |>vf, að skilmingar falla almenningi vel í geð

og halda áfram í lönduat), par sem mönnum keraur

ekU freinur til hugar að nota sverðið til að jafna

skoðana-inun, heldur en að fara í burðarstól ft klúbb-

T.an sinn.

Skilmingarnar hófust. Gerald hafði fastráðið

tneð sj&lfum sjer, að vera sem rólegastur og að eins

verjast í byrjun með mestu varúð. Hann sagði við

sj&lfan sig, aÖ hann skyldi selja líf sitt eins dyrt og

hann gætij og hann gekk út í einvigið cins og sá

niaÖur, sem er viss um að bíða ósiguí', en hefur fast-

ráðið, að bíðs pann ósigur með sæmd.

En sjei' til raestu undrunar koTtist hann að J>eirri

niöurSLcOu, að haan stæði sig betar, jX inikra ueíur,

en hann hafði böist við. Hann varðist vel einni eða
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sannfærÖur um, að hann væri eins varnarlaus fyrir

J>es8um n/ja mótstöðumanni eins og sundmaður er

/it á æÖisfjengDum ósj<5. fíann varði si^ í dauðans

ofboði, og hann bjóst við & hverju augnabliki að

finna sverðs-oddinn koraa við brjóstið á sjer, pegar

hann sjer til mestu undrunar fann, að eitthvað særði

binn upplypta vinstri bai.dleí»CT hans ^ð ueðanverðu,

líkast |>vi að jrlöandi stálpr&ður hefði snortið bann,

og um leið sá hann, að Granton hafði gen<rið á milli

f>eirra og slegið sverð Bostocks upp og gripið um

hægri úlflið sinn með vinstri hendinni. Hvað gekk

á? Hvað átti allt petta að pyða? Hann heyrði, að

Oranton sagði með mjög alvarlegri rödd:

„X>að er eitthvað bogið við sverðið yðar, Mr.

Bostock''.

Gerald stóð grafkyr og starði á ph. Bostock,

sem virtist.pegar Granton skildi pk að,hafa eitt augna-

blik tilhtieiging til að ráðast á Granton, stóð níi

staurrjettur og stífui-. Grauton, sera h ifði aptur sett

upp grímuna, horföi beint fraraan í Bostock.

,,Dað er eittbvað bogið við sverðið yðar, Mr,

Bostock," aagði Granton aptur.

Bostock lypti sverðinu upp, en Granton reif

pað af honum, áður en hann gæti varnað pví. Bost-

ock s/ndi enga mótstOðu. Dótt Bostook kynni að

vera betri skiimingamaður, f>á
var Granton vafalaust

miklu steikaii maður. l>áv að auki virtist Bostock

ekki sjá neina ástœðu til, að taka afskipti Gcantous
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hann sagði [ietta, en rödd hans \ýáú d^pstu eptirsjft.

Gerald var hrœrður af sorg hans, og honum jxStti

vœnt um skjallð ura fimleik sinn.

„Ó, þetta gerir ekkert til—ekki hiö «llra

minnsta til-' sagði Gerald lágt, en Granton greip

hvass fram í fyrir honum og sagðí:

„Gerir ekki hið allra minnsta til—gerir ekkert

til? Djer vitið ekki hvað f)jer eruð að fara með. Ef

petta sverðslag hefði komist á yður par sem ætlast

var til, p& heföuð pjer verið fastur & sverðs-oddinum

eins og bjeri & steikara-teini. liUið pjer bara á erm-

ina yðar, niaðor."

OrÖ Granton's rainntu Gerald á sársauka f>ann,

erhann hafði fundið til, en sem hann hafði gleymt,

af geðshræringunni, sem hann hafði verið í pesbi

síÖustu augnablik. Hann leit á vinstri ermina síua.

Treyju-ermin og skyrtan innan undir voru rifin |)ar,

sera sverðs-oddurinn hafði farið I gegnum, en verifi

riiinn 6t aptur, pegar Graaton sló sverðið til hliðar.

Línið og klæðið var vott af blóði, er streymdi ör

Ijótu sári & holdinu.

„Veslings drengurinn minn!" hröpaði lafði

Scardale. „Lj&ið mjer vasa kHitinn yðar", sagði

Fidel'j, „jeg kann dftlítið að |)ví, að binda um sár."

„Þjer hafið náttúrlega hl^tt & fyrirlestra ,um

hjálp í viðlögum,' sagði Grantoa Hæjandi. „Dað er

aauil Dezt ao iaia raig eiga viu pcLui, ítx.qo IjOv--

Jeg hef haft nokkrareynzlu I pessum efnum, og pað

viO verri sár en petta, en pó ekki verri, pað veit haro-

\, -." f.
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'^m^n, en petta hefði orðifl ^t • ,

ið ^ «,illi f>eirra o^ verið u' '''^ '''^' '^^' ^^«^-1-

faru-planka."
'^'^ "^""^^ ^^'•a í gegnum^

«v6rBin;ha„n sa^ðist !l /"°''"'"''" ''«"'!>

•'i't {.etta t»ki yrl ™;; "« ««~'d sicildi, hve

hannkom britt út ^rð
f^"' '•"?'« fel»»nm í;

f-».a st.rf. og hin handlií.r.st. ío„!.^
""" "'

„Kæri drengurinn mi„„,.. „„ai í^,...,.. ..

^' - "««-. ]«. og hvÍT ÍeLfnuÍrH^

, i',



202

pagði ofur-litla stund og sagði svo: „bamingjan

veitaðjeg hef veriÖ á ali-mörgum einkennilegum

stööum og sjeð ymislegt sm&kynlegt, en jeg held,

aö jeg hafi aldrei sjeð neitt mikið kjnlegra en [jetta

atvik, að öllu samanlbgðu."

„Drottinn minn góður, þjer haldið p6 ekki, að

hann hafi gert pað viljandi?'' spurði Gerald undrandi

og Granton svaraði

:

„Ó, auÖvitað ekki—en pað var kynlegt engu að

slöur. Jeg vildi ekki hafa pann mann fjrir skilm-

inga-kcnnara, sem tapaði sjer pannig. Það er einn

hlutur viss."

Það er ekLi ómögulegt, að Gerald hefði gengið

meÖ meiri ánægju inn á skoöanir Grantons, hefði

ekki petta litla slys, er Bostock var orsök í, beinlínis

gert honum greiða. Þetta slys hafði nefnilega haft

I>á
verkun á Fideliu Locke, að hún varð framúrskar-

andi meðaumkunarsöm, yudisleg og kvennlega blíð

í umhyggjusinnifyrirhonum; og hún spurði hann

svo opt og svo pyðlega hvernig honum liði, aö Ger-

ald fannst hann líkari særðum kappa, er kæmi heim

af orustu-velli til ástmeyjn- sinnar, heldur en heiðar-

legum, ungum blaðama^ni, er hafði af slysni verið

rispaðar dálítið á handlegginn. Það vakti mjOg

pœgilega tilfinniog, að Fidelia Locke skyldi aumka

hann pg hafa áhyggju út af honum, og f>að er, ef til

ín -1-1.: ^.,^ „„^a..loo-f «n ílftrRld akvldi ekki efeta

fengiö af sjer að vera mjög reiður við hinn klaufa-

lega skilminga-kennara.
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»„ ,^°''r'V°"'"'''""'''"'f'''«R» 8kilmi„ga-ken».
ar.,t.&haf8.hanah«ftsig burt ei„» fljött „« h.„n

hlm 1,

'"1''"',.?™''*'"' ^" "ð Wnda um a&r Geralds,
haf«, h.„„ dvahð optir hj4 lafði Scardale og Pi4„li„
oge„durtekiðfyrir

t.eio> alla »,oa iarunar-'Vulu öl
gefið f,6,m m.k.ð se„„ilega skyri„gu um bað, hveru-
.g slys,ð bafði viljað til. Ha„„ sagði, að vo^u heMi
aldre. «,„r verið slegið Or he„di sj^r s.ð.„ ha„„ varbar„; að h,„„ u„gi Mr. Aspe. hefði reglulega„ j&r,..
úlfl,ð; að sverðið hefði (.eyt.t svo Ia„g. Iei» , CZað h,ðe,„a, sem h,n„ hefði haft rœ„u &, hefði verið
að „S sjer aptur vop„i , ha„d; að petta <SviIj.„di ogöa^aka„Ieg. brot ha„s mðti siðve„ju„„i, „ef„i,. afgrfpa vop„ flr sl,ðru„„i i suði„„ fyrir að blða við oít
„& aptur sverði„u sem hafði kastast svo langt , burtu,
hefð, ver,ð orsöki„ 1 hi„u ölSulega slysi,*' .8 ha„„
gre,p sverð sem h„appuri„„ hefði, af tiIWIju^, brot„.
að .f dag,„„ 4ðar, og sem alls ekki hefði 4tt að ver.
8k.l.ð epur , skiImiugasaUum.

H.mr tveir u„gu me„a urðu samferð. 8p0lkor„
ept,r að pe,r fóru fr& lafði Scardale.

„Þjer komust falleg. fri |>v,," s,gði Gra„to„.
ept,r ofur litla pögn.

•"wn,

Geralf'^"'"'-'
í^^^ ^ -g^- hlutur," sagm

,Nei-jeg meina ekki f>að,« aaírði hinn- ieor

f p 1 /-.
" ''" ^*''*" ^unay, breyttann

B„pertGr.oto„. Ja,ja-jeg er yður ^mikiðVktótur fyr,r, hvað f,jer tðkuð þ.ð stillilega. Hvíð
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hitt m&lefaið snertir—J>& er eitthvað najög undarlegt

víð pað allt, sem jeg ekki skil."

„Jeg sje ekkert sjerlega undarlegt við {>aö,*''

4Bagði Gerald.

„Ekki pað? Hvaða n&ungi er pesai Bostock?"

sagði Granton.

„Allt, sem jeg veit um hann, er pað, sem pjer

sj&ið,—og pað, að hann kom fram sem vitni við rann-

sóknina útaf morði veslings Chickering's," sagði

Gerald.

„J4, cn andlit hans ónáðar mig einhvern veginn;

og p6 ekki eiginlega andlitið heldur augum. Hvar

hef jeg sjeð |>au augu áður? Jeg held að jeg hafi

ekki sjeð manninn fyr,en fyrir rannsóknar-rjettinum,

en augu hans hafa&hrif á taugar minar. Mjer, fínnst

eins og jeg h.ifi sjeð pessi augu &ður, en í öðru and-

liti. I>etta stendur fyrir mjer eins og mynd—jeg er

vanur að geyma endurminningar í huga mínum í

myndum, sjáiö f>jer, og jeg sje augu Bostocks í and-

liti annars manns; jeg get að eins ekki komið hinu

andlitinu fyrir mig eða munað, hvar jeg hef sjeð

J>að."* „Jæja, hvernig sem J>essu víkur við, f>á
meg-

ið f>jer kalla mig aula ef pað kemur ekki upp úr

köfunum, að æfísaga þessa Bostocks sje eitthvað

kynleg og að pað, sem eptir er af henni, verði p6

enn kynlegra."

Aspen gat ekki skilið i t>essu,svo hann bara hlö að

]>ví og undraðist meÖ sj&Ifum sjer yfir {>ví, hvernig

eins djarfur og veglyndur maður og Granton gæti

borið

bara f

skilmi

X,

Tnanna,

sínu. ,

&r alla i

höfund

sjeð ma
fölgið I

ferðama
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fljötí, er

fljótinu i

og hina ]

Ih'ssus-íir

reyna ai

einmitt
i
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{>eirra eigin kœru Temps-á (Thames). Hið silfur-

skœra nafn heunar leiðir fram í hu^a manns mjndir

af pilviðar-rOðum meðfram skínandi blettum af ^atni,

er að eins truílast af árablOðum {>eirra, er um ána

fara, af grænum vOllum, er li^efja niður að bakka

hennar, af kvíslum, par sem vatns-rottan horfir for-

víða á, hraðfara, Ijetta róðrarbáta o^ mjúksKreiða

flatbirðinga vaða inn í hið sefvaxna riki sitt, af

skemmtilegum sveita-gistihúsum, sem eru svo kær

dorfjrurum, af skemratigörðum, fuUum af skrautbúnu

fólki, og pollum, er œjnpast af flóðgörðum, fullum

af allbkonar bátum og förum, af vatnsbunum og gufu-

snekkjum, sem eins og sjóskríms'i trufla helgi hvíld-

ar ái-guðsins.

Eu p6it slikum yndislegum myndum af árlífínu

bregði fyrir í huga pess, er Tniunist hinnar " blíðu

Thames" [>eirra Spenoers og Collins, |>á eru til

aðrar mjndir af ánni og árlífínu, sem síður eru líkur

til, að hann minnist eða vilji minuast. Mjndin af

Thames-ánni við borgina miklu er ekki eins töfrandi.

I>ótt hin rómverski svipur á binum upphlaðna bakka

árinnar setji eioskonar fornaldarlegan tignarbrag

á hann & köflum, pk samanstendur nágrennið við

&na mest af rykugum bryggjura, stöfnum af vöru-

geymzluhúsum loeð mörgum gluggum á, lendingar-

stOðum fyrir gufuskip, skurða mynnum og plássum

til, að lenda flatbotnuðum fluttningabátum á. £>ar

sem&in brei(3kar,.er nær Greenwich dregur, og fagn-

ar hinum sOltu kossum hafsins, par & sjer stað eins-
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hliÖinni er á móti strauro viasi, og voru fleatar rúð

urnai í glugganum úr mórauÖum p«ppfr. Frá kofa

bessum lá bryggjii skrífli uppá árbakkann, klumma-

Íega sett saman úr plOukum. Við {>aÖ horn kofans,

er undan straum vissi, var festur afar-óhreinn o^

sjerstaklega óge?slegur skipsbfttur. Blettur [íessi,

meÖ öllum óp)verranum og umhirÖuleys nu, er all

staðar \ýsú sjer, hafPi eitthvert ískyggilegt, jafnvel

þrælslegt útlit. Enginn vjssi meÖ fuilri vissu, hver

&tti f)ennakofa, enda Inrii enginn um aft grennslast

eptir ()ví. Menn sögðu, að hifHa-eigandi nokkur, er

var orðinn fjáftur af leigura þeim, er hann fjekk

eptir fmsa kynlega leigu bústaði, ætti kofann

og hefði leigt hann manni nokkrum Tauðákeggjuð-

um,er byggi p>ar ad öðru hvoru, en sem engan mma
pekkti og sem enginn mtiður pekkti eða virtist vilja

kynnast. Þeir, sem bjnggu & Arbakkanum, voru

ekki forvitnir menn. Þeir höfÖu n(^g a'i gera að

hugsa um sjálfa sig. Þeir höfðu Htinn tíma og litla

^Öngun til að skipta sjer af högura antiara m+nia.

Einn morgun var Ibfti kofa f)essa stwddur í hon-

um. Dyrnar, er að ánni vissu, voru opnar, og ofiir-

lítinn, fölan bjarma lagði inn í hið sóðalega híbfli,

aem var jafn hrörlegt innan sem utan. Ilöss ráðandi

sat við dyrnar og sneri bakinu að veg- num, pann-

ig, að hann gœti notið birtunnar sem bezt—|>ví hinii

var að lesa—án f>ess að hann yrði sj^ður að ut;n.

Hann var rauðhæröur og rauðskegjjyijaður; pað sist

ekki mikið af andliti hans milli rauða hársins og
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^_ im oröum: „Jafet »c ''ur mion", o^ pegar hann

las |>e8si orÖ, uröu undarlegu augun hans enn

undariegri.

„Jafet sonur minn,-pegar [>ú fœrÖ [jetta brjef,

mun jeg verÖa dauOur fyrir nolckru. Deir ætla að

hengja mig, —fjandinn hafi [>&; J>eir liafa oröið fyrri

til en jeg, [>vl jeg œtlaÖi mjer aÖ 8J4 fyrir peim, -

ofr jeg hef llka sjeft fyrir 8umum þeirra, lof sje—

.

I>ö veizt, aÖ mig langafti œtíð til aÖ verfta flnn

„gentle"-ii»aður einhvern tíma; of^ raig langaði til að

J)ö
yröir líka „gentle"-uiaður, Jafet; og pað skaltu

llka verða, |>ó mjer ekki auðnist aö lifa til aft sjá

JjaÖ. Jeg hef &Öur sagt þjer fr& litla demanta-

fjelagiou okkar hjerna. Aðal-skiptin eiga að fara

fram næsta n/j&rsdag, en jeg verð ekki vift jjau.

Jeg mun þá hafa öðru aö sinna—fjandinn ajálfur

hafi pk. Jæja, nú, t>ví færri sem eru til að skipta á

milli, pví meira fœr hver og einn af hinum eptirhf-

andi I sinn hlut. Nokkrir peirra eru nú }>egar

faroir inn \ eilífðina—[>að stendur á sama hverni^

peir fóru |>angað. Jeg bjóst ekki við, að jeg muo-ii

f.ira til peirra svo fljótt, en f>að var sjálfum mjer að

keuna, að jeg gaf peim tækifæri til að fell .

En pað er ekki til neins að gráta yfir TitjM •^•í\i

búið er að hella niður, nje heldur yfir bió )i, sem

hellt hefur verið niður. Litla spilið raitt er rjett á

-.jda, Jafet, og nö byrjar pitt spil. I>eir hafa unnið

a.v
- "A^' ! ^'«ítta sinn, Jaföt; nú vefðuf pö að vmna

&i. þv" a anívr bráöam. Munau eptir, að skiptin fara
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mig. 'Mundu eptir pví, Jafet, aÖ þeir hengdu föÖur

J>inn—föður þinu, sem var f>jer góður, og sem spil-

aði liátt og hættulegt spil pín vegna. l>ú gerir

sjálfum pjer mikið gagn og mjer með pví, að fækka

J>eim dáiítið; fækkaðu peim pess vegna, og fari peir

allir bölvaðir, og |>ú og jeg líka—sem er einmitt paÖ

sem presturinn segir að verði endirinn á öllu saman.

l>inn elskandi faðir,

Nói Bland."

Pegar maðurinn hafði lokið við að lesa brjefið

upph&tt, gaf hann af sjer hljóð, er meira líktist urri

úr særðu dyri, en manns-rödd. Því næst braut hann

brjefið saman gætilega, Ijet |)að aptur í velkta um-

slagiÖ, sem fiímerki „Cape"-nylendunnar og póst-

húss-mark borgarinnar „Cape" var á, og Ijet pað

svo í brjóstvasa sinn. Eptir pað sat hann grafkyrr

nokkur augijablik og starði á vegginn gagnvart sjer,

eins og öll athygii hans vœri rígbundin við hreifing-

ar sðlgeislans, er endurskein frá vatninu fyrir

utan og dansaði & veggnum. En maðurinn var alls

ekki aö ^thuga sólgeialann—var ekki einu sinni að

hugsa um hann. Hann var aÖ hugsa um hinn ein-

kennilega sorgarleik, sem átt hafði sjer stað í Suður-

Afrlku—um hin undarlegu dauösföll, sem skeðu

bar hvert á fœtur öðru, um hengingu Nóa Blands áo

dótna og laga, ura hatriÖ, blóÖporstann og gull-

borstann, er gekk svo kynlega 1 erfðir. Hann var

aö hugsa um sitt eigiö utidAriega iíf og prár pess^

um hin bíræfnu tálbrögö sln og syndir; um hina
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I>að andlit I hujir, spratt hana & fœtur, gaf aptur af

jer sama d/rslega hljóÖiö, sló út haiidlepr^junam

og opnaÖi Oi{ krtíisti saman hnefana, eina o^ hann

»tlafti aÖ grípa eitthvat/, sem hann varla gœti náÖ

til, en vœri
J><5

aÖ reyna aö dra^a niÖur til stn.

„Jej^ akal vinna þaÖ llka", tautaÖi hann TÍÖ

«j&lfan sig; „þaÖ o^ Hlltsamin''. Haun hHsti aifr

eins o^ raaÖur, sem er aft hrista af sjer svefn, sneri

sjer viO, jjrekk fram í dyrnar o^ starði út & ána.

Ilann bauÖ ekki af sjor g<53an pokka, |>ar sem

hann stóö J>arna í skreru da^sbirtunni. llver sá, er

p& hefði fariÖ fram hj4 o^ sjoð hann—hver s&, er

hafði gl'Vg^ *"^* ^y''* ^^^» ^^ ^^^ ^^*' við—mundi

hafa komist að |>eirri niÖurstöðu, að J>Htta óakemmti-

lega n&grenni h«fði öðlast hHafilegan Ibda, par aem

pessi óviðfeldni n&unfiri var. En enginn var |>ar á

leiÖ. Ain var hjerum bil umfevðarlaua, nema hvat)

einstOku flutninga-kassar hreifðust letiiega eptir

henni.

Maðurinn gekk gœtilega eptir mj(5a pall-þrep-

inu, f>ar til hann kom að horninu J)«r 8»ím skips-

bfttnrÍQQ 1& bundinn. Hann steig í b&tinn, leysti

festina, er hann varb 'ndinn t>oÖ, tók A'arnar og ýtti

fr& landi. Hann sneri bUnum viÖ og tók aÖ róa

andstreymis, hœgt í fyrstu, en br&tt urðu &ratogin

svohrOð og haun beitti slíku afli, að bUurinn virtist

n»rri fljú^ eptir &nni. DaO var harðu - straumur &

mrtti honum og |)jettur mótvindur, en pað virtist

eem vindur og straumur væru honum ejcki til fyrir-
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og allt hitt—aÖ vinna allt saman—[>að er hið mikla

Bpili, snm je^ œtla að ppila, það er spilið, sem jofr

œtla að vinna."

Ilann p\\fr^\ l nokkur ftojjfnahlik o^ hífrtÖi bAtn-

um að berast hœ^t oor \m^t moð hinum hæí^li'ita

BtrAum. Pegar hann var koinirin góÖan spöl niður

fyrir ,Phy9Ío*-garÖinn, o^r liKnn S4 ekki lengrur rauÖa

vej^íTÍnn, er hann var að hiii^aa um, íifreip haun aptur

til Aranna, sneri l);Unum við o^ rori hvlKlirlauat oir

eina hrattoíjr hann jrat til baka til hríirlega koEans,

er hann haPði kosið sjer fyrir böstað.

Hann batt bi\t sinn our för inn I kofann. t>e^-

ar hann gokk inn, virtust g5mlu, fönu viðiinir

skj&lfH, ogr f)e»jrar hann ílt^ygði sjor uiður I stól «inn,

nötraði allur kofinn. Ilann sat um stund pe^jandi I

pungum |}öakum og [)ví næst reis hann & fætur,

fjekk að litlum skftp í einu horninu, og trtk |>ar

litla flösku með dökkrauðura vökva I. Hann bar

flöskuna upp að birtunni, horfði & hana og brosti for-

lega. „Detta er ekki beinlínis lyf sem gerir hönd-

ina styrka og hugann rólegan", tautaði hann við

sj&lfan sig. „En mig langar I [>að í dag".

Hann hellti nokkru af vökvanum í staup, hjelt

4 þvl I heudinni og hjelt &fram aO tauta við sj&lfan

gig:

„Hjer eru völd, ást og auður, allir hlutir, sein

menQ aœkjast eptir, vona eptir og borjast fyrir—

fullkominn sigur, fullkomin hefnd—alit petta er í

tOfrum pe'iHara dðkku dropa". Hann ypti öxlum,
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inger við, til aö reka vel iön slna, hvort andlit hennar

líktist aðmeira eÖur minna leyti hross-andliti?

Aðal-atvinna Mrs. Borringer var,]^aö selja jurtir.

Hún var grasafrœðingur; hún hafÖi trú, j& ofsatrú, ^.

J>ví að með vökva og le^i, er pressaÖur vœri úr jurt-

um, mœtti stórmikið lina þrautir mannkynsins, og til

þess hafði hún sjálf jurta-búð I Queens-götu i

Chelsea, nœstum pvl beint á móti hliðinu, sem

gengið var inn um aÖ Chelsea-sjúkrahúsinu. Það

var engin sjerstök ástœða fjrir pví, að Mrs. Borr-

inger hefði nokkra júrtabúð, hvorki jurtabúð nje

búð af öðru tagi, en hún gerði J>að af sannfœringu,

nokkuð á sama hátt og lafði Scardale hjelt menn-

ingarskölann.

„LafÖi Scardale ber umhyggju fyrir andlegum

J>rifum fólks", sagÖi Mrs. Borringer, „en jeg ber

umhyggju fyrir llkamlegum prifum pess; J>aÖ er

aðal mismunurinn á okkur".

Eins og eðlilegt var, voru f>ær lafði Scardale og

Mrs. BorrÍDger einkar góðar vinkonur. Lafði Scar-

da^e hefði staðið pað gersamlega á sama, hvort Mrs.

Borringer hefði fengist við verzlun alla œfi eða ekki,

eða var komin af fólki, sem engan annan atvinnuveg

hafði stundað en reka smá verzlanir. Lafði Scardale

yar sannarlega frjálalynd bœði I hugsunarhœtti og

umgengni, og hún mundi með ánœgju hafa um«

i7en0-ist oo" átt tal við revkháfa hreinsunar-mann, ef

hann að eins hefði haft eitthvað eptirtektarvert að

jsegja eða hefði einhverja uppástungu fram að bera
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eins óbifanlepra á lækninga-krapt |)eirrar jurtar eins

o^ Kínverjar gera. I>ar voru til gnægftir af „acrid

rues", sem Mithriades áleit að h«fði í sjer krapt til

að verka gegn eitri, og eru lærÖir læknar & sömu

skoðun og I>e8si konungur í Pontus var, en fara p&x

viUir vegar.

t>AT voru jurtir með eins kynlegum nöfnura og

t. d. Salomons-innsitrli, meyjar-skemma otr Krists-

pálrai; par var „masterwort" með ilmandi lykt og

beiskan sraekk—,.masterwort-S sem í gamla da^a

var kunnugt undir nafninu „hið guðdómlega læknis-

lyf", sökum f>es8 hve ágætt pað pótti. Þar var

„heilagur þistilÍ^S sem þeir, er höfðu trú á honum, í

gamla daga nefndu „Benedictus", söknm binna

Imynduðu, undraverðu eiginlegleika hans.

Þarna í sölubúð Mrs. Borrinírer vökta lauf

hins göfuga lárviðar engar endurminningar um

^pollo, heldur voru að eins skoðuð sem efni til að

búati) lárviðarblaÖa-te úr. Þar voru til blóm af

„fráar-kirtli", sem einnig er kallaÖ „cuckoo'-blöra,

og blOð af „ground-ivy", sem seyðið af er ágætt til

margra hluta, og purkað ,,pimento"-fræ og f)urkuð

„hemlock" blöð, aem geymd eru í myrkri, purkaðar

rœtur af jóla rós, eöa hinu svarta „hellebore, |>urkuð

blöð af hinum banvæna „foxglove" og af hinum

óskaðvænni frmnda hana, „hedge hyssop".

Sölubúð Mrs. Borringers var einskonar saman-

-dregin veröld fyrir t>ann, sem vildi kynna sjer jurtir

frœði. Hann gat feröast fr& einni hyllunni tii ann-
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gotað 4tt hei^a einhverium 1T K ^? '"''*' '*'

"i»ri aldinni sen, leið h(,n1«* * '"'"'' *

4ttheim.lbo,aJn7ume„h '""•''"° '"' '"'''"
"r.'ifíwu^mii einhverrar mifli.lfij-u

nnar 4 ítal,„-_aema ef tii vil, að pZleyt'^^T'
.Ifíerða og asstum bvl fíoa ,„vrti fí^ {

^"'

bl»
4 gamald,^, ^tlitið hX B^ð m":,"""

;»^iw B.aii::vrre^: :f„
^/-.'e.t

í áorætd refflu Aft .,<„ .
*"" °ff «"* var^cci,ii lo^iu. Aö utan var faún m6l„ft i-x ^

::^tr':,^;v:rr\^""^"''^^^^^^^

»;a.».i, o, að no... ,e,« ^,
"
^;^ ^i":^^

lít.ð þessar veslings pu„n jnrtir með bvl .ð
Þ- 4 .Uö^lendið, en^jarna^ ^.1^1^;'^!'°/
.«, er Þ«r höfðu verið hrifnar bnrt Z tíf b ikjSlpa til að lækna h.ð b,-4«. ,

^^ *' »"

dularfnlln efn..b,önd„n,^Íta,"Z ^" •""^' ''''"''

T? • • . ' *^ náttúrunni er í bftimr Vnr innan «1., ^ -
"* or i peim.

1.« pvl pað var anðsjeð að 4herz,. var ,0^^
pryða-all.miklu af burkuð,,™ • » l." * '"

VdardómsWum kril„ I r'l"""'
''''"'""' **egun, kvi8tuin,8kn.,]nu8um blómkuk og
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visnum grOsuna, o^ virtist allt þetta einskia v«rt ilU

greai í aujjum þeirra, er eko'^'-i fjekkin^ 4 allkum

hlutum. Kn i augum Mrs. Borringer og J>eirra, er

vTt höfðu & hinni undraverÖu íprótt hennar, haföi

safn petta í sjer fólgna djúpa J)ýÖingu ogr einskonar

huggun.

Litla búðin var fuU af skápum, hyllum og lil-

um skúffum. I>ar var og snoturt, lítið b&ðarborft. e

'

»tíð var al-pakið af bögglum með fræi I og sýnis-

hornum af purkuðum jurtum, kryddjurtum meö

sterkum ilm, ilmsœtum jurtum, störum hrúgum af

blóðbbrgi, „rue" og „rosemary^'. BCiðin var hin

einkennilegasta búð, sem maður gat komið inn í,

bvl andiúms-loptið var mjög undarle/;^ ^ hálf ilrasætt,

hreif á mann og muður fjekk há!fgerða víinu af J>ví.

Dað var eins og maður kœmi inn i einhverja graf-

hvélfing—austrænagrafhvelfing, par sem væri amurð.

ur líkami af einum af Faraóunum, gegnumsóaaðuraf

hinum sterkustu kryddjurtum og biði eptir að Osiris

kallaði hann fram úr fyiganum grafarinnar; og pö

var eitthvað balsamkennt við petta andrúms lopt,

eitthvað styrkjandi og hressandi, líkt og hiun hægi

vindblœr, er leikur hægt meðal furutrjánna í landi

hinnakeilumynduðu hæða. í pessu blandaða andrúms-

lopti voru ilmsœt efni frá jurtum, er ekki sprettal

neinum jurtagarÖi & Englandi, af lyfjagröaum, sem

ekki vaxa á neinu hálendi á Englandi.

Lærður grasafræðingur mundi brátt hafa geti5

sjer pað til af lyktinni, sem menn hefÖu getað kom-
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ist að paun um með bri aðaknWo k n

""B" af Þ„rkue„ jurtu„urr;« u r''f'^
'»

.kfelecdu™ f h,tab"t,nu T 'T""'"' *•""--

í." "r allt a9 Aka M/n
'"'»''»''» j"""n..

«r. Borringer, ef haffli fir» ^"- '^"^' Þ-im

S-rÞorpl,,e^,artr;ar!;i'rL'"'"'''''''^»

H»»<ii
< kyrrUta kirkj'ugfrí"„» Í r

"'."" ""''""

™r .fl f..kk» brðflur hana nZ ''**' ^**

•'^'-" .i^r4^s.'."t' .'*-»«-/''*
!-» vifl 4stUfi^„tÍS" f't«« '"''« 'í"*

h«töðu 8inn„ Tið J; ?*°'*'^ "^'

hafa getið B^ess, er^:rtr^í^ ^"--- «:'^:
situr, o^ sífellt kúHi. EQviðMrs.Bom

"' 1 rúmi afnu 4
»ír«', er seldijurtir í sœU
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báÖ í Queens-götu -við hana syndist ekki I fyrstu

vera neitt paB, er benti & ftsta-ætint^ri.

En hún hafÖi samt sem áÖur haft ásta-æfintyri,

o^ f>aÖ alla ekki ómerkilegt. Einum mannsaldri

áöur hafÖi hún heitið Sáaanna Gamell, og var \i(\.

mjög blómleíjr, j^ryatin, einkar-lagleg, tvltug mær

dóttir efnaÖs bónda, sem næátum m&tti segja um að

vœri „gentleman"-b(5ndi í hinu frjósama, skemmti-

lega Surrey-hjeraCi, er liggur neÖan undir svonefnd-

um Svínshrygg. ÁbylisjÖrð hans var að eins eina

eöa tvœr mllur frá Godalming, fast við Bugðuveor.

ÞaÖ getur verið, að búskapur hafi borgað sig betur

f)4
en nú; og víst er pað, aÖ hann auögaöi Gamell

bónd», f)ví hann átti nöga ^ eninga á banka, og uóga

peninga tii að eyöa uppi dóttur sína, sem var einka-

barn hans.

Mr. Gamell var ekkjumaður, og hann unni

Súsönnu eins innilega og ástríkur faÖir getur unnað

einkabarni sínu. Enginn hlutur var of góí^ur handa

henni, og pannig stóð á pvf, að Súsanna fjekk miiilu

betri upprfrœÖingu en dætur jafnvel ríkra stór-

bœDda fengu fyrir prjátfu árum síÖan. En Gamell

böndi vhr maður hamingjusamur. Bændum peiti?,

er bjuggu I grennd við hann, Ijet ekki búskapuriun

eins vel, og meÖal þeirra var Borringer b<5ndi. Bö-

jörð bans bar sig aÖ eins pannig, að húu fœddi og

klœddi eigendur alna; en pað var líka allt og sumt;

og fjölskyldu Borringer's var öðruvísi varið en fjOl-

^kýldu Gameirs, JjvI kona Borringer^a vará llfi,
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br...t „g hons,.«6» og Bo„i„ger böodi «« tvo

Í>e88ir tveir svnir voru t^6 uah-
Anna. v„ „Uj4„ ^-./C t'«, fu'.'o:^

'•'
""""•

(.«« bWir, ,e™ forlogip I,«f8u ^Is' °1
'''"7"»''

G mel ser8, emnig skyMu etna me9 hvf ,s7"Ztofangmaí Bðrum brdðurnum. Deir voru <5,L?
feasir tveir brœður. Aodrew éldri h 7«

*

>.»«l4tur, staðfastur o„. ^reiðaX!;' .'
fo""'ð"',

"'

0. .eion að hu«aa; eo"t,að, se.XL'Z^:'^ Zh^í^saÖi hann vandleffg oxr h^fl „ . ""f^*°'' P^^
l-«i haoo vel. Hirf: jnlfZl':? '*'"' ''"*

ölfkurhooura. Hano vLr fIn^ ' ""'"1»»

Borrin^er,og var hann ánæ^eur vfi! k ,* ^^"^"^

4i örvintb^'^"'^^ ^"*" ^^*"^" o^
«^iöff veru.

Off skt^rði S^l? °?'l^_!*'.^' /*. »ö bójörð Gameira.

« trölofuð AndrJ^bröSuÆ"* '^ ^^^" "*'^ í*««-

!i,
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„Get jeg J)& enga von gert mjer?" spurði hann

utan við sig af sorg.

„Eoga", avaraði hún.

Svo kviddi hann hana mjög ýhyggjufullur og

,jjeg mun ekki sjá yður aptur," sagði hann, „að

minnsta kosti ekki fyrst um sinn. Hjer get jeg

ekki unað mjer eptir petta, svo Jeg ætla að leita

hamingjunnar annarsstaðar f verOldinnni".

Hann J>rýsti hön4 hennar innlega, hljóp burt

eptir stígnum, er lá um akrana og engin sem f>au

hDfðu einmitt farið um, og hvarf á bakvið viðarrunua

einn. Hún sá hann ekki aptur fyrr en eptir fimmt-

ftn ár.
•

Hiram átti dálítið af peningum, nokkur pund

sterling, og hann og pau hurfu burt saman. Hann

skildi eptir brjef til bróður síns og sagfti honum í

{>ví, að hann væri orðinn leiður & að vera á Englandi

og ætlaði að reyna hamingju sfna f útlOndum. And*

rew andvarp«iði yfir {>es8ari ferðalangs n&ttúru bróð<

ur sfns, og t>egar hann sagði Sásönnu fr& J>es3u,

bristi hann hOfuðið og undraðist yfír, hvaða ástœðu

hann gæti haft til að fara. Sásanna Ijezt einnig

undrast, og virtist ekki geta gefið neinar skyringar f

OQ&IÍDU.

Eptir að Andrevr hafði látið S680n|u ást sfna f

Ijðsi og h&n hciitið honum eiginorði, endurtók hann

bÓnorðið fórmlega við Gamell bönda, sem neitaði

boDum formlegA og mjOg ðtvfrœðlega um döttur
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«íns. Gameli o-amli «af ,, -s •

SOsaa„. ,,k 'A.a:;t tan;;,^ir«'«-'«^-

Til allrar hamÍHgiu rar atill.v™ „• • .

»1 Ijndis-einkanaua, SskCa I„^ """^ ''" "' «9-

«aW8a",.a«ei Sflsaana rdreT;- "^«™'3-»

'^»«í.a,s við S;,»aau": ,;;'';; 'r" °S '«''-»"

•ugum Gamelrs „a,ala' aa s/:
'""'''' "*» '7^'

™ kurteislega /bu^ ' ^L't"^ :'""' I'^'"' »«•

,

«. P» var h6a faa líka Hr .m?","
*'°í'íkk-

Aoa.-e. .„ sa.,,k'kis «a úr Is" ^t t.
'

«'>'»»*

I

to; en húa vildi heldur ekki eW
'^

" """ ^^

.

!>-'*? /íokk fetta tsT Z"T ,««du3t stOku sioaum, eu ekki r^iö^Tp
°^.^'"'--

fo™aldarIega„h4tfðwlek t ul "^ .''"'°""

•« bíBaSa möglanar Fiin,. r
"" '^ '"''' "S

Ga.eII bdadi, 111^ .^T
'""" ^«'"»» ^yktisl

ptir e.upjkkai siani og ffaf sambvkl,^: , '''°''

.»i svo leagi aeitað ul Zí'f/
^*'" " ''""'

|ku!;i heaaarfögnuðu vfir iT •
?'*'»""« og elsk-

|'«(íanhátt; aa áður ení! f"'«° «°".i * sæmi-
IbOudí o^ v'ar .,:«" fL^".'' K*'" S'pt^t, dð G.m"ú
Í'i».o« Audrelv toði ^.-5.?!?;^'"/ril'^J'"''^^-Oakaði
htefiL

-v;«v.ki.-dipvf:aT,r°n',:P
*ga lengi

'ptir að
sina
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í heilt ár voru þau bjerum bil jafn fjarlœ^

hvert öðru o^ áður; hann var húsböndi á litlu jOrð-

inni sinni, o^ hún húsmöðir & störu bújörðinni sinni.

En árið endaði, og með pví endaöi Ifka hin polin-

mðða bið ^essara eptirdæmisverðn elskenda.

JÞau voru ^efin saman í kirkjunni í Godalming, o^
hOfuð Raven-ættarinnar var svaramaður brúðarinnar,

og Andrew flutti sig af litlu jOrðinni sinni yfir &

stóru bújOrðina, til að verða J>ar húsbóndi, Hann
var húsbóndi að meira en nafuinu; en haun rjeðist

aldcei í nokknrn hlut án pess að ráðfæra si^ við konu
sína, o^ hann breytti aldrei & m(!iti ráðum hennar

nema einu 8Ínni,pegar hann reið á eptir veiðihundum

á hesti, er hún ekki treysti vel, og hesturinn datt,

J>egar hann var að stökkva yfir girðingu eina, og

hann fjeli af baki.

Hann náði sjer aldrei aptur eptir pk byltu, og

hann d<5, svo Sósanna varð ekkja með unga dóttur,

er hjet Lydia, tíu árum eptir að f>au giptust I God-

alming kirkjunni. Ekkjan syrgði hann einlæglega,

en hún bar harm sinn i hljóði, annaðist litlu dóttur

»ína með meatu umhyggju og stjórnaði búinu svo

vel, að enginn af hjúum hennar saknaði bústjornar

xi.:>d?ew's Boringer.

Fimmtán máuuðam eptir dauða Andrew's í^kotn

maður að garðshliðinu oi( leit inn í garðinn.^ Hann
var svo sðlbrucninn,að hann var rauðbrfmn að lit. í

farokkna, svarta háriau ogskeggian hans sáust nokk-

ur gtÁ h&r; augun voru mjOg skær, og á stóru,veöur-
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JDrtum, kinkaði vinxrl. ,

""^ ""^' »« bflo.raða

Hann haWi verifl .;x '

•
'»"-iein,,,,f„„„,„,:J„'';;«;;>^

kooarst8rf,semvoruheiða,l ""' "'^ ""«-

'7,'" •»«" heppnast bau vef 'V"^'?'"'"""'' "'<

,B'™ab og demanta I C.nenJ,
^°'''"'''' '°'''*i« '

»tieel.kað sjöinnfrdZ hÍl
;'• ""'""íði

.!-*?«r ha„„ var vanur að rU ."" ""''
'''«"ffMr,

,. ''«S"'>«anstrauk'^'b„°f;«'°.""''.g'4«va,n. .

«"". var ha„„ orðinn o= lliff-.^'l'^''""" "» «<>'-g

"*' >>»'! í konungle^. Clf' n\ *''""«''
' í'Í''n

^'""flotauun,. Euhafu ::trT'" °'í ™"'-

;,'«">• S">4"os3mStt rj^j,;\ '"""'" Þ"' vel

' <<'ypt sjer skip o. kunni l;^'!"r
""''"' "» '>—

''"''kílci.. Nú;.°. 1 "."*. '"«'''í'ví hvertsem
« '•'•- var orðinn ";„:r''

'° .^•"^ '»'•"'«:''' að
lUskooar

Imo væri

orðion rlkur i
aldri,

":»> l'ltt o^ hann ítt.'

°<5gu ríkur til »0 hfia

num. JEn pótt
í í'wk L«ne, ef hon-
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um 8V0 syndist, pótt hann œtti fje á vöxtum f 6

bönkum, ogr í hverjura peirra svo míkið, að|>a?i he^ði

mátt kallast pægilegur auður,
f>á sá maður æfiuleg-a

hvað hann var, og pað se«i hann vildi vera—skip-

stjrtri. vJf^^ er kaupmaður," var hann vanur að

segja, og hann var hreykinn af fjví.

En sannlaikurinn var,að hnnn var meira en blátt

áfram kaupmaður. Hann var kf^nnunarmaður, bæði

á sjd og- landi, og haföi gert sig frægan í leiðano-ri

norður f íshaf, er hann f(5r á eiain kostnað, ofif hnfði

áundið sjVr mikið álit meðal ferðalangra veraldarinn-

ar o:^ verið kosinn raeðlim'ir ferð.immna-klöbbsins.

Hann hafði verið í Kína, oof verið á fer'5 f>ar lanjrt

inni í landinu, f>egar hann frjetíi lát bróður sfns. En
fregnin var hálfa árs gömul fjejíar hann fjekk hana.

Hann iHgði af stað heimleiðis eins fljótt og hann gat.

En f)að er ekki eins hægt að komast burt úr hjeruð-

unum f)ar inni í landinu,áhvaða augnabliki sem mað-

ur vill, eins og er að komast til baka t. d. frá París

til London. Ræ lingjar töfðu hanu, sóttveiki tafði

hann, ó trpiðanlegir vegvísar löfðu hann. Þið trtlc

hann f)vf langan tíma að komast burt úr Kína, oo-

flvö tí^t^Uk langur tfmi í að komast heim paðan, svo

Mrs. B trringer var búin að vera ekkja í 15 mánuði,

J>eg>ir fíiram kom að garðhliðinu hennar^

Tilí/anferur Hirams meÖ aÖ koma heim, var ekki

niari>brí)tinn. Hinnsagði Mrs.B )rringer,að hann elsk-

aði hnnH enn
f>á, oy að ef hfm áliti f)að ekki rangt, pi

vildi h^t'n fpoi»,n e''grt hana. Hann benti henni á.
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iiafði hejrt
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^etiP uin Mra. Borringer, f>egar hún eitt sinn stóð

lítiÖ eitt við í Holm-raven, og leitaði hana uppi, eins

Og hún ætíÖ var vön að gera peg&T hún heyrÖi getið

um f<5li{,sera að einhverju var einkennilegt fóik, með
kraptmikilli lund.

I>eiin fjell J>egar vel hvorri við aðra. Lafði

Scardale skyrði heöni frá skóla-hugmynd sinni, o^

Mrs. Borringer lofaöi hugmjndina, Af pessu leiddi,

að f>egar menningarskólinn var reglulega byrjaður,

p& ákvað Mrs. Borringer að Lydía skyldi verða ein

af námsmeyjunum. Hún leigði jörð sína áreiðau-

legum manni, og epiir að hafa pannig fengið tryg^-

ingu fyrir háu og reglulega greiddu afgjaldi, lagði

hún London undir sig. En J)að var ekki eptir skapi

Mrs. Borringer að sitja aðgerðalaus, jafnvel í Lond-

on—og f>ann;g stóð á litlu búðinni. Frá fyrstu

œsku hafði hún haft yndi af, að athuga jurtir og

lyfjagrös og kynna sjer eiginlegleik peirra, og nú

ásetti hfin sjer, að nota f>ekkingu sína á J>eim til

einhvers gagus. Litla bfiðin á Queens götu var ti!

leigu: Mrs. Borringer leigði húsið eins og |>aÖ var,

bjó með dóttur sinni uppi á loptinu, og breytti neðri

partinum í jurtasölu-búð. Gömul kona ein, Elízabet

að nafni, er verið haföi hjá henni úti á bújörðinni,

og sem hafði svipaðan smekk og vissi margt hið

saraa um jurtlr og hösmóðir hdnnar, var * bíiðinni

undir umsj<5n Mfs. Borringer, en Lydia gekk &

i56uutriSKðianu. Paaf vöru aliaf ^y'f^ áasagðaf

meÖlífið.
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hluta hnattafins ung noær ein, er hjet Fidelia. Satt

«8 segja var Gerald Aspen farinn aÖ verða pess var,

aÖ hugur hans dvaldi dag frá degi meir og meir við

mynd Fidelíu Locke Pað var líka yndisleg raynd

aö hugsa um, og að pví leyti hafði Aspen að minnsta

kosti enga ástæöu til að kveina eða kveljast.

En pví meir sem Gerald hugsaði um Fidelíu,

J>vl betur sannfærðist hann um, að pað væri mjög

heimskulegt aÖ láta f>að eptir sjer, að hugsa svona

otöðuDft ura hana; og p)ví betur sem hann sannfærðist

um heimsku sína, f)ví kappsamlegar hjelt hann áfrani

í henni. Hann viðurkenndi hispurslaust fyrir sjálf-

um sjer, að J>ví optar sem hann sæi Fidelíu, pví meir

J)ráði hann að sjá hana; að pvi meir sera hann hugs-

aði um hana, pess inndælli virtist sú umhugsan verða,

og mynd hennar pví yndislegri. „I^aÖ er enginn

vafi & I>ví," sagði hann einn góðan veðurdag við

sj&lfan sig, p&T sem hann gekk hægt eptir veginum

er 1& heim til híb/la lafði Scardale'a, eptir vegi, sem

fœtur hans voru prönir undra kunnugir—„pað er

enginn vafi á J>ví, að jeg er ástfanginn af Fidelíu

Locke. Og J)aÖ er heldur enginn vafi á {>vrí, að jeg

mœtti alveg eins vel vera ástfanginn af tunglinu

upp & J>aÖ, hvað jeg hefði upp úr f>ví."

Ályktan Gerald Aspen var röng. Það gerir

astlð hverjum maunigott, að vera ástfanginn af göðri

stúlku, hvert sem hún endurgeldur ást hans eður

.1.1.: TJ'~ .^:X..<l>-!nnrlí ofn.im AÍrvín +1 1 fi nnl»» fvnm V«l»

Lann ekki fjarri hinu sanna. Hann hafði upp á síð.
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(ier.,d.. I-að „.« ,eg;. p., ,„„„„ ,,



lofs, að j>ótt J>aÖ stœÖi t valdi hans á% eyÖííeggja
|)Btta vinfengi peirra hveaœr sem hann vildi, með
f>ví aÖ se^ja Fidelíu hvaÖa maÖur teö^dabröðir lafði

Scardale's var—meÖ f>ví aÖ eins að segja: „Rupert
Granton er Ratt Gundy, o^ Ratt Gundj er maður-
inn, sem drap föður yÖar samkvtemt hans eigin játn-
ing viö mig"—f>(5tt það stœði í valdi hans að gera
petta á hvaðA angnabltki sem vfLL' og ejðilegaja
þannig á svipstundu allar vonir f>es9 manns, er hann
-áleit hættulegaa simhiðil sinn, p% datt honum aldrei

kl neinni alvöru í hug, að svíkja Ratt Gundj þannig
I tryggðum. Honurö s&rnaði, sö hugsun, að Rupert
Granton virtist vera handgengnari Fidelíu en hann
sj&lfur; hann fann til ákafrar^gagnslausrar reiði, þeg-
ar hann s& hana vera að tala alvarlega, glaðlega, af

öUum huga við manninn, sem hafði drepið föður
hennar, við manninn, sem hann sjalfur hafði lofað,

aÖ hjálpa henni til aÖ finna og hegna. En J>að var

ekkert hægt við pessu að gera.

Gerald gat ekki svikiÖ Rut Gundj, og án f)ess,

aÖsvíkja Ritt Gaady, stóð honum enginn vegur
opinn til aö verka & móti áhrifurn Ruperta Granton
á Fidelía Locke.

Lafði Scardale hafði fastíáðið einn hlut og hann
var sá, að Rupart Granton ^þtist Fidelíu. Hán
elskaði stfilkuna ianiiega; höa mat hana mikils fyrir

Jiiö hreina líferni henöar og fyrip hina mörgu, yndis-

Súu i^ÍBSi um.
eÖa aÖ mlunsta kosti gat sjer til, hv$ taumlausu lífi
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t'í f>ess, að baö vœri n«iff i, ii-7'
° ^*"^ ^tki
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-"> eins og Bnpert GrantT, te d''Dr°^en

«"""'
> iieiaar en aÖ gera.
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raann mds o^ Oerald Aapen gaeUa. Henni
fannat að hvaÖa laglepr stúlka, sem var, væri
alve^ eins góð handa Gerald Aspen eins og Fidelía,
en hún pekkti enga stúlku, aÖra en Fidelíu, er gæti
haft nokkurt verulegt og varanlegt vald yúr Rupert
Granton.

I>e88 vegna var pað, &? hQn t<5k að verða dálftift

afbr/ðisBÖm útaf hinum tlðu heimsóknum Geralds
Aspen Jjar, og gladdist mjög í hjarta sínu yfir

I>vf, hve mikil ftnægja Fidelíu var í návist Ruperts
Granton. Hún ímyndaði sjer, ^ð hún gæti leaíð í

hjarta Fidelíu—en sanuleikuriun var, að bún gat
]>að ekki.

Ffdelía skemmti sjer ágætlega pegar hún og
Rupert Granton voru samau. Hún hafði eytt mestu
afœunni innan fjö^rra veggja og bundin við saina
blettinn, en Gra itiMi kora til hennar raeð einhvern
keira af sklnandi stórri, inarglitri veröld. Henni
gazt vel að djarfl.^ik hans, að fjrirlitnini/ hans fjrir

hinum rígbundnu siðvenjum mannfjel«gsin8,að hrein
skilni hans, aÖ hinni hressandi lífsgl íði hans og aÖ
glaðlyndi hans. Henni f><5tti gaman að heyra hana
syoííja, henni fjell vel að heyra hann tala—að tala

við hann. Hán gat f rið svo óendanlega frjálslegri

Og ófeimnari við hann en við Gerald.

I>að var ekki mikill aldursmunur á f>essura

tveimur uncru mnnnnm. An ViAnní Trii.c.1'04- 1?.,^«?^

öendanlega miklu eldri—heyra til annari kynkvfsl—
vera hjerum bil á sama aldn og faÖir hennar. Eins
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sagði við sjálfai^ig, að pað benti á vaxandi ást, sem^^

eptir bVqOuii lafi^i Scardale's var œiklu betri en |>eS8Í

voÖalega ást stin g^s upp allb í einu eins og eldur í

sinu, sem blossar i^tran upp með fullum krapti, en

slokknar jafn íijótt aplur og ekkert verður eptir af

annað en öskubrCi<^;t Lnfði Scardale práði pá stund^

að Fidelía kæmi li' ! ennar og sagði henni leyndar-

mál sitt.

Núvildisvo 'i', i^ einmitt penna sama dag, &

meðan Gerald var n kiðipni til bústaðar lafði Scar-

dale's í hægðum sínum, og var að rejr aað finna ein-

hverja boðlega fifsökun fjrir, að hann beimsófti hana

svo fljótt apiur,
f)á

átti Fidelía mjög pyðingarmikið

tal við Granton. Granton purfti enga afsökun hvaða.

dag sem hann kom, eða |>ó bavn isæmi & hverjum

degi að finna m^gkonu sína; og roágkona hans gaf

honum allt bað tœkifæri sem bapn vildi til að tala

einslega við Fidelíu. Húc notaði tækifæiið pennan

dag til {>ess að koma frapj ráðagerð, er húu hafði

lengi haft I huga. H|&n byrjaöi meÖ [>vf, að spyrja

hann spjörunuip úr um ferðir hans og æfintýri, og að

síðustu spurði hún hann, hvert hann hefði nokkurn

tíma komið til nokkurra af demautanárounum i

Suðui-Afríku. Sökum pess, að petta kom ulveg

ílatt upp & hann qe að hann vissi lekki, hvað h6p var

að fara, j&taði hann, að bann hefðl koDiið papgað.

„Pjer ptfkkið hiua sjerlegu .&ögu roiua,'/ sagði

hún, ,,Qg þjer munuð tkka hlutdtiid i henní vegtia

Jafði Scardale's."
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QrADton hafði •kki gætt sfn Dœgilega, því til-

finDÍngar hans báru hann ofurliða,og hann las {>6tta í

hinum nndrandi og tiodrandi augum Fidelíu.

„O, f>jer pekktuð p& penna mann—penna Ratt

Gundj?" sagfti Fidelía.

Au^un hennar leiptruðu af ^eðshrœringu um
'leiÖ og hún bar upp fjessa spurningu. Granton varð

forviða af ákefð hennar. En hann náði sjer p6 brátt

aptar.

„Já; je^ þekkti Ratt Gundy" sagði hann. „Jeg
hef þekkt J>vílíkan fjölda af mönnum um dagana, að

jeg man ekki eptir peim öllum, eða allt er pk snertir;

en je^ h«ld að jeg hafi f>ekkt Ratt Gundy."

i,En f)jer hljótið að hafi pekkt hann betur en
|)að—pjer hljótið að muna eptir honum- Hann er

inaður, sem ekki gleymist avo hæglega" sagði

Fidelfa.

hann?" sagði„Hvað er petta, J>ekkið

Granton.

pjer

„Nei, jeg s& hann afdrei," sagði Fidelía; „en

mig hefur langað mikið til að sjá hann, og jeg bað
Mr. Aspen að koma þvf svo fjrir, að jeg kynntist

honum, en hann garð pað ekki—eða vildi ekki gera

|)að; og nú er maðurínn farinn, enginn veit hvert,

«vo jeg fœ Kð Ifkindum aldrei tækifœri til aÖ kynnast

liouum."

j.Nei." sacði Granton alvarleinir. .-t)i«r mnniið

aldrei fá tœkifæii til að kynnaet Ratt Gundy. En
{>vf f öskOpunum langaði yÖur til að kjmnaot honum?
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Hanc lalaGi í l&jfuin og djftpum rðrn. Han

faoc á sjer aÖ eitthvaÖ Bœrandi var I vœnduro, ogr

bann hryllti viö (>ví,

„J&, en petta, sera mig vantár hj&lp yöar til, er

ekki neitt gott," sagöi Fidelfa; „J>aö er nokkuÖ, seoa

er ills eÖlis— nokkuÖ, sera er Ijótt. I>aÖ er fyrirætl-

an, sem engin kriatin kona »tti aÖ hafa, en sem jeg

ber ! brjósti, hún ei* meira aB se^ja orðin samblönd-

uÖ blöW mínu. Ef laffti Scírdale aÖ eins vis9Í, hve

mjög pessi hugsun hefur gagntekiÖ mig, í>& myndi

hún ekki fraraaí Alíta aÖ jeg vœri stúlkan, som hún

hefur elakaÖ og boriÖ umhyggju fyrir. TakiÖ J)jer

nú eptir, Mr. Granton: Fyrirœtlan mln erhefnd —

hefndl'*

„Hefndl'* gagöi Granton, og hafÖi orÖið ösj&lf-

r&tt eptir henni. „Hefnd fyrir hvað?'' Hann vissi

mikiÖ vel fyrir hvað, þótt hann spyrði svona.

„Ó, getir þi.-r ekki gizkað á J>aö? Þjer hljótiö

p6 aÖ hafa heyrt söguna—hefnd fyrir morð fööur

míns."

„Já, jeg hef heyrt söguna," sagði Granton.

„Pað cr að segja, jeg hef heyrt, aÖ hann vœri d&inn.

En eptir pví sem mjer hefur verið borin sagan, J>&

varhann ekki myrtur;hann fjell í svikalausu einvígi."

„Svikalausu einvfgi!" hrópaÖi Fidelía. „Jeg

trúi t»ví ekki. Jog veit, að hann var myrtur, og jeg

vil komast að pví hvfir myrti hann. l>að var pess

veona, að mig langaði til aÖ kynnast pessum manoi

inéö urdarlega nafninu og undarlegu sögunni—

J>eBBura Ratt Gundy."
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irætt miff um allt, er snertir dauftda^a m^ur mfns«,

fla^?>i Fidelia. „Hvera vetjMa kom hann »ldrei hing-

«ð? Hvers vej^na vildi Mr. A?ípen Hldm koma með

hann til aö heimsækja \n\fr efta hj&lp* mjer cil aÖ

kynnast honum? Eina orsttkin f/at v*^rift 8Ö, að hana

Ti^si eitthvað viðvíkjandi dauða föður míns, spm pe\t

hjeldu -Mr. Aspen ogr hann—að mundi valda mjei

of rtikils s&rsauka, ef jeíJ vissi I>að. SirsHukal Einf

o^sársauki gerCi nokkuð till Eins o^ hinn mestÍ

Bftrsauki fyrir dóttur haos væri ekki innifalinn í |>vi

að vita» að hann var dauður—dauður—drepinn—

myrt.ur. Jœja, — haldið pjer áfram— segið mjer

alit, er snertir pennan mann'*.

,Eins op je^ heyrÖi söi^una af vörum Ratt*B

Gundy tíjilf's'. sajfði Granton.

, ól'S hrópaði Fidelia, o^r auj^u hennar leipt^-

uBu, „pjer h e y r ð u Ö hann pk sefr]n. sl'tfuna?'*

„Je^ var viðstaddur optar en einu sinni peí^ar

hann sagÖi söguna'S safirði Granton. „Hann saj^ði,

tÖ faðir yÖar hefði fallið í einvfííi".

„G«mla saganl-' hrópaði Fidelia. „Eins og

p&b »?æti verið nóg skýTioff yfir það, hve dult er

farið meÖ petta. Eins og það gœti verið skýringio

yfir hina heimulegu sannfæring raína. Getið J>jer

hj&lpaÖ mjer til, að finna J>ennan Ratt G'Uidy?*

,.Nei, Miss Looke; það get jeg ekki tre.t",

flvaraöi Ijrraiiton. „i^er wiiu aiux-i o- ^y^ .--^^

Gundy. Veslin^s ffamli R*tt Gundy er dauður*'.

„Dauður! Ó, nei; J>að getur ekki veriðS hr<^j>.
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Ameríku". *" ^^"°° "Ptur til Suöur-

»,MÍ88 Locko, bier mA„í?» xl

<r dauflur o« er/fi„„ f *^''":""'- "««" G"nd7
-# .

^ ^rannn, jjmnn hefnp fo^A »
"^

•'••-, h.er„is se„ bfi„ „a ,„"'" ''"« «""> «Bea
•Md ^et„r k,ll,« Un„ p.f^.J'Z^'"'^"' "'"""^f

.pnaf;';trx£.x' 't^ " -'-•'»

œæium. *^""" P"' IreDnaDdi möt-

Æ n '

ge;; si,;t:7;:á7i:^':: ";'"j-« '"t' «3« ,„H-e.H

"^ f>«« vi,.i,. eitth;.«"d ií;^,;;''
«"« ** "'--'-".

«• Mr, Gra„to„. f„ir
'

.» T""" """"" «" *»-

drottiu, 8abir_fyj7.Lrr "'''' '"''''-fyrir

t>M„ í
'^""'JSlfrai' mfn sakir—..„KBtta fasr meat af nil„ * ,

-- U en hún veitti f,v v 1 "'^ ^^ ^"'P ^^^
Welt4fram: ^ "^* °«^"» eptirtekt, og

„Fjrir sjálfrar mfn ooi,:_ _. .^

vitia viav,Ha„dida„a:;;Z° .'"•'." ""• »««>w
»»Eins sann

'a föður míni", "**""« lonur mína".
'"les» os drottiaa ,„ua dœma mig^
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'Miss Looke,
J>& er allt, sem jeg veit, pað, að fáðír

yÖar fjell í einví^i", sa^i Grantoin „Detta er s>»^-

an, eins og jeg hef œtíð heyrt hana. Je^ hef aldrei

heyrt neina aðra sO>tu um pað. Hann misstl Iffíð f

(invííTÍ oíf manninum, sem drap híinn, var jafn 6-

inft^uleírt að dryfjrja morð ocr veslin^s Ratt Gundj
.«Öa mjer aj&lfum".

,,Hvað hjet maðurinn, sem drap hann— hjet

faann ekki Ratt Gundj?'* sa^ði Fidelia.

Granton dró andann pun^t o^ virtist vera að

iTejna að búa si^ undir einhverja pun^a praut, ea
sa^ði svo:

„Nafn mannsins, sem drHp fOður jðar, var ekk.t

Ratt Gundj."

„0, {>& hrj^gir |>að mig, að Ratt Gundj er

dauður; en að öðru lejti er mjer sama um hann hjéð-

iftn af. Je^ vett samt, að {>að er ekki öU sagan.

„Pað er ekki öll sa^an," sagði Granton.

„Jál Grunaði mig það ekki ætíð?" sa^ðí

tFidelía.

„Dað er ekki öll sagan," hjelt Granton áfram.

,vMaðurinn, sem var hin eiginlega orsök til dauða

föður jðar, var allt annar maður en sá, er skaut kúl-

'unni, sem drap hann. I>að var maðurinn sem kora

<leilunni af stað, og kom peim til að berjast upp &

líf og dauða—kom deilunni af stað með lygi, rógi og
allskonar djöfullegum vjelabrögðum, gerði pessa

'tvo menn aÖ fiandmönnum. ost hældist síðan vfir bvf.

að hhnn væri maðurinn, sem hefÖi upphugsað ráðið

^il pem að {>eir berðust og komið öllu af stað.,,
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i,NHfn hans var NAÍ m« j

••nKÍ* h»»a lön^u ssur « " """ ''*'« «»

Prófessor Bjstock var lrnr«;

hana En hann ^ekk »tíð hljöðle^a J f^aídrei á neinn stað—h*n„ k-
" •'°"'*'^*- Hann >í;o»i

-.»ath«,.
::tM^z:;::if;^'ir»-

^""-
íiyerl'. Hann setti siV f «tM

^^ mesta at.

-verðinu nokkrum s1„' t L"^":'''^'^'^^" <>^ br4
snerisjeraðFidelfu^^ '

sva stanzaði hnnn o^
„Je^ vona, að ifiír ««-; -.*.. ...

flHnn
í «uamjókum róm''oo; líTt"; r-*'-

"^^*^''" «*^ði
"•n til Fidel u. Hann Æi ^°*"^"firarfullum auo..
var eitthvað öl^eilnZt'X.i;^^^^^^ ^^A
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l^jNei," svaraði hún fremur reiðuiega. „I>jer eig-

iö meira meÖ ^ennan sal en je^, efta Mr. Granton."

„Ó!" sagÖi hann og virtist He^ja meö látbragði

ffnu: vl^i'13^ Þjer svona miskunarlaus viÖ roig!**

Fidelía Ijet sem hún tœki ekki eptir peHsu.

„Hvað sem ÖÖru líÖur, f>& verÖ jeg aÖ fara,"

Bagði Granton. Hann var einkar áoægður yfír, að

fá tækifæri til að konast burtu, ogf sleppa, p6 ekkt

ræri nema um stund, við frekari spurningar af bendi

Fidelíu.

„Veriö f)jer sœlir," sagði hún og rjetti honum
höndina. „Komið br&tt aptur." Hún leit til hans

bænar-augum, sem hHnn rejndi að forðast, en Bost-

ock 8& pað og fmjndaði sjer að hann skildi hvað hún

meinti.

Rupert sagði eitthvað f h&lfum hljóðum um, að

hann skyldi koma aptur og flytti sjer út.

„Djer eruð reið við mig fyrir, a3 jeg kom inn,"

sagði Bostock.

„Reið; hvaða vitleysa! Hvers vegna œtti jeg

að vera reiÖ?'* sagði Fidelía.

„JÞegar tveir rœða saman, er |>riðja manni œtíð

©faukið," sagði Bostock.

„t>jer virðist vera f heldur illu skapi f dag, Mr»
Bostock og mjer fínnst að orð yÖar vera dálitið

<5kurteis," sagði Fidelfa.

,,ÞaÖ er Jangt fr&, að jeg ætlaði að vera ókurt-
«is við yður," 8»gði Bostock.'

|>ann vegiun að ganga ft burt.
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FariB Þjer ekki «lveff strai M!.. r i

Húa 'fneri "fj^f
;^''» '"'«-'-'"„9 vi«,e,.r..

^ndiöni til merki. „,„ , u '^ "" '^P'* "PP

t^r:"litlT::r,;;:' r
-""^ * -'»- e».r

gert -
«*'«taiinu, en jeg gat ekki að þvl

««eði hún meö fjrirlitnin^ar-svin b4 KU. ^ '

llklegt, «ð mig knJ til að 7^"* "^ f*^' ^^ *^'*»^i

Við mil W «°durnyja ^að «amtal-a

Fideií''
'^^''"''^ "^"°-^^ö -í- -n„,^ sagði

»Mjer kæmi ekki til huo-»r oX i

7^-,ne™. fyrir „4 *"dT;;„r*::r
í""""

nnt um að fA «í v • . "^
virðiat vera sva

^™>«Cr:Te::rj„:.f'-- -«



252

„Já»" saísrfti hön 1 flýtí, í nœrri höstum róm.

^,Hvaft vitift |>jer um allt |>aft mftl?**

"Meira en pjer ímyndiÖ yftur, Miss Looke; aÖ

DiinnBtH koHti gœti JHjf f«ngið aft vita mikiö um baft,"

tHg^i Mr. Bostock. »'Mr. Grsnton virÖist ekki get«

li^sinnt yÖur mikiÖ J>vl viÖvíkjandi. Mr. Aspen viU

•kki hjVilpa yÖnr í f>vl efni."

„ó, pjer hafift JiA heyrt svona roikiÖ? Þjer

"hljótift afl hafa staÖifl all-lengi & hleri," p^ lysti sjer

vaxandi fyrirlitning 1 rödd hennar.

„.Jeg bift yflur fyrirKefningar; jegr heyrPi aneim

fáein síflnstu orÖin; en jegr vona, aö pjer afaakið miff,

|>rttt jeg taui paÖ fram, aft J>jer töluÖuÖ mjðg hátt og

naeÖ ákefð,'' sagði Bostock.

„Jæja, sieppura pví; haldiÖ |)jer bara áfram,"

bún.

,;Mjer datt 1 hug aö pjer, ef til vildi, gtefuS

mjer tækifseri til aÖ liðsinna yÖur í J^essu máli, fyrst

hvorugur hinna áður nefndu „gentle'^-manna vildu

gera pað.**

Hann leit & hana: augu hans syndu ekki hugs-

anír hans framar en vant var. Fidelia leit í augu

bans og tók eptir, hve alererlega pau voru lans við

allt sem benti á, hvað honum bjó í huga. Pað var

«ins og einhver öpægileg sannfæring læddist inn í

fauga bennar ura J>að, að J>es8um augum væri haldið

Bojög í skefjum, og að pau gætu blossað upp af ails-

konar geðshrœringum ef eigandi J>eirra gæfi I>eiiD

lausan taum. Hún hafði um tlma verið d&lftið 6r&
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«« 0«. v,« h.ö,.« he„„,. „,„, ^^, ^„^^
- h-í*

umor^um. .e„ e„^j„ ko„». hv.. tilfinnin^f^lt^

Je
.vo,ll,,«n henm ko,„ stundum til huíar .8h»tt, v,a 8kil,„ini„.„4™i8. E„ ,.,'•.. ^!

ko,„ aldrei til h„U ,« h^er „ ^ " ?' "
ben.,i,r^..r.„,i„„. H«„:u;x,.";^t^^:;';

.i--i«fÆ;™::i;-r•.:'';">> '"''«• "" þ.'«

pHP, er r.ar við þarna— ú; frA Mr n *. .

uy ,.*
r " uj ira, Mr. JJogtook " ruiýM

bín, ..Þ4 ^».„8 ^j-er ekki «ert ,„jer „e,ri Íei.a^t^se«,.mjerp,fl. Ea petta er hr«,fli,egt ;,leWfynr m,tf, o^ þeM ve^ua vil W ekki evfl
."^oabliki , pf,i„^,ruL tal «íl.^ jZl,T,
«",M Wfl Mr. Granto„ ei„8 o^ ,«

''';.*"'*»»

J-n„«t aí „v, h,„„ ha,rve ffl ÍaTvr'"
"•"'

M. afl h.„„ ky„„i a, ae,ja „jer e'ltVv
;*
„^ ^I^

«8

rdale, þrí að jegr veit, að hú

i..vv.s,„rcr'.;r;r'

u 1

vernigr
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J>jer oretiö itað nokkuð um |>aö. I>jer hafið ekki

rerið 1 Suður-Afríku?'*

„Nei; jefjr hef ekki komið til Suður-Afríku efl»

til demanta-námanna^ en jeg pekki samt nokkiið til

peirra," sagði Bostock.

„l>að er ekki erfitt að komast tiJ Suður-Afrlku

Bú á tfmum, o^ ef {>jer aö eins viljið leyfa mJHr a&j

fara f)an^að, f>á skal jegr koqiast eptir öllu, setn pjerj

óskið að fá að vita- *^

„Ef jegf vil leyfayður að fara, Mr. Boatock? Jef

•kil yður ekki. Hverniír grH jeg- leyft yður að fary

•ða hamlað yðurifrá f>ví?'' sagði Fidelía.

„Getið J>jer ekki skilið migr—er pví sanuarle^j

»vo varið?'* spurði hann. „Hafið pjer enjra hug-

mynd um |>að?"

„Ekki -hina allra-minnstu hugmynd," sagDil

Fidelía.

„Er yður petta full alvara," sagði Bo9tnok.1

„Gætið p>jer nú að; f>jer eruð ekki Ifk öðru kvenn-

fólki—J>jer leikið ekki með tilfinnin^ar manna-j

leitiat ekki við að kveikja &st hj& karlmönnumil

yður."

I>að kom pykkju-svipur & andlit Fidelíu, oA

hún sagði:

„Je^ rona, að je^ sje ekki sek f neinu sl!ku.j

En jegr skii ekki, "jvað slfkt ^etur komið bessu roáiíl

ið, eða f>vf, sem við erum að tala ura; ofir jesf sj»|

ekki Ijóslega hvers vegna við wtlum að vtíra að]

eyða r'uianum len^ur i nokkurt SHUtlaÍ. Jeg beiái

að jeg verði að fara, Mr. Bostock."
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Hún "-r f Þ«„„ „^i„„ .a ^_^
Bostock 8»g»i I bæh«rp(1ra-

*"«"

,.Fari8 þjnr ekki .Iv.jr „tni «

ffskynd,l««, e,„,„^h,„„ vildi ™,„d. „efbv*

I ".r^í ver« .« ,ei,j» yfl„r „„|.k„«

I,,
'""":, "<'"•' " fr* u„,t-i,ef„L,,. :»>.

tónogv,rrttölfgen,|i,öhr».dd. ^

\

„.íeí bef ekki vikift fri „„„„ m«lef„i," ,var,«
(k.n„

.
Detta er .„„,8 .4,e,„i« ., pe,-„,\,..,

,

,"
o !,.^rur »jer b»ei 4 heila o«hi,rt. '

M.»« L.cké:
ht.fl ^j«r hver, ve^„, jV^ ,„„; „„. ^,, J"'-

pimað skilmH-t?** '^ í'vuik-

FWeliu li vi» ,fl hr„,a ,era ,llr, ,„0^«v»„.
..6.r jeff em ,f p,^„„ einfOld,,, h« „„k„ „„

no ao dUItil ,trí«,f,rn, Iwjji ( roj,,i„„j_ .

M,2"" ^. • ;
'"^'''' ^"" ''"'' '''''"'' '"*•• Þ«'««ri

""'""' ' Þ«™"™ «»«.•' ,««ði B,wtock.
H«„„i lA vift ,e Hvar», ,S hfi„ ,„,y„daí>i „Vr ,,

'^r™ """." «''^ '- -7- h,n, ,„iki« ..,';

rnv,ld,ekk.,var,p.„„ig. Hún „^{8, .„, .j



256

|t|

m

"Jeg^ írnynda mjer, Mr. Bostock, aÖ |>jer h8fi5

jndi af fprótt yÖar, sem f>jer eruð svo vel aö yður í.'^

„£>að er ekki [>að," sa^ði hann purletfa. „Haid-

iÖ f)jer að jeg hafi verið skapaður til [>ess, að eyð»

lífí minu sem kennari i kvennaskóla?'^

£>essari spurningu gat Fidelfa satt að segja ekki

svarað. Henni hafði aldrei dottið í hug að gera sjer

^rein fyrir pví. Henni hafði fundist eðlilegt að f>að

rœri hægt að fá góðan skilminga-kennara fyrir arin-

an eins skóla og sköla lafði Scardale's, hvort sem

hann «otti að keuoft piltum eða stúlkum. Húq hafði

ftldrei tekið eptir neinu sjersöku viðvíkjandi Mr.

Bostock, nema pvf, að hann var einkar fimur skiltu-

jnga maður og að framganga hans var stiliiieg, hæg«

lát og reglubuadÍQ. Húa varð ^ví háif-ráðalaus

'pegar spurning, sem aldrei fyr hafði verið lög fyrir

hana, var pannig allt f einu borin upp fyrir henni,

jipurning, sem virtist hafa eitthvað dularfuilt á bak>

við sig, en p6 i hina röndina snerti almennan hlut,

sem enga sk^ringu purfti. En hún 8& líka að Mr.

'Bostock lagði p.essa spurning fyrir hana í fuUri

alvöru,

„Mr. Bostock," sagði hön alvarlega og kurteis-

lega, „jeg fmynda mjer að margir, eða flestir menn

verði að gauga pá götu í lífínu, semallsekki erí

samræmi við smekk peirra og tilfinningar. Þetta

getur vitaniega verið yðar hlutskipti eins og svo

margra annara.**

„Er yður alvara með pað," sagjði Bostook, c^



257

fcans ]/.t, djúpri geðshrœrin^u, „að bier hfffv

.,Yður keœur bað ekkerf vih^t • .

Ifyrir henni hastur , Jtó
" «'''? ''•-' *»"

„Fyrst þjer setjið ba» svona fr«m r,s

ré ætti heldur að s^ra >vf aBL ^ ^ ^"

„En f>að ^om tfður við « saírfl; u

,

ly-i di.pH ge».hrLn«„L7a di ::;^Z '
;..»g(>J«rAa/?a,jett til að »era vðu. .

''"°'

totæður mfnar. Jé„ evði rfK ,
ífetgatur um

|fe». að^-.. or'^^SlrklT '«*"-
f»», að (.jer eruð hjer

". ^ '»"g»8 *kun.

jeg etóa yður," sagfBost^ok
^* '" """* *'""-

!" i:í" o'^'.-'í^'í-'L':'^":
»«i tal við vitaker.

Í'Mlitmu henSarhvtR"?" """'.*"*' ''°°''Ö
' 'jöst-

..ÞjerSS/el'tifv r.ð'fe;''^*!^*", «1 ui vui, ao jeg 8je oröma vit-
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laus. Jæja, je^ b^at viÖ aÖ svo sje. Sjerhvet

inaf^ur sem fœr óstjórole^a ást á kvennmanni, ei

itskfrtur aö issu leyti; o^ ef svo er, f>á
er je^ vit-

laus, f»vf je;f er ofsalej/a ástfan^inn I yður. En je|^

er meft fuUu viti hÖ ÖÖru leyti, o^ jeg œtla mjer h9

hnfa uiitt m&l fram f pesau efni. Jeg á aö verí^a

tiknr—jft, afar-ríkur; og jefr fœ með pvf vald; o^

jeg er ekki 8& maAur, sem læt nokkurn hlut hindra

niig; og je>f elska yftur, Fidelia Lockel Segift mjer,

getiÖ f)jer elskað mi^? t>jer mejjrið ekki skoða miflr

sem^ fáiœkan vinnuú)an2i á kvenna<«k(5la; pað er ekki

fremur köllun mín, en n^n mi t er Bmtook. Lff o^

llrlöjr okkar be{;gja er ðamten^-ft meÖ böndum, sera

|>jer háfiö enjja hugmynd um. Segið mjer, getiÖ

J>jer eUkaö mig?**

Hann fleyj/ði Bveröinu fr& sjer, of ^jell |>aÖ

glymjandi & gólfið, krosslagði aræana, sl ^o rólegur

fyrir framan hana og beið eptir svari.

„0, aö eiithver kœmi inn—námsmey, I>jönn,

•einhver,'* hugSHM Fidelia meö sjer og leit vaudlt'tía

J kririgum sig 1 HírtraSHÍnum. „0, að lafði ScardHle

kœmiinuh* Hftn vissi ekki hvMÖ húu skyidi setrja

eða gera. I£n húu var sannfærð um [>að með sjálfri

Bjer, »Ö nú nði henni &, að vera róleg og syna en^a

l^eðshrmringa.

„Mr.. Bostook.** sagÖi htin loksins, „ÞJer mHj.iiö

«kki vtsfða förvina, pótt jeg nöiti aö takr ".' Beiö

{>jer hafið sagt^ alvarlegH.*^

„Þetta er al't mjög alvarlegt efui fy. .r mijLT,'*
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«a^ði hann meö <5frfnilerr„,„ . •

einni^ verðn u^jö^ { XT T'^' 'í^ ^^' ""°

tót»„ir 7Í„ ekki hi9 alU ^.ionst.
'

N 'T m™""'
•' mip, .8 ;>jer hafift haft hö a„i""is

' *"* ^'"'-

"eitir ™,je. ,jett tii a9 segj. 'sra« í T'
'""'''

eaman við ySur aB «».M ^ > ' " J''^ '"'' etkert

"Djer skuluð ekki bif!n« ^- i

«, .>K Wað jeg get ger". " ' ' """ """"
''™'Í«ff

"a^ar „„„.ig, Ur. Bol„k Vi«""' 'f
''Í'"

h-lda &(ran, að ,i4,t .„,•
' ^'" ^erðum .9

í.es.u, utu. o:xzi^:iz:,f
^"^-^ """ o^

vinnendur bier A «lÍi
^^'*"' ^'°« o^san,.

Vill einhvern1Jtfð^
^'^"^^^ '^ ^^ ^ef til

H.n re,ndUð ilt^^^^^^^^
yfirsíðustu orðin er Ífl

'-"^"^°" vinsemda..blæ

o'ðiðvinir. Je^k,3i ,'rr: „f:'^^.*"" .*í^'-

''naðpjer skoðuðúð «{77^' »" W^^ «otuöuð míg,

h&lfvoh•^ög er mað
orekki enfír oA • ^*° ^^n» ^í

[gan

I'oT/ '°^*°7^"' ogöskaheld
ÍDienn. Je^
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»kapa mjer p& sj&lfur, og jeg losa mig viö p^ «5^^*

fljöU og jeg get. Jeg hef oröiö aO ryöja mjer .
mat

sjálfur I veröldinni og j«g hef gert ![>að og geM þa.l

íramvegis. Jeg lœt engan hlut tftima rojor; og jBg

f»kal Jíka vinna sigur & yðvr &öur eo l/kur."

,Allt petta ber hoist til miki?in keim af leik-

^viDinu/- sagði Fidelia, "o- jeg b.f eMgar> sm^ikk

fyvir pesE bfettar."

Ha' ''' Þj®^ ®^^^* meöawmkvun meÖ manm,8c:ii

elakar yöur? • k. wtði Bot!tock.

„jQg kí 5?.ti^ t»"ú &, aÖ h]er sje um nokkra ást

aömkrcg bje svr>, {>& hata jeg slíka áE ,
og jeg

fyrirlít hanR,'- sagÖi Fidelia. „Haldið I>jer að nokk-

ur stúlka verði hrœdd til—og—og kúguð til i.ð f& &st

áhvoTJum pemx manni, sem telur sj&lfum sjer trú um,

aÖ hatm sje að verða ástfanginn af henni? Keyrið

I>Jer, Mr. Bostook, sleppið nú pessari vitleysu, og lát-

um okkur komast aptur niður I hið algenga."

„Viljiö pjer ekki leyfa mjer að aÖstoða yður i

aÖ grafa upp allt, er snertir dauða föður yðar?"

»Ó, pegið pjer!" hrópaÖi hún." Látum okkur

ekki'nefna nafn hans innan um petta viðbjóðslega

tal."

"Viljiö J>jer ekki leyfa mjer að hjálpa yÖur?

j^cr get hj&lpað yður betur en nokkur annar. Vilj-

iö pjer ekki pigg]a hjálp mína í I>essu efni?-'

„Hvorki í pessu efni nje nokkru ÖÖru, fyr en

!k t.jc£..~. ^^f.iik n.tfiii. fil hina vnnRln&a 4star\á.'3. 0,
Til> iiv/i"i« Btiiii--' =!-!'•'= '•-- •

rt"" '

hamingjunni sje loí!'^
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Pidelia s,s;8i 8í8u8tu orSin lígt 0«. dM aT °» '"'KÍ v«,ri I^pt .f henm i!l«

'"''""'

orSið að v«„ kyole^„ 1« '"'"""• ^"» <«'«
Fideliu k»rkoJi"X„1t. ? r *""" '<'™ '"»
.ad.it heo„„ urieiðo" hr't,f

°*'^*"'''" "« "-
p.<st«,o.foið= GeJdA^eo' "'"'""'"'"»• ^

..Vísið Mr. Aspen hingað inn." sac,íi! u,
"."mast dulið £a(,o„8 sinn og sÍK^hT °^ ^^**

»^ÆaÍi:'l,f'''''*''-''^"i«^Bos.ook

».«. :^^;::;í? firBf^i;
^^- ^ ^'.- jeg he,

..o.;Sr,t"r-f:7™f'v:sva.ðiho„
liafa orð á j>vl...

"ssum.að jeg skal ekki

1 þess.. vetfangi kom Gerald 4.
liostock heiUaði hooum ör„^ t'"'"

'"" ' '''''"'•

iTott. E„ GeraldW h
"''""'"'«8» Ofif h^-arf 4

,Aí. » • ""'"' S»f tonura engan a-aum Htík að ems eptir FideHi. o„ i,- •

^ ^'""'

gleði, sera skefn út 4r andlitl r"" '"'^»^"''«S«
tans^ Hí„ var vfirkomTn

" «'."" "' *""""

«í-ukanura. sera'samtrð v^ ^^71"^"' °«
«« Off hin snOe^va f,rt„„

*'" °°"'«<=k h.fð. ors»k-

GeJd,. hafðiT.^ 'r; r-"
''^' '-'' «1 við komu

r«r s,.fri sjar.- srrarðLZá^líf-'-' "*"
* uiacc vera meira ea
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einfaldur, sem ekki befði skilið hið fagnandi augna>

r&ð hennar.

„Mjer J>ykir innilega vænt um, að þjer komuð,"

sagði hún ura leið og hCin rietti honum báÖar hend-

urnar með sinni vanalegu tilfinningasemi.

Ó, pú einfaldi Geraldl Hví hafði hano ekki

YÍtað pað 'yr, að orsökin til pess, aÖ hún var ófram-

fœrin við hann, en alve^ bláit ftfram, kunnin^legf og

TÍngjarnleg vð Rupert Granton, var sö, að hún bar

enga
J>&

tilfínning í brjósti gagnvart Rupert Grant-

on, sem gat gert hana feimna í umgengni sinni viÖ

hann, en hún bar tilfinningar í brjósti sínu gak'ovart

Gerald sjálfuniy sem gerÖu hana feimna við hann.

Hvernig átti hön að geta veriö fullkomlega ófeim-

in og blfttt áfram við hann? Hverniir gat hfin vitaö

hið sanna eöli tilfínninga hans gagnvMrt sjer? Pað

gat veriö hætta ft, aft hún Ijeti tilfinningar sínar

bera sig cf langt—J>aö gat veriÖ hætta á, að hún

Ijeti hann sjá spil sín; eða mefs öðriim o'ðum, íútiÖ

haun 8J& ást slna; paÖ gat verið hætta á, að hún gœfi

honum meira undir fótiua on nokkur vel upp alin

stúlka œtti að gera fyr, en hún væri fnllviss um í

huga sínum og hjarta, að ást hennar væri endur-

goldin. Pótt Gerald væri blaðamHður, sem um-
gekkst veraldarfólk, |>& var hann freniur fwiminn og

óframfœrinn við kvennfólk í heild t>rnni, og |>ei*si

sjerstaka kona hafði svo mikil fthrif & hann, að hRnn

K^^'
T,;\.^í-«rlH

„Hefur nokkuð komið fyrir?" spurði hann.

„Hafið |>jer orðið hrœdd við nokkuÖ?"
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XVII. KAPÍTDLI.
í RanblagH OARBINUlí.

>iNei, ekki hior m; »

jeg veit ekki hver, vo^na." ^ ^'' ^ "^ua-^
»í>að A0,^. eittbvað komifl f^ '

ur verið öp^^iie^t?-. sa.ði Ger Jd"''
''"' ^^"' ^^"^'

vNei, neil Genð svo vel 00-
'

••»

övarkdr vandra^ði leiða ^tíð ti laTkl
?''''^ °^

sfnumað^omast h,á öllnm
\*'''^"«'-í áhu..a

Bostock, sem h*n hífði mzkTð IT""^^'"'
'' ^-^^u

vildi viðurkenna, iafnvel ^ ' " " ^.«'^ ^^ - höo

Zl
-^ n.aður var til í J^^^^^ ^^^' O, en^,

P-Í^víað komast hj4 að s T ''"'^^'-
'^'^

faön ^ «i^ uppgerðar d.ll;;'Jf^ ^"* ^^^-^. ^.k

.

"Eí í-.l«r í rauni^ni viKífl .,.,._.

"^jer,'' sa^ði hún, „b4 vil íe^ nJ"'/
^'""^* ^^ "^«9

7ðurtilf>.s8 r '•'"^"^""'^^aekkipvinga
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„Ef jeg vil ekki ganga út meÖ yÖurl'' hrópaði

Oerald.

„Já; gott ofr vel, þjer ^r.i '" ' ki aÖ afsaka

yíur.- sag^i Fidella. „Ef yÖur pk langar iil aö

koma <ii meö mjer, í>& sje jeg ekkert á móli J>ví, aÖ

viÖ f/'^ngum d&lltið um R»nelagh garðinn. HafiÖ

J>jer nokkurn tlma gengiÖ um Ranelagh-garðinn?"

Gerald vissi ekki hverju hann svaraði. A J>es8u

Au^nhbliki mundi hann ekki, hvort hann hefði nokk-

urn tfma eÖa aldrei gengiÖ um Ranelajrh garðinn.

Oií hvað gerði paÖ tíl. Hann vísbí að hann œtlaði

nú að fara að ganga um hnnn jceð Fidellu Locke, op

bað var honunt fyrir ttllu.

Dað e sumar kveld— einni btundn fyrir sólset-

ur—off bann sctlaði sjer að borða miðdagsverð ann-

arstaðar en á klúbb sJnum I>etta kveld. Hann bjöst

eins vel við, að verða o^ seinn til að niæta hinum

geatnnum við máltíðina, en hann t<^k sjer [>aö ekki

D»rri. Honu fannst sem h on stœ^i í björtu b&li.

Hnnn var sanntkbrður um, aÖ nú væn hið J>ýðipgar-

mikla augnablik fyrir hendi. Hann fann með sjálfum

í!jer, að pessi f>anga þeirra m Rone! .gh-garðinn

hlaut að gera út um forlög hans. Ef hann fæ'^ vil!í

j j>es8u—að Fidelia Vieri roeS eira gleðibragði od

vant var af einhverju öðr em ekkrrt snerti hann

b& vi'di hann fá aÖ vita ið nna sem alír* fyrst.

Hnnn vissi, aÖ hann gat aidrei fengið eins gott tæki-

f»r; og einmitt nú, til að tala við Fideliu, pað var

<5mögulegt, alveg ómögulvjgt aÖ hann hefði misskil-

% «
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k«m,„„l ..!,„„ „^ hitti h.„. p.r bjiBostoolc Ef

*.UJ,a6 0« <,re,„t d.gdr.„„. tU ei„ki. og 4„„g.

v.r .0 setja „pp hatti„n, áður eo húo «„<,! m^lo„„m út I R.„olaKh.^.r8i„o. *^ ^^'
""*"

,„«lf
•"" ** '"«"'''''' - "««"">. v.r ,8 ein, Htiíl

hiðW°'n '"'''; ' r<^ """ ' S"*—. « "e'hð ™ga R.„eI.gh.o.,„. H,or„gt f,e,rr. Vokktí«»a
. -ð. .,g „m aö pekkj. muo„ma,l. s«cur bær

v.r ek i ,°K
' """.'-'»»''«'»«« fo-ar. Bn Gerald

.iLri^
'^ -p.nfl,að h.„„ ,„,; að huRsa u«

ItóðL "T '' " ^ '"«" "'^'''-''ur .„erti pé.«tóð t,e,„ 4 sa«., hvort .Ilir peir gIa>,iIeKu herAr

«..Kar og Bkrautdrtí.ir, er eitt .i„„ höfð., .Wlt Lð
slnum, hðfðu nokkuro tím. verið til eða ekki. \,lar

aatöi Jœrt, sameinuðuat nú í hí^irrí o;« u
i,o_ • .

uu i peim einu huc^sun aflfaann vœn einn með Pid«i;» t ..,.^ , ,5 *?

:;::
'að '^'"fv'^

"''^ ^^^^^^C
ákvöðið, að húa skyldi
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ekki fara út úr ^arði pessum fyr en hann heffli skyri

henni frá áat sinn' Hvafl sem paft kostaí^i yrfti hann

afl gera þaÖ. I>að mœtti ekki dra^ast einiim dej^i

lengur. I>egar hún g<5n^i til rekkju f>etta kveld

yrÖi hún aft vita, að hann elskaði hana.

Mundi f>etta koma tfatt upp & h«na? hugaHÖi

hann enn fremur. Skyldi henni falla f>Hð illa?

Skyldi hún mega til að seííja honum, að hún gæti

ekki endurgoldi& óst hHUS—að hún skyldi ætíð skoða

hann sejn bróður sinn—og koma með allar J>essar

Sor^Iegu, niður brjófandi, almennu skoðwnir? Eins

og manni, sem práði ;að verða elskhn^i stúlku, va»ri

nokkur huorsvölun í, að hún skoðaði hann sem bróðnr!

Einmitt pesai huj^sun flaug í iíeífnum hugfa Gnralds

á Jjessu angnabliki—alveg sömu hugsun og Bnstock

tefði nýlefra látið í Ijós með oiðum. „Jeg- vildi

heldur, að hún a«gðist hata mitr,'' aagði hann við

sj&lfan sig, „en að hún skoðHði mig sem bróður sinn.'^

En var mögulegt, að híin gæti hatað hann? Hfin

hafði ætíð verið yndislega blátt áfram og ving-jarnleg

við hann. Nei, hún hataði hann ekki; pað var alveg

víst. t>að var HUiJfsynilegt, að henni fjell vel að vera

með honum. En konu getur falhð vel, meira að

segja einkar-v«l. við mann án ppss, að hafa hina allra

minnstu ást A honum, eða hafa nokkra löngfun til að

piptaat hon< m, og petta skildi Gerald til hlítar.

Honum var jatnvel næst skapi að álíta pað ills vita,

ofl rjftri iTir+ TCit" rj/i líníl fi^fí'T Víí! .n v.r»niim W.f hfin

befði ást á honum fannst honum, að hún mund
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'""• »••"«" t'O «in, eir. Oir hán var nú- hf,n ^T,

b6„ hefS, „nfl fe«i„ .9 b.„„ ^„^, j, "^^^

œtið gert frá ómuna tíð. En bett.. m*, ^ 'J'*^^
1,1, 4^^ A K • P "* ™*^ varð að út-iíljást á pesaari stund off stað — &fl,.r nn k
.ptur út um ^arð..hliðið.

^'" ^'"^''

að m.lefn.nu. r>au tmuðu saman dr«mt o^ f lá^u"róm um vmsa hlnti or k+.a .• ^ 'rt^um

ur„ a„„a„ Sðl.n var «?. g^„^^ t,-, „,-„„ ^
™.., a» F.dnlia yrBi brMu.„ „fl f„„ h„i„

«™
,7 T" :"' '""" "'^' •-<- f™- 4,:t„i„S'N"., han„ fastrjeS meS sjAlfum 8J„r afl M .8ekk, yrB, meira eptir af »a,nverutí,„a þe -« , ^arB»- e„ afl hann aa eins hefSi ti.na^il "fl .f!

*

fem övissu vofat'-di ;?r sSr.
'^^' """'" '"^ """

„Sjáið f>jer ekki," saxrði hfin o« xt
S-R.tilviaL.osaílirerffa™,:'."^'^*'"''"'^

^* ..'r°.
''.»"•« va„dr«,«.les,, "o^ ,^8^ Ll'"'"""' °je M. Þött J>eir fœru." ' """

..En vi8 ættum einnig að lara," sagPi Fidelfa.

4-:
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„Hvers vef^na ættum við að gera I>aö," sagði

<3rerald.

„Nú, jeg veit ekki; en jeg ímynda mjer, aö það

•igi bráðum aÖ fara að loka hliðunum, og við raeg-

um Jjó
ekki láta loka okkur hjer ínni?-' sagði Fidelía.

„Ó, umsjónarmennirnir koma vafalaust og segja

okkur til; og hvi skyldum viö ekki lofa peiva aÖ lok»

okkur inni?'* sagði hann.

>»0g eyÖa nóttinni á I>Hnn h&tt að vera að rangk

inn í garÖinum peim arna?'* sagði Fidelía.

„Mjer skyldi enginn hlutur vera kærari," sagði

Gerald.

„Þetta er hlœgilegt," sagði hún og roðnaÖi of.

ur-lítiÖ. „Við mundum fá voðalegt kvef; og hvað

mundi lafði Soardale segjíi um f>að?-*

„Hún mundi segja, að jeg vœri miög hamingju.

samur maður," sagði Gerald sj&lfbyrgingslega.

Fidelía leit til hans uudraiLdi, og hjartaÖ hennar

t<3k að sl& tíðara.

„Komið pjer," sagði hún einbeittlega, „við

verðura að fara."

„Bíðið Jjjer við ojurlítið; jeg—jeg—parf aÖ

aegja yður nokkuð—Fidelía."

Hann hafði aldrei nefnt hana með fornafni henn-

ar fyr. Hún dróandann ótt og títt, og raóÖa lagðist

6 augun hennar. Hún vissi nú hvað var í vændum.

",Er paÖ ekki undarlegt," sagði hann raeö ái<efÖ,

|>ví hann var fastráðinn í, aÖ útkljá nú málið, „er paö

ekW undarlegt, Fidelia, hvernig foriögin hafa ieitt
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Tesi okk„ 8a«a„_h™„i^ ei„, konar dul«fall fo,.
la« hafa vafist utan „„ okkur b»8i o» f„rt okkurtóðumisama tlma sorg og au8»fi? Er b.B ekkinokkuð undravert?" r '^^

„Jó, pað er satt," sagði hóa dræmt,-„baö er

„HugsiB jBur," 8ag8i haun, aS fyrir 6 a.4nu8
umvarjegf&tœkur, ungur blaeamaBur, og hafSi
.Idre, heyrt geti8 um dem.uta.uAmaca, og^heldur
ekki heyrt j8ar geti8."

**

^J'^r^'"'^'
';''''" *•'''' 'ejrtgetiB umdo-

manta.uSman,.,<,gjeghaf8iheldur
ekki hevrt vSargeua sag8i Fidelia „jeg hjelt a9 fa8ir mio ll"

l.fand,, og aS jeg fengi að sj& hann *ptur, en nú™t jeg, 4B hann er dáinn.« ^ '

hi.utS f!'P.^'™''* '"^T-di'ega fram f; „og jeg
b e t Ifka a8 f.ð,r minn v»ri lifandi, en nfi Jeft eg
»ö hanu er dámn." . '' »

h«„ '''!°.Tu
'"" " '"^J" f«"» «=» »iki8 og

lianD f;„t, |>vi hann gat ekki I4ti8 í veBri vaka að

t7urT:"" ''^" ^""^' ^''"-' ^'^' ^'"'' '«'i»'«i«W um, .8 hann syrgBi fBður s,nn. I>.8 14 nærri .8

t^Mm '" '"''^•""'""' ''' ""• '"™« ^*-«'
«Jor na,„, föBur.m,ss,„nn-honum n»rri f vl s4fna8i

,
Jeg meinti bað fiUkí <' h-**: u-_ _.~

v.r.8 hugsaum 'hver^fg'vegir ^kZwrS^tf
":;-• ''? "» f"^' ''ve pyflingarlaust Iff mit vaíður en jeg kynnist j8ur, og hve undarleg. vi8 bZ

,>•



(i
'

270

rnn verið leidd gaman o^ samten^st í sögu f>es9Hri,

»em en^um kæmi til hu^ar að trúa, ef bún væri ofin

inn í akáldaöj/u. Hefur ekki allt þetta einhverja

•jerstaka (jyðitj^u, Fidelia?"

Hún leit upp stórum i igum og henni hnykkti

ið, og sa^ði:

„Mjer hnjkkti við," sagði hón, „af pví, að þjer

Avarpið mig með fornafni mínu." Eo svo óskaði hún

með sjálfri sjer að fjessi orð væru ótöiuð.

„Eruð pjer reið við raig'??" spurði hann. „Kys-

uð pjer heldur, að jeg nefndi yður ekki með nnfn-

inu yðar?" *

„I>að gerir ekkert til; en jeg er óvön f>ví, og

bví varð uijer iiU viö. Djer hafið aldrei kallað mig

Fidelíu áður," sagði hún.

„MaðiT verður einhvern tíma að byrja á Jjví,"

Sagði hann.

„Verður niaður—hvers vegna?," sagði hún.

„Ó, pjer vitið hvers vegna," hrópaði hann; ,.j)jer

hljótið hð vita pað mikið vel—sökum þcss, að jeg

elska yð'ir, Fidelía—sökum pess, að jeg er ástf.itig-

inn af yður, og sökum pess, að jeg óska eptir að

bjer verðið konan mín."

Nú varð augnabliks f>ögn, og Gerald beið atig-

istarfuUur en pegjandi eptir avari. Og pó var liHnn

glaður yfir að hafa talað orðin. Pað var nö bíiið;

nú var pað opinbert; pað var hugljettir í pví.

„Kaiiiö iliig ætíð Fideiíu," sagði hun.

„Ó, elakan mín," hrópaði hann, og lagði armnn.



271

nm mitti bennHr, dr(5 bana að
Þhi var ensrinn fthorfanfti

sjer ogr kyasci hana.

«""'«• hún var h?í bv-erfa nið

netna ble»8uð sól 'n, o,

iiri'

ur

Qi bnykkti t"-"'í?'nn, svo hinn uuf/i elskhuíri ^^^ti kv

'»n<Jir sjrtndeiidar

í(

enn emn sinnj 6n ^eas að nokk
«3t 4Ht

FidplÍH." hrrtp«ði h

ur sæi.

mej

ekki P'ideifa Lockf.?

ann uPP—„íetið Fidelía—en

,Ekki flptíð.

Urin. „Bráð
"^^?*! hún með br

löntr p(1g

•im verð

henni h

n—,,FidHlía Aspen."
Síðanfrtru bHuútúr^«rðinum
1 h im. . O h^fiA i..._ ,. .

'isi, er barðíat vift

.l'eíreftilvilinefnd Fidelía"—

bafið hu^fast, að ^arðu

o^ hann fjl^di

im«liráhrif.im tOfra." Desg
oss Hð rninnatt ^arðsins, F>Hr sem^'ebk'h

rja á |>ví,« ^V'H'^^ u'n, sá hina dularfullu,'(5^|

'íon yar
vegna biður Edi/ar Poe

'ítrinn. er hana

í fyrsta o^ sfðasta
eymHnleííu Hele

íPtíf^ verða töf

s"in. I>essi Rar.elairh-o-arð

nu

E'ii/inn blettur h iOrð

ra^arður í hui?um G ^ralds

'ir mun

tÖfrHtidi

sömu aníran ein

OíT inndæll, eða vera

nnni mun pt^i,n fi

o^ P'idelíu.

eins flyrðleíf

nnast ein«

ur o^ hafa

sea,

8 o^ pessi afskekkti afkymi í „ChelPar sem GeraJd fjekk djörfun^ til að
*8t sína með orðum.

opinhf!-a

'V^vopjerpyk.rpiivænt ..„„.,

«inle,ðo.f>auf^,..fitör^arðinum.
mmi^?"8purðihann.

í>jer, ef

..T'i iV,

já. ímyndaröu pjer aö je^ hefði
- er p;etti ekki vænt um [>i^?u ^^^^^^^^

ekk igt

«11, Fidelfa...
^ *® ««»«-jeg er »vo
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„Og jeg líka," sagÖi hún einlæglega og blátt

&{ram

.

„Jeg geri ráö fyrir aÖ pt hafir vitað, aö jeg var

istfanginn af pjer?'' sagÖi hann, og leit nú i fyrsta

sinni eiubeittlega & hana slðan hann hafði játaö henni

ást sfna.

„Ó, jfi," svaraði hún hreinskilnislega,, en svo leit

hún niður fyrir sig og d^pri roði kom i kinnar

heunar.

„Hvað lengi hefur pú vitað J>að?" spuröi hann>

„Jeg get ekki sagt J>að—æði lengi," svaraði hún.

^^Og—segðu mjer nú—hvað er langt síðan pú

byrjaðir aÖ elska mig," sagði hann.

*„Jeg veit paðekki; jeg ímynda mjer að það

hafi verið um sömu mundir og pjer fóf að pykja

vcent um mig," svaraði hún.

„En hvað f)etta er undarlegt", sagði hann o^

var bugsi. „Við purfum ekki að ráðfæra okkur við

neinn viðvíkjandi öllu f>es8u. Við eigum enga ætt-

ingja, hvorki pú eða jeg. Við erum algerlega frj4l8

»Ö verja lífi okkar eins og okkur synist".

„Nei", sagði hún alvarlega og leit framan í hann,

„jeg á föður minn".

„Fidelía—föður |>inn!" hrópaði hanu.

„Já, jeg má til aÖ uppgÖtva ailt viðvlkjandi

honum cg dHUÖa hans áður en jeg get giptst t>jer

Gerald", sagf>i hún.

Von-briyðtt-stingur og gleði-titricgur fór í

ff egnum hann viö pessi otö. íf&o voru vuiiuitgt.-
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"Ofíefií „j-er heitorfl þitt"
^" ^0 hefur svogott

fi'««ld sj4Ifrar „,fn, »8 iel „l' ^i^ ,"" *"S"''»J«""'

'i"par mier til að uppl .. tta"',/^^
^^'' H

.pormtL."'"'"'^^*
'"'"'»-

' P-". í-idelia?..

if'Æer;r5,^r^j/r.r-'''«««^'''.

">' ii.na til. djapra vaubrTgía'; " ^™'" '"""*"
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„Je^ elska pig", andnnælti hún, „af öUu hiarta

^fr öllum mætti mínum. Jear hef aldrei furdiÖ til

hins minnsta snerts af ást áður. Ea jeg verfi að

Btanda við f>es3a ákvOrðun mína, Gerald—og pt

yerður að styrkja migf 1 að halda við hana". Hún

leit í augu hans meÖ fallu trúnaðartrausti, ura leið

«g hún sagÖi þetta,

Mari^breytilegar tilfinningar toguðust á í hjarta

Geralda.

Hún elskaði hann—elskaði haun—elskaði en^aa

annan; pað var hin fyrsta hugaun hans. öll hræ^^sla

'hans viðvíkjandi Rupert Granton hafði verið alvejjr

ftstæðulaus. I>að heföi átt að vera nóg til, að fylla

8&1 hans fögnuði. En pá kom f>essi bitra hugsun—
hún ætlaði ekki að giptast honum. Því f>að var

J)að sem pessi ákvörðun hennar f^yddi. Hfin ætUði

sj%r ekki að giptast fyr en hún hefði uppgötvað allt,

er snerti dauða föður hennar, og hann, Gerald sjálfur,

yrði að hjálpa til að uppgötva petta. ö^ hann,

Gerald, vissi n6 {legar allt sem hœgt var að fá að

vita um petta mál, en haan mfttti ekki segja heuni

|>að. Hann gat ekki samvizku sinnar og söma vegna

Ijöstað upp leyndarmáli Ruperts Grantons—nei,

bann gat ekki gert paÖ jafnvel til að eignast Fid-

eliu sem ^onu. Hann ,'2rat ekki beðið Granton að

bjarga sjer úr þessum vanda með pvi að segjahonum

alla sOgruna eins og hún var—hann gat ekki beðið

^MIlton að gera sjálfan sig hræðilegan i augum

Fideliu, og tb vekja viðbjóö hj& lafði Scardale ásje
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Kdelia i,alcia fast vintvarfl 7^f'""• "SkyWi

«Maape,,i.jr;;rra,tr'- .'''"' "««'
i»"n bjöst ekki við að 1,.

'^ " tj* henoi, „^

feW sannferioff að Tfl- . " -"'^kilningi-i

viraiiega „yrtuf Ef f"
'"""" ''^«' verið sví-

En h™,ni^ vrr h^t !« /rJ-'-S" '""'"" Werfa.
^»a var aíeins «^„1 rÍT/r' ''"1"'"'^'
misakilm'ng Fideliu n<r J . ' "" f^"* '''^rjett

'°";™pÍgathan'„fð " """ ^"P"' «ran.

keniiar.
'' '"'>'^ b»Damaður faður

^«P"
'l

3jer .a.nva:t^; if
Þae,,;-', «*«

fcnnar, ef hann ijetist vera að íl,°!
*'"'':'»"p"

'WÍ bara að Idka rt

J

" ''^'"""- fað

«'"i' einn af leikendunum H
''^'* ^*^^'*"

Pessu máli fyrir síer h4 , r^""'^
'^"^ ^*°« ^'eiti

i^ao var ».\u^nahUi,. ».«___ ^,.^
aíeinir á xranm í einn"7f ^T"* '"''*^«°^«'-nir roru
ua Dvorn K„5!/_ " /^ ^*"^" «trætun,

-'"l>a'einOtaff,rir.;TI;"::^'
'hersiea.

^«rið
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einmanalegra en parna var. ElakenJurnir, sem

sagan segir aÖ hafi rekið af sjö & hina p& öbygrgöu

MadeJra-eyju, ^átu varla fundið sig fr&skildari glaumi

llfsins, en pessir elskendur, sera tötðu parna í einu

strætinu & bakka Thames-árinnar, og voru p6 ekki

lengra fr& pinghösinu og Charing Croas járnbrautar-

stöÖvunum en svo, aÖ keyrslukaup meö leiguvagni

mundi ekki hafa numið meir en 18 pence.

Tioks tók Gerald til m&ls, og l/sti sjer bœÖi

ótti og vandræði i orðum hans. Rosknir lesendur

skilja petta ef til vill betur en hinir yngri, sem til-

finning f>essi, ef |>eir hafa annars nokkurn tíma haft

hana, er of náin til pess að hafa tekið á sig varanlegt

gervi. Gerald fann til allrar J>ef sarar fínu og yndis-

legu feimni, sem grípur hvern ungan mann, pegar

inndæl stúlka, i fyrsta sinn á æfi hsns, leggur honum

& herðar ábyrgðina á ókominni æfi sinni. I>að er

. sjaldgæft augnablik. I>að er, ef til vill, ekkert sem

getur jafnast við pað seinna á æfínni.

„Gæti jeg ekki betur astoðað pig I pessu—sem

—eiginmaður f)inn?" stamaði hann all-ambögulega.

„Nei," sagði hún innilega; „nei, Gerald. Mjer

finntt að Jeg hafa engan rjett til að vera farsæl, og

að maðurinn, sem jeg elska, hafi heldur ekki neinn

rjett til að vera farsæll—og f>ú ert maðurinn, sem

jeg elska, Gerald—fyr en jeg hef reynt að gera

skyldu mlna gsgnvart föður mínum—föður mínum,

sem var myrtur. Tilfiuningar mínar eru eins og

stölkdanna I gríska kvœðunum sem pú pekkii ,
sem
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^xn ur«u aS lem af henrt;

.^°''"""°; stúlkunum
fy-,««„r, br/«„ eL:!l:'"'""J« "'"le«a „„„'

hjílpar „je, , j,,,,^ ^'
Þ«tta ept.r „jerj þö

«enrf.að_elsk.Dmt„».. '^ ^"ir |>að-ö,
pfi

r "-'-"Rar-skölanl dd^r """" ''""'?-
kjssa hana, ea hann vildi ekkl

"^''*'
''' »8

^Pe-ri,t„„a„„^,j.,,,f„'' ^^-f'-un ti, pes.
»Je^ elska bix,__ipo. .í,k-*'— -gði. ,.Göða „Ítt .! ' í"^"' '" «"'. >em
.Gdða „ðtt, Gerald.., s,^8i ^,^^,1Os (.ar með skildu bau h... ,ven,i„„„^ ,,,„„Þ-

Þeta kveld, „^ «,„
öl.kar. Gerald var s»„„ar '^ ™'" Sokkud
Þv' að F,d,,i, ,,3,^,

- -_^e«a e,.kar ^,að„r ,fi,
Pfna„d. e,. viðvlkj«„di

hessarf Jð ""' "'^ «"'"'

'^"' P*, ollu ho„„„, el'lTf '^''''''' -ð "PP
'•' 'Wahag við hJua h„l

^'"""^*-'
-P'ir að

»4tt v:ta, að fyru að stalk.^^ejT^;? ^""^ '"»'
'"- * ei..|.ver„ hStt Kera ho„„ .1

'"*""• f* '^-'di
sí'ia upDfvllt.

„^/".'"'ODura .„ðvelt að fí x...

sem vit var
^» var f)að, aö ha

«'"« atnði í

on
áhjggj

^at ekki

um hans,

verið full.
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komle^a einlœgur viö liana, pví með pví aÖ vora

fuUkomle^a einl»gur heffti hann orfliri aft Ijrtata npp

leyndarmáli. HvaÖ Fideliu snerti, pk var híin óend-

anle^a ánæííP, Hön haffti elskaft hnnn irk pvi J)au

fyrst s&ust; nú vissi hún a^ hann elRkaí^i hana. Hún

gekk út frá—hún áleit þafi sj&lfsR^t,—aft hann mundi

leggja allt kapp á aft k»ma fram aupnamiði hennar,

hvaft snerti eptirgrenslanir viflvtkjandi dauða föður

hennar, o^ myndi gera f>a?^ aft fthntjramáli sínu. Hön

h»f?^i til að bera alla pf^ssa yndislfgn einfeldni og

takmarkalausa, meÖfœdda trauat, er konur bera til

elskbviga sinna,— pk tilfinningu, ,,hÖ hvað sem jeg

vil að hann ?: i, f>aft langar hann til afi gera." Hún

hafÖi líka f-
iukennilegn, kvennlegu tiifinning,

að hún vífíP n«'i búin »ð íi\ verndarmann—Jiessa

gælufullu gíe ;, að h(in g»Bn nú stuðst við styrk-

leikH, sem væri meiri en hennar ei{rin styrkur.

„Gerald mun gera alla hluti auOvelda fynr mig",

bugshði hún með sjer. Pegar hftn minntist samtals

slns við Bostock pennan snma Hay, j:>á fann hún til

f)ps*s hve æskilegt var að hnfa vcrndro. 1*«,'^ var

ekki laust við að I enni stæði enn nokknr ótti af

jfttningu Bostocks—hinni alveg óvæntu ástajAtning

hans— ógnunum hans, hinni geigvænlegu yfialjfsing

hans, að hann væri í raun og veru annar maður en

hann Ijetizt vera, og aÖ nafn hans væri allt annað en

það, sem hann gekk undir. H«nni fannat hún veranú

Íhultgegn allri pessari hættu—ef um nokkra hætta

vœri anuars aö tala—{>ví Gerald mundi verndisig.
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vif* sj&lfan sijsj. Honum fannst [>etta öldungia eins

og þe^arslys vil! ti*. á veiðum, pegar bissa éinhvers

viuar manns óvart meiftir annan, og maöur sjer strax

aÖ maf^urinn, sem meiddist, íinnur minna til en sá,

sem alvesf óvart olli meiÖ«linu.

Efi o^ grunur Kuperts Grantons hafÖi ekki hin

minnstu áhrif á Gerald Aspen. Gerald var fariÖ að

falla vel við skilminga-kennarann, af J>ví að kennar-

inn hafN <5viljandi sœrt hann, og var svo fjarska

aumur ót af pvf. '

Gevh,!d bauð Bostock f)ví að borða miðdegis-

verð með sjer & ferðamanna-klúbbnutii, o^ J>áÖi

kennarnin f>a?^, og var ^erður kunnur Krumma kap-

teii.i, seiii hann jraf sig &ka6ega mikið að, af J>ví

hann v>ir einn af erfingjunum að hinum rnikla de-

maiitw ámn auð,sem hann hefði heyrt svo mikið talaö

um. Svo bauð Krummi kapteinn, sera var póðlynd-

ur off ^'eiðugur, J>eim Gerald o^ Bostock að borða

miðdetrÍHverð annað kveld með sjer ft ferðamanna-

klúbbnnm, o^t peÍT tóku tilboðinu og borðuðu og

spjö'luðu í iróbxi gamni.

„Það er rojög gkrítið, eins oor pjer vitið", sagði

Ravet) kapteinn við síðari miðdegisverðinn, ,.að við

skulurn f itra að verða ríkir & J^ennan hátt. En heyr-

ið J>.ier, i»'g vildi óska, Aspen—gerið pjer J>Hð ekki

iJljM?—hð við yrðum ríkir—jeg meina, að við fengj-

um aiia penití^ana, sesi vívj nú ejguris— liu strsx.

I>að er hróple^ synd, að J>urfa að bíða eptir J>eim

ar n&istkomandi. Setjum{>angi y
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aro, aö maöur tó í millitíöinni, fcvaöa a.^^ l *maður bá af r»««i« ^*í?° ^«f»«y

H,er voru tve,r ungir menD, a„n.r beirr. fi.r.UW

breíttist. Veratr./h"*' A''-°« """'"''"'»
/ o". V era má, að hann hafi tekið eotir hvf .mhvorugum peirr. virtist haf. dottiB , huT a9 réÍ

veita Rlfkn „II
^u flvi skjldi hann annarsveita slíku uokkra eptirtekt. orr h-í* -».-_.. _™

iionum við?
"

' ~ ' '
ö^'* F»o koujío

^eir borðuðu miðdeKÍsverðinn .nemm. „„.Kaven purfti að bregða .jer eitthvað bur G'era"!
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il
vildi koma orðsending—sj&lfsagt til lafði Scardale

—

& mennin^ar skólann. Bostock átti beima skammt

frá skólanum, Battersea-megin árinnar, i sku^^a

kirkjunnar, J>ar sem Bolingbroke er grafínn. Gerald

Btakk J>ví uppá, að |>e'? skyldu fá sjf' leiguvagn og

aka b&ðir í honum til menningar-skölans og [>að

gerðu f>eir, og borgaði Gerald Okumanninum. Ger-

ald skildi orðsendinguna eptir sjálfur—sjálfsagt til

lafði Scardale—og hinir ungu menn lögðu sfðan af

stað paðan gangandi. E>að var yndislegt, stjörnU'

bjart kveld og máuinn skein á Thames-ána, og leit

áin, með láglendinu Surrey meerin og sm&trjánum á

Surrey-strl'ndinni—, út undarlega Ifkt Níl-fljótinu.

Næturfegurðin hafði mikil áhrif á Gerald. Bostock

faafði verið mjög f>ögull upp !i síðkastið.

„Komið {>jer Bostock", sagði Gerald, „j^S ^^^*

að fylgja yður k leið yfir um brúna."

Svo hjeldu f>eir yfir brúna saman, , .df<n fóru

|>eir til bnka yfir hana, efalaust hrifnir af næturfeDp

urðinni, og, ef til vill, hafði það einnig áhrif á f>á,
að

hvor um sig var að hugsa ura pað, sem að ölluin

líkindum var einnig í huga hins.

I>egar peir vorn aptur komnir Middlesex megin

árinnar, sneri Bostock talinu skyndilega í allt aðra

og n^ja átt. Þeir höfðu verið að tala daginu <^^

vegiun, um falleíJfa veðrið o. s. fr^'. Gerald hafði

sjeð Fideliu í hverjum 8tjí5riiu-glampa og í tungl-

bjarmanum & hveiii báru k ftnni.

„I>jer eruð hamingjusamur aaður, Mr. Aspeu"^

sagði skilminga-kennarinn raunalegur.
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„Er je^ !>.??.< ap„ai Gerald. en .varaSi svo
.Jálfu™ sjer glameff.. „J*, jeg hef ..„„„lega vrriB
a„drn„.rlega h.,ni„ffju,a,>,ur n4 „pp » ,r«kast,ð.
prrtfessor Bostock. J„g 4 , v„„dur„ afl verBa rfku,maSur .„eB byrjun aæsta &rs; en mjer er öh»tt .B
.es . .8 . It tU þess. hef jeg orSiS .5 berjast .11-
hart fynr lífinu".

''

„Ekkieinun^ispað?" 4t Gerald eptir honum.
„I>að er fxí »ði mikið, eða er ekki svo, fyrir mannsem tná heita vera að eins að bjrja lífleið sínH?' '

n.I "f ' ^'^'l^'
*^' '"'''^^' ^" f^^^ «'• «kki allt. eða

n^^I^^t f>ví allt'S sa^ði Bostock. „I^Jer hafið áunniö
yður fleira en peoin^a; f>jer hafið áunnið yður ást-.

Lrerald varð bilt við.

.f J^^tl'^'® fj«' "9? 5ví talið pjer um hetta
efoi?" sBgði baoD.

"^

„Sökum pess", sagffi Bostook, „.« jeg hef veriB
tat.ug.„a s,41fur; sökum þess, .8 f brjdstí mjer er
bj«rta, fl að fi„a. t,l, 0« jeg het .u^u til .8 sjÍ „eð
»tf]egve.thversulorl»gia er.u yður hliðholl _ offA™ Ifk.. Reiðist mjer ekki, Off ilftið ekki að i<Z

it" i*»*
"Skvæmui lueð pessu, Mr. Aspea. Við

höfum ,ð,ð ft sama skipi f I.aga„ tin... þðtt jeg verði

f
"Surk,„„., .ð við höfura ekki röið „,eð a»m„

«ri,m, ems og sa^ft var I sDaiio-i Hl f„,.„. v:^ l„í
annariega ekk. þegið sömu gdfu, fokka og ham-
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„HeyriÖ J>jer Bostook", fifreip Gerald fram í

fiDÖ^fjrle^a o^ með ^laAljndi œakumannsins, „{>j«r

hafiÖ Jjó aldrei veriÖ aO rejna aö fjrirbyg^ja, aí

|>okan kœmist inn?^*^

„Fyrirbyffgja aö {>okan kœmist inn? Hvaða

J>oka? Jeg skil yöur ekki til fullnustu, Mr. Aspen/'

safirOi Bostook. „I>að er engin poka nú; [>að er fulh

tungl og glaða tungls-Ijðs—Iftið &I Jeg er alls ekki

snjall í neinu, nema skilmingum. Jeg er mjOg

g&fnadaufur, eins og þjer vitið. Hvað mei.nið f>jer

með pessu, aö fyrirbyggrja aö J>okan komist inn?"

„Nö, svo jeg segi yður bl&beran sannleikan, {>4

datt mjer aug að pjer kynnuð ef til vill að hafa

drukkið heldur mikið & ferðamanna-klúbbnum",

tagði Aapen.

„Drukkið? (5, nei, Mr. Aspen", sagði Bostook;

„jeg drekk mjög lítið. Jeg hef ekki efni á aÖ

drekka mikið, og hvað", bœtti hann viö og brosti

vesœldarlega, „mundi verða um úlfliðs-afl og tauga.

styrk {>es8 skilminga-kennara, sem drykki?"

„Djer hafið satt að mœla", sagði Aspen, „og jeg

bið yður fyrirgefningar, J>ví mjer er vel kunnugt

um, hvað vel pjer skiJmist. En mjer fannst samt

»em áÖur, að pjer vœruÖ að tala d&lítið út í hött—

og um hluti, sem varla kœmu yður við."

„J&, en mjer koma pessir hlutir við", sagði

Bostook aivarlega, „að miuusta kosti að vissu lejti.

*) Sama og að segja: Þjer hafid þó ekki drukkið

yður fullan?
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J.jr by.t ,.mt vi8, ,8 Mt „„„di brf, ,,rií «,m„m fyr,r mjer f,ött fjer hefBaS .Idrei komiS fram 4

Jdre, hafa þött ,„nt „m mi«; „g ., «„„„
"^'

«ö»aum, ,em jeg hef ej,8, get jeg betur u„„.8 yS^«r.flv,n„.fct hean.r, ^„ „okkrum 08™^-,/™»

^ZZp^:' ''''-''-- --• »» i«*r blf*

„í h.minRJu,b,Bn„m, Mr. Bostook," s,Mf8i A,neB
0, st.fln»mdi,t ekyndilega og aneri , er Tfl ^11»
•jerlega fjelaga ,I„„m. .,Hva8 eruB bjer afl t^l"
""• "''"-''^ Þ" 1 ö'köpu^nm erufl ^er 8 UUviÖ mi^ um petta?"

^^ '*

.» , r
'*«"' ^'"*'"'''> ""g °«»kin til pe,,, afl je^ e,

.8 tal. v,8 yflur um þett. er sú, .fl jj vil ekk, ^8
Pjer.l..iam,gverri en j.g , .kííflf efl. .myndtS
J»"r,.ajegbatafliy8ur,f,ött yfl„ heppnaflrsrÞ.,

r ""^" "'•'"'KÍ^ »isheppo.8i,t-og bar sem ^«L'Mupphaa aldrei haf8i hi8 minnst. t»k^ri t" 'lf~ttma ^eg er .8 t.la, „m Mis, ;;Liu

„Mjer væri kærara, Mr. Bostook, a8 vi8 lietnm™ a9 tala „m Mi„ Locke, ef ya„r föknast", C^

,^'kki neitt", ,ag6i Bostook, ypti ö.|„m og"ifunum at. e,„, o^ hann K_«; auflmjokl.
'gefningar. „Þjer hafifl rjett a8 m»ía_

aga

hún
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kemur mjer ekkert við, En je^ neyti fjeas rjcttarj

sera sjerhver lifandi maður hefur til nð elska liverjri

j>á konii, sem virðist verðskulda á-st karlmanns. Sva

je^ hff elskað Fideliu Locke all-lHníjri. Kr jeo

plæpamaður fyrir pað? Q«t jeuf að f>ví j^ert? J

hef sjeð hana, talað við hana, skiimast við haiia

hverjum de^i. Er jeiif Afellisverður fyrir J>aA, h(5t|

je^ hafi mauDleij^ar tilfínningar, ojr háu sje dyrðleí

Stúlka?"

vJeg áfelii yður vissulega ekki,'' aat^^^i G'írald

blíðleija. Þwtta kom svo flatt upp á. hann oj/ v»

8VO óvænt. Hann hafði aldfei vitað neitt unl

J>etta—aldrei dottið það í hii$r—áður. Hoaum vjrtl

ist skilinin^akennarinn stauda h|«T um bil íi sOiQlj

tröppu ö^ hárbúnaðar-maðurinn, er ko'o til [jf'ssi

jafna hárlokka hiana unjru kvenna á medfiiiij/a^

skólanum. En GnraJd fannst aA siík einlæ^íni lýs

sjer í orf*um vesiings kennarans, að hanu í aliii*tl

si^urs síns ojr vissunni um sii^Ui «ini), fann til ffilk

ujjrar me'^aumkunar með manni |>f>wsum, erekkihafiJl

einu sinni drifst að freista ^æfu sinnar.

„Dað j/leður mifr að heyra petta af yðar iiiunni''i*

svaraði Bostock auðmjúkur. vJ'^tíf vildi jrjara

halda yðar ^óða áliti. Jet/ vildi i/jarua, að pjei

fenguð að vitx, hve aljjrerlefira je^ skil, að jet^i- liHfií

alls en^an mögulegleika frá f>ví fyrsta til að f;i

—gat aldrei. haft neinn möjrule^lHÍka— otf hðj)*

gleður raifr innilega, að hán gaf yður ást síiia, i

ekki |>essum manni, Granton.'*
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„Ja.j,, jesf bM við Kerðu™ rjeU.9t f a» taU
kk.rt um þett. efni,.. .,gB, Ger.ld. „Je^ veit ekki

j™,t Gr.„too hef„r nokkurn t.m, do„i« „okkuð

*,.a b,nd., Mr Bo^tock, Þ» „.eg.ð ?> er trL þ™
kíHtHkurm,«,4rt,o(,je^ hef „eir. 4lit 4 /8«;
þ.,r en Sður fyrir p^, og tyrir hve dren^ile^.^ ogl«lmanDle«a þjer h.tíð t.l.ð u,„ pett.. En jeo. Í
t.nfa>,ður um, að við a.tum aldrei að nef„. pe.t. 4
paio frHmar."

'^

„Nei „ei, sannarleg. ekki," 8.gði Bostock meðM. „Jeg nef „4 fullkon.le^a Ijott pe«u af hj.rt.

I

?,,.""*'' «llt,8emje^ h.fðia«a4j..
te l.ns.ð, ^l a» Wer fen«u« að vit., .« j.^ J,liU.gkon,,« va,ri,og .ðiegb„r, eng.,f fj>„d.H
'Y^

.IUp hu. til y«.r, og a« je.^ vis, vel.
ílf.jer hef«u« ekk, veri« prðskuldur „.illi „,„ „j
okkurs pess, er hef«igeta« or«i« n.itt-8ökum þesfpesve,t..ð Þ.«g.taldrei orðið mitt. Nö hef
te »Kt yður allt 3.n..n, Mr. Aspen. Jeg ð,k. y«.Ml.™,ng,„ meðeignir p«,r, ,™ pje, eigfð 1M»ra, og s»mulei«i. œeB hin. .ðr. og enn meir.'«n,j,. y«.r. 0,r nfl sleppi jeg pesfu efni

"

Þ»o«r,. 0, a« e,o, e,tt or9 eon: Hefur hún aldrei
fmt neitt S ;>etta viö yður?-'
' „Húní" s«g«i Gerald.

„JS, Miss Locke, oittfirleg.,.. sagði Bostook.
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,,HAQf Blesiaðir verið pjer, maður, hverDÍg

hefði hún átt að vita nokkuð um þetta?'* sagÖl

Áspen.

„Já, {lað er alveg satt," sagði Bosock, eins o^ {

pOnkum; „hvernig œtti hún að vita |>að? I>að er al>

veg satt—hvernig œtti hún að vita |>að?"

J>að var nú eitthvað pað í rödd Bostock's, sem

snart taugar Aspens ópægilega.

't'iiet^ \)f%\,
ekki við að pjer hafið nokkurn líma

reynt nð skyra henni frá þessu?" sagði Aspen.

„Mjer datt í hug, að hún hefði ef til viU getið

sjer fað til," sagði Bostock auðmjúkur; „konur

eru svo fljótar og fimar & að geta sjer slika hluti til,

Og mjer datt í hug, að hún kynni að hafa sagt yður

það; stúlkunum pjkir svo gaman að segja mOnnuD-

um, sem pter elsKa, frá mi5nnunum, sem hafa elskað

pær."

Það var eitthvað í {>essu samtali, s«m egndi

Aspen svo upp, að hann poidi pað ekki, pótt haDn

&liti, að orsOkin væri sú, að Bostock kæm' kiaufalega

orðum að |>ví, sem hann var að segja. Samt ^em

&ður gat hann ekki þolað, að nafni Fidelíu væri

blanda^ inn í slikt tal.

„Til pess að gera skjótan enda & petta niái,

Bostock,'" sagði hann, „pá held jeg að Miss Locke

kafi aldrei nefnt jður á nafn við mig."

Var pað petta, sem Bostock vildi koraast eptir?

Yar pað petta, sem hann hafði verið að leiða talið

að? Vildi hann fuUvissa sig um, að pessi eina til-



r.»n han. ,8 nt ístam, h.f8i ekki komið til ey„aA.pe„.. .vo að A.pen fenRÍ ðvild.rhuR til h.n. og

nll .vo .v.r.ð. Hr.ð .en, pe»u leið, j,4 breyt
l..nn un,t.l.efninu .kynclileg.o^ ..„Bi-

^
„Hv.ð .kyldi Þ» h.f. orðið .f fe«um níunR..hoDuna JRatt Gundy?" ""K"»

,,JA, hvaö skjldi hafa orðiö,af honum" var alltsem Aspen svaraði.
' "'

,,I>að var kynlegt, að hann skyldi hverfa svona

„Já, en jepr |,ori .ð segj., að h«nn kemur f leit-

Ll;«T«fP""'- "0«"«»««»« Þv-, .ð h.nn«r »,Ið ferð.Ia„^ur, og brokk.ð, „„ .lia„ h„otti„„.
Ogsvoerhannekkihinneini .f erBn^iunun,, .em
™,ar.emsteadur. Hv.r .kyldi I.e.,i ingi maðu"
Jafet Biand, vera?'«

" '^ ^ "'auur,

,,Já. hvar skyldi hann vera?" endurtók skilm-
inga-kennarinn.

„Haldið fjer ekki .ð h.nn mu.i koma ( Ieitrrn.rMuum tfm. .. ,p„,8i Gerald með fjrirlitningu. „Ef
tann er h.ð allr. minn.t. I.kur föður .ínum, f&

"

1» 6
!?'""""• *"'«--'" sigekki örfii

ineo aö n4 í penin^a."

«8;:m'''"\^^'"
""" '""'''"' »P>"»i Bostookí

éviOfelduum rótn.

»Nei, jeg pekkti aldrei fööur hans; en Set Chiok
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«rín^ sagni mjer nákvœinle^a af hoDum og-

Aspen.

„0»; llatt Gundy?" spurÖi BoBtock.

vO^ Ratt Gundy; jft", satjrði Anpen.

„De8HÍr n»enn liafa, ef til vill, verið fjandmenD

haos,'^ SHjjröi Bostock.

„Hvað sem |jvl líður, f>fi kemur þaP hvorki yÖur

eða nijer við**, SHgði Gernld snögglega, pvl honutn

var farið að leiðast samtalið.

„t>j«r grunið Ratt Giindy
J)& alls ekki", sagði

Bostook. *

„Gruna hann um hvað?'' sagði Gerald.

„Um morð Öets Ciiickerin^", svaraði Bostock.

„O^ hvaða vitleysrt! Hví skyidi jeg gruna

hann?" sajrði Gerald.

„N(j f)jer vitið, að fólk firrunaði haan; hann var

einmitt á blettinum, þar sHm raorðið var framið",

gagði Bostock. .

„.Já, hann trerði fyrstur aðvart ura rarirðið; hann

reyndi að stOðva maniiin:i, sem var að flyja burt.

Fjiindiuu hnfi pað allt Hafuaa, Bostock'*, sagði Asp-

en, pví eadurminningin um morðiÖ ruddist fratn I

bu^a hans. „Þjer sóruð sjálfur fyrir rjetti, að pjer

hefðuð HJeð einnpitt sama manniaa og haaa l^sti ein-

mitt þetta sama kveld."

„Dað gerÖi jeg, og jeg sá haun líka**, • sa^ði

Bostock. „Bn það getur hugsast, að hann hafi verið

sendur pangað; pað getur veriO að hann hafi verið

kejptur til að gera petta bragð, og að annar maður
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k.fi Mtt h.nn f.rn., lil ,8 vill. fyri,. VitiB bje,
{..8, .8 mjer f.nnet eiamitt eins og jeir wi kIL

..Rjett hj4 okkur", hrðp.Bi Ger«Id. Nei

hjáokkur? Hve nœr og hv.r?"
''

.
""J*" 'P*'' «" viB koraun, út 4, ,kðl.nuni, ,&W .ndhn bregB. fyrir og .kjðt«t f,.™ hjft n,ier, erllkt„t and^,., h.n,, Hg.r viB vorun, í diJn,. U"

J
h,í .kðl.nun.^ Jeg g,ey™i ekki .uBveldl.ga

cdhtum", ,.gB, Bo.tock. .,VU.„B þjer hv.r vlflMrum fr.n, hjft HM. sykur verk.tsBinu, ,„t:adl

Itfr.' ""' •"''' f^ð »6 er? Þa, fcon, hdpur
rf«lk.<i,4rl>vf,vinnudrengir og vinnurtfiikurl-"

„J4,
J&, jeg ,& paB—", sagBi Gerald.

„J»ja, I peim hdp virtiat mjer. aB jeg «bí þett.
•ndlit", sagBi Bostook.

'^

l,»
;'""'^ "tleysa", sagBi Gerald; „[.afl hefu,

^ttat ,vo 4, aS p.B hetur veriB einhve, Ifku, ho,.um!Hv«8 sem t.e»u llður, pi get jeg ekki ImyndaB
mjer, að hann laogi sj«rleg. til aB myrB. jður eða
"K. og jeg Imynda mjer llka að jafnvel b« hanu
heíí, fann &,etning, pi „ttum við að geU varist
iooumefh.„naðein,r«e,t ekki .ptan að „kkur.
V.S erum karlar, sem erum f»rir um að veria hend-
orokkar, (.jerogjeg".

''

Jé," .varaði 's'^stook hryggu, 1 b,agBi, „„lUk,, menn «ekj. v.nalega apt«, .8 m«,M.«

^: V 'I
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,En hvaft í ösköpunum gæti honum ^Qngið til,.

að ráÖaetá vður ePa mig?' sagöi Geralfl.

,3oDum gæti ugglaust ekkert ^ftngið til aÖ
ráÖascá mi^', sagði Bostock. „Eq setjum svo, aÖ
haiin vildi losast við yður?'*

„Jæja, hvað gott gæti hann haft a£ |>vl?' sagöi

Gerald.

„Dá rauudi verÖa epn einurn fœrra", sagöi

Bostock.

„Einum færra?-' sagÖi Gerald.

„Einum færra ftf peim, sem kröfu gera til arf-

tí5kunnar—einum færra, fyrir utan Set Chickering",
sagði Bostock. „Þegar auðnum verður skipt í jan-

úar, p& fengju |>eir, sem lifa, peim mun meira".

„MorÖinginn fengi meira?-' sagði Gerald. „Hion
dularfulli vinur okkar með hárlubban og rauða
skeggið fengi raeira?"

„O, nei—maðurinn, sem setti hann út, fengi

meira—Ratt Gundj, ef til vill—hver veit", sagði

Bostock.

Gerald skelli-hi<5. „Mr. BostOek", sagði hann,

í>jer hefðuð átt að stuuda mlna iðn; pjer hefðuð átt

að vera blaðamaður. Eða öllu heldur, pjer hefðuð
átt að rita epennandi skáldsögur. Jæjs, jeg verð að

fara heim. Góða nótt; og hugsið nú ekkert meira

um J>es8a ímynduðu hættu.",

„Dtið er hætta fyrir yðar, en ekki fyrir mig",

«agöi Bostock.
.

>•
t

„Jeg.veit, að petta er mikiÖ vinsamlegt af yður,
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Og 8V0, gðía Dðtt," Mgði Geráld.

yeu,-," „«8i Bostoclc , u.d.,Ieg. biíiandiZ
„Saltum þes8, «6 þaB er otSið fraraorSiS og dimnit

.Tdrritn r^
-""» ^'*»- -V-g „o„.f. kJí•Idrei ti hu^r aB ráð.st á tvo r ,o-oif ie„ hef.far Merka arma", gagíi Bostook.

^

„En göBi kunningi, j>ett« er allt of l,l«.„ile.-t "

,fd : 'T'"""'''^" '^y^SÍ^ Bo,.ec.a\.i,.r

,„A /? ''" "' fJ^' eruð v»„a ,„,ð,„,
'

nema
íj, , «,„„,,,„ ieg get ekki tísk.ð „ei„,„„l".n'ngju

í ne.„a ,j41fum n,jer." H.„„ talaW , ,<5

"

.em ly^t, «.e9,.u„.k„n og söðvild, pvi !,»„„ v„r f!"

Zt', f •
".*

'T''
'"'«' ^"' '^ --^ ""St t'H.ta s'nu. lí„ ha„„ vildi ekki h.yra það „ef„t »ÍV

:r„"
'/ð'^'" '"""" ''^''«-. -" Þ-rt

. 'v r
«^,..„^g.aa„.tCMsea.e,in við ...,„., .;

Gerald kveikti í vi„dli, „j, Ubb.ði ( h«„ðu^sfniim »^ni,'« .,..^1.1 s» r.„
*^ i "ægoumí

aí>, 8rtin Bostock hafð»ð se^ja honum. H OUUiil
iri5

pötti skoðun Bosiooka
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viðvikjandi Ratt Gandj dálItiO brosle^. Þar eÖ
hann vissi, hver Ratt Gundy var,

f)4 var ekki nema
eÖlilegt, aO hann henti gaman að skoðun hans með
ajálfum sjer. Hugmyndin, að dularfullur rauð-

ske^gjaður morÖingi gengi í kring og drœpi menn
eptir föstum reglum, til Jpess að framfylgja frum-

regli'nni um vaxandi lífrentu viðvíkjandi skipting

hins Dcikla auðs, virtist honum allt of hlægileg, jafn-

\el fyrir spennandi skáldsögu. Satt að segja dvöldu
hugs: air hans mest viÖ ástamál hans og Fidelfu

Locke. I>dö er undcavert, hvernig alheimurinn get-

ur hvorfið svo í tilveru unnustu ungs maifns, að
ekkert annað virÖist vera pess vert, að pvl sje gef-

inn augnabliks gaumur.

Gerald gekk fram hjá smáhópum af fólki, ung-
um raönnuna og ungum konum, er gekk samsíöa,

prír, fjórir og sex í röð, í óskipulegri fylking, eður

stundum I all-fjjettum röðum, par sem armar elsk-

hiiganna láu utan um mitti, er samþykktu J>hÖ nauð-

ungarlaust. Margur vegfarandinn gekk á eptir

houum og fór fram hjá honum, eða sneri út nf leið

og fór í einhverja aðra átt. Hann gaf peim engar

gætur. Br&tt tók upphlaðni árbakkinn aÖ verða

einmanalegri. Eitt augnablik |)rengdi sú hugs-

an sjeí- uudarlega inn á hann, að hann væri nær p\í

aleinn hjer á ferð; hann gat að eins heyrt fótatak

eins manns & eptir sjer. En pegar hann gekk fram

bjá einum af bekkjunum, virtist hunum að bann sœi

mauu liggja á honum. En petta er nú reyndar ekk-
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ert dvanalagt. í öllum vörum, vtur og sumar,
sj&st menn nvíla alla nöttina & bekkjunum á hinum
upphlaðna Thames ár bakka.

X>að er sorglegt umhugsunarefni fjrir stjórnfræö-
ir.gana--pegar peir hafa tlma til að athuga bað-aö
f>að skuh vera til karlax og konur, sem gera bek.ina
áupphkðna Thames-ar bakkanum að svefnherbergi
sínu Hlla nóttina, bœöi sumar op vetur. Og eittgetum vjer venð v.ssir um, pað nefnil. að fölk betta
mjudi ekk, sofa par í vetrar-|>okunni, vor-n«ðingun.
um og nístandi haustnaetur-kulda, ef pað Jú &nokkurn hátt feng.ð hl/rri og pa,gilegn hvílurfi™.
I^ tta er sannle.kur sem 8tj(5rnmálamenn verða aö
öllum l,k,ndum að t.ka ndkvæmiega til íhugunar
emhverntíma. ^

E.tthvað pee«u llkt flaug ( geg„„„ h , (j„.
.ld» þegar h.oa .S, e8. þöttist 8j&, útskfifaSa aum-
mgj.ua l,ggja 4 bekknum. Ea Bnnur h„«sun
blandaeist saiu.n v,e þetta, J>vl honum vinist, begar
míu.un br4 birtu s,n„i 4 andlit bins sofanda manns,
.fl h.un hetíi r.u9.n hir-lubba og rautt skegg. Svo
brosu hann afl he,msku smui, og nam staíar til .8
bveikja í öðrum vmdli.

AsamaaugnHbiikiogeldurinn blossaði upp &
eldspytunm, vntist ho.um sem öðrum blossa slLi
niður á hann að bau, til. Þessum blossa var bann ffvanð, að hauu ifat vel haf.. v«,.ía -.m._ . _ .^

DiOur-eða hann gat orsakast af hinu snOgga, skarpa
íverðsfaöggi, er só.st.ngur veitir. Honum varð pa&
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aO eÍDS SDÖ^frvast Ijðst, aÖ eítthvaö hefÖi komiö
fyrir haDn — eitthvað hefÖi koœið aptan aÖ honum oe
slegiÖ hann. Vindillinn fjell 6r munninum á hon-

um—eldppytan fjell snarkandi o^ f^rlansandi niöur á

flteinlagÖa strœti^; tann snaraÖist við, og sá vissulega

mann með rautt hár og rautt skegg, er sló tii hans
hvað eptir annað; hann reyndi að hafa hendur á of-

ríkismanninum, og fjell svo yfirkominn tii jarðar.

Því Dæst heyrÖi hann glöggt hina kunnugu rödd

prófepsor Rostocks og að hann hrópaði upp: „I)ú

morðingi—pú prœlnaenni! Nú hef jeg ráð f f>ig.

Nei, jeg skal aldrei sleppa f>jer, nema J>fi drepir mig,

eins cg pú hef'ir drepið hann". Og nú rirtist hon-

um aö hann skilja allt saraan, að Bestock heföi

fylgt honum eptir, til þess aÖ halda verndsrhendi yfir

honum. Hann reyndi tii að rlsa á fætur, til þess að

aðstoða Bostock gegn morðingjanum, sem nú hefÖi

að eins Bostock að eiga við, en p& gagntök hann

einhver sjerleg, sæt og aefandi tilfinning—tilfinnÍDg

um fróun og |>reytu og hvíld—og honum fannst eitt

augnablik—eitt yDdislegt auguablik—að hann sæi

andlit beygja sig ástúðlega niður að honum ofan úr

hinura stirnda himni—og pví næst lukust Hugu bans

máttvana aptur, og Bostook, moröim inn, ryaking-

aknar og hættan, sem Bostock var staddur í,. allt var

gleymt, og Gerald fjell f ömegin.

M
mn
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XIX KAPÍTULl.
Gebald TALAE <5jtÁB.

Veslings Gerald haf8i ölduogis rjett fyrir ,ier
«rhonu,^virtÍ8taöhanoþekkja rödd Bo/tocka o^

hau„hef9,kon„8hon„o,,il hj&lpar, ^egar haofvar.ðn„s,ar.8„g r«n„ eptir .hOggl,, sem hann
hatS, teng,8. I>rf B.stock stói5 yfir honum bar se,n
aon hatm faI,i8-og var aleioo.' MorSingio'; hlaTt
8 hata s opp,ð og Bostock var að ranos.ka, fvrir

hvaða mcðsli Gerald haði orðið.
^

„Fjandion sj&Ifur haB það „4 allt sa&an", ^agðiBostock f Ugum röm, „pessi nSuogi er þi eíkdauður enn p4" og svo ger8i hano skjót, hreifiogumeð h»gr, heod,nn,, en heyrði 1 sama bili hv.tlegt
löS'egluþjöns-fötat.k, og hið sker.ndi hljdð úr eiooi
p.pu I«greglu.Iiðsio,. Hano Ijet h»f ð Ge2
.11. mður, og bBlvaði um leið 1 h.jöði. ÞvíT»,tW^^ð, haoo til hios komandi I«greg.upi.n,°:;

„Heyrið [.icr. segi jeg, j,v| eruð f,jer ekki SrlK't r.

« pessuiu upphiuöna árbalcka? ,^,^,
venð ^erð tilraun til að fremja raorð, og heföi

Hjer hefur

ekki
8V0 viljað til, Hð jecr var hjer nærst.ddur, p4 hefö
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I>aö oröið algert morð. Blístrið f>jer aptur eptir
fleirum af mönnum yðar; pessi veslings piitur er
hœttulega meiddur".

„Hver geröi {^etta?" spurði lögreglupjónninn.
„Hvernig I fjandanum œtti jeg að vita f^aÖ?"

sagði Bostock. „Maður með rautt skegg-rœnÍDgi.
Imynda jeg »jer. Hann hljöp upp strætið parna I

áitma til Strand. Hann stakk mig í handlegginn*
annars hefði jeg getað haldið houum."

'

„Var I>essi veslings piltur vinur yðar?'« spurði
lögreglupjónninn, og lypti höföi Geralds upp mjúk.
lega og gœtilega.

„Já, hann var f)að. Hvert eigum við að far» ~

með hann?" sagÖi Bostock.

„Sjálfsagt á Charing Cross sjókrahúsið. Jeff
skal útvega vagn", sagði lögreglupjönninn.

Nú voju tveir eða þrír lögregluí>j(5nar komnir
til peirra, og nokkur hópur af nœtur.flœkingum hafði
safnast utan um pá—menn, er sofið höfðu & upp-
hlaðna bakkanum, konur, er sofið höföu á upphlaðaa
bakkanum, og börn, er sofið höfðu & upphlaðna
bakkanum. Vagainn var fenginn, fjórhjólaður
vagn, og Gerald, sem enn var í ómegin, var lagður
I hann; og Bostock og Iögregluf>jónninn fluttu hana
til ChaiiDg Cross sjúkrahússins.

Gerald var borinn |>«r inn, og sáralæknir sj6kr».
hússins skoðaði hann. Hann hafði fengið nokkurpung hOgg & höfuöið, er virtust hafa verið ffreidd
ixieu eiunverju vopni, er iíktist stuttum lífbjaraar-
stafúrjárni. ^ ^
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»tein.tjetti„a,/fl„,,f* ^•«''»» dett. „(«„, ^
-« »3eö ho„„™. E, vi8V^JPP ""«"" "ír «.kk
«"»"". viö ,j4,f3 j.,;„™"'7 f"Ka8 strax .pt„r,
iva98emj>.8„6var. r« NM •

'^™ 'J«" »!««
'fjarí,ar.st.í„r./"í,.7»«''f'««t«9p«8 h.fi veriS

«9i'o.a „,or8i„gí. ^i^JJÍs'uT.
"°"'"^'» " "»-

..Gott o^ vei. Mr. BostlÍT:
'^'""'^'''""-

h-'-.n" 1 hi>.ttel.„i„^.,f,7''''"' ?« ' '«^™«'«-

'•
.
<f.»«tul„™ f.r.;a„"''^';8

'"•"'"" °» '"'•'»•

'»"ekkibetr.fvrirv9urlfix """" »?""• Bn
'verka„.H.„4,„::7;»J*;; i»knirin„ „t. J

'eírg.nn 4 Bostook og s4 .84,
"" *"'" '"">d-

«*'-ekW neitt h»tt„,e*;:* '"'""» '«' «11 djöpt
P»-uoar vi8. L»kninf™

f"
„^" T' "' ^«9 í.uríti

'»>?', h..8 Bostook v.r 1 ^^ d^'íti^ kyn-

7' hjelt Bostock ogVlTj^'y^'^'"' "^ í-'
l%eglust«e.

Alei8i5„;,Srí'''*J'''"""» * «»«'»

RerS, off bar f„„.í,.
"•,*'«'•.««'» >nor8,i,r.„„i„ ....

"í^iaudi 4 steinstj^tíÍn'ói "rM""," '"War-sta",,'
)t««ur f Aœerlku,

leit öt fj-inr «8
<'«»en,velv„h„gt'.8be;.

vera

upp
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1 erminni. Lögreglu^jónninn tók petta pöRul*

vitni 1 m&linu í vörzlur sínar og fór meö I>aö & lög.

refflu stöÖina. Par sagöi Bostock alla stJgu sína.

I>aö var enn ekki liöiö langt fram yfir miönœtti.

Bostock &leit,aö hann geröi rjettaat í að finna Rupert

Granton, og leggja honum & heröar p& sorglegu

skyldu, aö segja laföi Scardale og Miss Locke þessa

llu fregn. Hann vissi, aö Granton kom opt k iev^^

manna-klúbbinn, og hann hafði heyrt hann sjUfan

gegja, að hann væri einn af stofnendum hans. Ilann

hugsaöi sjer aö leita hans fyrst á klúbbnum, og væri

hann ekki þar, pá gæti hnnn, ef 1 nauðirnar ræki

hringt á Claridge-hótelinu og heimtaö að finna Mr

Granton. Paðvar engínn efi f huga hans um pað,

aö Granton vœri rjetti maöurinn til að flytja þessa

fregn. Eins og nú stóö á, gat Bostock ek^i íl i

fregnina sjálfur. Honum var umhugaö um, að bæta

fyrir sj4lfum sjer með hinni hetjulegu hlutdeild, aem

hann átti I að frelsa Gerald; og ef hann að eins

gœti komið I>eirri skoðan inn hjá Granton, að hann

hefði frelsað líf Geralds, pk gæti Granton komið

lafði Scardale & sömu skoðun—og Fideliu líka.

Granton var t>ví maðurinn, er hann purfti fyrst að

finna off koma & pessa skoðun. ., . , -

Hamingjan hagaði l>vf svo til, að hann fann

Granton á ferðamanna-klúbbnum, þar sem hann var

-n ^.^ULo ist miftnmttið—lítiÖ annað. Granton kom

tí tirhans meö vindil I munninum og reykti. Hann

varö sjáanlega forviða yfir, aö sj& Bostock, en bældi

étrax undran sfna niöur.



901

í»ur é,im\t brSi ^r.;''" !"'."'''' o/í a

Bo,.ocks h»ffl„'';fl,"f J"!''""
* Bo'took. Augu
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*«''«9i ekki .8 ver. v,r
""''"."'^'"""»«'. e„ p.8

'f * '»»^K"n> «t88um. b.r"rW ^™-*'"' '""«

;«faa,dreiupp„«,„t.f„:X,?™' Trr™
"^ "«

»J

^«ia eptir ."a he' 'h^.^ ^,
''"'"" «°^'ock.. .

„í^aunmoröinffi hefur Hett n -i

iBostock.
^'Peo, 4 »pphl.8„a 4r-úkfcanunj, i(

í"g.rGr.„to„he,r8if,ett.,y(ijg,

sagrOI

'af röaemi hans
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hRDQ h&lft augnablik, ogr regluleg undran s&st &

honum.
„Launmoröingi ráöist & hann~-& upphlaRna ár-

bakkanum!" sagöi hann. „Meinið I>jer ribbalda-

eÖa rœningja? Er hann mikið meiddur?'-

„Jeg s& um, aÖ hann vœri aultur til Charing

Cfos»^júkrahÖ88Íns. Hann er mikið meiddur. Hann

var alveg meðvitundarlaua pegar jeg skildi viö

hann,'* sagði Bostock.

„JœJH,'* sagÖi Granton rólega, um leið og hann

gekk til klæðaherbergisins tii aðsækja sjer þunnan

yfirfrakka til að fara í. „Jeg ætla aö fara og sjá

hann. Jeg pekki handlækninn á Charing Cross-

sjfikrahúsinu. Jeg er viss um, að hann lofar mjer

inn."

Langar y^ur ekki til að heyra hvað skeði?"

spurÖi Bostook rólegur.

.,Nú—j«g bdld að pjer hafið sagtmjer allt—sera

þjervitið," sagði Granton. „Þjer áiítið, að laun-

m'orðingi hafi ráöist á hann. Sáuð í>jer viðureign

J)eirra?"

Hin algeröa rósemi Grantons var hálfgerð rið-

gáta fyrir Bostock, og gerð.honum gramt í geði.

„Já, jeg sá hana," sagði Bostook ólundarlega.

„Þjer virðist ekki hugsa mikið um petta."

„Kæri Mr. Bostook, hvaða gagn er að pví^að

% .„;i,;a .,»« n^bUnrn hlnt f annari cins veröldi

ogpessari?'* sagði Granton. „Eini vegurinn eT,aM

reyna aö gera eitthvað. Nú œtla jeg strax að farJ
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Pöerkenningyöar,«8«göiGrantor
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^,Vi»8uleíjri," M«Öi Bostock.

„J»j8, |>aö hefur Vferið mfn kenmof^ í langan

tlm«," SHRÖi GrantoQ. , JeR heföi Kaman af aö vita

hvort við hOfum b&öir ko.nist »ö aömu niðuratööu al.

veff & sama h&tt?"

„Er ekki orftifl framorðift? ',
spurÖi Bostock.

„Vœri ekki rjettara fyrir y'iur aö fara og lita eptir

Mr. Aspen?'
.

„Auðvitaö; ]eg œtla aö fara ofr líta eptir hon-

um;énpjervit.ö,Hðjegfíet ekki gert honum hið

allra minnsta gagn aem stendur'S !*agði Granton.

Jegerhvorki hjökrunar-kona nje lækrir, o^ liann

ve.Ö..r vel stundaður á Charing Cross sjfikrabúsinu.

En mjer er umhugað um aö f& að vita rökin, sem

Jíjer byugið kenningu yðar & í ^essu mMi, &ður eo

jeg sje hann". ,

Peir stóðu nú á klúbb-I>repskildi:mm. Ymsir

leig'.vagna kíiskar, er voru í röð fyrir framHn klíihb-

inn, voru aö benda peim og bjóða peim pjótiuMu

sína,

„.Tæj«, gætiö pjer að, ' saaði Bo.tock seinle^a;

einn maður er horfinn—R.tt Gundy. iv.a er haua

það langar m:g til að vita?'-

„Já, Binmitt pað,- sagöi Granton, án pess a&

uein breyting kæmi k andlit h.ns. Ilvar er hann, p^b

lapgar mig til að vita? Og hvnr er hinn ..aunt..nD

. Vvað heTtír hann nú- Jafet Bland? Uvar er hann,

...t vi' '. leíí f^ að vita.'- O^ um ie'.í) og uann sh^^:

lu^.,iíírQe^m hHni. angun áandhtiðá BustocK,

et 'R og Han ' jt kemst að oiði.
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„J&, I>aö er &lit mitt»» SHgöi Bostock, sem var

farinnað veröa órólegur og veyöa ónotalegt af

l>e8su samtali.

„Nú, {>aÖ er skrltiö, er I>aö ekki?" sagði Grant-

on eins og bann vœri hugsandi. „Samkvœmt öllum

mínura kenningum viövíkjandi pessu m&li, I>& er

beilinn, sem vjelrœöi þetta er upprunnið í, í haus-

kúpunni & hinum t^nda Jafet Bland. Jæja, jeg ætla

nú aö fara aö sjá veslings Aspen. Jeg pori að segja,

aÖ ef Jafet Bland yissi hvað mín kenning er í pesau

m&li, pk kynni hann að fá tilhneigingu til að veita

mjer eptirför, eða láta veita mjer eptirför, & upp-

hlaðna árbakkanum eitthvert kveldið. En pað yröi

gagnslitið fyrir hann. Jeg hef vanið míg á aö gæta

mln. Jegmunhlusta eptir tortryggilegu fótataki

aö baki mjer, og komi .ánbver framan að mjer,

ímynda jpg mjer að jeg geti varið mig. Það getið

pjer sjilfsagt Uka gert. Og ef yðar kenning er

rjett, og ef hún verður mönnum kunn, pk getið pjer

Yerið I alveg sömu hœttu fyrir Ratt Gundy eios og

jeg væri fyrir Jafet Blai.d. I>að veröur gaman að

Titi, hvor okkar hefur rjett fyrir sjer að l(»kum, o^

hvor okkar li6r til að segja pá sftgu. Góða nótt,

Mr, Bustock. Jeg œtla aö fara að líta eptir veshngs

Aspen."

„DjersegiÖ laföi Scardale frjettirnar í fyrra

mftlið?'* sagði Bostock.

Bostock fannst aö hann vera einbvern veginn

ruglaöur og ,»yfir galaður," eina og menn sögöu á
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„Kemur hann ekki til?" spuröi Grantcm, með

ákefð.

„Jeg held, r ð hann komi til," sagði handlæknir-

inn; „en hann hefur fengið eitt eöa tvö ill högg á

höfuðið. Þetta er kynlegt m&lefni að öllu leyti."

I>ar var hjúkrunarkona, er hafði gætur á vea-

lings Gerald, par sera hann velti Tlmbundna, blóð-

stokkna höfðinu sóttveikislega og önuglega írá einni

hlið til annarar.

„Hann hefur dálítið ór&ð," sagði handlæknirinn;

„f)jer megið ekki reyna að tala við hann."

„Jeg veit pað," svaraði Granton. „Jeg hef opt

verið í slíkum kringumstæðum sjálfur. „Jeg b/st

viÖ, að jeg geti ekki gert neitt honum tU hjálpar?"

„Ó, nei, alls ekkert. Við sku)um sjá um hann

eins vel og unnt er," sagði læknirinn.

Handlæknirinn skildi rjett é. eptir við Granton,

-til bess að gegna öðrum skylduverisum. Grantou

og hjúkrunar-konan—hæglát, kurteis, skynsöm kona,

sem hafði eitthvað pað við sig, að hún ávann sjer

traust og hluttekningu Grantons—stóðu við rúmið.

AUt til pessa hafði Gerald legið pví nær með-

vitundarlaus og alveg pegjandi. Allt í einu tók

hann viðbragð og reyndi að rísa upp. Hjúkrunar-

konan hjelt honum niðri með styrku, en p6 nijög

miúku, handtaki.
vi;i3t ti rj ri. ri. t_í T^ a r^t^s^-^'i - '. a _,

„jeg- pari uu sr^ja j
=,p

í svo eðlilegum málróm, að Granton áleit eitt augna-

blik, að linnn hHÍði f»ekkt sig. En svo kom að eius

hróp úr rúmiuu—bróp iunifalið í einu orði.
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„Fidelía!-' var petU hröp.
Oranton hrökk við ^n f^^í^; •

Pinn var ^lcli "'l'~7-''' 0'«-. ,.fa8,>

I..8 sann.rlesa,Cl:.'"!!' ""'.'"'' ''^ '^*

paðsnertir. ^að er levodarmal "PJ'" "^^ou, er

.r minn o^ vinur biZ '
"*?'"''""""' " vin-

.^.idir^ i.t:i;iik%:ntt;r.r
, f"r''^'

istaðþessu? TríTðn.n- ^^^^*"^ *'^ í^*^ h«í"r kom-

^euu/aðf, aJreuVX ð'"! "7^'" « '^^

b.lda 4fr.nr.ð v'eraeTnð.rJl ",;,'"• ^^"" ''»«

h»'l. Ag ef ^ú k»„is't .6 7v 'ofbvað" u""'ga^n-hvað g.gn ? Bf v^S eUkl > r*^°~''™*

f ". Jidelfa, að p'o e>fk.ðir X~a!lrt'
'"^•''

tera d.ginn, d/rðlex,. daginn f L„„I , f
"°~

Hvert haf, pesslr d.lrflfð '^, '^ ^'''^'""»-

iR.nola«h g.rðinurn;: r V^^'ZT'"
"' "'''

'»i «ú, o^ p.ð virðist eins ol. J^ Sk' '^" ""
Hvað geagur .ð mier T •'!^ ^ "" «""8^8.

l'i»"tÞv,,^aðlT;.5!?,:™^"^" '"Í- »9Það
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f>aÖ ei^a sig, Fidelía; Láttu f>aÖ eiga sig; og hvað

sem pú svo gerir, p& segöu ekki lafÖi Scardale eitt

einasta orÖ. Biddu hana ekki um aÖ komast fyrir

pað. ó, ef hún kæmist fyrir [>aP,
f)&

mundi pað

drepa hana!"

„Hefur hann áður haít svona mikið óráð?"

spurði Granton hjúkrunarkonuna í lágum róm ; hún

var farin aö sljetta koddana og lagfæra rúmfötin með

liprum og æfðum handtökum, sj&lfsagt I þeírri von,

aö sefa sjúklinginn með Jjví, að leiða hinn hvarflandi

huga hans í aðra átt.

„Að eins slÖuötu klukkustundina, herra minu",

sagði hún; „og hann segir alitaf pað sama upp aptur

og aptur".

„Hafið f>jer nokkra hugmynd um, hvað hann er

að tala um?" sagði Granton.

„Nei, herra minn", sSjjfÖi hftn stillilega, „við

gefum f)ví aldrei neinn gaum, sem sjúklingarnir

okkar tala um".

„Jeg ímynda mjer, að f>að sje bara tómt óráð",

sagði Granton tii að reyna hana.

„Jeg ímynda mjer að svo sje, herra minn; sjúk-

lingar tala stöðugt um hJuti, er aldrei hafa getað átt

BJer stað, og um fólk, sem aldroi hefur getað verið

til", sagði hún.

Sjúklingurinn var nö hættur að stynja og tala,

r\f-» \y o t. fullínn ( Knnrrun Quofn íironfí"»n fí^r f^ví ftn
' '• 1 F. I

"'

álíta, «ð hezt mundi að hann færi.

>í
H^'yrið í>jer, hjúkrunarkona", sngði hann, „[>jer



vað liHnn er

3U

ogpjer skiljið rjett stöðu yðar t>^H o. ^ ^

"Idi segja: „DaB grunaSi mig Ifka".
*• "°

„AuBvritað grunaSi yður það llka", sagði Granto", « atrax greip hina ðtöluðu hua,J L'
„Jæja, þekkið pjer latði Scardale?" *^ """

,,J4, jeg hef opt sjeð lafði Soardale, o- hevrf»..k,ð „n,hana talað", ,agði hj.krunarkon'an"
"'

„Þjer hafið heyrt h.nn „efna „afa hennar" s.„fl.Gr.nton, og leit til Geralds „m leið
' *'''

ÞfkkiðT""""'
""''^'"" »'"»""".«»«»! hfln.

„Ungu stúlkuna, sera allt af er raeð lafði Scirö,Þega. hónfereitthvað?.^spurðihón.

^^JIjúkrunarkouankinkaði kolli til saraf>^kkis

,
»JæJ8, pessar konur—eða undir ftll,,.

pttístæðum lafði ScBrdale-
"

|qid, koma til að

l._;

að öllum líkind

» afar ftrfðand, að J.aer, hvor un, aig, heyri ekki

.^'
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fllík orö og hann talaöi hjer &öan. Viljiö I>jer sjá

ii ekki aö koma til hans—

er meÖ henni eÖa ekki-
Scardale

hvert sem Fidella Locke

^egar <5r&» erá honura?"

„Jeg 8kal 8j4 um f>aö," sagöi hjókrunarkt.nan

meö hluttekning. „Jeg mundi hafa sjeð um pað,

Jjótt pjer ekki heföuö nefnt f^aö & nafn. Að eins

hjúkrunarkonan, lœknirinn og presturinn ættu að

heyra þaö, sem hvort heldur karl eða kona talar í

<5r&öi. Mjer fellur illa, herra minn, aö I>jer skyldaö

heyra I>að—pótt ]>jer sjálfsagt sjeuð vinur hans og

pjer takið yður paÖ ekki nœrri."

„Mjer I>ykir mjttg vœnt um, að jegheyrði I>aö,"

flagði Granton. „Dvi einmitt fyrir það að jeg heyrði

I>að, getuí verið, að mjer takist að frelsa hann frá

miklum vandrœðum, og aðra líka. Góða nótt

hjúkrunarkopa."

Granton hikaði sig við en tók upp peningapung „Og nú

flinn eins og hann vœri I efa, leit á hjúkrunarkonuna nú í fyrs

og sagði:

„Munduö I>jor I>ykkjast við mig, ef jeg byð )að ekki

yÖur noHkra peninga? Þaö vœri ekki gert í pv

flkyni að móðga. En yður er, ef til viU, ekki um irkonan.

aÖ taka við peim."

„Okkur er ekki leyft, aö taka við peningum,' >að. J

flvaraði hún stillilega.

„Jœja, en heyrið pjer" sagði hann „jeg verð apanton,

gofayður eitthvaö. Piggið I>etta sem hamingju

gnp a Hann hafði nokkra skínandi sm&hluti hang lale's.

andi &

inni.

fjórblö

demönl

„E

sagði h

er pað

smíðað

en f>að

en nú, c

yður og
um sfnu

Hjí

„V,

„Já

bætt úr

mannleg

íkki svo!

„I>al

laíið ösk

)akklát

„Jú,



ViljiÖ pjer sjá

oma til hans

—

ini eÖa ekki

—

ijúkrunarkonan

sjeð um Jjað,

pafn. AÖ eins

Bturinn œttu að

a kona talar f

lö f)jer skyldaÖ

I vinur hans og

eg heyrði |>aö,"

lö að jeg heyrði

frelsa hann frá

a. Góða nótt

)kki gert í
f>\

l viU, ekki ui
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andi & 6rfesti sinni. Hann losaði einn beirra af fest.

„Berið í.ettaí firfesti yðar, hjúkrunar-kona"sagði hann. Jeg fjekk f>að í ^'arl^gi landilíu ,5er paðan, demantarnir eru baðan nc • Á

:: „^fe
''">:'""' '""* "-í" --" haa.roKea nú, em,>„tt augnablikiB, ,em j.g ,^9 hjer hit

Hjúkrunar.koi.an hikaði viB, og sagM:
„Var f>a8 hamingja, herra minn?"
„Já, t>a8 var svo, hjúkrunarkona, bvl nfi Mt ,•«»

b»tt úr Bllum vandra,ðunum_og ieJ er ht •

^
mnnlega vera, sen, getur gert pZ«Zb G .

!'°*

pppening.pung„Ogn<iafhendi jeg^ur ^. hallgfejgtnn
i.krunarkonun. .U f^ta sinni I,jer n.egi8 taka vi^^ .J^'JZ

• -.V „Þafckayðurfyrir.herraminn" .agSi hiíkrun
"
:« r. «"^«^ •""" '"^' '""tööu.kofunni að 1;M ískaB, .8 jeg f.a,gi fetta, og hön mun leÍfa

v>8 pemngum,' ..ð. Jeg ekal «tfð bera f>a8 4 mjer og ver. Xr..kklét fyrir gjöfina. Þjer heiti8 iL Kuoe"
„jeg verð

.f
r.nton, e8a er ekki svof'

Mr. Kupert

•" '""''°"'"
"•"*. hjakrunarkona-jeg er n,4g„r laf8i Soar.

inn

sem hamin^ju

.m.hluti h.n,.e.. O^—^Xl, ^^Z^^
^^
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vin minn*'. Honum datt eitthvað í hug svo hann

staðnæmdist o^ sagði:

„Finnst yður |>etta leiðinlegt líf, bjúkrunar-

kona?-'

„Ó, nei, herra minn. Jeg hugsa svo mikið um

sjúklinga mína".

„Ef jeg að eins get hjálpað til að frelsa sjúkling

frá dauðanum, p& hugsa jeg ekki um annað."

„Pað er alveg rjett," sagði Granton; „pað er

hinn sanni hermanns-andi. Jeg vildi aÖ eins óska,

að við allir vœrum pannig. Sumir eru |>að ekki, en

við reynum paö samt stundum."

Hún pakkaði honum gjöfina með göfuglegri,

meðfœddri kurteisi, og gerði hvorki of mikið nje of

lltið úr hinni d^rmœtu gjöf, og svo fór Granton leið-

ar sinnar.

I>að var áhyggjufull ganga fyrir hann. Hann

hugsaði mikið á leiðinni. Hann hafði líka sannar-

lega mikið að hugsa um. Hann hafði komist að

vandrœðum Aspens og Fideliu, og hann var eini

maÖurinn, sem gat greiti úr peim. En J>aÖ, að greiða

úr f>eim, |>/ddi hið sama fyrir hann og að gera sjálf-

an sig útlagan frá hinalnm menntaða heimi fyrir fullt

og allt. Honum kom ekki til hugar, að hika sjer eitt

augnablik við pað.

„Jeg kom aptur til Englands", hugsaði hann

með siálfum sier, „að eins til að revna, að gera þess-

ari stúlku eitthvað go;tt, og hjelt einhvern veginn að

hún vœri ofur lítil telpa í barnskjól. Jeg hafði ekki
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hina mÍDastu huKn,ycd ,.m, hveraig mjer v»ri unnt
.8 ger. henni einhvern greiBa. H.na g.t elcki van.
h.g.B un, peninK.; hfln mundi verð. nógu rik- o«-jeg »4 e„g.n veg til .8 gefa henni pening., eBÍ .f

»r. fl .8 verð. henn. að Ii8i og elskhuga henn„
Ifk. Jeg get leyst .11. gátun. fyrir h.n. viBvIki
.nd. dauða föður henn.r, og jeg get hi41p.B veslini,"
Aspea 6r v.ndræðum. H.nn er 8.nnur og göfugur
drengnr-hefur eik.r.hj.rt.. Að hugs. sjertð uL
»r blað.m.8ur I í.ondon skuli vera eins og h.nnHann mund. beinllnis h.f. sleppt unnustu sinni,
heldur en svlkj. vin sinn. GöBur drengur; jeg ski
ekk. hvern,g slíkir menn get. skapast I London.
Jeg ImyndaB. mjer .ð [..8 pyrfti h»ttu, harðrjetti ogtóttu og allt pesshéttar til .8 gera menn svon!h4gp'«.- En pað er auðsjeð að {.ess parf ekki
«ieð. Jeg Imynda mjer .8 Aspen h.fi aldrei verið immnst. llfshSsk., fyr en við þetta tœkifæri barn. *
upphlaðn. b.kk.num,nema ef ver. skyldi {.eim hiska
.8 v.gn keyrBi 4 hann 4 Hyde Park hornum, eB.
e>tthv.ð pess h4tt.r kæmi fyxir hann. Jæj«, w™8 að yfirgefa London og hinn menntað. heim ein!wm enn. Enginn mun s.kna mín miBg mikið
nema m4gkon. ml„; og j.fnvel hfin mun ekki s.kná
tón mjög lengi. Enginn mun vita, hvers vegna jee

" """ " "' ^^"e^a ma tii aö fá að víta bað-
en I>aö eru aðrir hlutir, sem hún fer ekki að vita
Húu mun ekki vita til hlytar hvernig tilfinningar
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minar eru gagnvart henni—rajer Jjœtti ekki gott, ef

hfin vissi f>aÖ. Jeg geri r&Ö fyri" aÖ f>aÖ mundi aÖ

eins pína hana og sœra. LífiÖ er dapurt {>egar allt

kemur til alls. Jeg geri rAÖ fyrir, f>egar öllu er á

botninn hvolft, aÖ jeg hefÖi gert eins rjett í, aö vera

kyr I samkvœmislífinu og gera mjer viÖtekna h&ttu

að góÖu, fylgja hinni ruddu braut og gipta mig suot-

urri konu og sezt um kyrt. En f>aö er ekki til neinri

að bugsa um allt |>etta nú. Enginn má sköpun

renna. Jeg fór mína leiÖ, og nú skal jeg fara mína

leiÖ aptur. Jeg kom aptur og lœddist eins og

-skuggi inn í menntaÖa heiminn í London — og nú

mun jeg lœÖast eins og skuggi út úr honum aptur".

XX. KAPÍTULL
„JEÖ EB RATT GUNDY".

Morguninn eptir voru f>œr lafÖi Scardale og

Fidelia & gangi I garði menningar-skólans, 4ður en

hin vanalega kennsla byrjaði. Fidelia hafði veriS

að Ijetta á hjarta sfnu fyrir vinkonu sinoí. Lafði

Scardale hafÖi hi;^tt & það, sem Fidelia hafði aö

aegja henni, og ofur-litlum vonbrigÖisskugga brá á

andlit hennar. Hún gladdist yfir J>vl í hjarta sínu,

að Fidelia var sæl,—eða átti f vœnduin að verða sæl;

hún Óskaði að eins, aO hún hefði uðlabt aæluua á auu-

4in bátt. Hún kyssti stálkuna blfðlega og sagði:
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„Kæra Fidella, f>jer vitiö I>aB, aO allt, sem ^erir
yöur sœla, gerir mig Hka 8œl«. UppfylHnff yöur

''^'"Ju'ru""''^"'"
íhvívetna! aÍ eins hafa

mjer dálítið bru^Öist vonir mínar."
„Bru^0i8t vonir?- sag-Ji Fidelía ogleit upp stör-umaugmu af undran. „Hvaöa vonir- hafa yður

brugðist?" ^

„Nú,n6, ekkimeðyður barn, auðvitaö ekki;

r,i J'^r"^'
^®"'" '*«^^ ^*^öi Scardale. „JeJ

faafði (Jakað svo einlæglefira, að í>jer hefðuð getaö
íeDgið ást á honum Rupert mfnum."

„tín, lafði Scardale, hann gat ekki fengiÖ ást á
mjer," sagði Fidelía.

^

„Ó, jeg veit ekki," sagði lafði Scardale. „Jeij
trú. í>ví faatlega, aö hann hafi verið á hraðri ferð í hft
áttma. Þjer munduð hafa gert hat a svo farsælan;
og ^jer heföuð getað fjötrað hann svo faat viÖ yöur
og gert hann svo staðfastan, og hann mundi gersam-
lega hafa bætt fyrir öll sín undanfarin heimskupör."

„En, lafði Scardale, jeg sje ekki, aÖ jeg hafi
Bokkra köUun til aö taka hann aö mjer jafnvel bött
jeg vœri t,es8 umkomin. Og eins og f>jer vitiö,
elska jeg Gerald og hann elskar mig, og við getum

Þíer ™«ií* í^'^~''^ t^ «'"' ^ífan mismuninn.Pjer megið ekki vera reið viö mig, eður við hann—fynr alla muni ekki viö Aann."
«""r vio nann—

„Nei, vissulega er jeg það ekki, o? ieff skftielska hann vðar vexrn«. « --^w i„*j»: o_!j?. J®^„s''«

er einstaklega viökunnaníegur og J3g er viss um aBhann geriryðu rmjög farsæla."
^^^ '

'

*°
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„Ó, já,« sagði Fídelía I h&lfum h)j<5Öum meÖ
Bvo rólegri vissu, að lafði Scardale komst viö af fjví.

„PaÖ er hann, sem er firœfusamur," sagði lafði

Scardale með undirgefnis brosi.

„Nei, vissulega ekki; Jiað er jeg, sem er gœtu-
8Öm," greip Fidelía fram í.

„Ætlið |>ið að sitja lengi í festum?" spurði lafÖi

Scardale allt í einu.

„Já, jeg byst við f>ví; j&, lengi," svaraÖi Fidelía
niðurlút og með pungbúnum svip.

„Hvers vegna lengi, elskan mln?" spurði lafði

Scardale. „Þið eigið bæði í vœndum að verða svo
fjarsualega rík með byrjun nœsta árs."

„X>að á ekkert skylt við pað, lafði Scardale,"
sagði Fidelia. „Það orsakast af dauða veslingsins
hans föður míns." Hún sagði petta einbeittlega og
án þess að hinn minusti grátstafur hejrðist í röddinni.

Lafði Scardale leit undarlega til hennar og sagði:

„Það er all-langt síðan faðir yðar dö, Fidelía,

og menn œtlast ekki til að atúlka slái giptingu sinni

á frest í mjög langan tíma, jafnvel vegna dauða
foreldris síns. Je^ ímyndaði mjer auðvitað ekki, að
pjer ætluðuð að giptast daginn eptir morgundaginn
eða^í næstu viku, eður nokkuð pvl líkt. Það sem
jeg meinti var, að jeg álít að pað sje óheppilegt, að
sitja mjög lengi í festum."

„Hvers vegna þaÖ?" spurði Fidelía stillilega.

„iiaiuiu pjci-, au iiiíuu vöroi leiour a mjer, eöa jeg á
honum? Ef paö gœti átt sjer stað, vœri |>& ekkj

- 1: 11.
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veriS mikifl l„„„ri
™, " ^'"'-«« "í ""ian heffli

vjer f»ru™ «8 *1,,'. ^.^^,.^^1^^„"hv
"° °P'' "

».mt ,e„, Sflur en^. éat»B„ ti, .s l!'"-
^° ''^ »Íe

'engi f featura; o/ ,«^71"' f^'' *""' »» '''Í''

«*ti haf* yBur ..„ i;„ ? ,
»"" '^''g''- svo jetf

fario."
" '"''""» "«"«», peg.r j>jer eruð

:::::: 1:::.^-'--: -- «l''^æ
o.f.ega-:;;,e^:!«;„^^^^^^^^^^^^

ekki, að baö væri v«„« ^
""^^^efira, „jeg meinti

cL.i„:_ .*^ J®" vegnaduuða föðnr mf«- c.
^^kkiíj>ein.skilnin.i.«

'^^^'^' «ð vera löng.
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,Ekki pað? í hvaða skilningi
J>á, góða mln?''

sbgði lafði Scardale.

„Jeg er hrædd um, að jeg geti ekki útsk/rt það
fyrir yður; jaftivel ekki t/ður. Þjer skiljiÖ pað, ef

til viU, ekki; en jVg finn svo til pess! Jeg get ekki

giptst, jeg get ekki orðið sæl, jtg get ekki tekið á

móti sælunni, pótt hún stæði mjer til boða, fyr en

jpg hef uppgötvað maoriinn, sem drap föður minn og
dregið hann fyrir l'ócr og dóra."

Lafði Scnrdare vjek sjer dálítið frá Fidelíu af

undrun. Hön hafði ekki vitað, að petta gæti legið

í eðli Fideh'u.

„Góða mín!'' sagði hön blíðlega, en mótmæl-
andi, „hvaða gagn gæti f>að gert föður yðar oða yð-

ur á nokkurn hátt, að draga penna mann, hver sem
hann nú er, fyrir lög ofr döra, ef pjer annars getið

Jjað? Er ekki sennilegt, að faðir yðar hafi verið

drepinn í vanalegura bardaga, í f>es8um vilta og
stjörnlausa fjelagsskap par ytra?'

„Ó, pjer líka, lafði Scardale!'' hrópaði Fidelía.

„Þfitta er f>að sem allir segja—Gerald og mágur
yðar og allir."

„Jæja, kæra barnið mitt, og er ekki sennilegt að

Gerald og mágur miun hafi rjett fyrir sjer?*' sag^i

lafði Scardale. „Það er að miansta kósti líklegra en

að f>jer, sem ekki f>ekkið neitt til slíkra staða og
sliks lífernia. hafið riptf. fvríp vflnrN'"' - j -— j— j

.

„En jeg trúi pví ekki! jeg get ekki trúað því,"

eagði FideJía." FaÖir minn lenti aldrei í illdeilum;
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«> en I nött sen, leiB.kæra lafmt í^^ ^"^™ '"•
og sfeelfilegan d,a„; „" .8 f; 1 7™'"'«'«''°
Pannig, a8 „aeur l»ddi t .^ f„ .T'«

"™" """"

úr j4„i.«
^ '" ""^ «nhverju,n þungum hlut

»ag«S«;"fd:L'""''^'"''^-^»-<»".»di^.

^e.;;':íerarpatt^:Ltf''^""-''"'^'-
t-n sleginn h»,|. ss^^i'rdl"^""

"' '""""-•''^

brost. meBaumkunarlega Seardale og

FMelfLX;'"'''"^- '»»--." sag«

'»'^''^"'i.":S:Lie":r''''''''""''"^
Jðar. Hver, v gn'a skíí^ue v ""^/P'Í' '"''''"^''

Pa-Sað til bjer hafið 1,^ ^^ '*'" *""" f"«»

er ö™»ffuIeV éða ». ^T "PP^»'™"' »«». ef til vill,

'íoni a^ð ;^;
*

.;:;
f7" ,'"^° - gerð, einmit

toraFideifa ÍlBð^ralhl;'^*?"'''^'' "'J"'-'»'? Ó
f>«nn.>. Et ' bjer eískii^

°' "'"" '» "« verja bv -
l'onum eins fliSÍfLT.v*.".":""''. J»a'. Þ* ffipíia

íkammsgetur'einhTeíirrthr'"' *?"*'? '"'°- '''"'»

fenr okkur illal {ríltti'LlZ'X MHm, sen,jtuir—sorjjiegar frjettir!"

f
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Um leið og ÍaíÖi Scardale talaði f>es8Í síðustu

orÖ, sá hún Rupert Granton koma inn í garÖinn.

„Rupert kominn um petta leyti dags!'' sagði

lafÖi Soardale, og bætti svo skyndilega viö. „Jeg
er visB um, aÖ orð mín eru enginn fyrirboði."

En pegar Rupert kom nær, var auðsjeð á svip

tans, að allt var ekki með felldu, og báðum konun-

um faanst hjartað í sjer síga niður. Rupert reyndi

samt að láta eins lítið sjá & sjer og hægt var og tala

eins og hann var vanur.

„Heyrið pið nú, stúlkur," sagði hann—hann var

vanur upp á síðkastið að ávarpa pessar tvær vinkon-

ur sem „stúlkur"—„jeg vil að pið ajeuð nú hugrakk-

arog hjálpið til að líta eptir veslings manni einum,

sem líður hálf-iUa, og æÖrast ekki yfir f>ví. Jeg held

að f>að sje nú ekki mjög alvarlegt, pegar allt Cemur
til alls."

Fidelía varð náföl. K6n vissi, að eittuvað hafði

komið fyrir Gerald.

Hugrekki lafði Scarclale's kom í Ijós eins off

vant var, þegar mest f)urfti & að haldi og hún sagði:

„segið okkur pað strax eins og J>að er, kæri Rupprt.

Jeg hef alla æfi mína hatað, að láta búa mig undir

nokkurn hlut."

„Jœja, f>að er f)etta—Gerald Aspen hefur orðið

fyrir illu meiðsli, en svo get jeg glatt ykkur með

f>vf, að jeg er viss um, að hann nær sjer aptur."

„Eruð f>jer viss um, að hann nær sjer aptur?

sagði Fidelía náföl og var óttinn auðsær & svip

'jit
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>»Ekki nó vona i

7 *upph,a8n'l Æ'a^'''7"*^''P*-aífo .

töfuðið; en h.nn er vf„ ''^
,

^*"" ™°d h»/íe 4
bMðiega... " "'" "" ''"»« til aptur, og'^^aö

teidur I morgun... ^ ' R»rkveidi-eða 011«

.,Hvað sagði liano um bett.c.ocardale. ™ petta?" spurði lafði

Granton liiltaði við «fl ,
s«gðisvo: "*' "»« »purniugunni, en

"Jæja,
sannleilíurinn er »« ,,*kert un, petta. Je„ to„ tíl f "" ''S'"' »J«'

l«"var<JutturpanJð r^ T '^'"' ^P"' »8

''^s^^*i-'»S'»^X°vir""'^""'^'^»

' »5"'u andránni.- ^ '
" '"""""> d«tt f hug

&«4- "^' ^í^u'urLa1"'i''t^: -«"' '««1
" «;« slö hann ?• spurðfF d^^a

'£u.o n,i;intSu7 et;f,í '^^* ^"".r;
''ktaoun,, eðapi Ciogi "" '""'** '^' * upphl.ðna
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„I>að er ekki satt." hröpaði Fidelia. „Og f>jer

álítið ekki neitt slíkt? Ó, jog sje p&H á andliti yðart

I>að var morð-tilraun. I>að var sama höndin og slö

hann Set Chickering til jarÖar."

„Jæja, ef |)jer viljið hafa pað svo," sagði Grant-

ón rólegai, „pá álít jeg paö líka. Jeg trúi pví

staBfastlega, að reglulegt morðnet hafi verið riðið

utan um okkur. Jeg er alveg fastráðinu í, að hætta

ekki fyr en jeg hef komist að öllum sannleikanum í

pessu efni."
.

„Jeg skal hjálpa yður," hrópaöi Fidelía með

vaknandi f>reki og tindraudi augum. »,Jeg veit, að

hin sama hönd, sem drap Set Chiokering og föður

minn, er höndin, sem reyndi að drepa Gerald

Aspen."

Granton brosti pungyndislega og einmanalega.

„Trúið pjer f>ví ekk?" spurði Fidelía með

ákefð.

„Jeg trúi f>ví," svaraði Granton alvarlegur, „og

jeg er sannfærður um, að maðurinn, sem drap Set

Chickering, er sami roaðurinn sem sló veslings Aspen

til jarðar. Jeg skal uppgötva hver maðurinn er."

„Voruð f)að pjer, góði minn, sem funduð Mr.

Aspen á upphlaðna árbakkanum?" spuiði lafði

Scardale.

„Nei; f)«ð var vinur yðar, Bostook, sem fann

hann," svaraði Granton.

Fidelfa hrfikk snöggiega aptur á bak og greip

herdinri uni ennið, eins cg hún vwri l'lf-sofandi og
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tæri að rejna að nfio ^,.,, •

Wn m,„nt.st hian. tfjk^,, ^ ' ''"ga.ieoD.r, en
rtdía„a„.a, sem bfin lÍ "ett

„7°^/'"" ^°^'°«'«'

,'--. (>«>r hítanir ..» ^Je'^Tr.r"'
'"'' ^- '

''•e.asvelo^ baoa sj41 fa ef^ """"^' ^''»'"'

W ^jer algerlega. Hfta „,' .
'"^". '"•^'"' ho>>"m

-<li l.ka epti^aS bal hef'T'.'
*"''• ^^ >"'-

^.«r hugsaair „),„ heil?;. ,'
'':'"' 'f""-' ^er.

»i Soardaie fr.o„„,t;; .^^ -^« ti, „a se^";.

»«''™ðal,tíeinuf.4!,l "*"'°' '" ^P'ta'aos.

K"íriminn. Ef f>að er ^^1,, d .'"" " «''^'"-

hn-. f..i þori je^ að sp,,,. « J
"""' ''r"«'«-rep,-

^N er líbleL sLT ,

^'""' '°'»' "'<'<" i, o-
"' H ..tuð' i X "t""'" .

°^ "-8 »en, „:;
k"- H,„n vefðor ve sTuod'ð"'^' ^'P'"

"
''"

" "'»es vissar „„...
''^'"''aður, f.að „e^.-g ^jg

'••"• eön,„ sn7u-.,'""'^®""'''
''''"''''''' "

H<i-; 'l'trsve^kstóCe
:.""" f;'"'"'« -i"»fði

r«'«'"aino,hr,sið " ""'^'J*- «-b6n
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„Je^ skal verða til að hálfum klnkkutíma liðo.

um," sagði hún viÖ Fidelíu áður en hön f<5r inn.

„Jeg skal |)á einni^ vera ferðbúin," sagði'

Fidelía mjög rólega. Hin övænta fregn og hinarj

snöggu hugsanír, sem vaknað höfðu bjá henni, bafði

orsakað einskonar steingjörSngsIega rðsemi bjij

benni.

Lafði Scardale gekk eins hratt og hún gat eptiij

stígunum í garðinum og inn í húsið, Fidelia ogl

Granton urÖu ein eptir.

„Mjer f)ykir vœnt'um,''að mágkona mín er far-J

in," sagði Granton. „Mig langar til^að tala við yðu

um alvarlegt málefni, Miss Locke."

„I)jer fœrið mjer f>ó ekki meiri illar frjettir?

sagði hún, og var ekki trútt um, að rödd henDi

titraÖi.

,.Jæja, hvort sem frjettirnar eru vondar ei!

góöar, pk verð jeg að segja J>ær," sagÖi Grantoil

,,Jeg veit að pessi morð og morðtilraunir eru framií

í ákveðnu augnamiði; og jeg er smátt og sraátt, el

áreiðanlega, að mynda mjer kenningu pví viðvíkj

andi. Prófeasor Bostock, sem fann veslings AspAj

gærkveld, hefur llka niyndað sjer kenoingu ul

petta efni."

Granton s&, að Fidellu varð hverft við pessi orS

„H.ver er kenning hans?" spuröi húii í veii

um róm.

,,Han8 kenniiig er, að raaður sá, SPtn nefnfl

Riitt Gundy, hafi staÖið á bak "V'ið morð Sela Cliickö
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ing og firásina á Gerald Asn«n * i.

ekki mín kenning. Je/er^r*r; »^««» ^r nö
jenpað." ^ '^^ ^' ^*^^*'^ ^unnugri mftlinu

»I>jer hafið aiálfiir i,« •

'»íl..faherteicl9ann.fle':::'"«"- *^"''"* "'»

,« '" elcki tala mifeis „„ Z' 1""°' ''"»• E"
'' Vi» hSfum eklci tím^ t„

' '
'^'" '*" "«"'

* etki b,9a. íi^tíZ tuT " " '^^" y»".

«« 4 raeBan ðrAB^aré honum tt"*^' "^'P^"

/»"• Ha„„ talaSi umrri cf^" l" '» '"'»

"»'"1 vœri .8 tala viB ví ^' '^*'"' Me't

:'-iegeUkah.nnJvt^:r^.„Í-:^

J^iifffiLr'iSreírí^'- "^«i«.
t?'

tjlrauDÍn, tii að mv'«!^"'.!' f*.'. «» tver aemwm .isanlega ekki HÍtVcfÚX';. ' ^*'*"'", þtmdj.

4a"fcKs:g'r'^^^«» segja mjer
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„Yöur mun verða sagt, að |>að hafi verið Ratt

Gundj, oar tilraunir munu verða geröar til að iíoma

yður til að trúa f>ví," sagði Granton.

„Hvernig í ósköpunura ætti jeg að trúaf>vl,«j

flpurði hún tlpolinmóðlega. Henni nærri fannst, að

Granton vœri að leika sjer að tilfinningum hennar.

„Hvernig œtti jeg að trúa J>ví, f)ar sem jeg veit að

maðurinn, sem bar f>að nafn, er dáinn? I>jer sögðuðj

mjer sjálfur að Ratt Gundj væri dáinn."

„Já, Jeg gerði f>að, og jeg var f>á að tala sann-

leika, og nœrri bókstaflega. Jeg hafði ásett mjer,]

aÖ Ratt Gundy skyldi verða jarðsettur fyrir fuUtod

allt—og koma aldrei framar í Ijós. Jeg sá ekki, all|

jeg hefði neitt gagn af honum framar, og f>jer ekkij

beldur, eða nokkur annar; og jeg áleit, að p\í fyrl

sem heimurmn væri laus við bann, f>ví betra mú\

I>aö."

„Hann er f>á & lífi enn?" sagði Fidelía.

„Já, jeg hef vakið hann upp aptur, yðar vegna,'j

sagði GrantoQ.

„ó, mín vegna?" sagði Fidelía. I>aÖ var eiti

hvað ofsalegt í látbragði Grantons, sem hún næn

hræddist,
f><5

hún væri stúlka, sem ekki var gjami

að hrœðast.

„Já, yðar vegna," endurtók Granton, „VitÍ

f>jer, að jeg er sannfærður um, að pó Ratt Gundjl

raun og veru lœgi stirnaður í gtöf sinni, f)á
mætt

nærri f& hann til að rísa upp úr henni til að rjettí

yður hjálparhönd?"
/'
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í»ur h.na", »^ai G aatn R '"". '^'"" ''"''

Locke,Wer»t]r«a8 e?8i:L.Í7"' W-- >Iis,

og ieldar ekki Ratt Guady-efTj ;'"«"««;

-,0g hvaB kem jeg pess^^ maoni-Ratt r ^—við.'" sagöi Fidelia T-
'""°""—«»« Gundr

hann nefndan 4 na^n J^ ^ """' •"'» »« •"«?»

I-iersBgSua ^erl^Ifur !, rI t G /™" ''^"''-

l«í,t «8 Þurfa aa n.inna,t 4 s'llka hl
^' " ''™"-

föður minn". n'utii-sem myrtí

„Fidelia, fa6ir yðar var »H,!
C'anton. „Hann fjeU í 11*»^^^ .T""'

''^"
»í.eim d«g„m kmiÍaum^ ikaTau t '""""'"S""'««hbn maSuricn voru ne^dir rVrB^"; °""'
kj»rt„8u pr«Imenni, sem síaan h fur «lk/™""«"uagi3 mjög lltinn part, .f heÍ „' ^ P*'^
l""""! átti skilið T^/.„ >

*f°'°S» peirri, aem
tói sjer sta1;Znem.œ^'a8 if''

"' *'"'"' »««
»», sem ekki vor?e8hfö/^ ^''"* *?'""• »»-1-

K,1'F ^-?«. e-oToATs^ !:! •? _^'*-

4tos"'oT ,~?J°''' "g {'"' var-hín'XrT
semna.«»gina>aur og m-jeT-írVe1p„m".

morÖingi er
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L&tbragð Grantcns bar meö sjer einhvern svo

undarlegan göfu^leik, aÖ Fidelia var hugfangin af

J>ví, prátt fyrir ópolinmœöina og sársaukann, sem
hún fann til. Hin blossandí augu hans og rödd hans

lystu f>ví, aö hann var aö tala hreinan og beinan

sannleika, sem gat ekki annað en sannfært p>ann,

Bem sá og heyrði. H6n beiö óttaslegin eptir endir

|>ess, er hann œtlaði að segja, p ví hún fann, að hann
œtlaði að segja eitthvað ákveðið og endilegt um pað

mál, er henni I& á hjarta, og að hún yrði að hlusta

á pað.

„Þjer trúið mjer, Fidelia?" sagði uann.

„Já, jeg trúi yður", svaraði hún. Hún var

Bvo niðursokkin í hugsanir slnar, að hún tók naum-
ast eptir J>ví, að hann var farinn ið ávarpa hana meÖ
fikfrnarnafni hennar.

„Jeg sagði yður, að nafn mannsins, sem drap

föbur yðar, vœri ekki Ratt Gundy", hjelt hann áfram.

„Þjdr gerðuð það", sagði Fidelia.

o,Jeg sagði bókstaflegan sannleika", sagði Gran-

ton. „Nafnið—hið rjetta nafn mannsins—hins 6-

hamingjusamasta, sáriðrandi manns—er drap föður

yÖar, var ekki Ratt Gurdy, heldur Rupert Granton".

„Guð hj&Ipi nijer", hrópaði Fidelia; og hÍD

fyrsta hugsun, sem brauzt fram í sálu hennar, var;

„bróðir lafði Scardale— br<5ðir kœrustu vinkonu

minnar ogr bezta velgjörara—Rubert Granton drap

íiSlíltlí

„Já, I>að er eðlilegt, að I>jer hrópið upp", sagði fl hvert
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Granton. I>ag p,. -*]•]

'"'ppinn, afl h.nn betíi ITV -•"'^ '"' ™"» "">

•Seinhver annar hefíi ? r*^'"'* """ •«"".

-Þa8.,e8iÍ'
, "Ana^n- 't't*^"

''^'

stendup n,jep f™, h„
°-. *"^''* hms d.u». „.„„,

t'^U.-nguP^epLÍuf.TBt"";^ Í*- J«K .je .«

«ptuptilEngl.„./ei„ "° SL:r« .'''^ '""

"PPÍ<>ífrey„,.8geP.yðuPe K T '"'"' y»"

«- »ennt.L heiíhe'« ."^
'" "'"' "P"" «'

Jeg mundi h.f. lof,ð hiJ ,
f*'" ^'*»»<' vepiS.

'

™> .» .fmíst OP hug. :: C; -""-inningu u„
jeg n,4 vel k.ll. h.„^. svTt„ .^ "í """""'' Í<^

™ert.bin. blö9,t„kkn/b ™^
f'-^'^'

'**" '«"'•

7«.r-ya.p_yð.p.r" '^''"'> °eina vegna
»Lofið hjer mífir n/, » .

.XStumfPÍð,,kj.^i„i:^ ;» ''"':•/-«« Fideli..

Jeggetekki.,b„PÍðli„""'^'°«''»Í« »» f.™.

vOfurlítið meira" sa£,«í k
°^SÍ« ekki „eit. .ð 'h'ft, rr"""*'"- "^J«'
"W Íeg yðuP og Þ Cp 'lr .T """' ^" "»
•ptar-" •'

'f «" «^"'»9 aldpei ,j4 mig

.
"""• '"öp.ei bÚD. ..lítfíi K.v. _ ._ .

.

""»" Jeg »tla.ð fep:':'',""".«'"'í"'"J*7»"'
upp".s.g»i

|''ePtjegf:fniX,f„,^'L''"r-Í««r hv„Pki veit
«"í? "n, ,,.9. j,g ^^^ ^^^^
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verið lengur hjá lafði Scardale eptir petta. Jeg hef

]ika misst hana— misst allt."

„Djer skuluð ekki tara, Fidelía" sagÖi hann.

„Pað skal ekki verða nein nanðsjn & því. Jeg er í

{>ann veginn að hverfa aptur út úr hinum menntaða

heimi fyrir fullt og allt. Ekkert jarðneskt vald skal

geta dregið mig til Englands aptur. Mágkona mfn

J>arf aldrei að vita neitt um {>etta. Hún mun að eins

álíta, að hinn hlálegi mágur hennar hafí hvorfíð aptur

til síns fjrra slarkara lífs, og {>að mun hryggja bana,

en hún mun ekki undrast mikið yfír {>ví. Hún mun
hafa nóg að átarfa að gera gott, svo hún mun ekki

hafa tfma til að hugsa of mikið um hann. Fidelfa,

|>að er engin ástæða til, að veslings mágkona mía

fái nokkurn tfma að heyra pessa sögu."

„Hvers vegna sögÖuÖ J)jer iBJer hana?" sagði

Fidelía.

„Vegna f>es8, aÖ jeg sá, að f>jer voruð að eyða

lífí yðar og Ifti vinar mfns að ástæðulausu, og jeg

^at ekki f>olað J>að. Sfðan jeg f ór að kynnast yður,

bef jeg einnig komist að J>ví, að jeg hefði getað haft

betra hlutskipti í Iffínu en pað, að flækjast um ver-

öldina meÖ peningaspils-mönnum og nautahirðura,

og úrpvœttinu úr herliði Evrópu. t)jer IJetuð mig

finna til pessa, J><5tt f>jer vissuð ekkert um það, eða

bugsuðuð um |>að, b^st jeg við. Jeg hef feugið

betra álit & Iffínu siðan jeg fór að þekkja yður, og
bASj vfícrníL h«f 'ifior sscrt vflnr Rncrn mína-"

„Lofið mjer nú að fara," var allt,

gat sagt.

sem bún
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..A8 eins eitt au,fnablik ««„ •

..KruB þjer R.tt Gundy?.. „gSi Fidelta..J>að var nafoiP, u,m ies jraf .;«jf .

y*«."a.gm Granton,o<f kiJtU^K ""J" f»

-^.a ^je. 'n.. nofn /:;r, ojlaur '"^ ""

-rn^oi:iirur"oyr->'"t-
vinua áSur en je^ fer frí , t^ *'" '«''' «»

'« W. 0« ,kJ e1.k V:L .tf' ;° "« ,1-' bönu

^«'-PP * ".anninun,. ::C,i rXn"*
* "^" ""

þessar morö tilraunir o„ ,•„„ .
*''/*''"' * 'K Keröi

feKar bOinn að «„„.'VZ'ZTtj ^ ^'' '^'

erfiogjunum, Fidelfa einn,;,. • ^ ^' «'°° »f

tugleiðið 8V0, ifort L ^''^''^ ' '"íf'"'"'- "g
-»urin„, 3«; rernd aCritr"f'f ^"^ ^^

Tn«. ^ I 1 .

"ijroa unnuata vðar?»'„Jeggetekki trúað bví «n k- •

Gundy,c^ hrdpaði hfin.
^J'" 'J^"^ 1^**^

>j«^eg er Ratt GunrliT «;
eruð Fidelía Looke3i Gra'

^'^'^'^' °« ÞJer

G"»d^, sem drao fM,.?!*:.*^""*?-- "1"» 'ar Ratt

K^glands undií nafninu °Rjf ^*'*^ /°'° '?'"«'

'-.»-t.,ður.ð-.-rutt^VS;'
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míoa og glœp minn gegn yÖur, þó gaö sje mjer til

vitnis, að jeg rar neyddur út í bardagann og {>ess>

háttar væri ekki álitinn mikill glæpur par jtra/*

„ó, taliÖ |>jer ekki svona!" sagði Fidelia f

bænar-r<5m.

„Gott og vel, jegskal ekki afsaka mig. Hugsið

eins illt um mig og pjer getið. En munið samt ept-

ir |>vf, Fidelfa, að mágkona míu veit ekkert um allt

petta; að p>jer og hún og jeg verðum að faraOlI sam-

an til Charing Cross-sjtikra-hússing eptir f&ar mfnútur,

og að ef J>jer Ijetuð í Ijósi hina minnstu tortryggni

eða kala gagnvart mjér, þ& gseti pað vakið hugsanir

hjá henni, sem við verðum að útiloka fr& henni. Þjer

œtlið að taka íillit til hennar. Fidelfa, eða er ekki

svo, og pjer ætlið að hlffa m&gi hennar hennar

vegna?"

„0, j&," sagði Fidelía, „pað skal jeg gera af

&llum hug og hjarta."

„Jeg ætla ekki að biðja yður að fyrirgefa mjer,"

sagði Granton. „Það væri að biðja of mlkils. Jeg
bið yður að eins, að umgangast mig í viðurvist m&g-

konu minnar eins og ekkert hefði í skorist. Jeg
vildi ekki biðja yður að taka í hina blóðstokknu

Hönd mína nú, hjerna—J>ar eð við erum alein. Jeg
bið yður að taka í hana fyrir siðasakir, J>egar við er-

um með systur minni."

Pað varð augnabliks þögn og tilfínningarnar

voru bældar niður. Svo sagði Fidelfa einbeittlega:

„Jeg œtla að taka f hönd yðar nii, & {>e8su augna.
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skólanum hennar lafði Scardale, í Chelsea—gat til

allrar hamingju sagt heilmikiÖ um málefniÖ.

Saga Mr. Bostocks sögðu blöÖin aÖ hljóðaði

f>annig, aö sama kveldið og morð-tilraunin var gerð,

Íefði hann verið á gangi með Mr. Aspen, og hefðu

peÍT verið að tala um hitt og f>etta; að peir hefðu

farið yfir ána á Battersea-brúnni, og síðan aptur

sama veg til bak», og að prófessorinn ætti heima

sunnan raegin við I>essa n;^ju brú; að Bostock hefði

beðið Aspen að vera yaran um sig, að hann (Bos-

tock) hefði sjeð mann með rautt hár og skegg, mjög

líkan manni f>eim, er hann, Bostock, sá, kveldið sem

Set Chickering var mjrtur, vera að flækjast í nánd

við gaiðs-bliðið hjá menningarskólanum. Að f>ar

eð Mr. Aspcjn væri einbtittur og hugprúður maður,

pá hefði hann að eins gert spaug að pessari hættu;

að Bosock hefði óskað, að mega fylgja honum heim,

en að Aspen hefði ekki viljað heyra pað nefnt &

nafn. Að hann, Bostock, hefði samt sem áður fylgt

bonum eptir all-langan veg á upphlaðna árbakkan-

um, en haldið sig nokkurn spöl á eptir houum, svo

að hann ekki tæki eptir honum. Að rjett pegar

f)eir komu á fáferðugan part á bakkanum, pá hefði

honum virst að hann sjá einhvern maun liggja par á

bekk, en aö hann hafi ekki gefið pessu mikinn gaum,

J>ar eð hann hefði haft allan hngann við að sji til

Mr. Aspens, {>ar setn hann gekk á undan honum.

Að Aspeii hefði stanzað tii aö kveikja í iudii, og að

p& hefði Bostock sjeð manninn á bekknum stökkva
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Prófessorinn hefði sjálfur yeriÖ sœrÖur all-

Iskyggilegu sári á handlegginn meÖ hníf. En það
hefÖi pó þegar veriÖ auðsœtt, að paÖ sár væri ekki

bœnvænt. Hinn flýjandi morðingi hafði auðsjáan-

lega aÖ eins haft tíma til að beita vopni sínu í flyti

og athugalaust. En samt hefði hann komist undan
og lítil llkindi virtust til, að mögulegt yrði að rekja

feril uans.

Af Öllu pessu varð almenningi Ijóst, að það
hlyti aÖ vera einhver práÖur eða fastur ásetningur,

«r gengi í gegnum alla þessa skrá yfir voðaleg morð

og morð-tilraunir, sera tilheyrði sÖgunni um demanta^

námana. Hluthafarnir í pessu mikla gróöafyrirtæki,

er sVo vel hafði heppnast, hefðu skuldbundið sjálfa

sig til, að skipta fjenu, innan ákveÖins tíma, miUi

fíeirre í fjelaginu, sem pá yrðu á lífi, og peirra erf-

ingja, sem dánir fjelagsraenn kynnu að hafa tilnefnt

sem erfingja sína.

En f>eir höfðu enn fremur bundist peim ski)raála,

að ef einhver af fjeiagsmönnum skyldí deyja,4n f>es3

að hafa tilnefnt erfingja, pá skyldi hlut hans í fje-

laginu skipt meðal hinna hluthafanna. Set Chicker-

iag hafði verið drepinn sama kveldið og hann kora

til London. Hann átti enga erfingja. Peniiigum

hans skyldi skipt 1. janúar næstkomandi meðal hinna

annara, f>aÖ er að segja, hinna annara eptirlifandi

erfingja. Það vœri ekki tekið fram I samningnuin

milli fjelagsraanna, hvort nokkur af erfingjunura

mætti kjósa sjer erfingja að sínum hlut, ef hana

í i
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á |ipssum ^ufuafls- og hHf-knppsiglingadögutn vœri

Suöur-Amertka ekki langt í burtu. Að minnsta

kostí myndi fregnin um pessa síðustu morð-tilraun

berast fljött til SuÖur-Ameríku, og Mr.Gundy mundi

frjetta um hina bírœfnu árás, sem gerð hefði verið á

vin hans, Mr. Aspen; og pá Ijeti Mr. Gundy vafa-

laust eitthvað til sín heyra.

Blaöið Catapult skaraði einkum fram úr öðrum

blöðum í f>ví, hvað nákvæmlega og með hvað mikiUi

skarpskyggni, og við mættum gjarnan segja alvöru-

gefni, pað skyrði ívk samtalinu við Bostock. Var

ekki annar til af erfingjunum, spurði hinn ungi

frjettaritari fyrir blaðið Catapult^ sem aldrei hefur

spurst uppi— einhver Mr. Jafet Bland? Lá en'ginn

grunurá honum? Alls enginn, að pví er hann hafði

heyrt, sagði Mr. Bostock hiklaust. Hafði hann (Mr.

Bostock) ekki myndað sjer neina kenningu viðvíkj-

andi pessu raáli? Jæja, svona að nokkru leyti, sagði

Mr. Bostock. Hann sitgðist vera fremur gáfna dauf-

ur og seinn á sjer í öliu öðru en f>ví er snertir skilm-

íngar, og að vit sitt og getg&tur væru ekki mikils

virÖi; en ef hann væri knúður til að aegja álit sitt,

{>á yrði hann aO viðurkenna, að hann hefði myndað

sjer kenningu, en sem sjálfsagt væri geraamlega

einskis virði. Og |>ar eÖ að hoQum væri lagt aft

segja álit sitt, {>& Ijet baun tiUeiðast, eptir að hafa

gert mjög lítið úr g&íum sínum, og spyrja, hvort

það væri ekki möguiegt, að hinn t^ndi Jafet Blaiid,

er væii suuur öids ax hiiiUui uppfUuaiCga cjgönuuui

ii&munnar, og sem einhverjir af hinum eigenduQum
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sem hann nú var hulinn, á hæfilegri sturd. Almenn-

in^s-'\litið virtist haÍH sterl<a tilhneigingu til að gera

Jafot Bland an sö^uhetju fyrirfram, oít hafa mjftg

illan ^run á hinum horfna Ratt Gundy. Maðurinn

sem hafði horfið pannig vilja di, stóð mjis^ illa að

vígi í almennings-álitinu í samanburði við Jafet

Bhmd, aem einhverra orsaka vegna hafði ekki viljaÖ

irefa si^ fram enn.

En hvað er að sep^ja utn rauðhærða o^ rauÖ-

skeiíííjiða manninn? Lögreghiliðið var íi enda-

lausum veiðum eptir hverjum þeim manni, er hafði

rautt híír og skegt^, og sem mögulegt var að hafa

grunaðan. Rauðhærðir og .rauðskeggjaðir menn

eru m\'óg algengir í öllum löndum; en jafnvei í öllu

pessu' uppní'imí dirfðist p6 lögregluliðið ekki að

taka sjerhvern rauðhærðan ograuðskeggjaðaii mann,

sem f>'að fann fastan, og reyna að boita sakalögum

Englands á pá. Ýmsir menn, er bjuggu á árbakk-

anum, vöktu athygli á pvU að maðurroeð úfið rautt

hár og skegg, sem lifði undarlegn l&ðs og lagar lííi,

hefði stundum látið sjá sig fytir ofan Battersea-

brúna, en f>ótt einhver slíkur maður hefði einhvern

tíraa verið p&T, pk sást hann nú hvergi. A jf^rðinni

ocr vatninu eru vindbólur, og að líkindum hefur

hann verið ein f)eirra.

Eptir nokkurn tíma fór Gerald að batna, og

frjettaritararnir fundu hann þá einnig að máli.

Hann staðfesti vissulega, að svo miklu leyti sem

hanu hafði getað sjeð og munað, sögu prófessor
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hætt viö að falla í sjerlegar o^ undarlegar hii{Tleið-

ingar, og skoða viðburði, kringunistænur og m'3tru-

legle'ka eins oít hann '•*iíði fjarri ocj Vreri að eina

áhorfandi. Gerald gat nú hugsað sjer f)ann tnOgu-

legleik, að hann hefði vorið drwpinn (i upjdilaðna

árbakkanum, og hver varð svo niðurstaðan af þeim

mfífTulejí^leika? Engin önnur en sú, að honum fannst

að petta koma sjer sj/ilfum ckki beinlfnis við. Hann

dró ekki upp neina mynd af ^röf sinui, sem hann.

hefði hnigið svo lingur í, í einhverjum grafrelt í

undirborginni; enga mynd af f)VÍ, ef æfiferill hans

hefði verið svo snögglega og grimmileíra afskorinn;

enga mynd af pví, að hann hefði hrHpað frá ástuni

og auðlegð, sem hann álti von A, niður í hi" rykugu

hybyli dauðans. Ekkert af pessu rann upp í hnga

hans. Hann hugsaði að eius um Fideliu syr^jandi

hinn myrta unnusta sinn, og t^jr komu í aujru hsms

við umhugsunina um tArin í augum hennar. „Drag

ekki tiira-blæju fyrir himin pessara björtu augna",

syngur hinn hryggi unnusti í skáldsögunni Don

Qnix<>fe. Veslings Gerald poldi ekki einu sinni að

hugsa um, að Fidelia drægi tárablæju fyrir himin

hinna björtu augtfe sinna, jafnvel pó ti'irin ættu að

fl(5a hans vegna.

Gerald var auðvitað spurður aðjivert hann hefði

myndið sjer nokkra kenningu viðvíkjandi morð-til-

rauuinni u uppuinvuiíi a- !j.ih.Ktiuuiij. i:j.>t-.-.' .fji n^

ur hvort hann áliti, að hfin stæði í nokkru samhandi

við árásica sem gerð var ú Set Chickering, og seni
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Geraltl var ennfremur spurður, hvort liann

fx^kkti mann pann, er nefndist Ratt Gundy? 0, jú

Bafrði Gerald—0^:^ varö dfilíti?^ óf^olinmöflur —hanii

þekkti Ratt Gundy; o^ hann sagði aft f>eir væni
blíitt íifram að viUa fyrir sjíilfum sjer aem Irajnduðu

BJRr að Ratt Gundy vœri nokk^ið riðinn við glfPtu

f)essa. En svo var spurt, bvar Ratt Gundy væri níi?

Um pað frat Gerald enírar uj)plysingar gefið. Allt

m4lið drógst [>vl að peim saunleika, að mað-

urinn með rauða ske^jjið, sem sjeðst hafði nálægt

líki Sets Chickerifctr, hefði reynt uð myrÖa Gerall

Aspen, o^ að bæði Gerald Aspen 0» Set Chickerin^f

væru erfingjar að demanta-náma auðnum.

í>að var auðvitað ekkert óeðlilegt, að grunur

almennings snerist aÖ hiiium týnda Ratt Gundj.
Allir mundu ipptir pvl að pað var p6 hann, sem kUr.

retrluliðið fann fyrst hjá hinum ðrenda líkama Sets

Chickerincir. Hins vegar var fiað vlst, að maðurinn

með rauða skeggið var ekki Ratt Gundy sjálfiir.

Samkvæmt framburði prófessors Bostocks við lík-

skoðanina, p\ hefði hann sj4lfur, Bostock, mætt

manninum með rauða skeggið á f>ví augnabliki, sera

Ratt Gundy hlaut að hnfa verið að tala við lögreglu-

þjónana í litla ferhyrnda svæðinu er liggur út frá

St. James stræti. Spursmálið var f>ví á endanum

Jjetta: Hver var maðurinn með rauða skeggið?

Vjer höfum sagt, að prófessor Bostock hafi orðið

ii-.jíi;-3u^uxicijan uiu Btuuu. v^g pau var nann iika a

vissan hátt. En hann var pað að eins í sama skiln.
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sn.ni, en alls ekkí «em hetí«
" T ' '''^^''"

liekluröllu athyxrli voru við ^i , f". •
"^ "^

j ^xoHium iim h;..nn.:fe?'t f' )(]', «f k^ ^-

;™™5.„„a. Ein fljatf..„ir<, ;;tttar:":"^:
hanri væri bam vii-fi • ^ ht^toratan

\ r, að

i»..:;:;\::rLr.irir::ir;''-r^^'-

'iu.hafai.iu^:.;;,'':;::—;;;«e.nuw«f„

e™ .el verið a,oð WIu viti ll ^ í
^"^ ' "''""

va. v,ssule<,a ekki kaptei„„ R.veu 1^,^ ,eíTaekkíPatf n i
^*ven, fjann var vissu-

kkeriu^ f^rjf zTf: ""' ™°'^'-«''*^
P,'3 i«jr rram. Auðvjtað var ftnn /<f„r

einn s-.merfinmna Jafef Rl i

ötalinn

to.ið fram til að ^l^töf::[' T ,f
'^ ''^^'^ ^^

en ekkert ,at verifmei "ff.! ^^^f^^^^^j;»jer, að maður, sem Uffc.la„st'~Jl«l
"•

J"'^""^*
S gera kröfu til síns hluta af hinum>ikla auð,



mundi, í millibilinu, ganga um kring myrðandi alla

samarfa sína, og láta tvo aðra eins raenn, og Ratt

Gundy og prófessor Bostock voru, sjá sig og

þekkja sig.

Eptirvæntingar-áhuginn bættist nú við getgátu

áhugann. Hver er maðurinn, sem hefur aðhafst allt

Jjetta? er óneit&nlega mjög hrífandi spurning; en

hún er samt sera áður ekki alveg eins hrífandi og

spurningin: Hvað skyldi hann aðhafast næst?

Skyldi hann snö^glega'láta staðar numtð við {lessa

síðastu ralsheppnuðu tilraun? Vissulega ekki. Það

væri allt of gagnstætt rjettri hugsun og öfullkomið.

*l>að mundi gera f>að a^ verkum, að allt ,sta.rf hami

mundi virðast f>j?ðingarlausi og óeðlilegt. Sá maður

mætti eins vel hafa alveg látið vera að fremja morð,

eins 02" að hætta við áform sitt svona á miðri leið.

Pess vegna stóð spursmálið svona fyrir Klmenningi:

A hvern skyldi hann ráðast næst?

Af þessu leiddi, að hræðilegasta myndin, sem

stóð fyrir hugskotssjónum almennings á þeisu tíma-

bili—sem vakti s^kta forvitni og óttafullau áhuga—

var maðurinn með i mða hárið. óhl/ðin börn voru

hrædd til að vera kyrlát og siðsöm með f)ví, að 6gn&

peim með manninura með rauöa skeggið. Dað voru

sungnar tsekifærisvísur um hann á söngsölunum.

I)að v^ru búnar til um h?nn vísur til að syngja á

leíkhúsunura^ b^írat leikendufnir voru antnr kallaðir

fram 'i leiksviðið í skrípaleikjum. Pað var búinn til

hryllilegur heiœilis-sjónarleikur um hann og leikinn
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4 omu leikhúsi f Austur-London. í augiyeingun-am.™hva6 v„ri 1 kvmdblöðunum vonfLX °

!l '*.<"'«5'"" Rengi-auðvit.8 voru or? a„sa^t" oBa „orSrömur" vanalega meS smS-Ietri,-a9
™«8 nnn „,eð rauða skeggið v^rf handsamaður."

Ruddaleg.r og öfyrirleithir n>enn, sem höfðu 1

bi-rn f afskekktun, str«tum 4 kveldin „eð fvl afhr,,pa með hsrri rSddu að f.eir va,ru maðurinn með

rfk .lega skreytt með rauðu skeggi, og sem ekk
fök„.ð,st að f6rnf.ra fv. skrautif stalfa pel, sem
nef„a™«tt,al.mennings.f«,lni, mitti bOast v,ð a^yer., skoðaður sem ðvelkominn gestur 4 „omnibus'
,
rnbrautunum Ef einhver maður, se^ var svoödnssamur að hafa raatt skegg, kom i„„ 4 Zl

p. t. hvfsla að unnustu sinni.- „ftarna er maðuri^nm rauða skegg.ð... Ý„,;, ^ .^„^ rauðskegg^

*gð„st alls ekk, annars geta gengið með blim 4alo,annafa,r,) gengu jafnvel svo langt, að l&ta kJpaskegg s„t svo, að mjðg Iftið var eptir af bvt Ec

sIL Aer- .''"f,^'"''^*"'''
f«-' ".^'ai^^ðlunrr

opt i.hvern h&ðfuglinn hvfsla að sessunaut -^-~
vanalega stúlku- -pegar hann var að fara uippp
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„omníbus" eða neðanjarðar-járnbrautarlöst: „Sko
til, hann hefur klippt af sjer skeggið".

Já, maðurina með rauða skeggið var um fx ssar

mundir maðurinn, sem allir, sem rituðu stuttar blaða-

greinir, skrifuðu stuttar blaðagreinir um, sem allir,

er ortu og sungii tækifæris-vísur, ortu og surxru

vísur um.

Þeas mætti getn, að ymsir efagjarnir menn TÍMu
alls ekki trúa pví, að nokkur slíkur maðar með rauða

ske^gið væi'i iil^^ ^^^

XXn. KAPITULI.

SJÓMAÐUEINN.
Tíminn leið o^ læknaði meiðsli Geralds og dró

úr áhuga manna viðvíkjandi árásinni á hann. Þe'rar

hjer var komið sOgunni gekk Mr. Bostock tptir

Queens götu dag einn og staðnæmdist eitt augua-

blik eins og hikandi.fyrir framan búð Mrs. Borrii)i;er.

Svo opnaði hann dyrnar og gekki inn.

Þeg!' hann var kominn inn í búðina, st(5ð i;;i!:;n

kyr um stund og leit forvitnislega í kring uui ú'g.

Hann renndi hinum daufu, dökku auijum síiuim

hratt yfir hioar löngu hillu-raðir, sem voru fulínr af

bögglum, er búið var um ineð mórauðum pa])|>ír,

yfir hinar óteljandi smA-skúffur, sem undarlegt fræ

og heilsusamlegar rætur var geymt í. Dálítið bitr-
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an, en kriddsætan ilm laa?íí n,., u^»-

Lisheth, gamla pjðnustu-stftlkan hennar Mr,Borr,nser, sat fjrí,- innau bAðar.borSiS o7Z.,l-
n,eB .nestu rðsernd. Þeírar P„,t„ l

^, "^ ''
^'^'

'^•' '>«" skarp,e„a 4 ban.'geJ^r^L "" '""'

H.apeUtiha„„„,i,iave.fsf.ra3Í™^'""^'"-

3^uiui nun með ffamaldarra ui, m
! -»eð sterkri

,.,S„rr,,y...ahefzlu rotn
"'"""í^'^*'" »8'' J '*"t'rziu a orðunum.

x^lr. öostock, sem var að spti'n r,M
-.í^aiit

í búðinni, spurði hvert Mr^ tí •
^

1»'Í™. Et hú„ va,ri hei„a !
'

Si ,

""^'^ ^"'^"

»»"» l...„a-ta,a vi8 ha„a i f. f„:; „ "? '""^ "»

|fe»i tíraa til þess.
mlnfltur, ef l,f,„

r^isbeth st,3ð á fætur st«l,l, ..,

U Þe.. a« ko„,ast i„„ uT ';„.: oT f. 7^ "'^

- * eptir sier Bostoe. var^^: ^^f^^^^
-!rora?Lt::uLt:r„:^^";.----
;p* .si<flff,r, „„ ,.,aist Wit„

sXr^iat tí*"'
'f "PP bösrSli eptir bS^^ul f hi„uTum

!'"''

r "^^-™>««a hina s„o^ur,ega "t"^'„^ .Tl«'voruritaa;r~„« 1.,.^^. .. * "" nafn.raiða,

í.„.
~

'

" ' " """ BDarhO„d Mr^ R.-„K«, "g sera sas8i til, hvaS var I hveriurn !» ,P«t6ru™ kassa, er v.r skint , mar. hölf ?
^^

t iiiorg iioif, o^ sem stóð
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á hinu lan^a böðarborði, voru marírir fræ-bt^^í^lar.

Hann tók upp bö^gul eptir bö^;^ul o^ las nöfniti á

þenn; pví á peim voru einnig snotrir nafn-miðar. A
meðan hann var að lesa nOfnin var ekki hægt að sjá

& svip hans, að hann yrði nokkurs vísari við pað,

sem hann las.

I>að lá líka bók á búðar-borðinu—pjkk, gömul

bók, einkenniles^, gömul ^rasafræði frá 17. öld, með

mörgum fáránlegura jurtamyndum og fáránlcgum

lysingum af f>eirjti. Bostock tók bókina og opnaði

hara. Hann var að blaða í bókinni og skoða hverja

mynd fyrir 8Íg,f)egar Mrs.Borringer kom inn í búAiaa.

I)að var ekkert bros & andliti \Ii3. Borringer

pessa stundina. Mrs. Borringer var ekkert ura Mr.

Bostock. Hún gat eiginlega ekki gei'. rrrptin fyrir,

hvers vegna henni var ekki ura hann. Hún hafði

ekki heyrt neitt illt um hann; hún vissi ekkert illt

um hann. t>au höfðu lítið saman að sæida, og pað

var sannarlega engiu gild ástæða fyrir peirri óbeit,

sem hún hafði á honum. En hún var sjer pess Ijós-

lega meðvitandi, að hún reyndi ekki að útryma

pessari óbeit hjá sjálfri sjer, að eins fyrir pá sök, að

bessi óbeit mætti virðast d&lftið ósanngjörn. Petta

er náttúru-ávísan, sagði hún við sjMfa sig, og pess-

h&ttar náttúru ávísan er eins opt rjett eins og röng,

og jafnvel optar rjett. Ef manni geðjp'^t ~kki að

einhverri manneskju, pk geÖjast ma i ,
^ki að

henni, og f>að er ekki til neins aÖ deila uu |>aö» Þar

af leiddi að Mrs. Borringer, sem var praktisk kona,
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Bostock lagSi bdkina S borðið þeffar Mr. n

'T
''o- '.b.ðina o^heilsaði hennr^Mrs B^rri"'or line.gð. sifr kuldalega o., settisf t « ,

^' °"""S-
beth hafði setið I fyrir inl , f l

''^ """ ^*^'

«f-kaai, að han„ h'e i a ITTíJ'^'''''^
af-k,8i siff.u„ ,ei9 „eð Þvf að .1' ''""' ^"

frdðlefT.
P '• "^ ''Okin væn svo

.Þjer hljötið að vita m;«„
"«•.", sagði Ltoek; o;i:x'.,:;TM^:'^r
mger með sama undarleíra ,vlr.l •

""

ta- virtist svo ei^in ;t 'Xrh'"';'
^ ,-^"«

.»iM blessnn að fanna til þess að L {
'"'

i-«|eta H,,„„,,,/;-«;-|ess^^u„kom.

heilsa við skílmín^
^^°"°' ^'°« off ^ann væri að

f« opt miog „ikið, að'^^e^x;;Æ ,if/'r'|*«9. 4 yngri Srum „fnu™ S! ,
A^_' >™.í»tn.

>P mjer hefði r«,x„.* ^ > "" .""S ""/^'^a uijer nú

.J^..ta7^^S^:f:S^^
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„Jæja, cf J)jor \ iljifl fyrirf.ijcfa mjor, að jog sofri

pai3, J).'i fTct jo^ í rauninni okk' >;eð, lua?^a sjorstakt

gu.^n skilniin^ar geta vorið ívru' nokkurn ur'nn'',

sa^ði Mra, Borrin^or.

„Ó, gotift |-jor paö ekki?" tók Bostock ti) mAlr-;.

c^ kt'i! ^'ir umii'an fram í rödd Isans, en Mrs. líorr-

inger ^v(Ay- ítffm í fyrir ijonum og sagði:

„Joo- voií n/ittí'ifloga að lafði Scardale Iiofur

mj")!]^ nakií' ilit íl i*kilmingura, og jeg {)( i að SB<.rja,

að p>ær nr i mikið góð líkanisæfing; en ítu ckkort

hollari Iireifing on hoyvinna, som jog XAhx við poi^jir

jog var ung síúlkH, og jeg er hraustari ko a nú, \>6

jog sjo orðin fimmtug, en Jjessi dóttir i-iín, som

pjor eruð að koiuia skihuingar, Mr. Bostock'''.

„Og iiíin skilmist líka mjíig vel; sannarloga

mjOg vel", groip Mr. Bostock fram í.

„Það er nú ekki spursmrilið", sagði Mrs. Borr-

inger. „t>að, sem jog vil ffi að vita, er, hvaða gagn

sje að J)VÍ, að vera að kenna hóp af stúlkum, cða

h6\) af karlmfinnnm líka, ef J)ví er að skipta, hvernig

eigi að handleika sverð-kríli, sem enginu raaður

DOtar nokkurn tíma?"

„Menn nota J)að h meginlandi Evr(5p\t, kæra

Mrs. Borringer", sagði Bostock.

„Ó, & meginlandi Evrópu", svaraðf Mrs. Borr-

inger með djöpri fyrirlitningu. „A meg' ' ndi Ev-

p/^r>ii rrofo íYifnii rrArf. «icr nft >\nnm oor ST)V ^ ^ (T 1116*
'i'" fs ?s H "I *^ I. n " '

teinum ef Jío ' ilja. En hjer í L. v;' i er pað

ekki siÖvenja, v.g fyrst paÖ er ekk -ðvonja hjer,



355
hvaða íiraijrn er |>& aö bví að látasf K-#o u^. ..

-H.nHe«JaWCiaT.HtaT:^^^^^^^^^

«g hann v»ri aB , 4 a1 a !r 1

'"'"''«««""». ein.

.eín..8kon.aéh.an '^" "«"*'» h6n v»ri að

'^.legÍtB^^elt'ö'b'^'Ji^t^J^'f ^««^e"»i

«"8|,jer umkrinírd.r .í7Z,^ ^^f^' "J'"'

.t.ðl.u8.r o^ ^r»8«di-l''." "' "^" <"" •» «»•
Mrs. Borringer «reip ,,.„ , ,^,, ,^„^_^ ^^
»,t>að er undir bví knmí^ \/r r.

""dir kon,i8. Sun,L af C" ^-'-''-ÞaB er

eins b.neitraðar og „okkur M ,^" " """"" ""

^»^.^n.«..i,e,af8.r;eÍ'::;«:-^-^^^

»""™ Þe-«au,Í.L,raa Xeiru:?^,;:;';^^- '

''- Bornu^er broati ku,d.,eg. í,',,i-
laraiis.

j»j«", 3.g«ih6n, .,p.8er„ög , pe.«,i
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búö til aÖ drepa heilHti her af fllum, ef maður vildi

^era f)aft*'.

H6n kiiikaöi kolli með ákefð til Mr. Boatocks

um leiö o^ hún pagði f>etta.

Mr. Bostock hlustaÖi & orð Mrs. Borringer með

alvarlegw aihygli, brosti ofurlltiö og sagði: „Til

allrar hamingju lanfrar engan til að drepa heilan her

af f'lum, ePa jafnvel einn einasla fíl; en je^ er viss

um I>að, Mrs. Borringer, að |)ó eiun einasti fíll

gleypti allt, sem er í búðinni yÖar, pk mundi pað

ekki gera honum hiÖ minnsta mein. Jeg neita ekki,

að honum kynni að veiða goU af pví, en að p&b

gerði honum illt, ó, pað er ömögulegt.

Mrs. Borringev tók að verða örg útaf hinni kur-

teisu vantrú hans. Þessi vantrú hans virtist kasta

skugga á l<r»pt jurtanna, sem hún elskaði svo mjög

og hafði svo óbifanlega trú á.

„Jeg mundi kenna í brjósti um f>ann fíl, tr œti

bað, sera er í pessari skúfEu", ssgði hún um leið og

hún sneri sjer ofurlítið við og snerti eina skúfEu, er

var í löð af smá-skíiffam við vegginn á bak viö

bana.

Bostock laut fram og las nafn-miðans áskúfEunni;

& honum stóð: „ Verat Álb'^.

„Hvað pyöir pað, Mrs. Borringer?" sagði

Bostock.

„I>að er skammstöfun á orðunum Veratrum

Album, sem er latneska nafnið á hvítu hnorra grasi",

(Hellebore) svaraði Mrs. Borringer. „I>að, sem er í
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skúífunni, eru purkaðnr rætur af iarf s •

"m mundi drepa fí) ffi^
'^^''""^

í^^'-'^'^ðu rðt-
r* "') ef houum væri rrufiA ^

ið af ^ví". ®" í?*^"ð nó^u aiik-

að vita avona „arat M„ »"''''-"
'y^'n'^'-r,

1 ... ^ »
iurg. Uorrintrftp t -i ;.

^'ff hefð. meiri almenna f>ekki„LT
.'^'^ ""^' »^0

BkilminíTum undan«kild,i ^ '
"" ^'^ ^'"^' ^^

,^e. afia mjer að vt o ^UtnL^, t'^
^^'^ ^^'--

^--.Pe^arjeg er að hr k 1^^^^^ ^^Í«-^
er ekki mikih'.

"'" ^«^™'n, en búa .

'-n h.,di henni X'^Z "t ^7 " f "' »»
«9 hín var „ikið vel aS*W 7 ^"""'''"'""nn var,

"ðOur f heiminun,. fj^,, ,
'-'""« tjehsf^.

J>ann veginn að segja eitthvrð^ ""'""' "« '•" '

var að balci Bostock
, v „«3 L''^"

'^'*"«i'""-. «

Mr..Bo„in,e.e::r,e,?;:tt"^'r
'

"'^"'

''"n velkcninn. Ha„„ j^t ,
* .'*""• "' «« t'jrt?a

.

;.^
Bos.,.k o, ai„ka.i vin^iLtZ"":;::

'!:!"r''
viS.Iia .e„„; fl.,nn'a:jð :;„!;' :'"«-"e^"r
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„GóÖan .lAginn, ]Mr«. Borrinsrer", sajífti hann.

„J«g hef gert pes9& ferÖ sjer8tpVl»'r- til að heim-

flækja 3'ður, og |>ví vona je^, að pjer geiið injer

bolla af iei".

„Með roestu ánœgju, kapteinn", sagÖi Mrs.

Borriii,<ar. „Viljið pjer gera svo vel að ganga npp t»

lopc? Jeg skal koma pangað eptir fáar mlnútur'-.

Raren kapteinn kinkaöi kolli og fór upp. Bost-

ock fylgdi honum eptir með augunum, er Ifstu eins

konar áhugíi. Sjerhver sft, er eitthvað pekkti til

Chelsea, eða að minnsta kosii pekkti eitthvað til

|>e88 fámenna flokks, er hafði uragengui við menn

iníTar-skólant), vissi, að Raven kaptoinn leizt mikiÖ

Tcl á Lydía Borringer.

Fóik, sem ekki þekkti Raven kaptein— fólk,

sem ekki I>ekkti Mrs. Borringer—furðaði sig á

vinfengi pví, sem var miili sonar Wallingtons lávarð-

ar og dóttur juTtasOlu-konun' ar. Það var samt

ekkert sjerlega fi ðanlegt við pað. Hið hraustlega

bændafólk, sem Mrs. Borringer var komin af, hafði

œtíð verið í meiri og minni kunningssksp við Rav-

ens-ættina. Bændurnir í GaraellgaTth og lávarð-

arnir af Wallington ht\fðu verið .uir langt fram f

œttir. Wallington lávarðu faðir kapteinsins, hafði

verið svaramaður Sösönni. xa ú\, eins og as er

áður kunnugt, pegar hún fe.
tist ..ndrew Borringer,

«« ^ruT Uvarðurinn siálfur bá nflega kvongaour í

^B _— - , r , "

annað sinni.

í æsku höfðu Rdvens-bræðurnir, synir lávarðar-
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*'*

Raven adrfii líT-n., * • . ^ "rsieii^ hafði

^ -tiT:,:ir'::„.i,:r? "-."'-"^*'-

kapteins. fíonumra/- • ,
^ '"^^^^í^rni líavens

v»ri .VH i.kTer :r w";,?
'"""«*• "" þ-" ^..8

s..aa1Cetta':"''7V''^' f"" '
b,»3„„„,„, ,a

Hauu h:;uat t:;\.u:„:t:?
"''''^'" ^-^'-^-

"m að v.rða skrifan-T':''"'
"'' *"'"'' fvf n,e,> f,akk-

J Þ»r, er op,oberar „rðu viS n,orðið 4 Set
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CK'ckerinfif, bpeyttist staða hani garsamle^a. MeÖ

byrjun nœsta árs átti binn I vændum aft verÖa rlkur

maftur, afar-ríkur maÖur. PhB sem var óáiitlegur

fáðahaí(ur fyrir nokkru stðan, v«r nú orÖinn álitlegur

raðaha^ur. Bostock viss að lagt mundi verÖa aÖ

Raven kapteini; ef til vill, var f>aÖ efamál, hvort

drengskapur Ravens stæðist pr/5fraun
J>á,

sem hinn

skyndilega fengni auöur h iff 7 íör meÖ pjer cg af

peirri ástæðu veitti Bostock honum athygli meö

«vo mikilli polinmæði.

En Raven tók ekki eptir f>ví, að Bostock var aÖ

gefa honum gælur; hann hafÖi enga hu^mynd um
hvaf Bostock var að hu^sa um. Raven gat ekki

dottið I hug að Bostock væri að hugsa um nokkuð

bað, er gæti snert hann hið allra minnsta.

„Gott og vel", sagði Raven, „jeg'ætla að fara

upp á lopt. iEtlið f)jer að koma upp bráðlega?"

„Sjálfsagt", sagði Mrs- Borringer. „Jeg skal

k6ma rjett strax".

Petta var mjög ákveðin bending fyrir Bostock,

en hún h«fði engin sjáaiileg áhrif á hann, pví hann

sat pnT grafkyr eptir sem áður og horfði á Rwen.

Raven opnaði hurðina & dyrunum sem gengið

var nm til Ibúðarherbergjanna i húsinu, en um leið

og hann sneri handfangin leit hann til baka.

„Jeg hef fengið eitt f>etta vonda höfuðverks

kast aptur*', sagði hann hlæjandi, og lá híilfgerð af-

sökun í hl4trinnm.

Ó.'inægjusvipur kon k Mrs. Borringer og hún

Jjet óánægju í Ijósi með pessum orð' 'n:
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vild. .8 haaa «tti þitt f ,ll.r ' "'"' °K '"""'

Mr. Bostook f"
'""'- """^ vi8 þ»ð,

„Nei, sannarleiya ekki iw i->

Ravou 4f„„. „«„*'*,!,:; '^"- »°"i"Ker". hjelt

fy"i nött. Orsökiu ií ZeZ7ö ""' ' "'"- '

'" veit. k„„ui„^j„,,
er homu ;;;;7;

,^'^ ™'»

«"f
ir yfir ,eL, »e':„ Tr h ' rbir^ð

'"^"'"' '""'

-l'finu; og við skem„tu™ okku luT ' ^""'

.a
Æ"'"'^''^- «-'"«-. „hvrð'vii-iapie,

Riven hl<5 og- sao'ði' ts-

Wer ekki baið eifthvað
t'il k.JT

""' ''*» Getið

KerSuð &ður, skoðið þier til? JeTh'J'"
°^ ""

læknnm, ekki hio. .)!„ „,„„ . ^ " ™ga tra 4
a|i» .1,1.. , , ,.

"™ ""nostu;' e„ h!.. ^.i.i.-.

eía e,tthv.ð. se. „u„di gl. „i/;,^:
' """ "ropa.

"™''«' '">"'"'
^-''"«M'„.Bo;ri„gervarð



362

hlylegri, eins og h6n œtíð varð, f>egar John Raven

hafði talað við hana. „Jæja", sagði hún. „Jeg

skal sjá hvað hœgt er að gera. Hlaupið nú upp &

lopt, og jeg skal bfia eitthvað til handa yður".

Raven hló aptur, kinkaði kolli góðlátlega til

Bostocks og gekk út úr búðinni inn í „heimilis-

höllina", eins og hann kallaði hinn hluta hússins.

I>egar hurðin lokaðist á eptir honuro, sneri Mrs.

Borringer sjer aptur at) Bostock og sagÖi:

„Meðal annara orÖa, Mr. Bostock, pjer hafið

enn ekki sagt mjer, hvað erindi yðar er við mig".

„Jeg bið yður fyrirgefningar", svaraöi Bostock.

„Jeg var svo hrifinn af samtali yðar, aö jeg gleymdi

erindinu í bráðiua. Jæja, jeg kom í líkum erinda-

gerðum og Raven kspteinn."

Mrs. Borringer leit til hans nokkuð undrandi og

sagði: „Líðið J>jer mikið af höfuðverki? Skemmtið

pjer yður dálítið, eins og hann kjmst að orði?"

Bostock hristi höfuðið og sagði: „Nei, alls ekki;

f>að dygði ekki fyrir mig. Hvernig mundi úlfliður

inn á mjer og augun verða við skiimingarnar á

morgnana, ef jeg skemmti mjer á kveldin? Nei,

nei, Mrs. Borringer; pað er ekki f>að." Hann pagn-

aði aptur, f)agði svo lengi, aÖ Mrs. Borringer fannst

hún neydd til að minna hann & umtalsefnið með pví

a,ð spyrja hann nokkuð hvasst:

„Hvað er pað þá?"
I pnloílriirí nn or" aorríSí Rnstnpif. --8.0

))
Jæja,

upp A síðkastið hef jeg liðið mikið af svefnleysi.
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og heyra klukkun. .1, ape„, „^ .p^;;:.
""kku.tund

Mrs^B^SnÍe?""'
^'" »ke".n,t„egt.s sa^sinoti

a-d, alla „«tti«a, e8a uL bvf alla .t;,-
*^

""^'

riruf'
o, ai,3kouaf 4": "ro':: iix

,1
"^ j'ixjsuni SKuffum, dunt mar, i,/ \f

tefurpettaáttsjerstað?-
»Hvað lengi

^
nl. ,f* ™"" "" "8daKSver9ar.tfma".

V" v,ð. að jeg sje eitthvað geggjaður_,.u^avlT
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an e^H eitthvað pessháttftr. Jeg er eins og Raven

kapteian; jeg hef enga trú á læknum. En lafði

Scardale Ijet svo mikið a*" þekking yðar, að mjer

datt í hug, að f>jer kynnuð ef til vill, að geta hjálpað

rojer eitthvað í pessu efni".

—

Mrs. Borringer geðjaðist ekki að Mr. Bostock,

en hún hafði p& meðaumkvun, er tilheyrir læknis-

stöðunni, raeð öllum, sem lækninga Jjurftu með, oop

meðfædda aumkun með öllum, sem voru í vandræð-

um. Og ennfremur—p)ví hinir beztu meðal mann-

snna eru breyskir—var hún ætíð upp með sjer af

J>ví, að menu leituöu til hennar til að láta hana

lækna sig með passura græðandi jurtura, sem hún

hafði svo lotningarfuUa trú á.

„Jæja", sagði hún, „J6g f>ori að segja, %ð jeg

get sett eitthvað saman handa yður, sem mun bæta

yður og álls ekki gera yður neinn skaða."

„I>að væri mjög vel gert af yður", sagði Boa-

to«k lágt.

„Alls ekki, alls ekki", sagði Mrs. Borringer".

„Ef pjer viljið btða eitt augnablik,
f>á

ætla jeg að

bregða rajer upp á lopt og leita ráða í stóru bökinni

minni".

I>e88Í stóra bók var afar-stór bók í handriti, aem

Mrs. Borringer ritaði reglulega og n4kvæmlei^a í

alla pekkingu sína samanlagða. Bók pessi var

sannarlega mjðg merkilegt fræða-forðabúr.

„Dað er enginn asi á rajer", sagði Bostock kurt-

eislaga. „J^ œtla að bíða, með yðar leyfi".
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jv'e^ skal ekki vfirfl« fí

i»"i Oíf „pp í |„„t H,
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Hann varof
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mjög sJ^kkinn niður í bugsanir sínar til |>ess, o^

virtust hugsanirnar vera f>ægilegar. En raaðurinn

gaf nákvæmav gætur aÖ Bostock. Undir barðinu á

hinum slútandi hatti voru tvö hvöss, d(3kk augu, er i

aðgættu iiákvæmlega andlitsfali, vaxtarlag og frara-

göngu Bostocks. Hin hvössu, dökku augu fylj^du

Bostock eptir þar sem hann gekk í hægðum sínum
i

fram með viðkunnanlega spítala-garðinum, er ein-

mitt
f»á

var fulhir af ungum mönnum, sera vcruaðl

leika cricket. Hin hvössu, brúnu augu fylgdu Bost-

ock eptir á meðan hann var synilegur; en strax ogj

Bostock hvarf, fór sjí^maðurinn frá dyrastafnum, sem

hann hafði hallast upp við og gekk í áttina sem

Bostock hafði komið úr. Hann gekk mjög haegt,

svo hann var í pó nokkrar sekúndur að komastaðl

dyrunum á búð Mrs. Borringers. JDessar sekúndur,|

sem hann var að ganga pessi fáu spor til búðarinnar,

var hann auðsjáanlega í djúpum pönkum yíir ein-

hverju, sem hann átti talsvert bágt með að ácta sigil

Hann hafði nú hreykt fremra hattbarðinu 'jppáj

hvirtil, svo að nú sást andlit hans glöggt, og var paíj

mjög veðurtekið og hafði regiulegan djúpan kopar-

lit, er pað hafði fengið af að vera lengi úti í öllutnj

veðrum og af áhrifum sólarinnar í hita beltinu. ílanDJ

var meðahnaður á bæð, grannur, en pó mjög hrausí-j

lega vaxínn; hanu var auðsjáanlega mjög stprkurj

maður, og pað var auðsjeð, aÖ hann var maður, senij

gat beiti öllu afli sínu þannig að þiið notaðisí :

bezt. Maðurinn var ekki fríður í andliti, en andlitill

•A í' ''
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L .
^ J '

gPí^num hana, inn í b6ðin« itf
B»rr,„ger var e„„ í bflíinni 0^ var að kolTh-

'

|j«r9ioa o^, f,r inn í b.ðina Z^'^^;"' °P-«
kefrði, að hurðin „pnaðist s„«H h/

B°™nger
|i9, en strax og hfln 4 h ,.

'^'" """S'^S"

pf.writ:rhr3'o;:;r*^-

XXIII. KAPÍTULI.
HIRAM.

Raven kapteinn hafði P-enm?í í «-.

I
^trejnsiii. Hann hafði verið »?í - u

Jffetlegafram við stúlku sem hT " "

h * meðan hann var fata,k ,r .ð bað
^"

r'"

h"^, þegar haon veri o'rðin'n' .rkt,reðr';i,
"«

'"-^/™".n.,pe,aranar.k„'r ;.:,:»
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hann yrði ríkur. Lydia Borriníjer var tnjíi^ ást,

fan^in af Raven kapteini. A meðan hún var bara

að aldri hafÖi hún skoðað hinn fríða, djarfa unj^linff

sem HÍnskonar h&if-guð, o^ pe^ar hinn fríði ung.

lingur, eptir nokkur ár í fjarveru, v«rð aptur á vp^i

hennar o^ var orðinn herforingi, með h'tlum eptir-

launum, sem margt hafði sjeð, ofr lifað marírskonar

lífi,
f>á d4ÖÍ8t hin fullvaxna mær að hinum fullorðna

manni eins mikið og hún, sem barn, bafði dáðst a5

unglinguum.

En á»t Lydiu íl Jobn Raven var hvorki blind

nje bugsunarlauH úst. Hún var að eðlisfari iniki&

snjð)l stúlka. Lydia átti umhygcrjusemi móður

sinnar o^ menningar-skóla lafði Scardale það a5

pakka, að bún var mjV>g; vel menntuð stíilka, o^ að

ætterninu undanskildu (bœði bvað fejjurð og; (ro\t

uppeldi snerti) var híin meir en verðng pess, a5

mæffjast við hina göfugu Wallingtons-ætt. Kaven

bafði tafarlaust orðið ástfanginn af Lydiu— or?i5

sannarlega, alvarleíja og innilega ástfanginn af

henni. Hann sk/rði henni frá ást sinni eptir líiinn

tíií»«, skyrði henni frá, hvers konar maður liann

hefði verið og iveis konar maÖur hann vonaði a5{

verÖR, og ætlaði að reyna að verða ef híin að eins

vildi bjálpa bonum til pess með pví, að verða konan

hans. Hann stakk upp íi pví, að f>au færu til Amer-

íku og byrjuðu par njftt Iff. Lydia komst ekki a5

neinni niðurstöðu hvað An«Tíku-'ifapmið snerti, en

hfin komst að niðufstööu viðvíkjandi pví, að húo
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síðan gengið kÖ eiga Tatara konu og pað virtist eins

oar aumt af einkennum Tatara hefði komið fram í

Lydiu Djúpu, svörtu augun hennar höfðu lesið

lyndisfar unnusta henna niður í kjölinn og hún var

SEnnfærð um, ad hversu óstyHlátur og einpykkur

sem hann hafði verið, pk mætti hún treysta honum

pegar hann sagði henni, að hann elskaði hana. Húa

háfði óljósa meðvitund um, að hún stæði að mörgu

leyti hærra sem kona en hann sem karlmaður. Hún
var menntuð, en hann par & móti voðalega illa að

sjer; hún var gœdd dómgreind og hugsunarkrapti,

sem forlögin höfðu gersamlega neitað Krumma
kapteini um. En hún elskaði hann og hún vissi, að

hún mátti treysta honum, og pað var henni nóg.

Pegar fregnin um morð Sets Chickerings barst

út, og allar pær opinberanir, sem voru geymdar í

vasabókinni, urðu kunnar, pá fann I^ydia til sársauka.

l>egar Raven Lom að heimsækja hana, trylltur af

fögnuði, til f>ess aÖ segja henni hinar góðu frjettir,

pá fanu hann til pess, að frjettirnar glöddu hana alls

ekki. Hún benti honum á pað, pegar f>au fundust í

fyrsta sinni eptir nefndan atburð, með hinni yndis-

legu alvöru, <»r var eitt af pví, sem var mest töfrandi

við hana^ að |)essi óvænti auður hefði algerle^a

breytt kringumstæðunum. I>að var ekkett á móti

f»ví, sagði hún, að Riven giptist Lydiu Borrin^'er á

meðan hann var fátækur maður. sem vatIí nð vinna

fyrir sjer, og Ljdia var stúlka, er átti dálítið if pen-

ÍDgum, og sem mu&di verða ágæt eigiakona — faúa



871
Tiðurkenndi

f>d svo mikið -_ f •

nftstæBialItöðruvIsiA k«
•''"' ™''''»n>ann. En

"Uð verða sttír-rikurÆ ""'"'''" '"""'" ^'^^'

•Ptur I I,<5p stdrmennisir er L .'" ^*" ''°'«»

ítúrmOglunarlaustTð' ° ^*''" '''<'^í« »ig
'tinu tníla alheim '.smli I'

"' ^"" '^''« í>"f

befði áður staðið opnir. "^'"'"gtons-œttinni

Raven pakkaði Lydiu fvrir u
«. eo neitaðiWa»fSST' "^"'-

"Kæra stúlkan mfn", sagði hann
"""•

'""S'DnafyðurÞeBariWif T! ' "'^^ "" ^^t-

Jður pœtti vænt um raii í, a^
*' »«rta, aS

'•unííj.rn leikur, að snúa nf, , "*" »"' «'''''

«ins frrir
f,4 sak, að svo hitti.f I'

."'^*'' '"''''"«' ««
^lítið heppinn" 0. be! t'

*.' ^'"'f ''^' '«^0
k'iP. -gði hann lot^fs-*^^

'"^''"' '" ^i' 'i-n

«i.:S^ep!ir''i;r.^ma:rtf.^T'"'''^--«'^'''»
«-ið f raun oo- veru ol / '' "" '"'' ««» Þjer

f^^kalje^auðWt.ðeklZ'«''í ''«'"' "^ ''eiut.

H-aeinsfessitLtaraX-^f'''"- ^^^^
"S'uum,

f,4 „„ . L '"'".*: »«'» 'tendur 1 ,

W-" Wermei„',ð!5Tkaf ::: ' '" '' ^"^ ^'

""' út
í veður 0« vind-^ef. r^ ^^^"^ *'°""" »"•

-— .i-íngirtU.-' "-'*j« fiiessK

h- elskaai ekli .ohr'Ce'ro' Ta:''T h'"



372
m

Raven auðsjáanlega meinti f>að sem hann sagÖi, [>i

Ijet hún mjö^ Ijúflega undan, og ailt hjelt &fram

eins og &ður hafÖi verið.

Ofannefndan dag var Raven sjerstaklega sœll.

Á meðan Mrs. Borringer hafði verið niðri I búÖinni

að afgreiða Bostock, hafði hann verið að tala í ákefð

við Lydiu um alla hina miklu hluti, sem fjau skyldu

framkvœma pegar þau væru gipt. Lydia hafði

aldrei ferðast neitt, en John Raven hafði ferðast all-

mikið, eins og sœmdi sjer fyrir ritara og stofnanda

ferðamanna-klúbbsins, og honum pótti mjög gaman

aö 1/sa 'ia!nloguðum stöðum í útlöndum fyrir Lydiu,

og drs>,' . ú;.p myndir í huga sínum af I>ví, h>e

4ní8gjul^S<;t væri að s^na Lydiu |)essa staði.

Húii íilustaði & pað, er hann sagði, með jafn-

mikilli athygli og Desdemona hlustaði & Othello, og

pau skemmtu sjer sjerlega vel við petta ímyndaða

ferðalag sitt.

Raven hafði verið að lysa fegurö borgarinnar

Cairo fyrir Lydiu af mikilli mælsku, og sagði í»ð pví

búnu: „Drottinn veit, aö jeg hafði ekki Imyndaft

mjer að I>að væru miklar líkur til, að J^að lægi fyrir

okkur að skoða Cairo I sameiningu. En hamingj-

unni sje lof, að nö getum við sjeð Cairo, og hverja

aðra staði í pesSHri gömlu, litlu veröld, sem við

viljum, og ferðrtSt eins og ríkisraenn par að auki.

Um leið og \Uvi^n sagði t>etta, hallaði hannsjer

3pturáb^í- og hr.sti framan í Lydiu, sem brosti
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II. li

Hiram var eintnitt n^^kóminn heim, alveg óvænt,

6? sjóferð, sem hann hafÖi fai'iÖ af einhverjum dutl-

ung til suÖur- og vostur-strandarinnar á Afríku. ÞaÖ
höfðu komið brjef frá h^num við og við, sem voru

dagsett & uudarlegum stöðum með undarlegumnöfn-
um, svo sem frá Grand Canary, Kroo Coasts, Bonny,
Old Calabar, Cameroons, Eioby, Gabbon, Black

Point, Half Jack ogr Grand Bassam; brjef hans

komú frá stöðum með svona undarlegum nOfnum

—

fitöðum, sem minntu mann é pálmavið og krydd-

jurtir, & mikla skóga, þar sem hinir litfögru páfa-

^aukar skrœkja eins og peir sjeu óðir, og par sem
afar-stórir apar, er líkjast möunum, hanga niður úr

greinunum og bulla, frá stöðum, sem minntu á f>jett-

an undirskög, skínandi aldini og d^rðleg blómstur,

á „macaws" og krökódíla, fíla og allskonar villilanda

undur. Öliu slíku var Hiram eins kunnugur eins

og Mrs. BorrÍDger var Surray-vegunum, og Lydiu
fannst að hún væri eins kunnug þessum stöðum af

brjefum Hiraros eins og hún heföi sjálí sjeð
J>á.

Hvað Raven snerti, |>á var hann ekki, eins og hann

ejálfur komst einkennilega að orði, hvalur ! landa-

frœÖi, p6 hann væri ritari fe/ðamanna-klúbbsins.

Hann ptekkti p& staði sem hann sj&lfur hafði komið

á, en hann hafði aldrei & ferðalögum sínuœ komið á

suður- ög vesturströnd Afríku. Haun hafði pvl upp
^y^gs* ^Í^f^ ^^ *Ö heyra f>œr mœðgur lesa brjef

Hirams jafnött og |>au komu.

Nú böfðu peir hittst, og f>egar Raven virti
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ganpra spölkorn meÖ yður, fjrst jeg nú má skoða
yöur sem einn af fjölskyldunni."

Kaven sagÖist auÖvitaÖ vera mjög glaður yfir,

»o fá tækifœri til að kynnast Eiram betur. En með
lijálfum sjer var hann að hagsa um, hvorv sjómaður-
inn mundi ætla að halda yfir sjer rœÖu um gott sið-

ferði, eða gefa honnm almennar ráðleggingar við-

víkjandi framferði hans á komandi tlð.

Svö kvöddu J>eir niœðgurnar. En áður en f>eir

fóru, lofaði Hiram að koma bráðlega aptur, pvl eins
og Mrs. Berringeí sagÖi, var það versti gallinn á Hi-
ram, að þaO var ekki að vita hvenœr hann sœist apt-
ur, |>egar maður missti sjónar á honum á annað borð.
I>að vœri

f>á eins líklogt að maður vissi ekki fyrri

til, en maður fengi að vita að hann vœri konjinn til

Peking eða Peru eÖa til einhvers annars jafn *^ran-
legs staðar.

I>egar peir voru komnir út & strœtið atakk Hi-
ram upp á, að I>eir skyldu fara niður 'að fljótinu.

Rayen fjellst auðvitað á paö, svo f>eir gengu niður
eptir Titestræti, fóru yfir um veginn á upphlaðna
árbakkanum, hölluðu sjer fram i steinvegginn frerast

á bakkanum og horfÖu út & hið skínandi fljót. A
leiðinni spjallaði Hiram pægilega við Raven. Hann
talaði eins og maður sem er reglulegur heimsborg.
an, eins og maður sem er algerlega saraa, hvort hann
er á gangi I Tite-stræti, eða í Hermes-stræti, efa
Canal-stræti í New Orleans. En af prjedikaninni

átti hálfpartinn von & og var ekki um, v&rð ekkert.
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ckkí það, sem jeg meina. Dað, sem jeg meina, er
Þetta: Takið pjer ætíð nokkuð af fessu lyfi, sem
Súsanna pf yður rjett fjrir skömmu, pegar pjer fáiö
höfuðverk.«<

Raven hl<5 eins og hann væri sjer einhverrar yfir-
sjónar meðvitandi, hristi hl^fuðið og sagði:

„Svo jeg segi yður eins og er, pá f>ykir mjer
leitt að purfa að játa, að jeg geri, f>aö ekki. J^g
held að jeg hafi ekki mikla trú á mebölum. Þau eru
aÖ eins læknar í annari mynd, og jeg álít, að því
meir sem maður ^oröast lœkna, J>ví betur sje maður
farinn."

Iliram kinkaði kolli. Hann var algerlega sam-
I>>kkur þessari ' ,ðun. Detta var Raven kapteini
upphvatning, svo hann hjelt áfram og sagði:

„Sannleikurinn er, að Mrs. Borringer pykir
vænt um, að menn syni áhuga fyrir fræðum hennar
og jurtum og öllu f>ess háttar, og einu sinni þegar
jeg hafði höfuðveik, þ4 gaf hún mier eitthvað, sem
hún sagði að mundi Jækna hann. Jæja, jeg tók það
ekki inn-rjeg tek aldrei inn meðöl; en þegar bún
spurði mig, hvernig meðalið hefði reynzt, þá hafði
jeg ekki kjark til að segja henni, að jeg hefði
gleymt því, svo jeg sagði, ,ágætlega'. Og í dag
bað jieg hana aptur um dálítJð af sama lyfi af því
jeg hjelt, að henni þætti vænt um það. Það var ef-
laust mjög rangt gert af mjer,"' bætti Raven við
iðrunarfullur; „en jVg vil gjarna þóknast Mrs-*T»
itíUiTinuer.
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m um f)aÖ, {>& getiÖ pjer sagt, aö pjet sjeuÖ betri—
sagt henni hvaÖ sem yður synist; en segiÖ henni ekki

*ö jeg hafi beÖiö yÖur um J>aÖ. I>að tak vera, að

jeg hafi gó*>ar ástœÖur fyrir pessu, ogpað má vera, aÖ
jeg hafi ekki góðar ástœÖur fyrir pví, en jeg hef

Astœður, hvernig svo sem l>œr eru, og jeg mundi
álíta pað sjerstakan greiða, ef pjer gerið eins og
jeg vil í J>es8u efni."

„M& jegspyrja ? byrjaÖi Raven, en Hirain

greip skyndilega fram í fyrir honum og sagði:

„Nei, {>að er einmitt f>að, sem þjer megið ekki

^evay J>jer megið ekki spyrja. Þjer verðið að ireysta

mjer og taka beiðni minni eins og hún er. Heyrið
nú, játist J>jer undir J>að?''

Raven hugsaði með sjer, að Hiram Borringer
vœri hinn sjerlegasti maður, sem hann hefði nokkurn
tiraa komist í tæri^við, en J>ar eð hann hafði ekki

stungið upp á, að reyna lyf Mrs. Borrio -er & sj&Ifum

«jer,
J>& kinkaði hann kolli til sampykkis um, aÖ hann

játaÖist undir J>etta og sagði: „Dað er sj&Ifsagt, ef

I>jer óskið pess."

„Jœja, nú,<' sagði Hiram. „Það er gott. Við

muniim verða vinir, J>jer og jeg. Og ef yður stend-

nr J>að á sama,
J>á œtla jeg nú að kveðja yður. Þjer

munuð koma b/sna opt parna í búðina, b/st jeg við?

f>jer raunuð vera J>ar bjer um bil & hverju kveldi?<

„Já", svaraði Raven. „Jeg kem bar bfsna opt»

v^ i
SUÍl jeg vona au vííj sjt&ustuui opt á Kiúobnum".
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fíugur hans flaug um fjölda-margar borgir og skoö.
aöi fjölda-mörg andlit frá liðnum tímum, sem liðu
fram fjrir hann. A hinni œfint/raíuUu lífsleið sinni
hafði hann Jcomið I miklu fleiri borgirogþekktmiklu
fleiri menn en hinn tyhrausti Odjsseifur haföi nokkru
Binni gert. Hann hrósaði sjer líka af pví, og það
með rjettu, að hann gleymdi aldrei andliti, sem hann
hafði sjeð; en nú stóð svo á, að pótt hann vœri viss í

sinni sök hvað andlit eitt snerti, pá gat hann bö
ekki algerlega komið fyrir sig, hvar haun hafði sjeð
það, gat ekki áttað sig á, hver hin andlitin voru, sera
I>ví höfðu verið samtlða og sem hefði hjálpað honura
til aö ákveöa, hvar hann hefði sjeð þetta sjerstaka
andht. Hugur hans ferðaðist bókstaflega kring um
hnöttinn á pessu augnabliki. Bæirnir San Franc-
wco, Port Said, Brisbane, Nagasaki, New Orleans,
Fez, Gibraltar, Chandnagore, Dublip, Zanzibar og
Leith risu upp hver eptir annan í huga hans, að eins
til pess að hann Ijet p& fara fram hjá án þess að átta
Sig á þessu máli.

I>egar hann kom að strœtis-endanum, minnti
ítölsk glugga-sólhlíf hann á ítalíu, og ítalía minnti
hann á staðinn, sem hann var að leita að í huga sín-
iim. „Neapel", sagði hann, og hanu endurtók nafn-
ið hátt. „Neapel, það er einmitt staðurinn, og það
er einmitt maðurinn!" og hann sló saman höndunura
af ánœgju.

iDaðstóð ieiguvagn við hornið á Tite-stræti.
Hirara benti ökumanninum að koma og sagði honum,
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vútt; oft meöan hann peykti var hann að hu^sa og
husrsaöi mikiö. Allt í einu, eptir nokkra pögn, sem
H.ratn mundi hafa kallaö Jan^a jXJgn, sneri hana
hmu mórauöa andliti sínu aö Mrs. Borringer og Ijet
nokkuð af hugsunum slnum í Jjðf meö eptirfylffi-
aadi orðum: "^ ^^

„Súsanna'S sagði hann, „hver var maðurinn, sem
för 6t úr búÖinni yðar seinni partinn í dag, rjett
iÖur en jeg kom I hana?"

Mra. Borringer hœtti viö verk aitt, sem var í

pvt innifalið, að tún var aÖ setja synishorn af jurtum
I snot.irlega útbúið safnbör af purkuðum jurtum og
hugsaöi sig um. Fyrst 1 stað gat hún ekni munað
eptir, að nokkur hefði sjerstaklega komið inn. Hiram
minnti hana á með pvl að segja:

„Hár. dökkleitur maöur, með daufleg augu

«

Þessi orð minntu Mrs. Borringw á raanninn. „HvaÖ
er petta, pað var hann Mr. Bostock," sagði hún.

„Mr. Bostock", sagði Hiram hugsandi. Nafuið
Minnti hann ekki & nett ðjerstakt "Mr. Hostockl Os
hver er pessi Mr. Bostock?"

Lydia sá nú tœkifœri til aÖ taka p&tt í aamtalinu
ofr sagöi:

„Mr. Bostock er skilminga-kennarinn við menn-
ingar-skólan hennar laföi Scardales, föðurbróðir
minn. Hann kennir mjer að skilmast."

,.Gerir hann f>að?" sagði Hiram, ogleit til hina-
»r frlðu frœnku sinnar með aðdáan. ,. w,«. ^_j.:
gaman að sjá jtar skiJmast, góða mín

.«'"''' '^'^ '
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nokkrapögn: „Jeg álít að hann sje mjög góður
skilmingamaður."

,,Já, já«, hjelt hann áfram, „en svo við sleppum
skilmingum, sem hann hefur gert að lífsstarfi gínu--
og að hann leysir í>að starf vel af hendi, er aö bví
leyti góð ineðmæli með honum-hvers konar œaður
er hann?"

„í sannleika að segja, föðurbróðir", sagði Lydia
,
„jeg veit pað varla. Jeg held að jeg sje næst bví'
að vera á sömu skoðun og mdðir mín".

„Honum líztpóekki vel & yður, vona jeg?"
sagði Hiram. *' '^

Lydia hl<5 og sagði: „Nei, alls ekki. Jeg
Imynda mjer, að Mr. Bostock hafi gefiö f>aö sem
honum pöknast að ka/la hjarta sitt, í aðra átt".

„Hvert, barn?" spurði Mrs. Borringer.
„Jæja", sagði Lydia, „jeg veit f>að nú náttör-

lega ekki, en jeg held, eptir fví sem hann stundum
horfir á Fideliu"

—

„Hver er Fidelia?" greip Hiram fram í.

1 ^^.
™®l^«'«'í'i<ielia Locke, og er mikil vinkona

lafði Soardale, og er ein af kennurunum okkar"
svaraði Lydia.

síöan^''*'"
tugsaði sig um d&Iítla stund, en sagði

anum ^'í
^^^^' ^^' ^°^*''''^ ^^^°** * menningarskól-

.
..Lydiahristi höfuðið off saffði: .A n«i. f««n,.

mööir minn, auðvitað ekki. Hann á heima'í" ÍíoHn.
toroke Crardens í Battersea".
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Uatum, hvað iKUfjörleoir Z, ?**^ "*'"'*" ' »"«"»

"laumanaað efni-Zj!.^''^'"''' *<'' ''»'". «8
i«í« komið 4 hinum Tíðlr :^^« """ '^"' '"»»
-W »^9i hauu fZntr:r.5;'rJ'-' ,"«' '

kl«kkutím.,>
svThristT h^nt' f""""^ ' •»««

"""i og sagðist Slfta .ð bezt vl ^"* "^ P'P"-"*
tómleiðis.

» «0 bezt vœn fyrir sig að f„a

1

..Svona snemœa?" saeði iVf™ n .

•"'";;" H-am sagðist ver. Í^f7'''^ "'"''-

J'ejtt„r,.ð h.nn hefSi l^j''^^^
"» •"""> v»ri

»fa aptur 4 þurru landi.
" "*"• '"'ermg v»ri «ð

j ..SvarhaldiðÞier til9« .„ ...
Utn hafði ekki mun.ð elv T ^"- B°"inge,.

ÍF'- Komu og brtf»r Hi ,,
'P^'J' '"'»° "4^1

•9. «9 Þ«8 truflaði M« Bo[
' "" '"'"' »™ =°öggt

^eS »i*lfri sjer.
""""^*'' "° '«1» v« varfa

lí'jerv.Jduðfinno ^:_
^KaiJaO til mí.i í,a„^^fl ^,

iu_ . . . ^"'K» og paö fip oir,o lí] ,
* ^ "

[komi hi

Að
ngað

í fjrramálið til

8VO m»itu kvaddi Hiram

er eins IfJci;

inorgunvc/í
'^^i að jeg

p*' •ifUT 'eð
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kossi og f<5r ofan. Lydia för ofan með hoQum til að

loka hurðinni á eptir honum. I>e^ar hann stóð f

djrunum, klappaði hann Lydiu á kinnina og sagði:

„Mjer gePjast vel að unnusta jðar, og svo framar-

lega sem jeg get sjeÖ, Iftur vel út með llfs-sjóferð

jkka**. Súsanna sagði mjer, að hann stæði til að

verða iniög ríkur."

„Já, fððurbröðir minn, hann stendurtil að verða

<5ttaleja ríkur. Mjer J>ykir mikið fyrir pvf."

„Segið pað ekki, góða mín," sagði Hiram. „DaÖ

m& hafa mikið gagn af peningum, [>ó p>að megi mis-

brúka J)á;
en hvað sem pvf líöur, (>& hefði yður ekki

vantað fje {>ó unnusti jðar hefði ekki &tt einn pann)'.

Góða nótt, góða mfn."

Svo f<5r Hiram út í myrkrið, veifaði hendinni til

Lydfu og gekk hr'att burtu. Ljdfa horfði & eptir

honum um stund, lokaði siðan hurðinni og f<5r upp &

lopt til n:<5ður sinnar.

„Jeg held að Hiram hafí &hjggjur útaf ein-

hverju," sagði Mrs. Borringer við Ljdiu, f>egar hún

kom inn f herbergið.

Mrs. Borringer hafði rjett fjrir sjer f pessu.

Hiram haföi &hjggjur útaf vissu m&li, og ef Mrs.

Borringer hefði sjeð til hans eptir að hann var farinn,

p& hefði hán orðið forviða & atferli hans; [>vf f stað-

ann fjrir að stefna beint til Sloans-strœtis og Cadog

in hotelsins, [>& hjelt hann beint &fram pungað til

hana kötu að horoÍQU á gutÚQni sem lá til Buliog

foroke GardenK.
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Hiram gekk upp stí^!^
"^1""» " "• -130 v»r í.

^ "''- ^ek.; upp. re\l«:, fC^'-i* ?!'' "--
Hannvaröað

^aníra
^"^^^^^^»0

í einhveríu

^3o--ppi .e;rÆ '"E?r"»';p«. pv.i::
endanum og fa„„ „úmerið 4 h \ " ''°'"''

"PP *

siöfum. "• "«« litlum og mjöum

"okkurri undran framan í h"„ ^^ """ ''" "»»

"». semMti.aS tf,a f„J ,

•''^"^''"'» '' '«'»P«n-
'"bergiS. HVmftL" tr ''" '""^-ííi-

«

litBostocks. \
^""•* »«»tu forvitni .nd.

xÞjer muniiB vera vr- d . ,

, , ,

..Það er naf„ mitv' sv.f.s/'S''-" »S«i Hiram.

I

"Ó.nci, Þ,e er.U '^ "'íí'-'SÖOíru. '

l"l'yeur nokkrir
"'-'.'^"* Þjer lofaO miLvl.

"''
ifnútur da

^ð Jöur um áríðandi niáleíni'l
^^ '^'^ í*«^^ *^ð tala
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LagÖi Ijóatýruna af gusti, eÖa br& Boslock oitt-

LvaÖ ofurlitiÖ? Hiram var ekki alve^ viss um, hvort

heldur var. Röddin var óbreytt og lysti hinni vana-

\egu ró, f>egar hann sagði: „ÞaÖ er sjAlfsagt, kom-

iÖ f>jer inn."

Um leiÖ og hann sagÖi petta, opnaöi hann hurÖ-

ina til fulls, og gaf gestinum bending um aÖ koma

inn. Hiram gekk svo fram hj& honum inn f lítið

herbergi, f&tæklega búiP, sem Bostock notaÖi fyrir

daglegu stofu. Skilminga-kennarinn bjó hjer alveg

íit af fyrir sig, i premur litlum herbergjum. Hann

matreiddi sjalfnr pp.Ö sem hann purfti meÖ, og göm-

ul vikakona ein hjelt herbergjunum hans hreinum, og

hafði hún sama starfa & hendi fyrir jfmsa aðra, sem

lifðu eins óbreyttu, eöa f&tœklegu lífi og Bostock.

Bostock benti Hiram aÖ setjast á stól. Hann

yirtist nú ekki undrast hið minnsta hina ðvœntu

gestkomu eÖa hvaÖ gesturinn kom slðla dags. I><1tt

hana heföi búist við komu Hirams og hanu hef*Si

veriÖ honum kærkominn gestur, pá hefði Bostock

ekki getað látið minni undrun í Ijósi \\þ komu hans.

Hiram settist niður, leic fljótlega ff kringum sig

í herberginu, t^k eptir hinum f&tæklega hprbergis-

búnaöi, tók eptir fáeinum skilminga-böningum, er

hjengu á veggjunum, tók eptir fáeinum bókum í

hengi-bókaskáp, tók eptir, að pað haföi ekki verið

gerÖ hin minnsta tilraun til að skreyta eða pryða

herbergið & nokkurn hátt. Bostock settist ekki

DÍður, heldur stóð, Ijet aðra hUadina hvíla & borÖinu
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og horfði á bann. ITiro^,

"-" v«,H horft, ;„ír i:jr:;r
•" """ »»

*

Mgði:
*• ^*'"' '"»"" f Bostook og

..HMum við okki hitt»t 4ður, fjela^ip.. '

'«««• :'err„;xrn'"tfr"^''"-
menn." ^ "^*' ' '^^^ í^ef hitt svo marga

«liki eidU sioni f Neapel'..
"' ^''^ >''''"

Bost:?o!t:*:^'if/'' '^f
tn Neapel... ,a,ði

"g^tuodaðiiðo^ír'Mr ,r' ""''''""» »"""

Hi^o.. S™p«,t;rrjf^J«/N«ape,,.. .a,ði

t«gsaum,hvað hann «lc.u
°^ ^^nn vœri að

-taöi s/er pogn hans 0^ saT '7« ^"'^^'^

mjer við." ^ ^ ^*'*'' 'J«^ hvað f>að kemur
..Bíði'* »-' -•* -• -

f-:o7 vSaði'\^;':5' 'Zj'^-
'«•" »"^«

ian.ti.h.^he.<,i.3L„L^Æ'j:::;':



392

m

einskonar kePju af tilbúnum bogum, tattóveruÖum
meÖ bláum lit—„jeg skal koma aÖ [>vl á sínum
tíma."

„0, I>jer fjurfið ekkert að flýta yÖur að J)ví,"

sagÖi Bostock kurteislegs, en ofurlltill vottur um
vaxandi fjör sást í svörtu augunum hans. Hann
hreifÖi sig til I>annig, aÖ hann hallaði sjer upp við

lltið borð, er stóð við veggian, og dr<5 skúffuna ofur-

lítiÖ út með hægð með vrtistri hendinni.

„Munið J>jer eptir einskonar dans- og drykkju-
búÖ í Neapel, niöur við vlkina, í versta hluta bæjar-

ins—búÖ, með iUa gerðri vlnflösku sem merki á, og
með einhverjum lofsyrðúm um vín og konur rispað

fyrir neðan?" sagði Hiram.

„Nei," sagði Bostock, „jeg man ekki eptir nein-

um sllkum staö. Starfi minn I Neapel útheijpti ekki

aÖ jeg kœmi á neinar sllkar stöðvar." Hönd hans

var nú komin niður í skófEuna, og fingur hans læst-

ust utan um eitthvað, sem var t skúfEunni.

„Svo starfi yðar útheimti paÖ ekki?' sagði

Hiram. „Ef til vill ekki—©f til vill ekki! Hafið

I>jer nokkurn tlma átt bróður, sem hjet öðru nafni

en Bostock? Ekki pað! Hreifið pjer yður ekki,

þvl f>á skyt jeg yður par sem pjer stindj". Um
leið og Hiram sagöi petta, lypti hann upp bendinni

og miðaði marghleypu á Bostock.

Bostock stóÖ hreifingarlaus. En^in æsing

lýsú sjer í rödd hans þegar hann sagoi: „Kæri

herra, ef |>jer eruð ekki vitfirringur pk get jeg ekki
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iy^MUga htítanir f framm,
'^

r '^ ''*'°"

mjer datu hug. a9 pjer v„r^,'ei ^"„'"Tb " , "^°
I>»ru» 1 akúffunni eptir hnffn,,™ .

f"""'*

«™velkveldiðsen,i»„ • . '
'*°' W«' ''««»»oiuio sem jeg minntist á".

BostookypptiB^l„„
„HvaSa kveld? Je» v.it ^i i

•

«ruð að tala".
^ *'''"• ""» '^«9 Þjer

v.reinsllkur;ðurogh.fn v^rrbl* ""í"' """
'ora iUdeilur útaf bvf »« * ,

^®'"'- ^"
beturísvenskansi^m:

"''*"'"°°' Þ" '«'»'

i«" hans. en vrfkrrrkkírf"''^ '' ""P-
'o™ illdeilur miUi nokkn^rfs'öm/"'"'

''*"P'- ^*'

"o^ogljösin voru slOkkrenT'"' T í"" ™'"
Weitt aptur.stððhnffurfLl" ^^^" 'j"^'" ™ra
oauninuS og Þier vor,.ð t «""" * '^™'"' 'jö-
'«R?jaeiðút\f^Íð

M:rkanl"ð°^ 2^ ^"^ »^'"

»pitu'rmyrk7in;""^ra"d'lirvV'^ ''veikti 4^;ÍÍ:

'opti,ogLyrði;„a?„fnnst}n/a" °^ ""^* ^'" '^
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Bostock hl<5 ofurlítið og sagÖi: „Þetta er

nœBtum J>ví allt of hlœgilegt. HvaÖ , og hver eruÖ

J>jer, aö pjer skuluö koma hingaö til J>es8, aÖ fara

með annað eins [>vaður? HvaÖ koma drykkju-

,
skaparœfintyri yðar mjer við?"

„Einmitt petta", sagÖi Hiram kuldalega, „aÖ
menn þekkjast af framferÖi slnu, og framferÖi yðar
var p& mjög óviðkunnanlegt, og jeg ímynda mjer að

pað hafi ekki batnað mikiÖ síðan. Hvað voruÖ þjer

að gera í búðin.ii hennar Mrs. Borringer seinni part-

inn í dag?" j

„Jeg viðurkenni ekki rjett yðar til aÖ spyrja

mig", svaraði Bostock; „en svariÖ er svo auðvelt, að

|>að er ekki ómaksins vert, að neita um J>að. Jeg
var í búð Mrs. Borringer seinni partinn í dag ti' J^ess

að biðja hana að láta mig fá eicthvert lyf sem svœfði

mig".

„Einmitt f>aÖ," sagði Eiram, og dr<5 eA með
vinstri hendinni upp úr vasa sínum litinn, hvítan

böggul, sem eitthvað var skrifað á.

„Er petta svefnlyfið?" spurði Hiram.
Hiram rjetti böggulinn út frá sjer yfir borðið.

Bostock hallaði sjer rólega áfram, leit á hann og sagði:

„Jeg sje ekki hvernig f>aÖ gœti átt sjer stað, að

mjer væri ætlað J>etta. Jeg sje að pað er skrifað

utan á böggölinn til Ravens kapteins."

„Því er pannig varið; pjer hafið aptur rjett að

iiiíjia, nagui iiiraui, uru au sjer nenaina og ijeí

böc/i/u inn aptur 1 vasa sinn. Nafn Ravens kaptein*
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er ritað utan ft böff^ulinn «„ ^.,

i^nn k^mist til haff" ' ^ ^Wurinn var aö

Bostock yppti öxlum off saxrftí. t u

f:/-
.

^" ^-ö kemur m^er pÍta^ ö^'^1?aðisjeraptur unn »fl k »• tíann haJl-

„Jeg bjfst við að þjer vitið ekki í, x

BostooKgath." trsS"::
'"" """«'" ->

^kugga & fvip hans. ' ° """"*" brejtingar.

„Hvernig œtti jW «» rite i, «
b»?S"?" »P«8iBo,Ll ogTa'r

™ ,"''"'""»

(f»ddur neiani <5freskis.g4,„f ^ ' " "» " «^'''

„Vanaleg sjðn nægir mjer,' .»„« b-

Borringer seinni p. tinn I da
'

k„t '
'*"""" "™

I gegnun, ffIu»Ln \ .^' " ^*^ f" «» og sá

fefna^bagguTX J?- f'*' .r™"'" """"l'^ikt

^'en-e/b;;n;:»^crar:fr^°"'^^i-'
-;n .tti .8 innihald. n.einl: ^t ^.TZ "''''
mjög sterkt eitur." "^ ' *"" ^^ ^eru
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„ÞaÖ er einmitt f)aÖ, sem jeg œtlaÖi mjer að
gefa I skjn", sagÖi Hiram.

BoBtook Bkelli-hló— haröan, kætislausan, óviÖ-

feldinn hlátur. „l>jor fariÖ meÖ rugl, tómt rugl.

Hvers vegna í ösköpunum œtti mig að langa til aÖ
senda Raven kapteini eitur?"

„Það er einmitt pað, sem jeg ekki veit, og ein-

mitt Jjað, sem jeg œtla mjer að komast aÖ", sagöi
Hiram.

„Haldið t)jer ekki", sagði Bostock, „að pjer

sjeuð heldur en ékki aÖ gera sj&lfan j ður að flóni—

I>að er að segja, ef petta er ekki allt saman fjrir-

fram niðurlagt r&ðabrugg, sem er mögulegt? Sje

«itur í þessum böggli, pk er pað aÖ kenna klaufa-

skap Mrs. Borringer. Það er einmitt samkyns
klaufaskapur og búast má við að kona, sem er aÖ

káka við lyf, mundi gera sig seka í, og ef jeg vœri í

yÖar sporum, |)& skyldi jeg ekki hafa orð á þessu.

Lðgin líta ómildum augum á ólœrt fölk, sem er að

k&ka með lyf, einkum |>egar paÖ gerir önnur eins

axarsköpt og að l&ta úti drepandi eitur í staðinn

fyrir meinlaust dupt."

Hiram sót-roðnaði af reiði og sagði: „Er yður
alvara að gefa I skyn, að Mrs. Borringer geti gert

annad eins axarskapt og petta?"

„Jeg er ekki að gefa neitt í skyn", svaraði

Bostock. „Þjer komið til mín með böggul, sera

pjer segið Hö innihaidi eitur. Mjer er kunnugt um,

að Mrs. Borringer var aÖ útbúa einhvern böggul
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haida Kaven kapteini- i«o. i.«ij •

-e™ hfln „otaBi. H.fi hön ^t.„„"öf T"'

hœtti við sfn. dlöglegn iBn bvf1^ ^' °'" '"^"

•etja traust sitt & hana. Oc je<, ^r. ..
'"' °"°

kosti <5sk,8 R.ven k.nfín! .i^ ? '^ """"»**

•.an„sl.ppsvonave,X:u"! '°'^^'" """' *"

J iram var
í stökustu vandrœfinm u

Þ* ^koann. .8 i^rt^rkT,7ZZt ""'."' '

Hann leit niöur á rrrtlfl^ .7 ^ '* axarskapt.

0. . pn au,:a\Ke '

Bost^kniil """'r'-onriu ak<*iff.ir,o •

"uísiocK nendinm mður í

.«Æ;ar:^:ri,r™"''""''"«^p--«-
"Nl »r r06in komin a8 mier afl ,í>i. i •, .

uoum." J ' *" '"''» skilmál-

h.„n^,!r
\°- "' * '"^•«''>«7P»°a. ^eo. n.i8.ð var &

'í;":fnrnu;T
'"'-'«"'""-«-% "^

ijJeg hef ©kki hinn ir.í««-*., i«_ ....
í«ur", ssgði Bostock.''.~K:r: :""?"; "í «««^^0*«

»^n jeg hef fulla löngun tilvernda líf „,,tt, og fulla löngun til aö losL við
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n&visv; jOar. J>jer íjerið mjer f)ví mikinn greiOa meÖ
I>ví aÖ fara leiðar yöar og einnig raeÖ pvl, aÖ veita
mjer ekki aptur pk virÖingu aÖ heimsœkja mig".

Hiram stóÖ á fœtur og stakk marghleypunni I

vasa sinn. „Djer eruÖ kœnn maÖur, Mr. Bostook",
sagÖi hann. „Ef til vill helzt til kœnn. Viö skulum
nú sjá til."

BoBtock geispaöi og sagÖi prejtulega. „Jeg
óflka aÖ pjer vilduÖ far.a I burtu. Þessi ráðagerð
yðar hefur misheppnast, og yÖur fellur baÖ eðlilera
illa. Göðanótt.*'

Hiram gekk fram að huröinní og opnaði hana.
Þar næst sneri hann sjer við, leit framan I Bostock
og aagði: „Pjer skuluð fA skeyti frá mjer aptur."

„Jeg vona ekki," svaraði Bostock. „Góða
nótt." Hann sneri baki við gesti aínum kœruleyais-
lega, og Hiram fór út, opnaði gang-hurðina, skellti

henni reiÖuglega á eptir sjer og fór niður stigan.

Hann gat ekki annaft en fundið til þess, að honum
hefði farist óhönduglega, og var pví reiður við sjálf-

an aig. Hin algerða stilling Bostocks truflaði hann.
Hann áleit, að hann hefði vissulega sjeö lii^^r.n; m
halda A bögglinum í höndunum, og hon\. ^ y^,\
virst, aÖ hann vera að búa um hann aptur. DaÖ, út

af fyrir sig, mundi ekki hafa vakið neina undran hjá

HiiK'^i, hefði hann ekki, pegar hann leit snöggvast
ina / í^^ðina (sem hann hafði lœðst að og gœgst inn í

í f6ir;
. oit, »c djá Mrij. Borringer |)ar inni og koma

heni \ í í ih'Örum) ^'Hzt sannfœrÖur um, að hann



um, að JbaDn

899
fekki mamiinn, ot aÖ hann h^fA; • » •

riSinn ei„hv..r,: -^ZZlk: 'f
''"° "" "»•

<=oo.i9 ...„:„ íi,. .,1.:«^ ::;'.,^;°;
"•'«

13o8tock, o,f Hi«m 7lT^\ """"' "*'" "PP »

-" l.nKt, og hefBi be„t IpXílT' h' » f"«"

^-'"-
raflr4;»u:;T '•^"" -^-^' ^«"

oergi Bostoo., vo'^rh:„trer":rb''r

:í^.''i;::r„reTv:rh'""^^

Bo«ock,.fl3vo múuTevt," r/ ""«* *

en hann gal ekki ráöið bað við sia hv.,f T '

aÖ vara fólk vifl R«o/ > « ^' hvort hann œtti» luiK vio tJostock eða ekkí a« in • j
pði . iðvörurr 7ni trúað- en R 7 ,

,^^ ^^^^^^d^^
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og taJdi gpor bans niöur sti^ann. Kœruleysia-svip-
urinn, sem haföi veriö á andliti Bostocks, á meöan
á SRTOtalinu stöö, hvarf nú af pvl eins og gríma heföi
falhö af í>ví, en hann varÖ fullur af áhugi., líB ofr
fjön. Alls konar áform flugu sem leyptur í gegnum huga hans, en hann sleppti peim jafnskiótt og
paukomu. Alltí einu virtist hann ráöa eitthvað
viö sig og sneri sjer viö, til pess aÖ fara inn I svefn-
herbergi sitt. Um leið og hann gerÖi paö tók hann
eptirpvf, að hann bjelt enn á marghleypunní í hend-
inns Hann hló aptur, hinn sama kætislausa hUtur
sem hafði Utiö syo illa í eyrum Hirams.

„Fjandinn hafi svona vopn", tautaði hann, um
leið og hann Ijet marghleypuna aptur í skúffuns, sem
hann hafði tekið hana úr. „Bara að bau gœfu ekk-
ert hljóð af sjer!"

Svo f<5r hann inn í svefnherbergið, og tók bar
ór klœðaskáp óhreinan, gráan yfirfrakka. Hann för
1 frakkan og setti upp mjfikan flókahatt. Síðan
fór hann að dyrunum á framherberginu, opnaði
huröma varlega og leit út. Allt var kyrt. Hann
læddist fram í ganginn, Ijet huröina aptur á eptir
sjer, og för síðan mjög hsegt niður stigann. Þegar
hann kom að neösta riðinu, stanzaði hann eitt augna-
bhk í myrkrinu.. Klukka tók að slá hátt. Við síð.
asta slagið læddist Bostock út úr aðal-dvrum húss-
in8jDggekkhrattísömu6ttina og Hiram' Borringer
haiui xanð í.

Hiram var rjett í f>ann veginn aö fara inn í hó-
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meö l>essa ákæru gre^n tnjer, l>A komiö fram raeð
hana hreint og beint eins o^ heiöarleífum manni
sœmir, svo aÖ je^ gœti mœtt henni hreint o^ beint,
eins og heiðarlegum manni sœmir."

Bostock talaöi I>eb3i orð með ákefð, og mesta
móögan Ijfsti sjer í röddinni. Þetta haföi nokkur
áhrif & Hiram. „Jœja," sagði fíiram. „Jeg skal
lofa jCur í>essu: fíf jeg œtla mjer að tala um betta
við nokkurn mann, p& skal jeg gera yður aðvart um
I>að fynrfram, að jeg œtli að gera pað.«

Bostook greip hönd hans og pr/sti henni
Blylega.

„Jegpakka ^ður fyrir," sagði hann. „Jeg
þakka yður fyrir; faö er allt, sem jeg bið um. Þaö
hryggirmig, að pjer skuluð gruna mig, og miff
undrar pað sannarlega; en jeg get ekki að f>ví ge-t!
Komið fram meö ákæru yðar gegn mjer hvenær sem
yður póknast—jeg skal mæta henni óhræddur. Jeg
er fulikomlega fús til, að l&ta Raven kaptein dæma
um f>etta sj&lfan."

„Jæja,« sagði Hiram, „|>að, sem jeg hef sagt,
pað hef jeg sagt. Jeg gruna yður, hvort sem baö
er rjett eða rangt. Jeg skal hafa gætur & yður, og
«f jeg sje, að grunur minn er & góðum rökum
byggöur,

I>& megið f>jer vara yður. En ef jeg tala
um petta við nokkurn mann, p& skal jeg gera yöur
aðvart um, að jeg œtli að gera l>að."

..Jes^ bið ekkí nm moÍKo (( « n: t»__j i

leg vonast ekki eptir minna." Rödd haus virtist oa
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lega úr f>ví verða orðinn svo frískur, aÖ hana
gœti heirasótt vini síoa. Fidelia, sein í fyrstu haföi

haft allan hugan á veikindum Geralds, fjekk nú
nokkurt töm til að hugsa um sínar eigin vandræða-

legu kringumstæður. Fyrst, pegar hún frjetti um
tilraunina til að myrða Aspen, bættist sú hugsun 4

raunir hennar, að petta óhapp vœri hegning & hana

Cjrir prákelkni hennar i pví, að fresta hjðnabandi

J>eirra að eins f pví auguamiði, að hann yrði fyrst að

uppgötva allt, er snerti dauðdaga föður hennar—sem

hana iðraði nú sárlega að hafa gert sjer áhyggju út

af að uppgötva. ,

Hénni virtíst öU tilveran vera gengin úr lagi.

Ekkert virtist víst nema sjálf övissan. Hún var

Dejdd til að fara á bakvið manninn, sem hún elskaðí

nfest á jOrðunni, og sOmuleiðís konuna, sem hún

elskaði mest á jörðunni. Hún gat ekki svikið I^up-

ert Granton í tryggðum með (>ví, aÖ segja Gerald

Aðpen leyndarmál hans; hana grunaði ekki að Ger-

ald fannst, að hann gœti ekki Ijóstað |>ví upp fyrir

henni; og hún várð náttúrlega áð halda {>ví leyndu

fyrir lafði Scardale. Hún varÖ aÖ gera sjer upp vin-

gjarnlegt og blátt áfram viðmðt í umgengni sinni

við Granton, svo að lafði Scardale skyldi ekki gruna,

að allt yœri ekki með felldu. Hún \issi hver hÍQQ

eini tilgangur Grantons var meÖ, að dvelja enn I

London, og hCin kveið hvern einasta dag fyrir, að

eitthvaÖ ny'tt mundi koraa I ijós, einhver n^r hrœði-

l^gur viðburður koma fyrir. Hún kveið Ifka fyrir



405

ffx^r?;riT;' ^- -- "PP-

arlegrar,
íttablaDdinnar ^f

.S'° í«an til „nd.
'-k- U.h„^3.„i„ Z :tr ""'"^J""^' Bo-

««mt sem 4ður visai hOn I'ki ? ""' '"«>»^1''U
v«~GeraId við Bostoek 4„'

^""'^ ''^° »«' «»
»™ ifia virtist ekti Wa „e*"/'";' '«'^í» S--.•"]«. °'""' rjett til að bera t

Tilfinnirgar
hena,r vor„ i,."«"»», sen, .„t , ei„„ 1^J'"

"k«' «lfinning„„

optaðske orri,.
"Joiegustu ummvnd.„í,

l.iji- '^'•"'senilöffmálifl f •
''"'"'" viBru

«í.ug v„ri gersamWa tZlX"' °"^^ "K «*
=to»aÞ.ð4pU„et„votil^'"f''' f". ««" menn
«»t. gi.k.ð 4 fe.„g.„; '^f

,^»' ««°> »>«9ur .Idrei
'';«9«8 höndum kunni .ð t^

*"'• """« Pekkist)
• "udum .8 gera v.rt v^ðf'Z ^" iugsun tdk

f'
»«gt fri BIIu san..n 0* H"""' " «' '>4n g»ti

'»«« hennar, „^ g.b
*« ^erða „f ,,„ •

,
finnmgar eru míBg Þun.,1

'*'>«-'«'•• Slfkar til-

.,í--'eiahver.nnarv:ri',f*"'«'"°g-
:;-.-'-' svo sem Þ,ðT::'::r.''»';.«'" »- '.6»

svuoa p„„^t 4 ^^^_^:- *-" ">undi |>etta ekki

i9 djl

^"r nokkrum d«gum h.fð:'' Pideli

'^'--'''utlfvrirlafðisrrdr'aítr'''-

L ."ifj



úí

A,%' '..-. I

406

var hugdeig aö akýra henni frá ást sinni & Gerald og
ást Geralde & sjer, og hinum einkennilegu skilmál-

um viÖvíkjandi trúlofun þeirra. Nú var hún búin
að viðurkeniia tr^lofun slna, en samt varö hún aÖ
dylja han^ nokkurs eptir sem áÖur. LafÖi Scar-

dale mátti aldrei fá aÖ vita paÖ, sem hún (Fidelia)

vissi; með öðrum oröum: hún hlaut að hafa eitt

leyndarirál, sem hún varð að dylja fyrir velgjörara
sínum og vini. „I>að er pungbœrt fyrir mann",
sagði Fidelia við sj&Ifa sig. „Mann langar til aÖ
vera einlœgur og hreinskilinn og hafa engin leyndar-
m&l fyrir peim, sem maður elskar; en kringumstæð-
urnar leyfa manni ekki að vera eins og maður (Sskar

að vera".

Þessi undarlega tilfínning gagnvart Bostock

f>es8i kynlega grunsemd, sem hún vissi p6 ekki &
hverju var byggð, hreifði sig aptur hjá henni. Gat
hún minnst & petta við lafði Scardale? Alls ekki;

vissulega ekki. Hún hafði engan rjett til, gat ekkí

haft neinn rjett til, að hafa &hrif & ókomna œfi manns,
«em varð að neyta allrar orku til að hafa sig áfram i

heiminum, einungis sökum {jess, að hún hafði <5&.

kveðinn og órðkstuddan grun & honum. HvaÖ var

I>e«ii grunur í raun og veru? H6n gat ekki gert

greÍÐ fyrir J>vl. Hún gat ekki komið &kveðnuni
prðum að f>ví, Hjer var J>e8si skyndilega &8tarj&tD-

ing hansfyrir henni; hjer voru bessar ógnanir hang:

og hún. hafði ekki gleymt atburðinum við skilming-

arnar, og undrnmnni og vantraustinu, sem Riipert

^
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I>au sómdu sjer Vel & honnm, og syndust ennfallegri

k honum en ÖÖrum mönnum. Lafði Soardale hafÖi

œtíð gaman af aÖ sjá hann. Hún hefði ekki kœrt
8ig um, að sonur hennar eÖa bróÖir vœri einmitt eins
og hann; en hún afsakaÖi Raven, J>vl hán vissi, að
hann var sannarlegt prúðmenni í raun og veru og
aÖ eðlisfari, svo hún poldi hjegómaskap l .r-n og
pað, sem hún áleit glyagirni hjá honum.

„Jeg errjett njflega búinn aÖ vitja um veslings
Aspen", sagði Raven. „Hann er óðum að koma til—og kemst bráðum á fœtur aptur, er mjer sagt".

„Já, pað gleður mig stórloga", sagði lafði

Scardale. '

„Það gleður yður einnig stórlega, Miss Locke,
eÖa er ekki avo?", sagði Raven.

„O, já, J>að gleður mig stórlega, Raven kap
teinn", sagði Fidelia.

Raven hafði ekki minnstu bugmynd um, að
Gerald Aspen og Fidelia væru trúfofuð. Hann
spurði Fideliu að Jjessu að eina af því, aÖ hon-
um jjðtti gaman aÖ tala, og honum pótú gaman að
tala við alla, sem í kringum hann voru, og |><5tti

nœrri eins gaman að tala við gamlar konur eins og
iÖ fallegar, ungar stúlkur.

„Holló, Bostock! Hvernig líöur yöur?-' sagðí

Raven f>ar nœst, í>vl skilminga-kennarinn kom inn

í salinn rjett 1 þessum svifunum, og virtist vera í

'^&sn ve<^inn að Httt*'!'' s?^ ~..t« «:_! -•-.wr cimivcr'jar úx riHiiiS*

loeyjunum. Dar eÖ Raven ávarpaði hann pannig,
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yöar sporum, pk heföi jeg haldið eins faat í hann ofr
dauöinn heldur í deyjandi aveningja, eing og þeir
sOgÖu 1 Amerlku forÖum daga.**

„Hann stakk mig 1 handlegg-nD, an.nars heföi
jeg reynt aÖ hanga I honum", sagði Boatooð. „Og
þar að auki var hann sterkari maður en jeg er."

„Jœja, hann hafði iíka góða fœturí En hvað
sem öllu líður, p& komst hann undan, svo paÖ er
ekki til neins að tala meira um það**.

„En hann nœst auðvitað", sagði lafði Soardale
einbeittlegfc „Lögregluliðið munfinnahann**.

„Ó, lögrtgluliðið!" sagði Raven með óútmálaa.
legri fyrirlitningi^. ,.DvI nœr það ekki Jack the
Bipper?*—pvi nœr þaðaldrei neinum glœpamanni?"

»Jeg Ijet lögreglunni í tje alla pk hj&Ip, sem
jeg gat", sagði Bostock.

„ÞaÖ gerðuð í>jer—og eigið heíður skiliö fyrir

I>að 1 viðbót", sagði Raven. „En, heyrið pjer, er
það ekki skrltið, að f>jer skylduð vera I nánd I hvort.
tveggju skiptin, þegar þessi rauðskeggjaði piltur vat
á ferðinni? í f>riðja skiptið munuð pjer ná henum;
sjáið til hvort það fer ekki svo. Lafði Scardale, jeg
bori að veðja hverju sem er, að vinur okkar Bostock
heldur þessum rauðskeggjaða pilti föstum I n»Bta
sinn, f>egar h^nn reynir að myrða einhvern".

„Hvaða nœstu morðtilraun?" sagöi Fidelia,
h&If öttaslegin.

) Hinn alræmdi morövargur, sem myrti og skar iund-
ur margar konur i WhitechaDel. í London. fvrir nnkir.-un.
árum.—liiTSTJ, LÖOB, ' ' " - — -
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og jeg trúi pví ekki, aö nokkurt samsœri eiiri gjer
ítaÖ", sa^Öi lafði Scardalo.

„Jæja, en ^ætið nú að; hjer er vinur okkar
Bostock, sem 84 sama manninn í bæði akiptin, eöa
Tar ekki svo, Mr. Bostock?" sagði Raven.

„Jeg 8& sama manninn í bœði skiptin", saffði
Bostock drœmt.

„En sáuð f>jer hann vera að fremja morÖ í

fyrra skiptið?" spurÖi lafði Scardale.

„Nei, en hann var skammt frá peim bletti, sem
morðið var framið á, og var að újgja, burt", saíjöi
Boslock.

j

„Að minnsta kosti var hann að hlaupa eitthvað",
aagði lafði Scardale. Hana langaÖi ekki til að
halda hjífðarskyldi fjrir rauðskeggjaða manninum;
henni var að eins annt um að sanna, að ekkert sam-
sæn og ásetningur, að fremja pessi morð, œtti sjer
»taö, pví henni fannst slíkt of mikill glæpur til f>ess,
^ö nokkrir menn eða maður, hversu Jágt sem peir
væru fallnir, gœtu gert sig seka í slíku".

„Ó, herra trúr!" hrópaði Raven. „Jeg ímynda
mjer, aÖ okkur sje óhœtt að trfla því, að hann hafi
verið að rejna að flýja. Ratt Gundj s& hann líka,

„Hvaða maður var annars þessi Ratt Gundv íTAun og veru?" spurði lafði Scardale. Fidelia fann
i^.hún roðnaði við f>essi orð, og bún haföi óbæei-



imsœri eigi gjer

fretnja morð í

m

-«.öi Kav^?H : r^i^n^r "^ ^^"^ ^^^^^^-^

bríður míns".
'" kunningi veslings

.,í sannleika", saíyði lafði Q^o.^ i

verða mjög fo-.vHin b' k , f'/'^*^^' "^ ^ör aö

hans?" ^ "^J"' í^'^^^'ð
f,& talsvert til

»Mjög lltið, lafði Scardale, annað en bað «

Wð ogrnnt n7n "tL^Tr'
'' '"^''^' '^'

virtist 1,««
° °^" P^I Atti sjer staÖ. Mierviriist liann vera miWííi ,tí«i i

^»Jjer

Hannvarmjö^sklfh ;
^iðkunnanlegur maður.

Var hjy Z j^'^'^'^'' °g "'íki" ofurhugi".»var öann ekki fvrsf frri,«-A .
'^

„A^ao var hann sannarlfiíni" o„~»- r»

ooÍér vitifl^'"'B^ÍS^'
""' ^" '"" "'""""'' «•-

fi rj vitio
. „tíröðir minn var ekki mi«« ,„v

^avens-ættinni erum ekki vanir .k^ja lag okkar við mnr«í„„,-„ .» .•„ '
.™'' "^

..Hv.r er R.tt Gundy nfi^. .p„,ei Bostook

..I>a» er e,n.l,UIegt o, nckkuS .nn,e. .8 i,e..i
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rauðhœröi vinur yðar hafi myrt hann", gagöi Raren
kuldalega. „Kastað honum I ána einhverBtaðar—í
Thames-ána að öUum llkindum. Jeg vona að það
sje nú samt ekki, f>ví ef búið er að koma honum fyr-
ir,

f)á mun röðin vera komin að mjer. Mjer finnst
I>að ákaflega hart, lafði Scardale, að hafa verið í afar-
þröngum kringumstœðum í mörg ár, og vera nú
kominn alveg að því, að verða stór-ríkur, en vera þ4
skyndilega sleginn I rot, áður en jeg fœ tœkifœri til
aö njóta auðsins. Skollinn hafi það; ef þessi rauð-
hœröi Leppalúði vildi að eins gefa mjer eins árs
frest, til þess að leika mjer meö peningana, þ4
skyldi jeg ekki kæra mig svo mikið".

„Yður er auðvitað ekki alvara, Raven kap-
teinn?" sagði lafði Scardale.

Fideliahlustaðiáþetta samtal með mestu at-
hygh. Henni fannst—hún gat ekki sagt hvers
vegna—sem verið gœti að það, sem talað væri þarna
i mesta hugsunarleysi, kynni að geta gefiö henni
emhverja skjfringu viðvíkjandi hinum voðalega
leyndardómi, som virtist vera að leggjast eins og
inyrkur yfir hana, og suma af þeim sem hún elskaöi.

„Jœja, þjer vitiö, að þetta lítur allt hjer um bil
svona út«, svaraði Raven. „Við skulum sjá til, hvort
ekki verður gerð önnur tilraun til að myrða veslings
Aspen-eins fljótt og hann kemur til heilsu, veg.
lings pilturinn".

Fideliu varð svo hverff. vi'« ^«,0«; «_* _

var nærn búin að koma upp um sig—var næstu

Uuu

m
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Fidelia leit á Bostock Vaií ko« «

ticdraBi ,ky„dUega ., .„gul7. ! ZT ' ,^'"

»Jeg veit í>aö ekki; mjer datt bað avnn. í u»eöa annars. MJer p^ttiUan a^ö vi^ ^va ,1^^^
er pilturinn, sem nefndur er Jafet TKU^

^^ar ^ann

.-or\:::r;.e?s,v:í::-

rilt I einu tó drí^" h.r„1''?''- •
^*" *"««' »Í«

"gMÞvI: ^ '»i'n tptur inn ís.mt.li8og

»Pröfe88or Bontnnlr kí^- _í^í*

> en noikurt okk«"Unn;_:::;" "'*"' "» «"'

WfuT«:.'.""''' ''"-' "i»« •«' •:<»"!

petta

eriÖ
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;,Nei. Jeg á við morðin o^ í>es8ar morð-til.
raunir hjer í London", sagði Fidelia. „I>jer hafið
yissa kenningu við vfkjandi f>essum tynda Jafet Bland-
jeg las eitthvað í blöðunum um f>að«.

*

,,Jeg hef kenningu", sagði han'n rólega, „jeg
hef líklega mjndað mjer hana á mjög litlum rökum--nær f>ví engum, g«ti jeg sagt. En samt sem áðurhef jeg myndað mjer kenningu".

«Haldið pjer að t^essi maður, hann Ratt Gundy
Bje dauður?" sagði Fidelia og athugaði svip Bostooks
Dakværalega.

„Nei, jeg álít ekki, að hann sje dauður", sagði
Bostock. ' o

„Og Mr. Bland—hvaÖ er um hann? Haldið
f>jer að hann sje dauður?" spuröi Fidelia

„Nei. Ekki held jeg |,að-, sagöi Bostock.
,,Jeg ímjnda mjer, að hann komi 1 leitirnar á sínum
tiraa.

„En hví skyldi hann hafa faliö sig svona lengi.
I>aö virðist engin ástæða vera til pess fyrir hann«,
sagði Fidelia* *

„Hver getur sagt f>aö, Miss Locke. Þaö ireturvenö að hann hafi göðar og gildar Astæður til bess",
sag?^! Bostock. ^ '

„J&, jeg hef lesið í blöðunum, að f>jer hafið bá
skoöun að hann sje að leika einskonar vaktandi for-
sjlða eða vernd.r.engil, en sje svo, hefur hann Þ4
eí.-i veno neiaur seinn & sjer I verndar.engils stöðu
fiinni?«8»gðiFidelia.
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„Hvergetnrsagt Það?'' a«D.?n n„ *
l»g«- „MSske hann Slfti .« ^ ,

°"°'='' <""'"3«-

»J«eoo, v»ndum,oJ^l6L„ '': »'"»'""»-m
' veg tjrír h.„a. ^ "" '^" '*» '" «» ko^a

„Hafið pjep nokkra ástœðu til «« í j .
Fidelia.

-dariegu kenningu,^HtT'' ^«« P^

-i"íx:te?.zv;:kwu:r^^^^^
'ock. „Maðurinn hlytur a8 w/ ú'

"^'' ^'"-

Í7rir, að kon.a ekki VaL „ 'ltrt "^t
*«««»-

P«9 virðist mjOff llkleat .?ii. 'fJ'" ''Jettap slne;

ást»ðu". •"
^ '«*• "' '«'' •«<! ei''hveria göð.

jjMáske maðurinn m'*, f o »
Raven.

'^*'
^ Suður-Afríku", sagði

»Nei«, sagði Bostock. Afl r„-- . ,

ist ekki Set Chickerinxr Z ' a •
°'** ^^^*^ ^i'*-

í^ttGund^, ^mapTör^
"'^'""'^' ^^^" ^^"'^öí "^

„Jeg hef enga Sstœðu til beaa" ..„ii- d
'l™n>t! „en það ep öv.naleírt «.?„ ' ^ ^°"'°°''

«». 8t«ðum nefna sig eTki ".^ð"'^
T'"'"''™"'

'ietta „,fni...
* *"' *"'• «»» opt, slnu
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„Þössum fjarlœgu stööum", sagði Bostock.
„Nefna menn sig œtlö sínum rjettu röfnum,

pegar peir eru nœr föðurlandi sínu^' spurði Fidelia!
Augupeirra mœttust, og Fidelia stóðst með

mestu rósemd þann efa, vantraust og undrun, er
lysti sjer í augum Bostocks.

„Nei, jeg byst ekki viö þvl", svaraði Bostock
gœtilega. „Jeg geri ráð fyrir, að fað sje algengt,
að menn gangi allsstaðar undir tilbúnum eða fölskum
nöfjum".

„Þegar menn purfa að dylja eitthvað", saeöi
Fidelia. í * ^

„Eðlilega^jeg geri ráö fyrir því—f>egar menn
purfa að dylja eitthvað", sagði Bostock.

„Eitthvaö Ijótt?" sagði Fidelia.

„Það þarf vítanlega ekki endilega að vera eitt-
hvað Ijótt", sagði Bostock. „Maður gœti líka viljað
dylja einhvern mikin og góðan ásetning, bangað
til hinn rjetti tími k»mi til að framkvœma hann-
pangað til hinn rjetti tlmi kæmi" Bostock endur-
tók orðia um leiö og hann horföi fast og spyrjandi í

augu stúlkunnar.

„Og segja engum frá f)vl?«« sagði Fidelia
„JA, og segja engum frá |)ví-~í bráðina", sagPi

Bostock. ,

'^

Fideh'a og prófessor Boatock höfðu háð margan
«kilminga.leikinn opinberlega og fyrir allrft &»«„«m voru f>au aÖ heyja skiímingaJeik án pesl aö
áhorfendurnir hefðu nokkra hugmynd um það. Ea
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í>au Fidelia og Bostock skyldu vel hv.r i -i, •

var; að .in„3ta kosti var plir^U^'JZl m^^pau voru aö reyna fimleik í,^^,
ru^í-ljost, aö

vissi ekki h^að bað
,7"^®.'%^^«« a°nar8. Bostock

"" um, en tiann vissi vafalii.naf ox u^' » «

Bo,.ock,,^eia7orhI:ru„T r '''''""P'
'

'"'«'"-

veriB að Lá van,wL T? • * «"''' "^ '"''' ^^"ií

KKuo sjerlegt væn & feröum. Fidelii. f.aJ
'

"jSgvænt um, að bau virtust «n„.
f^'"

Henni fannst samt sem snBeevast aí) „.iio»..ð af Þe«um .kilmingaifk 'fi
' ''?

"""

f«9 dygöi all, ekki. .« „J! !!l •_,,
^*""" '*"»*

*.«".. er f„u hiðu sfn 4 mi'M''" V7*'"
"""• ' '"'"

u nan hefo, algerlegs rangt fjrrir
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sjer? Setjum svo, að Bostoek vœri blátt áfram sá,.

8«m hann gæfi sig út fyrir að vera—snjallur skilm-
inga-kennari við kvennaskóla? Já, en hann hafÖi
sagt henni, að hann vaari pað ekki. Hann hafði látiÖ

henni í Ijósi ást sína og beÖið hennar, og gefið í

skyn aÖ minnsta kosti, að hann leitaði ekki ráðahags
viö bana sakir f>ess, að hún œtti í vændum að verða
rík—aÖ hann œtti meiri auð en hún gœti veitt honum.
Þegar vœri nú gengið út frá pví, aÖ hann væri ekki
hreinn og beinn vitfirringur—og hún s& enga ástæða
til að álíta bann vitfirring—1>& g&fu péssar staðhæf-
ingar haps henni rjett til að reyna að f& einhverja
skyringu um &8tæ8ur fyrir, að prófessor Bostock
Ijet ekkert & sjer bera og hjelt sjer í skefjum. Hún
vildi einnig f& aÖ vita, hvers vegna prófessor
Bostock, sem var hrein fyrirmynd í umgengni sinni

við aÖra í daglega lífinu, skyldi hafa ögnað henni,
eða peim, sem henni voru kærir, með sor legum af-

leiðingum, ef hún neitaði að gefa bœnum hans
gaum. Úr öllu fjessu gat Fidelia myndað sjer aÖ
eins eina kenningu, pá nefnilega, að prófessor
Bostock væri Jafet Bland.

ÞaÖ sem styrkti mjög þessa kenningu var, að
Bojtock sj&lfur hafði lýst yfir pví, að sín skoðan
vœri, aÖ Jafet Bland hjeldi sjer leyndum til þess, að
geta framkværot einhvern göðan &setning. Nú hafÖi

hún með fimíeik sínum í pessum orða-skilmingum
komið honum til að stvrkia TieaaA hnrymirn<i ^*... ^^:.

og l&ta I Ijósi að hann áliti, að Jafet Bland hjeldi
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sjer lejrndum f by| -i-_„. ^

•"W, er v»ri enn ,oBaW,
^" '"•''"' '«-

'"""rug^, se„ «u, h ^r^::,;- -'""'-t .nu.«

fymlitai„g„.„ei«hL' rtfXj »'' 'J" «»

ff'-Kg til .8 ne«,rhal"„ /'""""' ^*'^''"

k°"aWegfyrirfsf8.st.;:LS. »*'«« »jer .8

semi Fideliu ehki. Eu^,r ^'"íf»'«'»»* ífrun-
andi «„r„u„ J^et, BST'Ír '"'^"''' "»^'4

.b-.-«'"^*J''
'"*'""*° eins oír I dr.„misWiÖ,

.8f,e.8i maflur J.fcf R, T '
"'"''''" ífetur

jegl..kkin«t*rie~'^ekk!rf Ir?'' '*^"<''"»- ^n
eldur, Mr. Bostock'..

"^ """' Off Wer ekki

«etur verifl. .fl h.„u ^,^ ^^^'f" ' "r.^íi. „X..ð
«.orBin„-,nn... '^^^^J" «» iom. upp um

"8", ««« Fide". '
"^"""«5. «m ^er íttufl

,,I>að gœti verifl piVt o

"E«,viðv,w;dri' "«'• ""''«'• "
,

»-»- ekki vilj.V;
' Í7,:!f""'»"" -/-di
"PPI &8tieðurnar fjrir hina.
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a'ignamiðinu?" sagÖi Fidolia og horfði & Bostook
með tLvetjandi augnaráði.

„Mjer {)œtti líklegt, að hann mundi vilja segja
henni pað", sagöi Bostock eptir dálitla þögn.

„J3ewn»--segja henni pað?"—sagði Fidelia, og
sigurgeisli leiptraði úr augum hennar. Hver hafði

minnst á kvennmann í þessu samtali.

„Jeg veit eiginlega ekki, hvaÖ f)ið eruÖ að taU
um^S sagði lafði Scardale.

»»0g jeg ekki heldur, j>að veit hamingjanl"
sagÖi Raven. „ÞiÖ eruð komin langt fram fyrir

mig. Þið hafið skapj^Ö ykkur allskonar kenningar
og skyringar viðvíkjandi pessum Jafet Bland, sem
piÖ hvorugt ykkar hafið sjeÖ nykkurn tlma á œfinni.

„Prófóssor Bostock og jeg höfum hina sjald-

gæfu ímyndunar-g&fu", sagði Fidelia.

„HamÍÐgjan veit, að pið hafið hana", sagöi
Baven. „Þið hafið verið aÖ tala um pennan Jafet
Bland, eða ^hver &rina sem hann nú heitir, eins og
pib bœði hefðuð f>ekkt hann frá barnœsku".

„Er annars nokkur slíkur maður til í raun og
veru", sagÖi lafði Scardale, og efasemd J/sti sjer i

orðum hennar.

„Ó, já", sagði Fidella mjög eiubeittlega, og leit

um leið fast á Bostock.

„En Fidelia, góÖa mln, hvernig vitiÖ (jjer pað?"
sagði lafði Scardale.

..Maður kemat aIS ^mitnm lilnfiim ( an.>.oM; v*;a

/«liamjög stillilega. „Þjer œttuð að muna aö Mr.
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•Anpen sagBi okkur. »8 S«t ou: i. •

G-dy kleit tZikf '"" ™" "'• "« «» R"t

minnkað okkar hlut \t JT """" «^''" "^^i

tfma; aaðurinn sr „^ u
'""" * ''»filogu„

"nfíflfmueittafL.l í
"""egt a8 við lend-

"Bimaaursirtir. "" f^'»' rauðskeffgj.

••aun opur en eiLu 1":, """"'^- -''^ "»' 'Í"'

»-. ef aS .terkrja^/Æf:,;r-'>i '"- ^'»

virtist »tfð hafa sterka tnL
"^'"' ^'''- ^*'"'

burt sem fy„t"
*'l'"'e>g'ngu til að hafa sig

bara að blða". ^ * ^^*'"™ "«»«• Við vSrðum
„Við getum ííka beðið« „„^*.. ^, . .

i^erðum»» V lo verðum að hfflo T^. "uotocif

.

sa^öi Raven kapteinn
^^^*' ^'^ ^^^* hamingja, 1«
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^
AIltíeinu8a«öiFidelia:-„Mr. Bostork, viljiö

I>jer rejna yöur viö mjg um stund meö skilminíra-
sverB,? Jeg held aö J>að sje ekki til mikils, aö vera
að hugsa um þennan Jafet Bland og manninn meö
rauöa skeggiÖ, rjett sem stendur'.

„Mjer er aönn ánægja í f>vI'S sagöi Bostock. oeaugu hans tindruöu um leiö og hann fór aö búa b^
undir GÍnvígiÖ,, ^ ^^ *

XXVI. KAPít011.
HVEB VINNUR?

Raven kapteinn sat hjá lafði Scardale og horfði
A skilmingarnar um stund. Fidelia var, eins off áð-
ur hefur verið skjfrt fr&, Ijómandi fim að skilmast, OffRaven I><5tti v»nt um Fideliu og JxJtti gaman aö
sjá hana skrra fram úr öðrum. En hann tafði ekki
engi til .ð horfa & leikinn. Hann vissi að baö var
kemið undir pann tíma, sem^Lydia var vön að fara
af skólanum og halda heim til Mrs. Borringer, móð-
ur sinnar, og eptir pví haföi hann verið aö bíða allan
daginn. Hann stóð bvl brátt á fœtur og saffðistverða að fara. Fideiia gaf pví Bostock^enE
Tð kvíð f

1°^''*'''«^°" "^ í?ekkyfirtil Ravens,fn
aðkveðjahann. Henn. fxJtti vwnt um Raven, af

^^:^^'^^!^^^^'^^^ o^^^P vissimjog

*ð sjá menn út, og hún var viss um pað með sjáífri
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«Íer frá upphafi, aÖ Raven elskaði í .^i •

i ,

|>8Ö os fyrimaf hnn j^^"^ ^»°* "m hann frrip

"i'ur n..9„, 51 ':^° f '—''- .» verfl.

hann. Hún kv.dc'h
'^ '^

henni Ifk. v»nt um

Lafði Scardale var f íiiiln„r« ^xi-x,

«» Raven fór, en ^ ,"r ha" «Uð ' '""'"' *?"'
•'»r/um, er snertu .köl.„7 í « ? «"°''^"J"°'

einbeiitleg., etlh ^X' ""^;"' f>olinn.ö6,eg. og
d.le tór, varp hún n„H

'"'^" '""' So.r-

• 'iet« afhenniCsXV^^f
^fi:"^"^'"

'"^'

»I>jer virðist ekki h^f. t
^^"ff^ani.

í dag'S sagði Bost^ck aIvaX:.^^°
' "til-'.gunun.

Bost^cÍssagíihln! '" '"^^'^ ««» skila^i.^ar, Mr.

"Jegsápaðglög^t'SsagðiBostock.

Fidelia
' ^''^ ''''' '"^^- ^^« '^Ht annað^S aagði

„Májegspjrjahvaðf>aövar?"
sa^rð! R . ,Ijet sveröið síga off beið lotnín * n^ Bostock,

Víflhrtf
"^oeiö lotningarfallur eptir svari

eða er ek.i «...« „Æ" Jl. ,
.^*^^*^°° skilminga-leik.

.0,1,^'^
''^'* "" " '"'° »J»". »«« Bctook k.,d,.
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„VitiÖ pjér paÖ ekki fjrir víst? Getið þjer
veriÖ i minDsta vafa um J>aö?" sagöi Fidelia.

„Nei—ekki I minnsta vafa" sa^jröi Eoetock.
„Þjer haldiÖ, Miss Locke, aÖ pjer hafiÖ gert ein-
hverja mikilvœí^a uppgötvun mjer viðvlkjandi?"

„Held? Nei. Jeg held ekkert um paÖ—jeg
veit J)að", OTgÖi Fidelia.

„Og uppgötvun yðar er ?" spurÖi Bostock.
„Eins og f)jer vitið faÖ ekki! Uppgötvun mín

er, aÖ f^jer eruð ekki prófessor Bostock- «

„Jeg eagÖi yður hreint og beint um daginn, aÖ
jeg vœri ekki sá, sem jeg Jjetist vera", sagði hann.

„Já; en J>jeí sögðuð mjer ekki hver pjer vœruð.
Þvl þrátt fyrir alla ástajátning yðar, p& báruð |>jer

p6 ekki svo mikið traust til mín, að f>jer tryðuð mjer
fyrir svo miklu. Þjer Ijetuð mrg hafa fyrir að upp-
götva t>að sjálf. Gottog vel; jeg hef uppgötvaö
Það, og er ekki í neinni f>akklœtis-skuld við yður
fyrir að gera mig að trúnaöarmanni yöar. Það hefði
verið betra fyrir yður að trúa mjer fvrir öliu saman,
eða p& alls engu. Mr—Bostock! '

Þjer aÖ eins
vöktuð forvitni mína, I stað pess að skjóta máli yðar
undir drenglyndi mitt. Jeg bfet við, áð bjer bekkið
ekki kvcnnfólk mikið".

^

„Dað er satt", svaraði Bostock ólundarlega.
„Mjer hefur aldrei |>ótt mpg vœnt um kvennfólk.
Mjer hefur að eins pött vœnt um eina konu á œfi
minni—

"

„O, já, jeg veit f>að—um mig náttúrlega",
""- ''' --•-••-• -ji:í:í^«::;ííj^u, BeíIJ flUn t'éruí
sjer far um að láta koma í Ijós.
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J.fet Bl.^Íí;:"''"''
""" "- *""« til „,„, M,-

'^.^!::;.;:^^ ^y-Lrt. - -'«

í»t 4 h.o„ „ee ti„dr.„di /uir n^ ^*"' "*'*•'

»,Jegr er Jafet Blan .1' so„?»; n ^ .

.U.«.ier.ae^,,„„,-,^^^^^^^

».J« neitt. Jee hef «-« « " ^
,,

*" *''''' "«*
og d,egi8 p.» ^'it /t?;i?"j:"f?"'- '•r
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of mjiÉið—jeg er f>r»ll yÖar. HvaÖ œtlið pjer yður

Að gera við mig?"

„Jeg œtla mjer fjrst af öllu að uppgötva allt

um hagi yðar", sagði Fidelia.

„Allt um hagi mfaa?'* sagði Ðostock.

„Já, uppgötva hvers vegna J>jer eruÖ aÖ leika

][>enDa leik—hvers vegna |>jer hafið teki'^ yður rangt

nafn—hvers vegna J>jer komuð ekki fram og kröfð.

ust yðar hluta af pessum vesœlu peningum— hvað

pjer meÍDÍð með öllum pessum hlœgilega grímu-

leik", sagði Fidelia.

„Fyrst óg fremst vegna |>ess, að jeg elska yður",

sagði Bostock.

„I)jer hafið sagt mjer pað áður", sagÖi Fidelia.

„Hvað kemur J>essi uppgerðar-&st"—hún átti mjög

erfitt með að koma orðinu út, „&st á mjer—

"

„UppgerÖar-ást?" endurtók Bostook. „Þjer

trúið {>ví; pjer vitið, að J>að er sönn &st, en engio

uppgeröar-ást",

Háu herti aptur upp hugan • og náði valdi jfir

sjálfri sjer.

„Jœja, látum pað svo vera", sagði hún. „En,

setjum svo, að j>jer

—

I raun og veru—elskið— mig,

hvaða gagn getið J>jer gert mjer með pví, að halds

áfram þessum sjónleik? I>jer verðið að koma fram

eem Jafet Bland að lokum."

..t>að 67 a.IvRcr VAfalaust. Jea mnn kf^ma frAiD

sem íafet Bland, pegar jeg er í fœrum að s/na, m
Jafet Bland hafí haft fullkomna ástæðu til að takapl

ijer ái

ið
J)

'ðar, s

ið mi^

»Já

ðhále

orðing

Fidi

llfionin^

löggvaj
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»Ö» j»ja; jeg get trúað yður fv nlln™ i,» .
im", saffði BoafnnL. t

''' ollum hlut-

..» .ni viáyíuí::''
"' ""-»•" "<»« -- »»1.

jiu""!:j8ir ™' í '**' "" "" <""• "w Fid.

-tCf ,?;,,:: cf°r. '"^'"^' -">"«'-'

» vc« „„ h.eitnViB^Je"^-""
"" '*<»'•«' »

'J« 4na.gi„ .8 „ef„, „.,„ ^8.;.. " '^ """
„Jfefnií {>jer J,.B f,s .„eS sjilfum yBur ei„,

kig?"
" *^" "' "•"" "»'« "eð jð„r

- -- -^^v,- ..arrx v,ð, og eínhver ógleði-
gegnum hana. Henni fannst «-«,

llfiQD

' niuii koina fr»in

rum að s/na, að^

œöu til að takapliðggvast' eins og íraö''»tirðTrð líða

11,

f

yfir sig, eins og
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hjartað sjálft œtlaði aö stanza. Hjer kom innbl&st

hjarta sjálfrar hennar fram. Hún hafÖi fastr&Öið,

fórnfæra öllu—ást sinni, unnusta slnum og öllu öðr—6 altari pessarar vesælu hí»fndar 6 morÖingja föí

hennar, og hjer er nú þessi maður, sem hún er

reyna að fara í kringum, og sem hún ftlltur, eða
œinnsta kosti grunar um að vera sekan í hinu

svörtustu glœpum,frammi fjrir henni og sk/rir henj

frá, að hið aðallega kn/jandi augnamið hans sje,

koma fram hefnd á hendur morðingjum föður hao

gkap hennar m^ktist eitt augnablik gagnvart hod

um, og harðaaði ef til vill um leið gagnvart henj

sjáh'ri.

„Já", sagði hún, „jeg sje að við höfum siglt ul

tlma á sama bát. Þjer hafið verið að reyna að upj

götva morðingja fOður yðar; jeg hef verið að reyij

að uppgötva morðingja föður mlns^'.

„Jeg veit hver myrti föður yðar«,8agði Bostocj

„Djer vitið pað? Segið pjer mjer hverha
©r?«* sagði Fidelia.

„Vitið pjer |>að ekki?« spurði Bostock.

„X>að getur verið að mig gruni það",

Fidelia. „Segið pjer mjer f>að fljótt".

„Ratt Gundy er maðurinn, sem drap

yðar", sagði Bostock.

„Jeg áleit að svo vœri", sagði Fidelia.

hver er Ratt Gundy, og hvar er hann?"
ÞesBÍ öpurnlng var afar-mikiisverð fyrir Fideii

Ef þessi Jafet Blaod vissi 1 raun og veru hver

sas

föí
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^«^
hve m,k.ll. eymd og .rm»8u h.nn g„ti komiB

»Jeg veit þaö ekki«, safföí BoBtorU t> x

M og ,v^„d .nd.rc.r4tt. Hún öttaWst BÓstook

„AUtiB pjer", „g8i hún, „.8 pes8Í m.Bur, bessittt Gundy h.fi myrt Set Chiokering, „„ ,jé hoT
o<lor&rásmnn.ráMr.Aspen?" ^ '

„Jeg illt, aS R.tt Gundv sie hní..„j
hm.8„r .8

J,,., öllu s.m.n. ^I' «« .b"L°^
kf.r.8 til Suöur.Amerlku i ^eim tílgV ð "í
k Jiesuddar, peg.r r4est.f.nirnJvofu ÍJZ

k»(.ðtt h.nn sj41fur f upph.6 stingi uLÍ .8 fiB|if«mm«ryiBuger8.r". ^*^ '

.Hvernig vitiB pjer |,.8", spurBi Fidell..

^
.,t.8., m,nn „gSi nijer Þ.8-f.Bi, „:„. .,..,.

Woff h.nn K»^ 1 t • .
"*""> diúpum róm,Pog h,nn bp..r. lotmngu fyrir n.f„í og minningu
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fööur slns. Hljómurinn í rödd hans snerti tilfinn.
in^ar Fideiiu. I>dð 1& einskonar einlœí^ni í rí5dd.
inni. Gat ekki verið, aÖ maður f>es8Í bæri í brjösti
eiulœga lotninífu fyrir föður sínum eptir allt saman?
Allir höföu sagt Fideliu fr& ágirnd, samviikuleyw
o^ iUmannsku fí5ður hans; en gat ekki skeð, að haon
hefði samt sem áður verið allt annar maður I augum
sonar hans? Gat ekki verið að sonurinn hefíi
myndað sjer h&leita skoÖan um föðurinn, er hann
hafði rkki sjeð í svo mörg ár? Hjarta Fideliu m/kt-
Í3t talsvert gagnvart Bland.

„Jœja", sagði hún pjfðlega, „faðir yðar sagði
yður, að pessi' maður, Ratt Gundy, vœri maðurinn
sem stungiö hefði upp& f>essari undariegu skiptingá
þessum aumu peningum. Hvaða álTktan drairiö
pjer af pví?"

^
„Að eins ;>essa ályktan: að sjerhver sá, sem rutt

yœri úr vegi eða dæi, &n f>ess að I&ta eptir sig erf.

ingja, epti.'ii'ici hinum sameiginlega sjöði sinn hlut»
af íjenu".

„J&, já, jeg veit pað; jeg hef heyrt allt um
|>aÖ; jeg er orðin dauð-leið & aö heyra {>að*', sagöi
Fidtília. „Jœja, haldið pjer áfram".

„En I>að vœri I>fðingarlaust fyrir mig, að halda
&fram", sagði Bostock í bænar-róm, „nema jeg væri
viss um, að yður vœri f>etta allt kuunugt".

„0, en jeg vissi náttöilega allt f>etta«, saaði
íidelia. „Hvernig gat yöur dottið í hug, aö mjer
!:v---.'i r^siv uuui, iiu iiOíQasx uia &G íievrR flAtril. mar

iGu;

Isíða

pes!

8Ug:

lunui

|!l9ð

IraBru

ii

tuggiöupp?"
jja ao iieyra petta marg-

51

[Bostoi

ImáH",

ið húi

[Terið 1

jstakast

„E

'hr ai
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j^,.Getur „okkur hlutur veri8 í.klegri.S spurK
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»Ef 8V0 er»', safföi Fidelift k« k ,

*-».u»«i.8^eu„Í;."^-:^^^^^^^^^

»EptÍp að Gundy haföi komið fram ,«««

(I ^ .
*^"*c«KU, tií þess að vera hira-^;
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fannst myrtur. Hann stöö hjé líki hins myrta manns.
I>aö var hann sj&lfur, sem gerÖi lögregluliöinu að-
vart um morðiÖ."

„Erlíklegt, að morÖingi gerð;. slíkt", spurði
Fideiia.

^

„Já, f)að mundi hann sjálfsagt gera—slíkur
morðingi—morÖingi, sem hefði tekiÖ sjer fyrir hend-
ur að koma fram yfirlögðu ftformi", sagði Bostock.
,,I>aö er einmitt |>að, sem hann mundi gera hinn
beinasti vegur sem unnt væri að fara til pesa, að
leiða grun manna burt frá sjálfum sjer".

„En hann var grunáður, pesf i Ratt Gundj, vax

hannpað ekki?^' spurði Fidelia.

„Hann var grunaður; en f^að varð ekkert úr
þeim grun, allt vegna pess að þaö var'hann sjálfur,

semgerði lögregluliÖinu aÖvart um morð. Hann
hefði verið settur í varðhald, ef hann hefði ekki gert
pað; hann hefÖi verið dreginn fyrir lög og dóm, ef

hann hefÖi ekki gert paÖ; og hann hefði oröið sannur
aö sök og hengdur, ef hann hefði ekki gert það".
Áköf geðshrœring skein út úr augum Blands um
leiÖ og hann sagði petta. Fidelia tók eptir J>ví, og
hön mundi eptir hvaÖ opt henni hafði dottið 1 hug,

p6 npkkuð óljóalega, aÖ hið sviplausa augnaráð pró-

fessor Bostocks kœmi af {>ví, að hann bœldi niður

meÖ valdi og ásettu ráði eld pann, er aÖ ÖÖrum kosti

mundi hafa brunnið úr augum hans.

5;=-ut,io ^i Twwttiogi", sögoi r iaeiia; og hcin laiiu

1 sannleika æ meira og meira til þess, hve voÖalegt
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er aB r»8a um 4kve8inn 4.etai„g að ry«a sL^^.f erBagjunun, aS auðnum úr vegi í beim HI
.8 auöga aina erangjana?.. * '^ "'«*"S^

„En Mr. Bland, betw emti itt „ix •

jBur.., ..gði Fidelia.
^' "" ""«-°ff

I-að ,yrti yfir honum umifcið og hann epurði-,.Hvern,g g„t, það 4« við vðuLog mi^?.<
..AfpvJ að okkar hluti evkst ef «,« • •

f»kka.., svaraði Fidelia
^ «fingjernir

bann lagö, r^ðin til að myr^, t^,l jj^^ ""''' '^^

>,begið mjer meira", sagðí húu stiUiIefira.
„Jeg hef ekkort meira að aeeU vf\ul> 'a

»t»dd„., «.^« Bland. „En jegr^^' fa -^'. \™W l.ef meira að segja yður íður' e„ Jangt 2^Vr
TsÍZty'- "- "'"'' '*- ^ta»ar^um"'ið"fC

>»Nei, jeg er viss um bað". Baofti V,a v
»«;ttlega, „en pað er ekki b.ið'a Xj. 'ú b"'ffetiÖ saD-t m«»;-- T .. . .

°*'«J* allt—þjer
pví pjer breytt-

17. "vTða.; I :^-'-' .»^^ og bre^ttuð ;«„- ie^::,X
nienn^n,,rar.sk(51an~staikna-sk(51

an, ems og
f>i«
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sjálfur kölluðuö hann hjer um daginn, pegar pjer
fyrst töluðuð um allt J>etta við mig."

„GetiÖ f)jer ekki gizkað á pað—vitið þjer paÖ
ekki?" spurði haon meÖ ákefÖ. „ÞaÖ var sakir Astar

minnar áyður. Faðir Tniin skrifaði mjer hvað eptir

annað, og sagði rojer alla grunsemd slna. Hann
sagði mjer, að hann œtti bitra Tjandmenn par ytra.

Hann skrifaði mjer rjett áður en hann var myrtur,

I>egar hann vissi aÖ pað átti að myrða hann.
Hann sagði mjer "íf föður yðar, og hvernig
Ratt Gundy drap hann".

„Gerið svo, vel og minnist ekki & bað", sat-ði

Fidelia.

„Jæja, hann sagði mjer frá yðiir, döttur og erf-

ingja hins myrta manns—hann beið einmitt sjálfur

eptir aÖ verða myrtur— og bað mig að leita að yður,

finna yður og sj& um, að yður yrði ekkert mein gert.

Jeg fór pegar aö spyrja mig fyrir um yður, og mjer
tókst auÖveldlega aÖ éomast að öliu, er yður snerti;

jeg sá yður og varÖ ástfanginn af yður; f>aö er öll

saígan! Jeg komst að pví, að lafði Scardale vantaði

skihninga-kennáwi, og s4 hlutur, sem lœtur mjer

best I heiminum, er aÖ skilmast. Jtjg bauð mi^
fram sem kennara og settist hjer að, og f)ví meir

«em jeg kynntist yður, pví innilegar elskaði Jeg
yður. Hvers vegna erjeghjer? Til pess að halda

verndarhendi yfir yður; til f>eS3 að sjá um, að yÖur

fije ekkert mein gert! Höndin sem drap SetChick-
erÍDg, og sem reyndi aÖ drepa Gerald Aspen—og
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mun drepa hann enn«-bœttí hu

>'.^l

töud n,un ekki m.jZ Mim ,
^'''''^^"

« handar stend ieo- T.
"' ^**'* o^ Þeirr-
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hataÖ og fjrirlitiÖ allt hiÖ hvergda^slega, lijá körl-

uni oft konum og í lífinu í heild sinni! ÞaÖ er nú ein

ástœÖan fjrir því, aÖ mjer p6tt\ gaman að leika

f>ennan skilminga-kennara leik við penna k\onaa.
aköla; allan Jiann tíma vnr mjer kunnugt um, að jeg

átti mikinn auð í vœndum, og allan pann tíma vissi

jeg, að jeg var ástfanginn af yður. Haminsrian
góða, hvað jeg hafði gaman af þeasu! Jeg Ijek

}>enna leik—Ijek jeg hann ekki vrfí?—Ijek prúðan
og auðmjúkan kennara fjrir Jjessum stúlkum; og
allan penna tíraa brann hjarta mitt af hefnd og ást—
ást—ástl—og * meðvitundinni um komandi aueœfi!

O, jeg hafði mesta yndi af pví öllu saman".
Fidelia tök að verða talsvort smeik við anda

pann, sem hún hafÖi sœrt upp; hún fór jafnvel að

efast um, að maðurinn vœri með öllu viti. Ilún tók

jafnvel að efast um, hvort hann vœri nú í raun og

veru Jafet Bland. Hún visei, að œfiulega pegar

eitthvert sjerlega svívirðilegt morð er framið, pft fer

einhver maÖur, sem er algerlega saklaus að öðru en

f>vl, að hann hefur fengið sjer dálltið í staupinu og

.lefur veiklaða skapsmuni, á næstu lögreglu-stöðvar

og segist hafa framið morðið. Var ekki mögulegt

aö orð Fideliu sj&lfrar—hennar eigin yfirlysing um
«ð hún h«fði uppgötvað að f>e88Í maÖur vœri Jafetj

Bland—hefðu komiÖ p\i inn I ruglaða heilann í

honum að trúa pví, að hann væri Jafet Bland?)

íJiÚil ijjöitl

pjer ákaflega vel 1 stilH, f)(5tt áreynslau á taiigar

hennar og s&I vasri voðaleg.
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Eigin hugBanir Fideliu voru hjer aptur settar

fram með orÖum Hve opt hafÖi hán ekki gagt við

lafði Scardale, að Looke kapteinn hefði farið út &
örœfi að eina til afl safna anö handa hennil

„Hjerna er brjefið", sagði Blaod. „Leaið [)aö;

jeg akal gefa yður eptirrit af [jví, ef |>jer viljið".

I)að var ekki brjefið, setn áður hefur verið getið
um og útskyrt. Þetta brjef var eldra, og lofaði

höfundurinn I pví að gera Jafet Bland ríl<an, þr&tt

fyrir alla erfiðleika og alla fjandraenn. l^ idelia las

brjefið og kostaði pað hana afar-mikla áreynslu að

synast fuUkomlega róleg meðan & lestrinura stóÖ.

Það hafÖi voÖaleg áhrif á hana. Ósigrandi hatur,

og—því verður ekki neitað—óslökkvandi ást—tryll.

ingsleg, eigingjörn ást— ást dyrsins til afkvæmis
síns, saravizkulaus hefndar-ásetningur—gersamlegt
eamvizkuleysi hvaÖ meöölin snerti—allt þetta voru

«inkennin & eðli mannsins, eptir pví sem kom í Ijós I

J>essu ófagra brjefi. Einni spurning var nú fullkoin-

lega s^arað. Prófessor Bostock var sonur Nóa
Blands—var Jafet Bland. En við lestur brjefsins,

með fist þess og hatri, flaug henni önnur spurning
hug. Hvernig fœri, ef þessi Jafet Bland— maðurinn
sem nú var að biðja hennar—hvert sem hann nú vœfi

vitskertur eða meö öllu viti, vœri hvatamaður að

morðum þeim, sem pegar hefðu verið framin eða til

stæði að fremja? Fidelia efaðist ekki um, aÖ fleiri

morð-tilraunir vœru enn I vændum. Hvernig ffst

liún komið í veg fyrir (>œr? Þaö var spurningin
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«em, jafuvel á meöan hún var «/»

Blands aptur brjefiS 4n Þe« .»!„
^^'' '^"'' ^0.

"HeyriS bjer'. sa^Bi h"
'^'* "'" "«•

•«inle«. meS oickn'r!!?.
"" "'"" " """«» »m.

*';f"":'"»''Í*«°leír.hverftTÍí.

byrij«':rr ;:;:^"'»"' ^i«''.^- «- . „^,.„

fyrirmið hveredje/trrf; 'í"^ ''^^"" ««
g«i jeK Ifk,. Litn™ okkur t.n'^

i-ur-oíf {..8

;U.«t, .,«.„ ,i^„„;J ^8 „rB^rrlk"""^-'"''"
°«

I-jer er«6 bona metnaíargjJn or««u7'o"
°^ '''^-

«'.^J««'«'f nöíf. metn.«.rJfnd* ot' .* ^"'^-
d41itl« hœfileika líka r«„ k . ,.' ^' '^*^ "'""^

Uri 4 n,jer , hein,l™X , !! ,^'r'
*' -"""ö

ger. fi.„dn,enn „,„.".8
'Z'^^l'"^.

*-" ™Í«' .»
»tl8 haft bá trú aö i^„ 1 1

'..''' """»• Jeg hef

fleiminmn". ° "®'* ^ nijer í

„Jeg-er ekki metorðaífjörn«« sa^ði Pn r i«r% „Mi^ lan^ar til að verða flrsX ^f ^^^"
fa'^að ^ott-pað er allt o^ sumt" ^ ^'"^ "^'*-

»Nei, nei", hrópaði hann ft-
fi'JÖrn. Haldið bier að t.?* ."^í^^ «^'»^ metorða-

,

Wer að jeg ^etí ekki 8?eð I5i T ^^'"^"^ ^ Haldið

|j?urlan^g&^ilaðkorlí^:^^L ^ð-? O^
[

aeyriö þjer nú, gláÍQf í íkI"'"
"-*í^'«—je^ veit baö.

|'~».heí2>i„n uÆfótat'vTrLT' °^ "' '""'"'»
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„Þjor hafið sagt mjer", sagÖi Fidelia djarflega,

„að Jjjer—jœja—aÖ f)jer elskuÖuð mig". L&tbragð^

hans lysti óf>olinmœði. „En pjer hafið aldrei spurt

mig um pað", hjelt hún áfram, „allan þennan tíma>

hvort mjer gœti—pótt vænt um yður."

„Jeg veit aÖ |)jer elskið mig ekki sem stendur",

sagði bann. „Og hvernig ættuð J>jer að geta pað?

Jeg hef ætlö sjeð yður í yðar sönnu mynd; þjer

hafið að eins sjeð mig í dulklæðum vesæls [skilm-

inga-kennara í kvennasköla. En yður gæti farið að

|)ykja vænt um mig. Jeg hef dálitlar gáfur og

Ðokkra pekkingu, og jeg hef aldrei hræðst nokkurn

hlut, og jeg her aldrei hopað á hæl fyrir nokkurn

hlut. Jeg hef ekki þekkt konur mikið sjálfur, eu

jeg hef heyrt og lesið Btð p að sje Jjbss konar maður,

sem hugrakkri konu gæti geðjast að. iSf [)jer viljið

taka mjer,
J)á

ætla jeg að treysta & hamingju mína,

og jeg skal ætíð vera yður trúr og aldrei hugsa um
nokkra aðra konu en yður. Já, jeg veit jeg skyldi

gera pað; það er lundarlag mitt. Heyrið J)jer, vilj-

ið {)jer að minnsta kosti lofa, að hugsa um petta

to&l".

„I>að er ómögulegt, Mr. Bland. Mjer yrði að

J)ykja vænt um karlman , áður en jeg gæti hugsað

um nokkurn hlut viðvíkjandi honura".

„Yður pykir p6 ekki vænt um penna mann,

hann Granton?" sagði hann reiðuglega, „petta úr-

T^ «^ ar^ n ik .n»

spjíitruu^, petta afhrak og ópokkamannfjelagsins—
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„Gott og vel", sv,„8i hann ölundariega. Je»

S" i: i".
^^«- '^."' ""i"' - -o-- ^hL e:

por. a6 segja að hann er Sstfanginn af y8„r.«
^

sagS. Fidel... „Jeg hef veriO of þolinmöð viS ySurenmjer pyk.r v»„t um vini n>L ogdreg »t(8Þeirra taun, og jeg vil ekki hlust. íLnn^ ""f

ir8;Mr.'-^B;::dr^'''"
^^- «--»- o^£:z

„^Æ'hTernigÆrr"
^''-""^^^-

vera auðmjúkur og pægur kenuari, brátt fyrir aðhjarta mitt og ásetningur er eins og bjer vitið L
í>jer hljötið bví að «iá að í.„ i ,

*J*'

„Þjer hafið ógnað mjer áður," m„8í h6n n„
I..e roru elnmitt ^essar ögn.nir sem fvlt ht":"^?
-je.:t.i«Ouppgötv.hver fjer eru8. 'ímynd.'ð'bie;í8ur, .e jeg sj4i ekki veg til .ðvernda BJSlf. mi^^
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vini mlna? Setjum svo, aö jeg fari nú beint tiJ
lafði Scardale og aegi henni, aö pjer sjeuö ekki
Bkijminga-kennari, aö nafn yðar sje ekki Bostock og
aðlíjersjeuö Jafet Bland í dularbúningi. Setjuw
flvo, að jeg fœri til hennar og segi henni f>aÖ?" Af
ásetturáði minntist hún ekki á annan og ískyggi.
legri grun, sem hún hafði honum viðvíkjaudi; þ<5
stúlka þessi vœri í œstu og örðlegu akapi, p& sá hún
pó glöggt hvaða veg hún œtti að halda. Hún vissi,
að hún mátti ekki sem stœði láta hann f& neinn grun
um, a&hún setti hann í huga sínum I nokkurt sam-
band við morð Sets Chickerings og árásina á Gerald
Aspen. / \ •

Hann brosti og aagði rólega:

„Þjer getið ekki gert f>að.«

„Hvcrs vegna ekki? hvers vegna get Us bað
ekki?« sagði Fidelia. ^ ^^^

„Vegna jþess aö jeg hef trúað yður fyrir sjálfum
mjer; vegna pess að jeg jeg hef sjfnt |>að, sem kalla
mœtti blint trúnaðartraust á yður—

«

„Mjög blint," hrópaði hún með fyrirlitningu.
„Nei, ekki svo mjög blint,« sagði hann. „Jeg

pekkti konuna, aem jeg treysti. J)vl prAtt fyrir baö,
að jeg pekki konur mjög lítið, eins og f>jer hafið
sjálf sagt mjer optar en einu sinni,

J>& veit jeg hvaða
konu maður m& trúa fyrir leyndarm&lum sínum. Jeg
hef treyst yður, og J>jer manuð ekki svíkja miff í

tryggðum.« ®

„Hvers vegna œtti jeg að vera skyldug til að
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«.,8. Hv.8 .eyBiri :*,/:? "Pr":"!" ''-' W«
" minni leyndri?.'

'^* ^'^" "PPgötv-

I>ie"^«. r.iL he,t8'a,Ir;Ít?n~: /1"^79«r,ef jeg hefíi ekki gengist 4 .8IT ?"'''"°

l«»st allt un. hagf^L ^ ^ ^'" =='?"»

ekki sviki8 ™í^ Lsan .f sT,< '
''^*'^'"'

kon,. .8 ie^ se^i e1,„„ hÍifl"17:, 'TP«nga8 til s& tfnii kemup veif « .* "*• ^^"

-unu8hugsaTm;!ð':L'""°r': ""*«'• ^Í«
í»«. og p^P munuð st:" Í^^f.

;""" "' '*««
fretið gePtnokkuð be^^enaS^ "' ''"' f

•'"

TÍB mig_« *° "^ g'"'g» í samband

um hiya!""
'"' '"'"' "» o^ '>'7Ui»g« f.P

«« »ig skyidi ekki undp' a8L s^e , 'v,"""""
'"f^-

«»ttr a8 vepða ^»71 ^ * ^* íynrfram ákvapð-
,..,„_ r?''t'»'' »«» Þeir kalla í sk4W.«„,...._
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„Jeg œtla oijer að skapa mjer forlög mín sjálf,'*^

sagÖi Fidelia hátignarlega.

„Jœja. í bráðina veit jeg, að pjet munuÖ varð-
velfca leyndarmál mitt. Jeg get sagt yður eitt enn
|>j©r mnnjð ekki gleyma mjer. I>jer munuð ekki
gleyma mjer alveg, hvorki nótt nje dag, Þjer mun-
uÖ hugsa um mig og yður mun dreyma um mig—og
|>að er mjer í hag."

Skilminga-Ieikurinn var á enda, og Fidelia var
ekki viss ura, að hún hefÖi unniÖ. í byrjuninni
veitti henni vel, en var vlst, að henni hefði gengiÖ
vel undir hið síðasta?

„Setjist pjer liiður fáein augnablik", sagÖi hann,
„og lofið mjer að segja yÖur æfisögu mína, vonir
mfnar og lífs-drauma mína".

I>au settust bæði niður. Þau höfðu opt áður
sezt pannig niður á milli skilminga-atrent nna.

Enginn, sem litið hafði inn eða gengið fraii l.já,

hefÖi tekið eptir að nokkuð óvanalegt væri á ftírðuœ.

Hann sat gagnvart henni, Otí^ paö sást ekki 6.

neinu að hann væri í nokkurri geðshrœringu. Af
I>ví hann talaði svo Ijettilega og stanzlaust, án pem
að flyta sjer og án pess að hika sjer, pá hefði maöur
getað ímyndað sjer, að hann væri vanalegur kennari,

sem vœri að halda ræðu um eiahverjar viðurkonndar
reglur eða setningar. Engin geðshrœrinp- sást nú í

andliti haní", og hann sat rólega, nœrri f>ví skeyting-

arleysislega, í öæti sínu. Að eins augu hans I\fptu

nokkru óvanalegu fjöri, par sem hann sat parn

,
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vilj. hanaa. .8 ve..a ekliLw ' '"""• * ""^"

Hún var eins off í dranmí k

ar eios og lcerfi »í 1 Í ''"'?' ''«'"-

me8 sfnum „«" „ 7 r' "« «»»u'm»,

«krú8ahiri,v rfaödifu''
""""• '"'"'"' '"»«*^

henaar. Henn haretr'- '"" ''°°"' '""" ' '»'»»xiönni naíöi ekki einus nni ffeðiast »« rr,o

"«., öttast hann og haft viBbjö^ð vS^honl
""

sem áður fannst Imnr,; ..
J*^" ^io nonum; en samt

* hann, a^ a'nTr •«a'"h":nra°;
'"' "'"**" fa™.

afli, sen> henni varögeSlt 0^^. '^rr" *'°''^*'J"

».-Sart:\t^:'^-':-n,-,it^
sjer pess meðvitandi 4 nokkurn hfi^f ^*

""^ ''"'

í>aöa,,e,,gameð sJ.W^T^^^^^^
meðneinu, sem hann saJí nÍi,^ i

^^^'
&förm að hrífa ímyndunarafl Lnn ^'\^^°^'^'° ««*
l>að. Ef hann hefði ver'ið Ið Í ° Y» ^?^ "^^^** «Í«^
ioffa-listarinnar. b4 hI?A"\*?A"^ir!í^°°í.«öí?u skilín-

íjör og áhuga með oröum ^2^ "^ '" ^"^ ^^°* »»6»'»
iagi, en áraSgursminía. "fl draT; ^tK T^ ""^í'*
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En Fidelia bafði meiri ásotiiwg aoeð aÖ s.tja

I>arna f^olintnöÖlegra og hlusta á rifcöu hantj en Jaftífc

Bland grunaW. Hún hafft' ásett vrin aÖ komast aÖ
ðiium leyndarreálum Þessa undaiiega, dularfulla,

geðrfka, eigingjarna manns. Uún sevu jafnvc?! ekki
f

.
,fir sig að leika nnjð Öann um stund—að ( oía ai>

jbaun Ijeti ^ettoi í Ijösi aÖdáan sína—til J>ess að nk
pessu eina, a kia twktnarkj.

Hún álsíl tð \íí torÖagimd hans, ást hans og
allar aðr.^r íiJfítfKÍD^^a.r hans p/ddu hœttu fyri; Ger-
ald, og hjax-tii ík nbar var fullt af löngun og Asetn-
ingi að vernda manninn, sem hún elskaði. llenni
fannst, að f>ví meira sem hún fengi að vita um hiÖ
sanna eðli Blands, prl betur mundi hún geta da^mt
um hinn verulega ásetning hans, og þess betur
mundi hún þess vegna geta varist vjelr&ðum hanss.

Hún sat f>ví parna og hlustaði á rœðu hans, og
iofaði honum að tala eins mikið og hann vildi. Hann
var þegar farinn að telja sjálfum sjer trú um, að
hann væri að vinna hana yfir & skoðanir sínar, að
hann vœri að fá hana algerlega á sitt mál, að honum
hefði orðið mikið ágengt í pessu efni, að hann hefði

u6 loks komist svo langt, að h6n vildi nú hlusta á

J>að, sem hann hafði að segja, og hann pekkti kvenn-
fðlk svo mikið, að óhultasti vegurinn til hjarta Jiess

^jggur í flestum tilfé'llum 1 gegnum eyru þess.
T)iií\ vaf n/i •forift oA U.tKM.. :i : Vi•" »v iiT v-i-..:.-^, u^ iiUiUri "a B

garðinum, sem bHrst inn til J>eirra ge^nun
^luggann, varð sí- en áður, en ekki ei'

-

puR

kur.
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"'^™smejjarnar voru art rron
«-l8Ín8. Fideliu varðltið /tT.""' ^ ^^°""^ «°da

, *» r» »»goi hOn eios oct ekW«rt !,.« .1 .

breiddist yfi, andlft h«r hT' °? *"»'«"-^'ipur

prðfessorBostock 0» t.l'«
*"""' '"'"'» »«'0

"ðurkenndi, að aau^synle^v^" a^^T"^"'
"""

mál hans_að hvað snert, Tj ,
^^'j' '«yudar-

fiessi h„gs„n veítí h^2 '"':'"' *"' »»" "'ki
'ega4n4-„. Et h.nn h"f8i"':»"'"

'"""'í^-
Fidelia bjð ( briósti 4T *"" "**' '"'«»

-^liah.JshafaCalikr^intr''"^'"'''"^'
Svosk.ld„pauogs*ustekkiapt„r,ettakve.d.

s

XXVII. KAPÍTULI.
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ELSKEífDirB.
^»8ta morgun vaknaöi Fid«lí«
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blik? Hún hafði sannarlega viö mikið aö stríða, og
margt að óttast og vera öróleg útaf. Samkomulag
það, er hún hafði látið leiÖast út í við Jafet Bland,

var í sjálfu sjer, n<5g tií pess að koma henni í

vanda og gera hana skelkaða.

Hinn voðalegi grunur, sem hún hafði myndað
sjer viðvíkj ^ái honum, og hinn fífldjarfi ásetningur

hennar að uppgötva leyndarmál hans af eigin ram-

leik og &n aðstoðar annara, hlytur að hafa fjllt hana
með tilfínningu um fjarskalega og nærri öþolandi

ábyrgð. Allt þetta reis upp i huga hennar helst til

fljótt, og kæfði, eins og Isköld regnskúr, hina björtu,

hlyju sœlutilfínning hennar.

En orsOkÍQ til hinnar fjrstu og sœlustu tilfínn-

ingar hennar var augliós. Hún átti að fá að sjá

' Gerald penna dag, i fyrstá skipti eptir atburðinn á

upphlaðna árbakkanum kveldið göða. Hún hafði

aldrei fariö með lafði Soardale, pegar hön fór á

Bjúkrahúsið til að vitja Aspens. Lafði ScardL'e

vildi ekki heyra slíkt nefnt, og Fidelia, pótt hún
vœri <5l>olinm<5ð, sampykkti að bœla niður ðpolin-

mœÖi sína og hafa siðvenjuna í heiðri, svo hún
mœtti lifa lengi í landinu. I>enna morgun átti hann

p& að heimsœkja hana, og pau áttu nú að f& að sjást

í fyrsta skipti eptir hino langa, sára aðskilnað.

Hún átti að fá að sjá hann aptur. Hún hafði

Bvo margt að segja hoaum. Hjarta hennar sló títt,

lögnuOur skeln úr augum hennar. Ó! en pá kom
peasl hugsun— Dað voru vissir hlutir, seui húa mátti
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ekki tala um viö hann. Daö Mr u i,

Geraldfrá. "^

'
'^°^ ^^^ °»»tti ekkí segja

Fjrst vap henni nnai^ «L-o^; «

V«. fjrir Þ.8. .8 h,„t,^* ;;'í
U8 Wfl «^ «i„,

tan. i,lutt.k.ndi I levndlrL {
°"'"° »« ««»

iúnlie,flij.fe,,, «« eS .^'V,^ ''•«• *»

fynrsi41fri3je,. ^,«,»1^*
'""ff

'
"" 'J»«l««t. si^

«e»dsi„„,
Ogh.,fli hTn!kki ^:/:': "S

»"""

«mr8kun,byíf^Bee.ek!i? " """ ' °»kk'-
Hún vissi nú beffai. «, » •

4«ftrjettfyri,,je,Lf^h'^' "'"'•.'''' ''"' '»'«
J^rti^.flp,J,J^^^-^un^^ efl.h.ng.t
Jafet Bl.„d

; og hrifli hfin ektó^et .T.''*^
^*™

vifl .nn.8 hynlrJ^C^^'Z-f,"•"''
'
"-''»<«

«ie fyri, 1» unnustu h nn^rV^.''' f"""
'* ".efl

«tOIk.skyldugtil.flle;^.V 7,'«»"l«Sa va„i hve,
veJ .ð e.>. 4 h»ttu .fl f^.. mi ", '""""«•

J«'"-
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hann nú, eins '«í.' iiann sa^Bi, til þess aP vernda hana
gegn hœttu, c^ til J>e8s að uppgötvu og l&ta hegna
glæp. Um siíkt hafÖi hön lesið I skáldaögura, og
petta gat &tt pjer stað.

Er jafnvei f)ött Blaod starfaöi af hinum göfug-
ustu hvötum, p& vœri p6 öll kenning hans röng, J>vl

hann tenndi Ratt Gundy um ráðabruggið aÖ frémja
morð of^ vissi ekki, að Ratt Gundy var Rupert
Gr^n^on. En hún gat ekki trúað, að Bland hefÖi

nokkurn gððan tilgang. Loksins komst hún á pk
sorglegu niÖurstöðu, að hún vœri, sem stœði, komin i

slœma klípu, er bi&n mœtti ekki einu sinni reyna að

losa sig tr með neinu djí^rfu og ákveðnu átaki.

Hún hafði óljósa hugmynd um, að hin mikla hœtta,

er vofði yfir Gerald Appen, stafaði ftd Bland, pg að
hún vœri að setja sjálfa sig á milli hœttunnar og
unnusta sfns.

Allt petla lá nú eic;. og dimmur skuggi &

sálu hennar og lýsti sjer á andliti h jnnar. Hún
m»tti unnusta r'ium í garðir im—gai^inum sem
pau höfðu svo ci.t áÖur fundist í og gengif
saman í. Híin öskaði Bœstum, að pau hefðu getað

funtíist í fyrsta sinL,. i Ranelagh ^,;arðiiium, en p'að

gat ekki látið sig gera. Þau hlutu að Snnast í f, b«a

skipti í viðnrvibt annars, samkv^< iit aiðvenju og á

menningar'frkölanum.
Loksirs hittuflt pau, o h\ "^ sögðu f)au avo?

„Ó, GejaJd'*, og „ö, Fide '. >etta og ekkert
íiinaö voru peirra fyrstu orO. Svo varÖ f)ög

—
jpögn, sem kc m af of mikilli geðshræring—pOgn ást-

% ^
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ef jeg gœti það—œf' aö vera starf og gleÖi lífa

mÍDS, en ekki pað, að reyna að koma einhverjum

aumum sjndara í hendur ajettvísinnar. Ó, jeg hef

gr&tið og beÖið út af I>vl svo opt! Nú eruÖ [>jer

aptur kominn til mfn, og ^jer eruð heill heilsu, og

jeg hugsa ná að eins um að [><5kna8t jður".

Hann kjssti hana innilega og sagði: „Ástkasr-

asta Fidelia, <5sk jðar og lOngun var eðlileg; en jeg

vissi jafnvel pá, að stefnan var röng; ekki af |>ví að

hún orsakaði mjer bið, heldur af f>vl að jeg vissi, að

|>að vœri betra fjrir jður að komast ekki að saaa-

leikanum".

„Já, og jeg veit það nú", sagði hún I l&gum

TÖm. Hann leit aptur i augu hennar. Hún kinkaði

koUi meí> rólegum svip, sem Ijet í Ijósi eins glöggt

og orð hefðu getað gert: „Ó, jeg veit það aÍÍt

saman ;c

„VitiÖ J>jer I>að í raun og veru, Fidelia?'* sagði

faann.

„Jeg veit hvernig faðir minn var drepinn",

sagði hún,og lagði áherslu & orÖið „drepinn" [>annig,

að Gerald hlaut að skilja hana. Húú hafði <aldrei

&ður tÆilað um að faðir hennar hefði verið drepinn.

Hún hafði œtið áður talað um að hann hefði verið

fnyrtur.

„Vitið pjer hver drap hann?" sagði Gerald.

' >»J®^ ^®^* J>að", svaraÖi hún.

„Fideiia! hver sagði jöur petta?-' sagði Gerald.

,)Maðurinn sem drap hann", svaraði hún.



455

«' til vildi, v'eria un .oitn ::r *:* ''"'' "' «»".
eöa í.y„d„„. Hfin /Sdi n9:!,T"

'"''""''"'«'

'^nr hinni ek^ndile^u p»g„ h,:'
"'«* *"'«""-

..M.;G:fnríit- ":'"• «""<"' •"^»' -'>-

P»».;ö8rn„ n.aní og7,"V:rV;'»
"^^-^*' "^"

drap föður minn"
'^" ^'"»"^00, sem

«g«i -ier Þ.Í?.. s.«Æ,u ' '"" ^^«"« '"«'»

Wla um mig, o^ hevrfli
°'"^~f^^S" f>jer voruð .8

gipt.sty8urfyre„^M:A mTÍ"' »« J«Kvildi ekki

'on.h.nn^m.n
„,,f:;:,:tLtr^'™

'ieiÆ'ir.!' hCrr'.r''-°« ^«"«'

'A



m
aldreij'aldrei

! Je^ fyrirgef honum—já frájinnstu
rötum bjarta * míns og sálar fyrirgef jeg honum,
og biÖ jjess, aÖ honum verÖi fyrirgefiÖ; en jeg vil

aldrei purfa aÖ sjá bann framar. Jeg óttast jafnvel
að sjá mína kœru, kœru lafÖi Scardale." Þá] datt
henni allt í einu nokkuð í bug og bún sagÖi: „Ger-

*'^»K^^>iÖ yður að gera nokkuð fyrir mig—bið
yÖur að lofa mjer nokkru."

Hún var nú'að^bverf > frá'8umu'"af sínum fyrri

áformum, fylgdi nú augnabliks-tilfinninguni sínum.
Hann brosti glaðlega og sagði:

„Hvað skyldi J>að vera, sem pjer gœtuð beðið
mig um, og Jeg gœti neitað að gera?"

„Jeg vil aÖ pjer giptist mjer og farið með mig
burtu bjeðan, og jeg vil að við breytum nöfnum
okkar—

"

„Þjer skuluð breyta cafni yðar—" sagði hánn.
„Nei, nei; talið ekki Ijettúðarlega um þetta.

Mjer er Jjetta^hin bláasta alvara, Gerdd," sagði hún.
„Jeg sje það, elskan mín," sagði Gerald.

„Jeg vil að pjer farið með mig í bur*u, á ein-

hvern rólegan, fjarlœgan stað, fjar sem engiun í>ekk-

ir okkur, og að við breytumj nöfnum okkar og köll-

um okkur einhverjum mjög algengum nöfnum

—

Smith eða Jones eða eitthvað pessháttar, og lifum

sœlu, rölegu lífi, óhult fyrir allri hœttn."

„Hœttu, kœrasta Fidelia, hœttu—hvaða hœttu?"
fiagði Geraid.

„Hvaða hœttu"? endurtók hún. „Sömu hœttunni
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jeg treysta yöur. Ef I>jer viljið ekki, aö jeg apyrjt
yður neinna spuminga, p& skal jeg auövitaö ekki
spyrja yöur neins. I>jer skuluÖ segja mjer allt, sem
I>jer hafiÖ aÖ segja, J>egar I>jer getiÖ gert f>að.«

„Kærasti Gerald, en hvaÖ pjer eruð veglyndur!
Fyrir f&um augnablikum síðan var jeg næstum J>ví
öfarsæl, og nú hafið pjer gert mig sœla.*»

„Ef I>að, að treysta yður, getur gert yður sœla,
Fidelia, p& skuluð pjer aldrei verða ðfarsœl meÖ
mjer eina einustu klukkustund."

„Þjer œtlið
f>á að fara burtu með mig?« spurði

hún <5|>oIinm(5ðIega.

„Fara burtu! Hvert?" sagði hann.
„Eitthvað, burtu hjeðan—burt úr London," sagÖi

hún. „ViÖskuIum giptast—heimuglega, einhvers-
staðar—leynilega— undir öllum kringumstæÖum;
og fara svo í burtu svo sem minnst beri á, og fela
okkur pangað til allt J>etta er um garð geng-
ið".

„Ed, Fidelia, viljið f>jer fara í burtu án f>ess að
láta lafði Scardale vita, hvert við fttrum og hvers
vegna við förum burt," sagði hann.

„Gætum við ekki skrifað henni brjef og beðið
hana að treysta okkur—sagt henni, að við hefðum
haft ástæðu til alls, sem við gerðum,og að við skyld-
um, ef til vill, segja henni allt saman einhvern tíma
slðar?" saorði Fidelia. „Nei, nei", hjelt hún
áfrara, „við gætum aldrei aaort, henni s.11f e»ni-

an. Við gætum aldrei sagt henni, aö raágur henna
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inni í miklum vandrœðum o^ (Svissu útaf hinni 6-
vœntu og öútskyrðu hrœðslu Fideliu, og hinni sáru
prá hennar að fl/ja í eitthvert öhilt fylgsni.

„Heyrið pjer«, sagði hún <5{>oIinm<5ðIega, „þjer
verðiðaðlofamjerpessu; þjer veröið að lofa mjer
að ráða í f>etta eina skipti. Verið f)jer ekki hrœdd-
ur, Gerald; jeg skal verða hin eptirgefanlegasta og
óheimtufrekasta kona; en nú verðið pjer aö lofa mjer
að ráða í þessu efni. I>jer œtlið að gera það—œtlið
í)jerí>aðekki?«

„En kœrasta Fidelia, pjer verðið að vera sann-
gjörn—" sagðihann.

„Já, pegar við erum gipt skal jeg vera pað",
flvaraði hún og brosti ofurlítið. „Ef þjer að eins
Tiljið lofa mjer að vera ósanngjörn núna".

„En segið mjer eitt—pví ættum við að giptast
leyniíega, og breyta svo n^fnum okkar og fara og
fela okkur einhversstaðar? Hvað höfum við ^ert
fyrir okkur, elskan mín, svo við purfum að fela
okkur svona?" sagði Gerald.

Mörg önnur göð stólka en Fidelia, með sama
augnamiði, mundi hafa rokið upp við unnusta sinn
og lyst hátíðlega yfir því, að hann elskaði sig í raun
og veru ekki, par eð hann vildi ekki gera hina fyrstu
bón hennar, og mundi hafa farið að gr&ta og reynt
aÖ hafa sitt fram með sterkri atlögu. Fidelia var
satt að segja upp yfir slfkt hafin í allri geðshræring
siani. Hún vissi, aÖ honum hlaut aÖ virðsÆt hún ó
H5l.nnffí?\l»n nrr Vffi-n xjl'\Ai U^IA • -

ogsagði pví:

ii-^i XIVÍ-JÍHL viuíis, m&\j öatitiiíinii
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af manni eins og mjer, aÖ flyja burt frá hœttunni
sem kann að vofa yfir sjálfum mjer, og taka engan'
.pátt í að reyna aö uppgötva hvað til er í þessuV
l>að stendur allt öðruvísi & fyrir Raven, ef hann
vildi flyja, sem jeg álít ekki minnstu líkur til að
hann geri. Ef samsæri á sjer stað,

f>& var jeg fyrsti
maðunun sem komst á snoðir um það—kveldið sem
veslings Set Chickering trúði mjer fyrir brjefaveski
slnu og demöntunum-og viljið pjer svo að ieg ílýji
burt á penna hátt og lofi f>eim ef til vill að' myrða
vesImgsRaven? Og hvaða gagn v»ri líka að bví
fyrir okkur, að fara burt sem stendur? Við yrðum

1

hvort sem er að koma til baka hingað í janúar, til

|>es8aðheimtaokkarhIutaf auðnum; og á tímabil-
inu þacgað til—

«

»Kn jeg vil ekki að við heimtum okkar hlut af 1

auðnum", sagði Fidelia. „Hvað kærum við okkur 1
umfjeð? Við getum verið sæl án þess. Þjer eruð 1
gáfaður og f>jer eruð vel ritfær; og maður, sem er 1
vel ritfær, getur unnið fyrir sjer hvar sem er«. 1

Jerald gat varla aö sjer gert að brosa. Eigin 1
reynzla hans og f>að, sem hann haföi heyrt og lesið 1
um bókmennta-markaðinn, virtist ekki koma alveg 1
heim og saman við þessa litfögru vissu hennar um 1
hve auðvelt væri fyrir hvern pann mann, sem væri 1
veiritfær, að komast vel áfram. En hann hafði 1
enga sjerlega löngun til að kappræða um þetta atriði 1
á annari eins fltundu aa-

og Fidelia hjelt áfram sem fylgir
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yður eptirtekt hvar aem p>jer vœruð, og aÖ J>jer g»t-
uð gengið fyrir einhverja aÖra en f>jer eruÖ?"

RoÖinn, sem kom í kinnar veslings Fideliu við
hin Bíðustu orÖ unnusta hennar, syndi, að þessi lith'

fagurgali unnusta hennar fór ekki fram hjá henni,
pT&tt fjrir óttann og vandrœðin, sem hún var I, en
hún sagði:

„Ó, en jeg gæti gert eitthvað til að breyta útliti

mínu. Jeg gæti klippt af mjer hárið, gengið með
blá gleraugu—gert hvað sem væri pessh&ttar".

,
"Ogjeg—hvaðget jeg gert?-' sagði Gerald.

„A jeg að fá mjer h&rkollu—setja upp grœn gler-
augu? Hamingjan hjálpi mjer, hvíllk sjön yröura
við ekki!"

Fidelia gat ekki að sjer gert að hlœja d&Iítið.

En svo varð hún strax alvarleg aptur og fannst, a.^

hön hefði yfirgefið m&lefni sitt með f>ví að l&ta hlát-

urfysnina f& vald yfir 8Jer,|>ó ekki vœrinema augna-
blik. Hún sagði pví:

„Þjer viljið ekki taka petta mál alvarlega."
„I>jer getið varla tekiö |>að alvarlega sjálf,

olskan mín," sagði Gerald.

„Ekki tekið I>aÖ alvarlega?—að líf yðar er í

hœttu, Gerald? Eö* vitið f>jer ekki, að paö er eoD í

hœttu?'* sagði Fidelia.

„Hlustiö nú a f>að sem jeg segi, Fideha," sa^ði
Gerald. „Mjer detwr ekki í hug að gera of lítið úr

Öllu í>e«»u, pó jeg viiji ekki gera of mikið úr hvl
l>að .r aaösjeð, »ð &»ð" var œikil hætta & ferðum' og
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við aö breyta svona hvert viö annað í fyrsta skipti
«em við hittumst eptir aö—eptir ab llf yðar var í

hœttu? O, ef pjer vissuð, hvernig jeg vakti um
nœtur og hugsaði um yður, og bað fjrir yður, og
hvað jeg I>ráði að sjá yður á meðan að pjer voruð
veikur, og ef pjer vissuð hvernig jeg hef hlakkað til

pessa dags, sem eins hins allra sœlasta dags á œfi
minni, sem dags, er jeg mundi œtíð minnasl. Og
nú sje—

"

„Fidelia," sagði Gerald, „jeg pori að sepja a»
flestir skynsamir menn mundu áfella mig fyrir, að
láta undan yðuí í J>essu, en jeg treysti yður tak-
markalaust, og jeg veit að l>jer eigið pað skilið.
I>að er dálfíj 5 <5f>œgilegt í fyrstu að reka mig á,
að pjer vit' fu kkuð sem í>jer purfið að halda leyndu
fyrir mj;ír -

„Rjett fcví ri stendur—-aÖ eins rjett sem stendur,"
greip hún fram í fyrir honum I bœnarrÓM.

„Rjett sem stendur, já, rjett sem stendur," sagði
hann. „Jeg vildi, að pað ætti sjer ekki stað. Jeg
vildi aö f>jer hefðuö ekkert leyndarmál, sem jeg má
ekki vita, p6 ekki sje nema um eitt augnablik."

„Ó, og f>að vildi jeg líka," hrópaöi Fidella með
ákefð. „Jeg öska nú, aö jeg hefði aldrei leiðst inn í

aö í>urfa aö halda nokkru leyndu. En jeg gat ekki
aö þvl gert, og jeg gerði f>að I göðu skyni, af l>ví
jeg veit, að yður er hœtta búin, og jeg trúi f>vl fast-

o j-7 rf-F, — • ^« fiu

—

SS.VJ jf^ ífeu önn rreisaö
jður frá hættunni. Látið mig ráða í {>etta skipti,



t&i'i énn rreisao l

[ í>etta skipti, I ^^^-^

4«7

H.nnf.on,.ð>„„„/j
''ri""- Í *" %tt»'jett.

«» t" »4 ttoi ke.„, .9 Ítl", f^/.""-Þ^ír-
Henni f,

"' •^9» ffet beðið".

».g8i:
'^ '•«'í»'i'»legH, Þrysti hönd h.n, o^

..Gerald, þegar iW var l(t;i«l.. •

fi^tfð^ttihroU, Ll ^"b'-^
•>**? »»»-'. «•»

.»«8urinn hennarsvl^"' Æ"" "'?• --^" * '"e^fn

f'
»« fyrir andlitin,,' !„„ fa '"h -^

"""'" »«9
li<5. logaði í. Hann h.»,k.,^t "*;'"? '"» <J«»ft

'*- og h.nn opnað, h^Ti'n/tr e ''^'T'' °«f
»ugun 4 0Br„ „„ . ...7"'' Þ«'>n lit'ð hvert.
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henLar og annaö fjemætt burt með ajer, aÖ ef hún
hreiföi sig ekki, {)& skyidi hvorki henni nje neinum

.
öðrum gert neitt mein, en ef að hún vekti manninn
sinn,l)& iikildi hann drepa hann tafarlaust. Hún ftttaði

sig strax & pessu. Hún gagÖi ekki orð og I& grafkyr;
hún meira að segja andaði djúpt og reglulega einsog
hún svæ6 rólega—«. Fidelia stanzaði snögglega.

^
„Haldið &fram, eiskan mín«, sagði Gerald.

„Mjer finnst mikið til um söguna, af f>vl yður fannst
mikið til um hana pegar pjer voruð barn".

„Finnst mikið til um söguna", sagöi Fidelia.

„Ó, hún gekk Í gegnum mig, töfraði mig og setti

œfinlega í mig hrylling. Jæja,«en hugsið yöur til-

finniiigar konunnar—sem var að reyna að l&ta á

engu bœra, reyna að hindra, að maður hennar rumsk-
aðist, & meðan að ræninginn var að leita í herber^-
inu. Loksins lauk ræninginn verki síau og fór

hljóðlega burt með herfang sitt. Hún vakti ekki
mann sinn einusinni strax og ræninginn var farinn,

heldur lofaði honum að sofa svo klukkutímum skipti

eptir paÖ, eða pangað til ræningjarnir væru öhultir
fyrir að peim yrÖi náð. Þá loksins vakti hún mann
sinn og sagði honura allt saman".

„Off jegr þori að segja að hann skammaði hana",
sagði Grerald brosandi.

„Jeg veit ekki", svaraði Fidelia. „Ef jeg hefði
verið f sporum konunnar,

f)& hefði mjer staðiÖ nærri
& sama, pó hann hefði gert það. J'eg hefði verið

og f)að heföi verið mjer nög
laus.
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«Já«, sEfirðÍ GeralíJ «
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fyrir nokkrum, en aÖ öllu ÖÖru leyti prlvatlega o/^l

án J>e88 aÖ hafa nokkurt gildi, og avo œtluöu bau

að l&ta ailt hafa sinn gang aÖ ÖÖru leyti. Fidelii

hjelt ekki í br&ðina frekar fram tillOgu sinni um, aðl

p&u œttu aÖ brejta nafni og fela sig einhversstaðar.í

Hún komst að j^jeirri niðurstööu að sjá d&lítið beturlL""

hvað verða vildi, áður en hún fastrjeði að heiraU
'^*

.|>aÖ. Ef I>að yrði nauðsjnlegt & endanum,
f>& œtl-

aði hún ekki að hika sjer við að fara fram & f>að viÖ

Oerald, og hún hafði nú góða von um, aÖ henni

mundi heppnast að telja hann & J>að. Hún &setti

sjer einnig að halda öUu, er snerti giptinguna, mjÖK
heimulegu pangað til að brúðkaupsdagurinn kæmi.

Var hfin hrœdd um, að Jafet Bland mundi taka til

einhverra örprifsr&ða sj&lfan brúðkaupsdaginn, e

hann vissi um hann fjrirfram? Þtð var ef til viil

hætt við f>ví—^j&, {>aÖ var engiun va^ & að f>að v

hœtta & f>ví. En í>að varð að hafr. hvað & hætt

unni, og hún var ekki vonlaus um, aö í miUitíðinni

kynni hún að geta notað sjer ótta, eigingirni, eð

hina varasömu ^œgð Jafets Blands. Allt f>etta v

að brjótast í gegnum heiia hennar jafnvel á meðai

hún var á gangi með unnusta sínum.

j^Jœja, kœrasti Gerald minn", sagÖi hön allt

einu, „við verðum að fara og tala við iafÖi Scardal—viÖ megum til með f>að. ViÖ bljótum að 8ýaia\

óttalegaeigingjötn, og aÖ við hugsum að eins u

sj&lf okkur og eigin &»Iu okkar og ekkert annað,
p6 fcrum við ekki eigingjörn, kærasti miaa—nei,

^rum f>að ekki**
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með geysi hraÖa úr annari hverri áttinni. En vjer
eröum að gera honum rjett til. Yfir allar aðrar til-
finningar gnæfði gleðin yfir poirri vissu, að Fidelia
og hana mundu bráölega giptast. Ef til vill hafði
hann mest & móti hugmyndinni um hættu fyrir þ&
sök, að hann gekk ekki að taka hlutdeild 1 henni.
„Verðjeg aÖ eins aö vera sjerstakur frjettaritari

1 málefni seœ líf sjálfs míns ef til vill liggur við^^
sagðihann viö sjálfan sig, bálfpartinn í gamni og
hAlfpaitinn í alvöru, f>egar hann fór frá menningar-
skölanum, „og að eins sk/ra frá því, sem skeö hefur,
cptir aö Ijardaganum er lokið, og |» jeg aldrei aö
koma Lam í fylkingarbroddinn og taka hlutdeild í

bardagannm?"

Hdiin fór á ferðamanna klúbbinn og reykti og
hugsaði djúpt. Hann forðaðist að tala við menn, og
hjelt alltaf á útlendu blaði opnu í hendinni og Ijezt
vera að lesa J>að lueÖ mesta athygli.

„Eruð Jjjer að hugsa um handrit, gamli kunn-
ingi," sagði einn blaðabróðir hans, sem var honum
Tel kunnugur, um leið og hann gekk fram hj&. Með
orðinu ,handrit' meinti hann skrifuð blöð, sem blaða-
menn rita fyrir blöö sín og sem eiga að setjast og
«íðan prentnst; f>að sem lá á bakvið pað, sem blaöa.
bróðir hans sagði, vír, að Gerald vœri að lesa hiö út-

lenda blað í því skyni að f& efni til aö rita um, og
vildi pvl helst ekki láta trufla sig.

„Hasdrit? v/já,-' svaraði Geraid; „maður e

*lltí^í »ð hugaa um handrit, eilíft handrit. í)aö hef

u

m ^í
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Í8t viö." °^ °S í>jer kann-

apturaðhuffsanuml ^^ ''°° og sneri sjer

^LveðnaTa, :Zt:?oT '*'"" ^^°"°^' ^^^^

OJ^ /
og hmni sterku ftst siuni.

XXVIII. KAPÍTULI.
-ÍRÍS UM KVELD.
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deliu off vafði hana bllöle^a aö sjor. Koma Ruperte
truflaöi vinahöt f>eirra, o^ Fidelia losaöi sig úr faðm-
lagi vmkonu sinnar og roðnaöi heil mikið. Náttúru-
ávíaan frœddi Rupert um, hvaðum væri að vera.

„Þjer verðið að öska henni til haminffju, kœri
Rupert," S9gði laföi Scardale. „Mjerífbykir svo
v»nt um, að f>jer skylduð koma einmitt&hentugasta
tíma til f>ess. Dvl takið þiö ekki I hSŒT hvert k
öðru, þið parna bœði, það vil jeg f& að vita?'* sagði
hún ennfremur, eins og hún væri að setja ofan 1 við
I>au, f>ðtt með blíðu. Hún vissi mikið vel, hvernig
tilfinningar Ruperts voru gagnvart Fideliu, og hún
vildi segja honum tlðindin & sem allra mjókastan
h&tt, og sjfna honum að hann yrði að taka þessu vel,
að minnsta ofan á, og koma fram gagnvart Fideliu
ems og vinur vinar hans. Fidelia hikaði sjer við,dállt.
ið vandrœðaJega. Hún óskaði einhvern veginn, að
hún hefði ekki verið viðstödd f>egar Rupert voru
eagðar f>essar frjettir. Og svo var henni ómögulegt
aðtakaí hönd hans án f>ess að hiki sjer við,'og &n
I>ess aÖ kulda-hrollur færi um hana. Hún hafði neytt
8j&lfa sig til |>ess &ður, en í>aÖ olli henni œtlð s&rs-
auka og sorgar; f>að var hiö sama fyrir hana og ryfja
upp gamla sorg. Þessi h«nd hafði drepiö föður
hennar. Rupert hikaði sjer líka viö að taka í hönd
Fideliu, f>ví hann vissi vel hvað henni bj<5 I brjósti.
En t>au vissu bæði hve afar-nauðsynlegt var, að l&tá
lafði Scardale ekki komast að f>ví sem f>au viasu.
Laföi öcardale œisskildi tilfinningar f>eirra"r beggja^
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i.H6n œtlar aÖ fara aÖ ffinta aicr R„r.^ * •

og <l.ki8 henni ^l h.n.i„giu."
" '"""^ '""'"

Kupert gekk & mtfti Fidelti. «™ i,-

-«5« honun.. H.nn ,eit ekki fll7^TG^
'

'nnv.ropi„n, pett. v.r .nen.n,. Vh.u.tí Tx"kí>».ð v»ri kveld, pi v.r veBriB hl«t oT^ ??
'"'

og 8»t.n ilm l,g6i .f bl(Sn.unl , j?
"^ '''"«'

Wbergiö. Rupfrt .4
'
«,"^"^7 B„rt''"'"

'"'

'

g.ng.t(gn„m 4ti fyrir gCÍTul „
'í""' '

-.i»gg.umg»fi,ej. Æ'rgi^ rr'kM:;^So.rd.,e nje Pideli. g»tu h.,. .jS h.nn pi „ .em

eins köld ein. og marmari--og gvo leit h.n„ 1 .henn.r og d,k.íi henni til h.mi° „ ó" K ^
I»gleg. öskaöi hann ekki .8 hZf^-\ " """

Hveheitt el.k.8i ha„''„'"han.':kí'!;it.';TT'"""-
allt sitt liðna llf Ifða fr»m f^ • •

^*°° **

og sje.i.gi ,««';„'"" s;^.rrr"''
fyrir h„g,ko,«iö„um. ,em endurSnntgfn „ "r8°

4n nokkur. a„gnami8,, h.nn. .em .Jm^tTj^.
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kv»mi8lffi fööurlands síns, hann, sem haföi átt í ill-
deilum og hreöuiP í New York og New Orleans, í
Vei.a Cruz og í Brasillu, í Chili, Asíu og Suöur.Af-
rlku^hann fann að sjer var aö vökna um augu, »f
I>vl að hann öskaði að stúlkan sem hann elskaöi, oítaemhann bráðum mjndi sjá I síöasta sinn, m»tti
verða sœl og hamingjusöm með öðrum manni.

Allt í>etta skeði á einni 8ekúndu--& einu augna-
toiiki Ogf>egar Rupert sleppti hönd Fideliu oxrhann leit af andliti hennar, renndi hann augunum út
Igluggann og varð bess var, að pröfessor Bostock
stóö enn par úti fyrir. Svo renndi Bostock augun.
uoienneinu sinni inn I herbergið sem snöggvast,og Jirtist eldur brenna úr peim, sneri sjer síöan viöog fór stna leið. Við pettn augnatillit Bostocks rann
nytt Ijös upp fyrir Granton. Detta augnaciUit var
eins og vitrun fyrir hann.

Granton tafði ekki lengi eptir petta. Hann
sagði mágkonu sinni einslega, að hann myndi ef tilviUkoma apturaöfinna hana seinna um kveldið.
Hann sagöi blátt áfram, að hann pyrfti að tala viö
Imna um nokkra hluti. Lafði Scardale ímyndaði sjer.
aö hann »tlaði að spjrja sig einhverra spurninga við
Tíkjandi brúðkaupinu, og henni var umhugað um aötakumpi.0 viðhann 1 n«ði. Hann för pvf sína
ieio, og kom aptur seint um kveldið, eptir að Fidelia
var farln^ inn 1 svefnherbergi sitt 1 pví skyni að
•' " -•— "" *°^'-'^ ouaraaie lil mikiilar
undrunar minntist hann ekki fi Fidellu, Aepen eða

s
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bpúökaup peirra. Hön vildi ekki yfa s&r hans, nro
húnmin„t,8t heldurekki & í>etta með einu oröi.Hann talaöi um allskonar milefni, og spurði hana
tveggja eöa f,riggja spurninga viövíkjandi bví, hve-nœr hún heföi fyrst pekkt prófessor Bostock. Þaö
var farið að verða fr-morðið, eptir pvl hvað snemma
var sezt að & skólanum, svo lafði Scardale spuröi
Granton hyort hann vildi ekki vera f>ar yfir nöttina,Hann ha ði opt gist par ftður. Hann f,4ði t>ví boðiömeð í>ökkum en með í,vl skilyrði pð, að hann m»tti

Tindif
^"*'°"°' °^^^'* «*"°^ °& '«y^> sjer par

« K^'ífIf
°\"**^' sampykkti pað u«yrðalau8t, og

Bvo bauð hön honum góða n<5tt meö kossi; hún fjekk
honumeinnig lykil aö einni úti-hurðinni, &minnti
hann um að vera ekki úti of lengi og skildi hann svoeman eptir í herberginu. Henni fannst að hún skilja
glöfrgt, hvera vegna hann vildi helzt vera einmana.
Hann mundi vil^a vera útef fyrir sig og hugsa um
bröökaup stölkunnar, se. Unn elskSji, eu sem ekS
œtl»9i aO (fiptast bonum.

Rupert r.ngl«Bi .ptur & bsk og éfram um
garSinn, oft reykti og hugsaði. Hann ranglaBi um
eins augnamiBslauat eins og vofa. Hann ætlaBi .B

«f.nd. &hr,f 4 h,8 þunglynd. ^eB han,, aS rangl.
parna um emn um kveld í síð-gta Binrx.

En hann var einnig að hugsa nm hið lejndar-
-dömsfulla, sem hefði hangt yfir lífi svo margs fólks
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um nokkurn undanfarinn tlma--alltaf .(«. u

W8. „finleK. tekiB epti,, hve lljð og .vipl.u. .u"!Bo.tock. voru d.K. d.gleg.. uL mucdi "13
ept.r. hversu .vipLu.t .««„„48 Bo.tock. v., d 'Tn'.em upppoti8 v.r6 «.f ;.vl. .8 Bo.took tök .Sm.oK...ver8 semrveriu v.„u8i »oddi„a. pe^., hirjhte. ,k.lm.„g..ei„vfgiB viB A.pe„. Bo^t^ck vi«i m.uBv.t.8. .8 fleiri horfSu 4 h.„„. e„ petu krid*^

eng.„nve.tt. honum eptirtekt p.8 .UKn.bIikiB M
elZ;:r" ""^'""'"- o/pau'lirtu.t'f^ll^.í

,^eg hef .jeB fewi bIo8..„di «ugu áBur « ,.»liiBupert viB ,j«f.„ .i^. „gv., hef jeg .jeB Lu ^?
I>.nn.g r«.Bi h«„ um g.r8i„Í.Vll„ .^ In.

^num tonbletr ^n.^^S Cr 1'^
^J

^T^J"' K'Wnum éherbergi Pidel.: ^^Þ« tofB, h«.„ „m .tu„d. I,.8 v.r Ijð, , „i„„X^»0. & herberg. Fideliu. H.„„ horfBi i b.8 „„ hrfB

>lit.ð s.g burt Irt f,eMum bletti.
«»» «"1

„Hve 4k.fleg.er jegp« ekki 4stf.ngi„„ ^,
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kennií" wiflrði hann viR «UUo« •
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u
"" ''™ "">"
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'^^'"'''™"
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»j4lfri sjer trú um b,8 u"f. «'7"»''. o« hú„ t.ldi

henn,r i.rð veikT v,^« L'TÍ-!?'!' «»?«». («« hj.rt.

no .ð h.„n skyldi mii,í|ifie ' ''*'° '°*'''^
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„Ó, hvað henni var illa viÖ auðinn, sem hafði
verið orsttk í öUum pessum glœpum.sem sumir hefðu
<^'ýgt> o^ kvölunum, sem sumir höfÖu orðið að líða!
Bara að Gerald vildi samf>ykkja að fara
burt með hana, p&, vonaði hún að geta haldið hllfðar-
skildi jfir honum, fjangað til búið væri að uppgötva
leyndardóminn viðvfkjandi morð-samsærinu og morð-
inginn væri kominn I hendur rjettvísinnar.

Stundum var höu að hugsa um, hvernig færi ef
Bland vœri rekinn útí örvæntingu með pví, að Ger-
ald byrjaði of sneraraa að grftska í fjessu máli, og
hann (Bland) rjeðist á sig og dræpi sig—hvernig^
mundi ph fara með veslings Gerald? Umhugsunin
um dauða sjálfrar hennar setti titring og hroll í hana
og kora tárunum út í augum hennar, ekki vegna
hennar sjálfrar, beldur vegna Geralds, sem p& yrði
svo einmana! Og hftn áleit að Bland yrði vís til að
drepa sig, eða gera hvað sem væri. Sannleikurinn
var, að ást hennar á Gerald var að gera hana hug-
deiga, nærri heigulslega. Ef hún hefði staðið aug-
liti til auglitis við hættuna, p& hefði sál hennar og
"kynsemi vafalaust náð sjer; en hinn dimmi skuggi
af óákveðinni hættu, sem vofði yfir henni, hættu,
sem hún mátti ekki leita sjer styrks eÖa hugsvölunar
hjá öðrum í, braut niður taugastyrk hennar, og til-

finningar hennar voru eins og pess, sem eitthvert
afíeyðandi eitur er að læðast í gegnum og laoja
áraptana miskuaarlaust.

Hún reyndi að lesa, en hún gat ekki fest athygli

'.f,!
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en hfin hafíi e„ga cMu tíl „ft Lu t
^ ^^ ""*"""'

kv«8,. Henm geSjaSist be, .,8 p„ a8 l4t. .«

eUi sterk en hftn v Í ! ^^' '^'' '"'""" »«

svot^ttT^at;: e8a"T„f:r" •

"''"«"""• •"

fyrir BMt.T ^^° '"'S ^'™"'" «« «ins

n f s,fir, og enginn heyrði pær nema hfin siilf

dauðinn? Pf r^ ,. ^ *"''"' * ""'"sæfinni en

deyja? Hún söds- v^r.^ «fp .J„. ._

skíld,hr,staafsjerall.n ðtt. og lo,a sig vi8 ail.ö
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liugarburð, og ganga með öruggri von og hugrekki
gegn öUum hœttura og vandrœöum, sem henni
kynnu aö mœta. Söngur hennar haföi 1 sannleika
styrkt hana, jafnyel p6 hún vissi þaö ekki sjálf pessa
stundina. AÖ skoða dauðann eins og hann er í raun
og veru, styrkir mann æfinlega.

Fidelia gekk út að glugganum, opnaði hann og
fór út á gluggsvah'rnar. I>að voru mjög fallegar
gluggsvalir fyrir utan herbergi hennar, bjggðar úr
fínu og snotru járnverki, og rjett hjá gluggsvölun-
um stóð hatt trje. Fideliu hafði lengi þótt vœnt um
gluggasvalirnar óg trjeð. Henni datt einmitt nú í

hug, að ef hún vœri nú bara orðin skólatelpa aptur,
og væri ekki fullorðin stúlka, sem yrði aÖ ganga í

síðum pilsum og haga sjer eins og fullorðnum kvenn-
manni sœmdi, {>á gœti hún auðveldlega klifrað frá
glu^gsvölunum yfir 1 greínar trje8Íns,og vaggað sjer
I peim og horft upp i tunglið úr pessari skáldlegu
vöggu sinni.

Hún fann til ákafrar löngunar aÖ klifra yfir í

trjeð af grindaverkinu utan við gluggsvalirnar, en
hún bœldipessa unggœðislegu löngun niður, enda
var hún I engu samrœmi við tíguleik síðra pilsa.

Eún Ijet sjer því nœgja að horfa á hvernig greinar
trjódins vögguðu sjer í kveldblænum, hlusta á hina
punglyndislegu suðu í peim og síðan horfa á sjóferð
mánans, par sem hann sigldi & milli sky-eyjanna á
ciœainum.

Eptir nokkra stund f<5r hön aptur inn i herbergi
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^ír Wur. Hún 4aettí sL !«, ff*
""" •"'' »"»

hú- «er9i {.,8 „, ZÍ ''
'';' ^^ "« -- "",, «8 It
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hvert undMlegt skriSanrfi K

^^°'®' "» «'*-
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*^ '''j''P " að
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'"^' ^' ««'"-
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íyn> Það var hOn .Zu „ i T^' ''*'"""' «° Þ'"t
'"a ekki öttann ^ bu "it ^ð '"'^'^ '^•^' «»
okaglugganun.. Vðu^n:,^,,,^';" °' -""«»
feii.rkon.inn 4 gluK^svalirnar.

'""' '"' ""

f^gt. „Það.; 2u S'Tkt""""'''^'-kjer er kon.inn, Mis, lJ."' " ''''" <'"'"''. "em

j^ideiuhSiM SZ.^r!:-'''^^* «'-<'•
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„Prófesaor Bostock—komian hingað—um petta
leiti!" hrópaöi Fidelia. „Hvernig komust pjer innf
H\ aÖ viljiÖ f>jer?«

„Jeg komst pannig inn." sagÖi hann, „að jeg
klifraÖi upp trjeö og úr |>ví yfir á gluggsvalirnar og
f<5r svo inn um gluggan, sem var opinn. ÞaÖ var
ekki mikiU vandi að fara þessa leið."

„Það verÖur enn minni vandi fyrir y*)ur að kom-
ast út aptur," sagði hún, „|>ví f>jer getið farið út um
dyrnar." Um leið og hún sagði |>etta gekk hún aö
hurÖinni til að opna hana, en pá stökk hann allt f

einu á milli hennar og hurðarinnar og sagði:

„Blðið J>jer við eitt augnablik, Miss Locke,
Farið yðui heagt—pjer I>urfið ekkert að óttast."

„Ottast?" sagði hún. „Jeg er ekki hið minnsta
öttaslegin. Hvað œtti jeg að óttast?"

„Vissulega ekkert," sagði hann öviðkunnanlega,
„ef J>jer viljið að eins hlusta á f>að sem jeg segi."

j^Jeg er ekki hrœdd, og jeg œtla mjer ekki að
gera neinn skilmála," sagði hún. „Gerið. svo vel a,^

lofa mjer að opna hurðina."

„Setjum svo,að jeg lofi yður ekki að opna hanaj
hvernig fer pá?" sagði hí.an.

„Dá hl/t jeg aö álíta, að pjer sjeuð að ganga af

vitinu—" sagði hún.

„Og setjum svo, að jeg sje að ganga af vitinuj

hvað svo?" sagði hann.
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«.nn.r „eí b8,«„ k.oai 4 .,adli:„l,'
"" °"" ''"''

.keptuP_.8
minnsta kós.i^ekki ft.,-

,'","'°'"' "'"
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»>ln.4yðnp ...
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,'"'^ «kki Fideli.".
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Fideii. fr„:T """'r'>P' ^^ •PMi^ faon til f>e8s, að
-un, .firsterkari bj. sjer; og sa;.

reiðin vur að verða ött-
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„Ef Mr. Aspen vœri nú hjer siaddur, p& f>yrð-

uÖ f>jer ekki aÖ fara óviröulegura orðum um hann."

Bland gaf Jiessuœ orðum bennar engan gaum,

og sagði: „Jeg komst að |>ví í dag, f>egar jeg sá

yður og hann og lafði Scardale vera að tala saman

og & ráðstefnu. Enginn sagði mjer pað. Jeg get

lesið ymislegt bókarlaust. Jeg komst líka aÖ öðru í

dag. Jeg hef nú loksins uppgötvað, hver Ratt

Oundy er og hvar hanc er niður kominn."

Fidelia hrökk saman við f)es3Í orð, og s& hinn

skarpskjggni skilmihgakennari f>ví strax, að hann
hafði snert hana á viðkvæmum stað.

„Hann var staddur hjer í dag," hjelt Bland
áfram. „Jeg vissi f>að strax og jeg sá hinn fjrir-

mannloga Mr. Rupert Grantoa rjetta yður hendina.

Jeg sá, hve aumingjalegur og iðrandi hann var, f>eg-

ar hann n&Igaðist yður, og hvernig f>jer eins og
<ir(5guð yður til baka, og undranina I augum lafði

Soardales; og jeg tók eptir, hvað f>jer og haon flytt-

uð ykkur að Ijúka við að takahvertí hendinaá öðru.

Þegar jeg sá allt f>etta, f>á rann n^tt Ijös upp fyrir

rojer. Jeg hafði reyndar haft óákveðinn grun í

f>esáu efni, en f>etta var regluleg opinberun fyrir

mig! Og, Fidelia, mágur lafði Scardales er maður-
inn, sem drap föður yðar! Hvílík frjett er bað ekki

ifði Scardaltí! Hvílíktil aO segji

ekki fyrir mi^ (.(

fstöng er f>að

„yogsiöijg við hann?-' sagði Fldelia. „Hann
mun bjóða yður byrginn. Htinn hefur s.tgt mjer
ailan santileikann i f>essu efni."
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hann"^H«r\^'^"' "«^' ^^"' *"* «««>an", sa^ðiuann. „Uefur hann sarrf Ioíís; c j i
' »»goi

vegna..-:;,^riid'ii '''h;'"' T "'""' "-"«
jeg lyti »vo^4gt tí

"
"f

f" ^""^' '^"''''» "ig ef

"» y«ur, Þð ékki^!f
"okkra n,i|a™i9l.„

verra af því 4 endannm." ' * f'J*' •"*«

Ef Fidelia hefði vit«?i „x
hjelduvörSviíglu™^;;';*; '^ »"«». 'W^ ""«

''inf^nditilÞessteíIS "r" <"'«. "g Þ^
ar mundi ekki bila hv«« T '

*° '"'«'""'''' '«"°-

sterkur ^Í^ i/*.^"^""^* ^ ^^6« vissi

opna
*ö bann var sterkur'o'J

^;;"''"""^- Hún vissi ve
J'ði a« eins se. 6a"níllr^ T'l^^o, a5 hö:unum á honum.
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Sú undarlega hugsun flaug í ^egnum hufja
hðnnar á I>essu augnabliki, aÖ ef Rupert Granton
T»ri parna staddur, p& mundi hann geta fleygt
Bland út um hinn opna glugga. Hún ÓskaÖi ekki
eptir, að unnusti hennar v»ri pat kominn, jafnvel til

ao vernda hana. Hún óttaÖist afleiÖingarnar af f)ví,

ef hann og Bland hefÖu hittst á annari eins stund og
pessari. Hefði hún bara vitað petta fjrirfram

!

„Prófessor Bostock," sagði hún hœglátlega,
„pað er ekki L'kt yður,aÖ aÖhafast annað eins og þjer
eruÖ nú að aðhafast^að prengja yður óvœnt inn I

herbergi stúlku um miöja nótt og heimta, að hfin

tali við yður. Jeg skal ekki talu við yður."
„Hvað getið f)jer gert?*' sagði hann.

„Jeg skal opna hurðina og fara út; eða jeg skal
hringja klukkunni f>angað tll einhver kemur "

sagði hún.

„Það er að segja, ef jeg lofa yÖur aÖ gera ann-
aÖhvort," sagði hann.

„Þjer œtlið p6 ekki að hindra mig frá pví með
valdi?" sagði hún.

„Jú, pað ætla jeg eiuraitt að gera," sagði hann
grimmúðlega. „En jeg skal halda yður í fanginu,
eins og pjer væruð barn—rjett eins og ofurlltiö
barn."

^

^

En setjum svo að jeg hljóði upp?" sagði hún.
„I>& eru mjer tveir vegir opnir," sagði hann

harðnoskjulega. „Annar vegurinn er, að drepa yð.
ur, en L-inn er að segja, að f>jer hafið boÖið m'jer að
koma inn í herbergi vð«r."
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«»m að jeg hafi vilja8 ^int!!? «
"•^'« """

« einnig haldi8 pn W„du O^
"' "^ '' W" W-
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'' °^'''"'"

'•-4-:* Srsrr/"^- ;:r
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W8i ekki hrjllt vi8 Mrr h "'
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í-i"." .etur verTe'r/rr.SL-'''^"'"-
«kuluð

Jeír er ákreðinn
í, aöff'ptast mjer, Fidelia, annaðh

í>jer

vort með rjettu
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eÖa rön^u. Sjáið pjer ekki, að f>aÖ útaf fyrir sig, aí>
jeg finnst hjer í herber^i yðar nú í kveld, ^jetur leitt
tilpess, að jegn&i takmarki mínu? Menn munu
benda á yður með fyrirlitniní:u ef f>að kemst I há-
mæh, að je^ bafi verið hjer í herbergi yðar í kveld.*^

„Djereruðhei^ull, að reyna að hræða kvenn-
mann á pennan h&tt!" hrópaði hún. „En bjer setity
ekki hrætt mig!"

^

„Hvað 8e^ið f>jer um unnuata yðar, hann Mr
Gerald Aspen?" sa^ði hann. „Mjer f>ætti gaman að
vita hvað hann segði, ef hann heyrði slíka aögu?-'

„Hann myndi segja hið sama og jegsegi, að þjer
sjeuð heiguU og lygari; og jeg skal segja yður meira,
Mr. Jafet Bland—pjer eruð morðingi! Jeg hef grun^
að yður í langan tíma; nú f>ekki jeg yður loks eins
ogf>jereruð. Jeg lofaði yöur að tala við mig aö
eins til f>es8, að jeg gæti komist að leyndarmáli yðar.
Svolofið mjer nú að fara, eða drepið miff ef bier
viljið", sagði Fidelia. ^ ^^

,,Jeg vildi heldur drepa yður, en láta yður gipt-
ast honum", sagði Bland. „Dað, sem jeg gerði hon^
honum (Aspen), gerði jeg af f>ví, að jeg elskaði yð-
ur, af f>ví, uð jeg var fastráðinn í að pjer skylf^uö
ekki giptast hoaum. Það er eitt af pví sem jeg kom
hmgað í kveld til að segja ; ður. Giptist mjer og
fari3 burt með mjer, og f>e8si maður, Aapen, skal
rera óhultur til eilíföar, og getur fengið peninga
slna og skrifað fyrir blöðin, og getur fengið ein-
hverja fríða, vanalficm. HtYilbn „f k~< .•.-—•-a 7 -Q ,, „t ^Yi ''í*íí' *»6ra vaxa.
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Hön opnaði nft Surðina, o^ lafði Soardale oe
Kupert Graoton komu ajöandi inn I herbergiö.

„FrelsiÖ mig frá pessum manni!" hröpaöi Fid-
«ha, sera nú hafði misst allt vald yfir sjálfri sjer

Ilupert stökk til Blands o^ sló hann ^riinmi.
legthög^ með hnefanumá milli augnanna, ofr Blaud
datt niður & gólfið og I& par eins og drusla.

„Varið yður, varið jður!" hrópaði Fidelia-
„hann er vís til að fremja morð".

'

Rupert 8t(5ð grafkyr, alveg rólegur, og beið
eptir, að & sig yrði r&ðist; en prófessor Bostcck reis
á f»tur ains fljótt og hann gat og gerði enga tilraun
til að ráðast & Granton.

viðurvist kvennfólks'
„Jeg flygst ekki ft

•agði Bostook.

„Jeg sá yður stinga mann í viðurvist kvenn-
fólks", sagði Granton. „Munið í>jer ekki eptir
•hiJminga-emvfginu góða?"

„Segiö mjer allt um það, hvernig á pessu stend-
ur, Fidelia", sagði lafði Scardale, sem hafði verið að

'TL''^.!^^^ °^ hughreysta veslings stúlkuna.
„Hafið vald yfir sjálfum yður, kæri Ruperf, o^ skipt-
lö yður ekkert af þessutn manni. Við ski-ur ^a
viö m&l hans br&ðum. Segið okkur all , ,:>.n^a, Fi-
deha. Verið kyr par sem f>jer eruð, Mr. Bostock".

„Nei, jeg held að f>að sje bezt að jeg fari"
«agði B!and, sem n6 var búinn að taka & sig sití

"" B '^ iat,.jiaí^u. jeg sje ekki að
í^' %f) lCct hjerna, rjett sem stendur".
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fnanna, og Blaud
' drusla.

irópaði Fidelia;

>legur, ofT beiÖ

or Bostcck reis

srÖi enga tilraun

8t kvennfólks",

iðurvist kvenn-

>jer ekki eptir

? & |>e88U stend-
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linga stúlkuna.
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^Oa'óíol^':! fL:7" ''i'-.ia«.-»fi.«.r .,

inn á honum fil «« u- j
"*""*e lOk um handleffa-

r
"°°"'"» til aö hindra bann. 1x5 1-«; o /f

l»y"d...t i ,.Uh„tti BI.ads
»e.mng„„«, se™

f)Íer, Mr. Bostock-
""^'»°^i. „Hvað njeiniö

»Jeg hjelt að l>að vœri rjett af mier að 1,Mi88 Locke nokkuð, sem hún œtf afl -í "*
andivisau fóJki Jm ^^«° »tt. aÖ Jœra, viðvíkj-

«agði Bland ot ].r ,°.f
"' "* í^^^^Í* ^^^^Á

& To« .n »• .

'^'K'> sem hön »tti að vara ni<»

;-/fe,rBeMrf T'"'' """' "Í« «-"»-'

,,H.nn hefur ekiji «,08«.« mig« ,»^,8! ir;,í r

»g«i honnm .8 f.r. !:„„.."
"" '"" P^K"" >^B

..I>að er cö^ ro<ííj.„„..,
..j^;,,- (,^,^j^^_

íflfe.
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lafS, Soardale. „Jeg held þjer hljötiB að vera a»ganga af vitinu, Mr. Bostook".
„Já, jeg var aS ganga at vitinu", 8«g8i Bland„en jeg er nú aB íi pað aptur".

,„ i^JTv*^
""' *' *' Wer líomuð svona fljðtt?"spurði F,deha. „Þjer komuð 4ð„r ea jeg hróp.Siupp yfir mig". •' ^ "'"P'"'

,,Rapert barði 4 hurðina á herbergi mfnu o^

að hann he ð. verið að r«a nm , garðinum, og .

'

bann he ð, ,jeð einhvern klifra^ ú, trjeiu yfi.'
glaggsval,r yðar, og að hann hefði 41itið r.ettara .Skoma t,I mín og segja mjer fr4 pvi, en tð kW asjélfur upp og ef til vill gera yður «»; hr»ddari''

,,Jeg sá hver f,að var", sagði Rupert stiIIiWa
..og jeg hjelt, Mis, Locke, að (.jer vilduð heldur .»jegk»m,með mígkonu mína með mjer. Ao'na„he». jeg getað komist inn um gl„gga„ leinuX.
jeg rœð. mjer {.ann.g inn 4 yður og að illdeilur oar7sk,ng.r je.tu sjer ef til vill atað f herbergi

"
Ví

.ðferðina, p& komst jeg að peirri „iðurstöðu að Þ.9vær. rjettara af mjer, að koma með lafði Soardale"
„Pað gleðar mig, að f>ið eruð »11 svoi.a Anmsb

j-s ser, pao 86.nna. Sem »tí,ndur kœri

8V0

ton

unc

und

bros

maði

iiejrí

baos.

tann.
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tinu«, sagði Bland,

•muð svona fljótt?"

lur ea jeg hrópaði

herbergi mfnu og
ale. „Hann sagði^

i garðinum, og að

ra úr trjenu yfir á

fði álitið rjettara að

í>ví, en að kh'fra

r enn hræddari'*.

Rapert stillilega,

r vilduð heldur, að
>eð mjer. Annars
fif^an á einu augna-

jður ekki um, að

ogað illdeilur og
í herbergi y'^ar;

Öhafa einföldustu

iðurstöðu að pað
lafði Soardale".

öll svona ánægð
• »jJeg skal ekki

dur. Dað getur

>m stendur kœri

jeg mi^ ^kki nw, «8 vera hjer lensur" H«„nú orðinn alvpn- r/^i« ,

^^ugur
. ±iann var

.kelkaða. Eo aSri hff .""^ "' ^'^ "^^' ««" ?»"'

we^,>i8 :^;ar:';^-r.^-u^^

'-'ftrl'wrf.r'''='"'«''p«-t„»
Bostock. '^ltlZsÍTf:'"-

"^'"'' '-'' ^''ki

-^:^t:8KGr;''°^ •"'"'' -^" Þ«««

-dir .eí„„„, 3«» ekrv'or: okk/r"" "" ^^"«1'

Í«« a8 .egja hvaöa «8r™ nafM Mer'^h'-fir'"- ^
undir?" °^ í'J®'^ ^afið gengið

w'í'b'oÍT:' f^"«'-"'«--P^'d<".-afra„,,ogp,

),E>að er máske be/t afl r«o«
»«- veit, hj»,j,„„:5: rr^ :,f"; -«>

,,£>að má vera afl tr^J k.
>
sagOi Botsock.

««.- f>a8 einlern W,""'"" f^"' "^««^' «»

l^,

Grantoo horfði forviða á Bo3t
>jsu uuguaráð

Uostockhao

Qaan.

Oí? svipar hacs a8d4un fyrir stiUingu
«ekk ,f8a„ til Grantons og 4varp.6i

U
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„M& jeg íi aS tala nokkur or« viB yBur úti?"

hejTbi það ekk. og gr,pi „einÍDgu orSanoa. Húasner. ,jer f,v. fr4 lafíi Soardale og aS Graa.on o^

ekkifr»ton:j;'
'"""'"-^^^ ^'» ^»"- "» '-

Bostock leit til hennar og var ekki trfi.t um, aðeu.skonar bros Ijeki 4 aadliti h.ns. „ÞaB er ekkert
.8 ðttast, M,sa Locke, jeg fuUvissa yflur um bað"

i.n..uðv,tað, ef I>Ir. Granton er nokkuð brœddur—
„Jeg er ekki hiB allra minnsta hræddur við yð-

Z \
'™"»' «™°'°° »tí'lile««. „Við skulum fara

e'rðnum^o n-.,.''^S ''''" '^'«Í» í^" " ^^
g.rð,nun,, og & le,ð,nni getið þjer sagt n.jer h.fl
seDi |>jer «Iji8 segja við mig". '' '^ '

S„. Jf*"* '""' °^'*' *P'" tólfgr&tandi að laffli
Scardale sem vafði hana að sjer. T.ugar henn.r

ZJÍ^ '"''^" "^^" """" t>»^ efhún hafðí
íreng.fl f gegnum. L.fði Soard.le reyndi afl sefahana með f v-í. að tala bliðlega við hana, eins og hfinvær. freytt barn- Granton benti Bost.ck að ffra 4túr herberg.nu 4 undan sjer. Bostoek hneigði sig

f' ,^"' ''°""°""' "S íör út, og svo för Granton út
4 ept.r honum og lokaði hurðinni 4 eptir sjer.

Pe.r gengu pegjandi ej.tir hinum bögulu tönff.umog ofan stigann, pangað til þair komu .AI.
J»uro.nn,. Granton tók slagbrandinn fr4 hurðinn;



orÖ viÖ yður úti ?«

'oJágt, aðFidelia

fu orðanoa. Hún
og aÖ Granton og

bið yður, að fara

' ekki trútt um, að

,,t>að er ekkert
ssa yður um pað",
aus, sem stendur.

kkuÖ bræddur— *«

L hræddur við yÖ-
„Við skulum fara

^lgja yður út úr
er sagt mjer pað,

frátandi að laföi

Taugar hennar
Kr, er húu hafði

8 reyndi að sefa

tna, eins og hún
)stjck að fara út
toek hneigði sig

) fór Granton út

sptir sjer.

m pögulu göng-
' komu að fram-

nn frá hurðinní

497
og opnaði hana aJve^ oít «r.« o*^«

vop.u.e„ ve.j„W„^ilr;ar»p-: "«' "»--

andliti m,nu eptir h»gg yB„!?4i,/r
"," "' """'''« '

en jeg n.un ekki hu^f líp^^Zí" T """ ""''•

»9 gera enda & lífi j8„„
^"^ '"""" «' "'jertekat

-.Je/veTað'Ífar."'^''"" -«»^ ^™"*"-

f>r»]menni, eins og f>jer vidfl..^
^'"' "'"''

"'^^"^'S^
Bostock ypti Bxlum oe sa<r?li • is » .

oySa tfmanum , ae kall. i? ^ ' " *' " ''f""* »»

veriS að' r^ðr^r'T: ^"" °» '"'"' *««' as'eins
* "" "'"'»'«" ^-oii-atriði viðv,kjandi
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fikilmingutn. „Dað má vera", hjelt hann áfram, „að
jeg sje prælmenni; en eruð pjer viss um, að bjer
sjeuð svo mikið betri en jeg?-'

„Hvað meintuð pjer með f>ví, sem pjer sögðuð
áðan um hið annað nafn mitt? sagði Granton, án
pess að gefa nokkurn gaum að spurningu Bostocks.

„Það sem je^ sagði", svaraði Bostock. „Jeg
veit hvað f>jer voruð nefndur J>egar pjer drápuð
föður stúlkunnar (Fideliu). En pað er líka öparfi
að eyða tíma í aÖ tala um pað. Yður mun hugleikið
aö komast aptur tii kvennfólksins, og Jeg elska ekki
návist yðar svo heitt, að jeg viíji rejna að tefja yöur
—nöna". Hann lagði sterka áherzlu á síðasta orðið.

Granton brosti ofurlítið. Hann dáðist að ró
mannsins. „Hvenœr óskið pjer &ð jeg hitti yður?"
spurði hann svo.

„Mjög bráðan", svaraði Bostock. „Við hötum
hver annan — að minnsta kosti hata Jeg yður, sem
«r nóg hvað augnamið mitt áhrærir. Djer hafið
slegið mig, og hvaða álit sem pjer annars hafið á
mjer, pá getið pjer ekki neitað mjer um að jafna bá
smán við yður. í hinum villtu löndum, sem bjer
hafið verið f, haflð pjer fylgt slíkum lögum. Við
hljótum að berjast".

„I>jer sögðuð pað einmitt núna", sagði Granton,
»»°g Í^f^ sampykki pað".

Viljið pjer lofa mjer þvl", sagði Bostock, .,að
koma hvert pangað sem jeg segi og hveuær sem jeg
«egi, pegar jeg geri yður orð aæstu prjá daga.?-'
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f
«

í?»ti vel .« ajer staa ^
^'

tM;^""^""'
Þ"

Ca «m,t;, Can,p; o, s.o M.r JeCfLl' '"'

'

I London, en í bessnm r-.
'^'""^ °emi að smna

-índi. Eo favaa'^serf .,'C?;ft"™ '^" Í«^
•»]«' »je öh»tt aðseia "

j/^^M^'*'"'''''
ÞaDí-að sem. bjer se^ii Í\ •'«» 'kal koma hvert

CJSrarrf"-"^^^
f>-.a« U, hatT;a?,;^X^r ^ ^ ^"'^' ^^-

Ef I.ann er a^tur "T ''^'"" ''^''' ""•"« til.

veit a

hefur

ijnr iiana aptur oir f/5r oíí^ V --fí^xana-
-lu ^ '

'^^<5r síðan upp á Jont Wo«
iiauu VIð sjáifan si>, .,og han,í?eymt pað hiá sier tíl ««

--o.-eíu.„u^'^:;tre;:\tra
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fyrir, aÖ jeg œtti að drepa hann ef jeg get—eöa láta
hann drepa mig."

Lafði Scardale o^ Fidelia biðu eptir Granton
mj^^ órólegar. Fidelia hafði enn ekki vogað að
segja vinkonu sinni allt, fsem hún vissi um Bostock.
Henni fannst, að hún œtti að segja Gerald {jað fyrst—trúahonumfyrirf>víogl&ta hann ráðleggja sjer
hvað hún ætti>ð gera. Hann myndi koma til henn-
ar með morguinum, »8vo hún tapaði ekki roiklum
tíma við f>að. Aö segja lafði Scardale pað nú i

kveld, yrði að eins til að vekja hjá . henni ötta aö
öpörfu. Það vœri ekkert hægt að gera rjett sem

.

stœöi, og ekkert væri ólíklegra en að Bland kæmi
aptur. Svo myndi Mr. Granton náttúrlega gista þar
í húsinu um nöttina. En jafnvel sú hugsun vakti
<5tta hjá henni. Dví kom hann ekki aptur? Gat
nokkurt slys^hafa hent hann-á meðan hann var með
þessum hræðilega manni, Bland?

En Rupert kom brátt aptur, og virtist vera í

mjög göðu skapi—og alllt látbragð hans var orðiö
breytt.

„Jeg hef fylgt veslings manninum út úr garðin-
um", sagðithann. „Hann er eins vitskertur og unnt
er að verða".

„Vitskertur!-' hröpaði lafði Scardale.
í>jerí raun og veru, að hann sje vitskertur?
við ph ekki að^látajíta eptir honum?
hættule^-ur?"

„O: jæja. Jeg meina, ekki að hann sje vits kert

„Álítið

Ættura

Er hann
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"' í P^'^^ skilnin^i", svaraði Rupert hl&ft ,,jeger œjög hræddur um «.^ ^^'^" ^^^a™; .,eQ

grillum -" *^ öhemjulegum
skálda.

„I>að hefði mjer aldrei komið tíl K«-"aai „i, M,e,-.s ,.,p.8i U»Ts 1^' ~'-'

„Ed hana hefur aus.f ,nle„L f-!
™*^"'' ''<""'«

«.e« höfðinu ef„.l,ti8 , iuLlnt^^f.
'"'•"' «" 'eiS

".,r«.i iafði scdaies að ;::„ ; :^"'
'•' "^ «-.»

«ndi og „adraði si^ ylir l.iJl ° ""' '"'"^-

anðsjáanlega að leik^ ' '*'" 1^"?«" var

-'«^.ekkiaðkojhi:;^^';;:r^'^--..H-

e..r^i:Aa;T„r'rrr,-"""-'^-"
bysna viss um/aö'«. '^ PJ®^ 'r.eajð vera

Svo buðu pau hvert öðru fföða nrttf •
.o^ svo lauk pessu ök^rra kveldi

"^''' ' ^^^'^

1 sje vits kert

XXIX. IvAPÍTULI.

sem
i>aginn eptir viðburð

°f
^ '"enningar-skölt

-^--M..aa3Ukapi;„i:irsr^
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engar fre^nir af Bostock. Hann var samt viss um
meðsjálfum sjer, að Bostock mundi senda til hans,
og hann fann til kynle^rar forvitni að vita, hvað
hann myndi segja eða ^rera; pað varsamkyns forvitni
og hann mundi eptir að hafa fundið til L2m ungur
drengur, pe^ar hann var að lesa sögu er var í pörtum
og sem endaði við einhvern hrííandi viðburð með
orðunum: „Framhald í næsta blaði".

Hvert sem Granton fór um daginn, Jjii skildi
hann eptir nákvæmar leiðbeiningar um, hvar sig yrði
að hitta; svo að ef Bostock sendi honum orð, p&
væri hægt að komaorðsendingunni til hans tafarlaust.
Hann vildi ekki að neinn dráttur yrði á, að hann
gæti mætt Bostock, svo að hann hefði ekki hina
minnstu ástæðu til að ímynda sjer, að hann vildi
komast hjá að mæta honum. Eq engin orðsending
kom ffá skilminga-meistaranura allan f>ann dag.

Granton spurði lafði Scardale mjög nákvæm-
legaum heilsu Fidelíu, f>egar hann hitti mágkonu
sína morguninn eptir árás Bostocks.

Láfði Scardale sagði honum strax, að ekkert
væri að óttast, hvað snerti áhrifin á Fideliu. „Hin
kœra vinstúlka mín er alveg frísk", sagði hún. „Dað
parf meira til en ósvífai annars eins manns eins og
Bostock er, pó hann sje vitskertur, að eyðileggja
taugastyrk hennar. Jeg b^st við að hann sje vit-
ekertur, eða álítið f>jer f>að ekki ?"

„O, já," svaraði Rupert. „Hann hlýtur að vera
alveg genginn af vitinu, veslinga mannskrattinn."
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væri eins varið með m\^ « T """J''"- ^» Þ'ö

-í^nsa aldrei frama. /etið '

'^""" ''«'"

"f4'"bÍ?hf'"'""«'''»'^'Scardale.

leikur hans er nfi 4 .n^ *. •^^"' ^'^ ^^^^' »ð

e»«.vo„,a.„:aV^?dXi,:::r-'''''"^«^
„Je^ undra mig- alls ekki & „» u

"K^un at i^ideliu", sao-ði Jaffli q^ j i«Je^ sje ekki, hvernip- nokk.r l
Scardale.

O , 7 '''^ °^ andvarpaði ö^n um leið

-.e^if Í:L\"'ara""'^"^^'
^""'™- "-

->n.
,
Msti:-e:u :; v^tLr ''r«-

—ef hann Tœri etn s .í
&sttang,nn af henni

»túlku, n^ttTrWa '':'?''''
'^

''"'™™ «-"
' ""^iöga

, bætti hann v ð op- hM- or, i,ix.hans var ekki mí» . » /.

^^'^^ "g nio, en hlátur

ih,.

líf'.TÍ



l s

504

Granton varft dáJftiÖ bilt við í^essi orð lafði
Scardaleso^ sa^ði: „Jeg? NJ! En hvers veffna
spjrjið Jjjer að fjví?"

^

„Þjer virðist hafa sloppið viö áhrfin af töfra-afli
hennar'S S'Jgöi lafði Scardale.

'

„Jeg? Jeg? Ó, í)að er líkleg saga", saírði
Granton. „Djer í^leymið, kæra systir, að jeg mfrlu,
að hver maöur með heiðarlegt hjarta í brjósti ætli'að
veröa ástfanginn af henni. Jea; er einn af beim
SDáðum, sem vildi eiga stúlku eina og Fidelia
Locke er". '

„Já, jeg hef ímjndHð mjer, hð f)jer væruð ein-
mitt einn af peim mönnum", sagði LtfÖi Scardale.
„Þjer vitið, Rupert, að mjer geðjast nikíð vel að
Mr. Aspen".

„Gerald Aspen er ákaflega góður drengur'*
greip Granton fram í.

„Vafalaust, vafilaust", sagði lafði Scardale.
„En það var sá tími að ^eg hugsaði, að allt mundi
fara öðruvísi".

Granton hafði stutt sig upp við arinhilluna og
horft niður í eldinn. Dó september væri .an ekki
liðinn,

f>á hafði veðráttan verið hrívslagaleg, köld og
rigningar gengið að undanförnu, og lafði Scardale
áleit, að eldur væri hollur í pannig veöráttu. Nú
rjetti Granton sig upp og sneri sjer að henni. Augu
hans skiuu, en f>að gat hafa komið til af ^vi, að hann
_i „ ,jr\j iaat i CiU;iJU.

„Kæra sjstir mín", satf.'^i fnnn, .,y>að getur ver-
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ööruvísi;enhafi svo verið,% varaði L .

p.gt^"'
^^"'''^

'""'^"P*" «Pt" ofurlítiS og

Granton för aptut að horta- ( nW,-„n ti
Þ«r allskcar staði- veldt" 1« /. ,

*'"' "'

(«l4ns.b0ðir), Mexicot Si :!.o5«n r''I ^^""P
og kínlegu „jor«ð, se^-hanTi.arí i'";

'1^^^'"
hann l,afði »tunclu„ elskað; og hann "ar »ð ^

"""

um það, fremur biturletra Ið
1

'«
'""íf'*

einsfortlðo^hann v!f ,
' "'"" *"i «8»

- eptir, að f.^1 ^id'eiir'we
" '^"' '^'^^

hanni,':fðT;:::'r:,::f
''?".'•'' '^'"' "^ '"«• "»

Scardaie ba^ð hann ð tefTaf
"" '" ' '»• ^*«'-

nn nann neitaði að tefia leniy„r ii
sagðist vetða að fara út f b» til »fl

^ "°
stBrfum, og hann sarrfll 'a k „

"""" '''"'"'di

ur dagurin^n ZLH ,« y, t
'*" ""'*^'''««'' *» ""•

nött. - X>að voru"' sv.Se™ " ,"
"kMbru

""*""

Granton ,at «finie«a fen.ið ,!r svef e't:' ^f
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Ía'fli tft ' f''
'"'^' '"'^ í'" '^^^''^^^'" «^»- '-nimföi n6ö kosniDí^u sem meölirnur klúbbsins, osbonurn ^eðjaðist staðurinn 0^, rnennirnir, sem han^.að komu, o^ f>ötti ^aman að fA fre^nir fr& inumpör um veradarinnar. Hann saí,ði, að paö v»ri einsog all v,ndar bljeau í ftttina til feröamanna-klúbbs-

bandi ogr fór leið sína út í bœ.
Hann ætlaði sjer ekki að komaaptur-aö

minnsta kosti ekki I bráðina. Hann hu^suði sjerað vera á ferðamanna-klftbbnum pan^^að til að hann
fen^i skeyti frá Bostock-pan^að til hann væri bú-
inn að afljúka pví sem peim færi & miHi, hverniff
svo sem pað endaði. Ef viðureign peirra endaði l
vissan hfitt o^ allar áhj^^jur útaf henni væru um
garð^engnar, pá gœti hann komið aptur á menniuff-
ar-skólann, notiö samvistar lafði Scardales og- þess
að sjá F.delíu, með glaðara geði; en ef viðureÍgni;
endaði hinn veginn, pá gerði pað alls ekkert til.
í>egar hann pví kom á klóbbinn, pá sendi hann máa.
koDu smni miða o^ sagði henni í honum, að hann
gæti ekki komið að heimsækja hana í einn eða tvo
daga, o^ svo settist hann um kjrt og beið eptir
akejti frá Bostoek. ^

LokBÍns kom skaytið, að morgni hins annars
clags. Degar pað kom, sat Granton að morgunverði
í borðstofu peirri á klúbbnum, sem áður hefur verið
1/st. Hann hafði eitt morffunblaðið reist nn-. fi

borðinu til annarar handar. Hann leit í dálka f ess
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annaö veififl ar,veino, en annað veifið 1«;* u

f?'»°". Þ<5 blærinn v»ri orSinn ll
'" '" """

Gr.nton Imffli „ ,
"^^"' "ff l-auatleeri

>» '««abö. j;' eiT'^Jf
';'"'"' '"- "•"'^»

»". off ,em haffl or,ak.i, ^ Í""T
'""''

' "'«°'>-

f
-^a- -•Ity«7b«K,:V''"" '*"''«'

ömenDtuSu liluta ver.id.ri„„ ,

'"«nntue„ „^

-.»»p.av„riv«na.eXvari''^ '"•«'"'""'•

-" »rtist'S"re''"*' -*" ""^"" -'^'".d.

"«»ur hefSi slcrifae u,»„ .K ^"i
"' ""'f"'" ''™'=-=-

-'i brJefiS sen. h.?.TZT'k '''t
"' ^^

"PP ha,Kl4tles. og ,.. ^a8 se^ fw^.v""'
'>""' ^*'

.,fc.tandið nú við Jnf^.« « ^
-ött, 4 mi8n»tti, biJ°iJu''^ «»"» -"Íer aír.

''."".e^in vi8 Bat',re:
''

rt«'r"
"' '""<'

^"P^"
>»" .8 fi„„a st.8inn, ef Mer farm '^T

™"'^"y"'
inum hjer f^rir ne8.ö". • "?*'' «Ppdr»tt.

" "pStufaf"i^rnr"Lro: 'r^^^
^-'-

íara eptir til ,8 líom.st 4 h^. .
'"'"' *"' «9

»»» vareogin undTrskr,i r?°'7''^* ="""'"»'5'-

{>«« ekki „eð.
P * '"•'«'''"' ^-xJa f-urfti

Gfanton spurði hver heffti t„...-. . . . .

'neo pað. Granton st<5ð

ö,

hefö

fætur Og
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gekk yfir að skrifborði, er stóð í raiðri borðstofunni

þar sem fjehirðirinn sat. Granton tók par pappírs-

örk o^ bað um umslag. Hann skrifaði að eins á
örkina orðin „all-right*S braut hana saman og Ijet

I uraslagiÖ, sem hann síðan lokaði, en skrifaði ekki
utan á, og fjekk pjóninum pað síðan til að afhenda
sendimanninum. Að f>ví búnu gekk hann aptur
hæglátlega að borðinu, sem hann hafði áður setið

við, tók dagblaðisitt og lauk við að lesa greinina,

sem hann hafði verið að lesa.

En pegar hann hafði lokið við aÖ lesa greinina

—f)egar hann var farinn úr borðstofunni og var sezt-

ur í litla krókinn, par sem Gerald /spen hafði setið

og talað við Set Chickering eins og áður hefur verið

getið um

—

pk fóru hugleiðingar hans að verða al-

varlegri. Hann fann til pess, að petta var alvarlagt

málefni; honum blandaðist ekki hugur um þaÖ.

Granton hafði stofuað lífi slnu í hættu hundrað sinn-

um—útaf kvennmanni, útaf veðmáli, útaf ertni, og
stundum bara af ánægjunni, sem hann haf ði af að
stofna f>ví í hættu. Hann hafði aldrei gert sjer

grein fyrir tilfinningum sínum við slík tækifæri,

hafði aldrei alvarlega hugsað um, hverjar afleiðing-

arnar gætu orðið. „Jeg met mannslítið lítils", var
hann vanur að segja, „og minnst af öllu mitt eigið
líf". En í seinnitíð hafði hann verið að komast að
þeirri niðurstöðu, að manuslífin væru einhvers virði.

hann leit yfir höfuÖ að tala einhvern veginn ÖÖru-
vísi ú h'ntinR, en hann hafði áður gert.
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Hugur hans sveif ösiálfristt *;i u ,

d'ffa, til vissra d.ffa bX h ú . * '" ''^'"'»

^'""'•^ o^ líf hans 14 viT L,? "T'^'"'
"""''«

Hann „-.i„„tist bess meJ !
'"ð''"teðan varS.

--ði via a'nnan unlT str
""""' """^' -"^ð

^PÍnska sendiherrans í\ '^''^"'y ö' föruneyti

;y.9H, -4va.innn:ikJ;:tr"7' T '^"'-

l«ikhúsinu. Hannmundielí /^'*' Bergerese-

n.dtstBðumann sinn ö. ? .' *' ''*'"' •«»' «»rt
Wökk i hu^a og "a° J„.."":^

^"'tuna, sem varð

SpSnverj,.'^ tf var breiS Í
""^" '"'" ''""«"'

tafaihMfsKölulhT'"'''"''^'^'''. »«» hann
A «.«ti Heidelbfr; 1 Tu.T"'

"^"' ^-''-.beint
•iett

í h4rsra>turn!^sem han
"' '^-S'' ^*"'

P- sem hann hafði '^^v^lS ''' '""''''"' °«
'ors-lega víða. Svo vaf .t ^í '"*'"' ''"'' »vo
tö^-u k.a„etu 4 tufull

""°
'
'""' fvíuær

Þegar hann var afsa,:;? aiTuð
/"'"^'^<''""''

««u f San Grenada. Car nl!, " "^ '**' "PP"
vjífiains

, greniskö^inum nCt^Ca. V'T ^"-

-'rt"^'4i Hatt't:;; t"n '" ^

I>að

€1

var kjnl
ns hið fíðastnefnd

«^uræfifenll að líta yfi
^- «etti hnlling í hann.

r, en að

„Drott-
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inn minx..';s sagBi hann við sjilfan sig, huKsandi, og
tök u„ le,ð vand,Iian út <ir sjer og blje, í aldi^n!endanum á honum f,angaB til að nærri logaði I vlndl-
inum, drottinnminn.'.ef {.e-si fantur dræpi mig,ÞSgæt. f,að ef til viU élitist einskonar afpl&nuá
misgjðrða mmna". Kessi hugsuo, og orðin semh.nn sagð,, mmnti hann mj»g Ijöslega 4 Fidelíu, og
minnt. hann 4 að gera hluti, sem bonum hafði aldrei
48ur dott,ð í hug að gera f,egar bann var I bann
veg,„n að ganga fit I bardaga upp 4 lit og dauða.„Jeg er nú rikur maður", sagði hann ennfremur við
sjélfan s,g og hld kætislausan hl^tur, „og auðnum
fylgja skyldur, tíkki síður en rjettindi"

Hann stíð & fætur og Ijet sækja leiguvagn, og
í.egar Ie,guvagninn kom, {.4 fðr hann inn í hann og
sk,pað, ökumanninum að aka sjer til skrifstofu nafn
togaðs I8g rœðinga fjelags. Þegar {.angað kom,
send, hann ,nn miða með nafni slnu 4, og þ.r eö
aðal maðunnn í fjelaginu þekkti Granton, b4 fjeklhann strax að tala við hann; og svo skyrði hann fyri;honum 4 fium minfttum hvað hann vildi I4ta gera.Haan sagð,st vilja I4ta rita fyrir sig erfðaskr^T og
le 8be,n,ngarnar, sem hann gaf fyrir hvernig hfia
»tt, að vera, voru mjög einfaldar. Þær voru bann-
ig. að ef hann dæi,

f,4 skyldi skipta auðnum, sem
hann a>tt. i v»ndum, i t,rj4 jafna parta. M4gkona
hans-lafð, Soardale-4tti að f4 einn partinn og
verja honum eins og henni s^fndist I 8.B,han"i .-.«

nienn,ngarsk61an
í Chelsea; Fidelia Locke átti að Í4



8&!iiba.t!n! "'^

511

Kesrar erfðaskráin var f„ll
'»-'Saa tf,„a að fe,4„ ^;;/ '""^^^'r:°ff f>að t6k ekk;

»« I i f*" '*"> '•«"'. Þá vrðih. "°'"'J'"» vanda.

beth .„auðu fyri, „.^ JJ«'- Þfsa. orð í, Mac
«'honumeinsvel-o„að7w ,"''''''"' "« ''ans

f
»Pe«, »e™ hann'iatarAefði

. I'^'"'
"* ««™idWn „eð sjer. U„,h„' ^^'

' '^ «' P^í., i 9.

;f
'"» bann ekki dreprSr'/!" "'-"/traata til

%»• „Cað dugi, ekki aðl;, t^
'"""' ^"beitt-

]5.;«""'"oS/?eta%kaða Gelw " 'f""'" ^ *

'^.'sa'LTrbe';- :l'':t;:,'-''>''^-o^ settist inn
•^'"e var að alli; ^t.u að ^ '«»'™"tofa, og sem
»okk„rb.Je,. El^tZTor'- ^"»'^"í»«' hann
"'"'ega stutt. Annað ™^ "'/;• °^ "« ?»« ti,-

f»9 miklu lengra. H,ð'T-I ' ®''"'^»'«. o- var
'

fco«,«; .....
*f » « f>"8ja var til Fidelf,?

það^ en b in. x>.:tð

og umhuffsun. afl .u

I €kk«rf f K... ^ -. "^ ^jartt bans- o« „ . .

frá hjartt bans-
f»" »era Fidelfu „4tti ekh

en

vera

samt

sama

ivert

vap

P6
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lafði Scardale, Gerald, eða hver annar, sæi. Brjefið

var blátt áfram kveðju brjef ogr heilla-óskir, pesa
konar fjrirbœn um velfarnan og vellíðan konu, sem
menn eins o^ Granton geta stundum látið í Ijósi

með orðum.

Hann Ijet þessi firjú brjef í stórt uraslag og
skrifaði utan á ;^að. „Til kapteins Johns Raven.
Opnist að eins ef viss blutur skeður." Hann skrifaði

svo stuttan miða til Ravens kapteins og Ijet h&nn,
ásamt stóra brjefiuu, í umslag, sem hann lokaði og
skrifaði utan á til Ravens. í raiðanum bað Grauton
Raven kaptein að optia umslagið með brjefunum í ef
hann sjálfur (Granton) kæmi ekki að fáum dögum
liðnum eptir þvf, og senda brjefin til viðtakenda.
Granton afhenti djraverðinum brjefið og lagÖi svo
fyrir, að hann skyldi afhenda Raven kapteini f>að
snemma morgunin eptir. Haua lagði ríkt á við dyra-
vörðinn, að afhenda Raven kapteini ekki brjefið und-
:r neinum kringumstæðum petta sama kveld.

iJegar Granton var búinn að afljúka öUu [ípssu

t>á andvarpaði hann eins og einhverju fargi hefði

Ijett af honum. Hann hafði ekki starfað svona mik-
ið I langan tíma, og hann brosti með sjálfum sjer

pegar hann hugsaði um {>að. Nú fannst honum að
hann mega eyða því sem eptir var af deginum á

hvern pann hátt er honum s/ndist. „Jeg á nú skilið

aÖ fá mjer hvíldardag," sagði bann við sjáJfan sig-

„Hvernig á jeg ao verja honnm?"
t>að var nú kominn miðdagsverðar-tími, svo
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G^nton «ettist Íi8 borar h -/r "' "'" ""»'«•

»'"" von
4 Hiram Borririr en

^. ''"•^'' *"'
Þ»nK«9, pegar b4 minnst ,.?«•

"'"' '*'''' '»»»
^ei' -dd„^ml,gX -* T ^:'"" "^^ f""™-

-•n ÍM. a8 hann ^Si aíl'a lu^
''"•«'' ^"^'^'

'->« ti,,„au;;„i'rE '"""• "'^"•"
ff«n>la enður,,öl„„„

„ein„' " ^""' ^^^" "''»,

>'i ".ann'a 4 b?j:S r'" "7 "« -,.Ja apt^ur at-

í'Bfði einnig , hy„„iu a8 f , ^ ^"* f>es3, að haon

«9 í«™, H ^agsfhann a8 h
'° ''^'"* ^'"" «"«»i

.''linn a« r4ða"f,a8 • 8 , !• a^ T" '"" ^^^' "'-g
'« -nclir kringum,t»8um"' T^

^^ ?" "°'^''"« '"""

"íf h«ífsa8i með sjer- b !
^™'"""' * Hiram

»«•» jeff iBtti a8 hafa'me'Á
^', *"""'" "'aðurinn,

»'" f"i svikalanst^amT ^rV' '^' ""' «»
"""f-mur,.. maSurinn ^last tH a8

'

'
"^"'* ''"°

«"-0 je^«ka,Uoma ellal';;f ^^« ™''' «'"-'"-

«''-:teL*.^':pi'L-^t^^"-"--«
^iWnir í,«n^.

'
'^'""^ "'"^ %' ^ann hefði lesið

»)iGott og vel,« sagði Granton.
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Raven fór sína lei3, til að líta eptir að starfiö

geagi vel o^ reglulega í heild sinni á klúbbnum.
Granton og Hiram fóru ofan í kompuna út frá stig-

anum, f>ar sem svo margir vindlar og cigarettur hafa

verið reyktir síðan saga pessi byrjaði.

Hiram tók snögglega til máls og sagði:

„I>ekkið fjjer Jjennan mann, hann .Bostock?"
spurði Hiram.

„Já, jeg pekki hann," sagði Granton með
&herzlu.

„Jæja, jeg er nú farinn að kynnast honum,"
sagði Hiram. „Geðjast yður að honum?"

„Nei, sannarlega ekki," sagði Granton.

„Mjer heldur ekki," sagði Hiram. „Vitið f>jer

nokkuð illt um hann?"

„E>að ímynda jeg mjer heldur en ekki," sagði

GrantoQ, og lagði aptur mikla áherzlu á orðin.

„Jæja, mjer finnst einhvern veginn að pví sje

eins varið með mig," sagði Hiram. „Vitið pjer, að
jeg er nykominn til baka frá Neapel?-'

„Er pað svo?" sagði Granton. „Neapel er

mjög fallegur staður."

„Já, en jeg fór ekki f>angað til að skoða eld-

fjallið Vesuvius, eða rústir Pompeii-borgar—" sagði

Hiram.

„Nei, jeg býst ekki við pví," sagði Granton,
eptir að hafa horft fast framan í Hiram. „Nei, jeg
Imynda mjer að pjer hafið ekki gert [)að—í petta

skipti."
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..Nei, jepf fár þangaB til a9 Uh.««. viövikjandi f,es,„„ „ ' „.

'^"» "-J^ "Pplys-

s»««iHiram. Je„ h.mT L'.
"""^ Bostook",

fw I iUdeiIum 0» sS ha„„ l .
5""''' °K '* ">»">

«i«™a.„i ei„„„:1 rttSral^'L:'
"''°'''""

-.8i W.um, a, ie, He»i sjfc' ^ rAi:*^
'''

Hira;. ^ *"' '*""«='' Þ*'' •»«vita8,.. svaraíi

HirafTallfL;' ^af
'""'?»/^''-"V' -araOi

ast I þvf.

.' *''• "" "J^' hefSialgerlega
sfcjstl-

„Miske svo hafi veria," sagfli Gra„ton.„O ne,, mjer skjitlaðist alls ekki í bvl " .. kH.ram. „Jeg för einmitt til Neaoel 1 1 f.^ .
!^''

-t eptir, hvo« svojva. e9a ekl '1^,,^,
"

íjelag,; mjer ^ nokkuruvegiun sam! hv„ ^ .
''^'

maBur kast.r -anffi a9 Mruml "d 'kkkstoT ,",uT
"«>• Mjer kemur það ekkerr^s'T ..'"''""•

villge«einsilltei„so.Þa,o' t ^^ '
'""

G^n^'^í.auSn:''
'"' '«"' f«» "-^V' svara9

„En þegar spu,-3mSli9 er um aB neita bvt .m-" KJ" -S akki? I>, er þa9 allt^^!' t^
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um svo, að pjer heföuð kastaö hníf í mann í illdeili*

í Neapel fyrir mör^um, mörgum árum síöan. Hvafr
kæmi J)aÖ mjer við?**

„Sjálfsagt ekki mikið," sa^öi Graníon, sem var-
farinn að fá áhu^a fjrir sögu Hirams.

„Nei, en setjum svo aÖ f>jer se^ðuð, að pjer
>

vœruÖ ekki maðurinn, sem hefði kastað hnífnum o^
synt svo fjarska mikinn fimleika með hann, o^ að
jeg gœti sannað, aðpjer væruÖ maðurinn; hyað segið
F>jer til pess, fjelagi? Hvers konar Ijósi mundi paö
varpa á aörar sakargiptir, sem kynuu að hafa veri&
botnaráyður, og sem pjer hefðuð einnig neita*)—
skiljið pjer ekki? Hvað er að segja um f>ær; f>að
er f)að sem jeg vil fá að vita?'

„Ef pjer getið sannað hina fyrstu sakargipt yð-
ar, p& lítur pað mjög alvarlega út hvað hinar aÖrar
snertir," svara^Ji Granton. „En getið pjer sannað,
að þessi Bostoek sje maÖurinn sem kastaði hnífnum
í Neapel og sagði svo, að hann væri ekki maöurinn,
sem hefði gert pað?"

Granton var nú orðinn mjög fíkinn í að heyra
söguna.

„Jeg get sannað pað," hrópaði Hiram. „Jeg
hef farið til Neapeh Jeg hef náð par í mann, sem
var viðstaddur og sem sver og sárt við leggur, að
hann skuii pekkja manninn, sem kastaði hnífnum
hvar sera er; og maður pessi er enginn ólukkans
Itali, heldur heiðarlep-ur RDÐ-lAnrlínmii. aam v.<^í.v>« a

i Neapel; og jeg hef komið með hann hingað til
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e^^e" u„ i,^,„ jx:S';- ;t;^--

ils virðifyrir mi„ •Vf,."PP'.y»'nsa"a''; þær eru raik-

*Sor,„:"^:,4^;t;7;--P«s. ,a„,!,;a
jeg að hitta yður hjer aotnr í "»»«'«»<. p4 æiU
jeg kem ekki, p, gir ðtað se""?" "

'^'- ' " -• ^'

tlm«." ^ * ** PJ« í*'« í^goir fyrir þ,n»

sagði Hiram
;Sr skil ekki vel, hvuð pjer cruð að f(iraiL
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„Bíðið viö fjangaÖ til á mor^un, og p& munuð
|>jer skilja allt saman," sagði Grancon.

„Jœja, jeg akal bíða,'' sagöi Hiram.

\ S
f i

XXX. KAPÍTULI.

ANÍÍRÍKI TJM NÓTT.

Granton þreifaði sijr áfram Kem bez> hann gat &
svæðinu fyrir ofan Battersea. Plver sá sera nokkuro
tíma hefur kynnt sjer leiðina meðfram Thsmes ánni,

frá Battersea upp eptir, veit, aÖ f>að er vandrataö &
pví svæði pegar bezt lætur; en f)egar verst lœtur—um
aðra eins kold»mma nótt eins og t. d. sú nótt var,

sem Oranton var f>ar á feröinni á stefnumót sitt viÖ

Jafet Bland—f)á er pað voðalegt völundarháíi.

Þr&tt fyrir paö, að Granton var gœddur óbilandi

góSly.ndi, {>á lá viö að hann langaÖi til að bölva

|>egar bann var að bnjöta yfir viðarhrágur oaf sorp-

hau(»a og v»rð að feta sig áfram meÖ [>vl að preifa

á slímugum steinvegrgjunum. Nóttin var ákaflega

dimm; f)aö var ekkert tunglsljrt«i, og f>aÖ sást varía

votta fyrir neinni stjörDu. Hann vissi miklu fremur
af eðlis-ávísan, aÖ fljótið rann & hægri hönd honuro,

en að hann sæi nokkuð til f>e33. Hann heyröi stund-,

Uín gkvampid i vatniou við timbrið i bryyggjunum.
Hann heyrði lika stundum h&vuða {>ann sem orsakast
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«amsstae«r varfl l,.n„ a8 fara mlnf T '*'• °«^

dvtti ekki beírar ™;„ . ^^ >'»rleír,,8ro h.nn
f

KKi, pegar mmnst vooum var8i nifii.n i k-«d'mraa vatn til h»gri hand.r . ' *"'

Annarverinnú-'bei'r.r''"' "' "'^*' "">'""•

-.i .ai:ii^xxi:::ií-^^^^^^

Þafl 8t<58 hHs framand.n hom.m < t •

sem ve^irnir .kiptu.t. Grlnton fl"; •
" ^"

inuogathuff.8ib»8níi, í
"'^ °»' fc^'-

.tofa ff .i.«ni't^i;?:r;r;em"' ^" '^''^-
frain ánni-hús s«m ? *^ P'''"' ^^'n ^ru par með-

-ia n.«u hir^rtrr^r 'r;'
^'"

hafði ffenffiö svo úr «í«. A . í
™^^ tímanum

vo. o^, ,5t rr^:,:,?r "'i/,^^^^^^^^^^^

eð. 4 me8.n pa8 var „pi8. ^ toL^r ,T^'svefni í bví. EniTÍn u< i
' ^ ^****

hu-«.,^.-- -V ^"?.'° ÍJ<5«?i»ta sást undir lokuðn

„PettH hljftur að vera staðurinn" saaði Or...
.ptur,*me8.nhan.v.ra».th„,.':rh^r^C
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veitÍD^ahúss-ákrokk 0^;^ j^era hálfgert spaug aö hon-
um meÖ sjálfum sjer.

Já, Jjað var staÖurinn. Hann gat lesiÖ m&ða
letriÖ yfir óþokkalegu hurÖinni, og bar var nafn
hússins: „Three Cups." ^ann átti nú ekki langt
eptir til áfangastaðar síns. Hann tók blaðið, sem
Bostock hafði sent honum, upp úr vasa sínum, ti) að
ganga úr skugga um, að svo væri, og athugaði upp-
dráttinn við glætuna af gaslampanum. Já, Jjað \ar
alveg Ijóst. Hann átti að fara niður að ánni eptir
veginum, sem lá fram hjá ,,Three Cups." Hann sá,
aÖ hann átti nú ekki langt eptir. Hann hikaði sig
ekki eitt augnablik, heldur fór tafarlaust ofan veginn,
sem honum hafði verið bent k að fara.

Dó vegurinn hefði verið vondur áður, p& var
hann enn verri nú. Dó áður hefði veriÖ dimmt,

f>á
vernsnaði nú, því |)að var eins og sjálfiir andi myrkr-
anna grúfði sig nú yfir leið hans. Granton hrökklaö-
i8t samt áfram, og óskaði, eina og Ajax, eptir Ijósi;
hann óskaði líka, að hann hefði haft lukt meö sjer.
Honum farnst að pað vœri eins og allt járnarusl,
árabrot og bátaflök í veröldinni vœru samankomin
meðfram í>essum óyndislega árbakka, í pvl sjerstaka
augnmiði að merja og meiða fötleggi hvers pess
manns sexn v»ri svo gapalegur, aö voga sjer inn í

jþennan almenning.

Hann brauzt samt áfram sem bezt hann gat, og
hjeit fast uian um marghleypuna, sem var í vasanum
á treyju hans, meÖ hægri iieudinni. „Drottinn



(21

ungi ætlar ajer a« „yrða n,L tl ^I " ' ''*'" »*"

««"^.taeurtafeaaeCortL:;trr *"" ""'

«» f>a8 hlytur .8 vera eiL'^ erfitt u
''"«'^'"' «'•

-•«.einso,er,,rir™r.4^^^^^^^^^

.... ^J"' "» '«i» og Granton var f be,,u„ ule.mng„m, rasaBi hann. Hann h.Wi ^. . ? ^^'

«eir. „g var n»rri dottínn St
'""-'

'

^"'kann og ger»i t.IaversLmt Xi: 'f:'"ífetur ekki sjeS mig bA c-etnr7 'L
•' '

"' '"""'

«""«3.81 Gr.i.on £»^'.TZr^Z '^^" "' "'""'

skjtfta eptir h'iöBi h , *^ " "' *""" ' »»

'/-™í;... Þi:";>;f::ur:arr? r^"^'^'

'aust eins og a.ierst«k, mCj^lLr T"'"-

..t.^^nn,.:-:-^^^^^^^^

íerhyrndan l^oS^e" 'í^grT.'T^'-T '^

aBur ein, oi lli: \ "PP'-nalega veriB n„t.og „okkurakonar bitalending; p,, „5.
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líka vera, að hann hafi veriö notaöur til kö geyma f
kol handa gufubátum, sem draga hafskip aÖ og frá.
bryggjum, eða fljtja varning milli beirra og bryfigj.
anna. Hvað sem jf>ví líður,

f>á leit út fjrir að hann
befði ekki verið notaður í langan tím^ til neinna
slíkra hluta. Plankarnir í brúarskríflinu út að kofan^
um mörruðu og stundu eins og peir ætluðu að
brotna, f)egar Granton gekk út á p&. Dað leit út
fyrir, aðfpað hefði verið grindaverk á hliðum brúar-
mnar, fjvígpar voru enn einn eða tveir uppistandara-
garmar eptir; en spírurnar, sem lágu á milli beirra
voru fyrir löngu farnar, og hver sá sem var svo vog'
aður að hfrgja. út á brúna, mátti alvarlega vara siff
að detta ekki ótaf henni niður í ána.

„I>að væri hœttulegt að detta í ána einmitt
hjer" hugsaði Granton með sjer, „pví hjer erfjarska
mikill stramur, og enginn nálœgur til að hejra hr<5p.
pess, eða sem mundi skipta sjer af nejðarópi bess.
sem væri að reyna að bjarga sjer hjer með sundi".
Granton sá rauða luktarljósið fram undan sjer, og
virtist f>að har-ga á nagla utan á kofanum; og við
hhðira á luktinni sást löng, daufari Ijösrák, sem lá
beint upp og niður eptir veggnúm, er s^ndi, að
kofahurðin var í hálfa gátt. Ofurlítil Ijósglæta sást
á ánni hmu megin við kofann, er sjfndi, að beim
megm var gluggi á honum.

„Þetta er staðurinn", sagðí Granton við sjálfan
sig, og pað er líka geigvænlegur staður til aö mœta
ijandmanni sínum á!'^
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Hann stóð á {>eim enda brfiarsknf?Jo-

og pað sést ekkert'. .

''"
að ít

'''^°"">

skepna væri á ferli wL ' ''^^^"^ íí^«°<íi

"thuga hann ill681eg,, e.nsl IT ^^** ''»°° "»

i.Mjer {>œtti garoan að vita hí.íi 1,
sjer að gera", sa^ðí r . .

'"'"° »""' «"'»
, sagoi Orranton vlð aislf.„ .•

kreppti Ö8j41fr4tt finffurna á h»Jrii, i
*^' "^

«t«u uœ skemifl
/"""*'"»*?" •'endi sinni fastar

velvalinntílíð kol t< f
" ^ ""'" *'"

í.r«,lmenni g«ti ískt« ^ ''*" *"'^ "» ""'k"rt

Í7"> mig af ta hl r* F" ^^ ""«'' «'"''

hr»dd«r*við hann".
^^""^' 'J"' *» Í«» 'Je

3t«Æimt:: hi" trð"",
" ^.^''"' "»"

Austr.«u:iT; „r'i. tur- r-""'^«"Tleg. ilia viðrparn^ Je^al ^Z^^TT ""'
Oí? við hið dimma, ðlundarW, . «

" '''^»«*

on hitoaði undarléJl u^ '" '"""""• Grant-
^,„.«.-

*°;.'"'d"'ega um hjartaræturnar be„ar .,.„„
ZZrjpíl^i^unnug. hð, sem miinSVnr*
«m.-Rr;°s:f^™"-»*"'-8ter M í g^kum fornrit-
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Bvo marga vi8bur8i I fjarlægun. löndum og marg,.
kooar undarlega hluti, er hann hafSi rey„t,og 6mL.on af pví hvarf f>araa f u,yrkri„u. Ha„„ Ji pZveg,„„ a« h<5a aptur, þegar daufa ljó»r»„a„ vi8 hli8-i„a á rauSu stj8r„u„„i allt f einu breikkaSi. Hurði„
v.r opauð upp 4 g4tt, og Gra„to„ si við Ijösbirtuua
t kofauum að maður stðð f dyru„um.

Grantou stöð kyp e.tt auguablik og fiugur ha„s
krepptust uta„ um skeptið é marghlejpuuui, og

.

m»ður,„u f dyruuum stðð líka grafkvr og beiriá„di

irilt'"-
^""°^"'^»-^"'-'»"^^^^^

„Eruð I.að f,jer," sagði maðurino f dyruuum, ogGrantou f>ekkti strax að f.að var rödd Bosto^ks^
„Korn.ð hingað strax og gerið ekki t,en„au bansett-
.nh4vaða. Þjer komið sei„na e„ pjer éttuð aðkoma, ei„s og f)jer vitið."

„E„ hvað rOdd sonarins er f>ó Itk rödd föðurs-
.ns „fina," hugsaði Granton mS) sjer, „nú, T"
hann re„ir ekkert að brejta he„„i og gaLa vonfkan hefup fullt vald yfir ma„„i„um."

Gr«nto„ svaraði e„gu, heldup gekk flt S hi„«

og myndað. d&I(tin„ pall framan við dyrnar. ÞegarGranton kom 4 pall f,en„,, ,,4 hvJ maðurinn^ÚPdyrunum og Uranton gekk f.ví tafaplaust inn umhmar galopnu dyr.

Þ6 koSúQ ræri uögu óhreÍDÍegur og öyndis-legur að utan^pá var hann enn öhreinlegri fg öynl

\
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"leffri að ;„Dan. HanD var Wur m.« ..andi steÍDolIuIaiBn. ,„„ "7 ""^" '''^™'". <5s-

u.eðDelDu D ^r S"'^'"''' ^"«1'''' huW

hrörlega g ugga 0^^.; '^ /^''' ™' 'y"' <'-"»

brotDu"röður*'^T,k"/;!""f'"" geg»»m hioar

-u«. A.iskoD[rCa"u,u; ':;:•''""'•" *'"''•

«« 6ÍDs einn stöll var itT ""^*"»íf á borðinu;

f honum „g veri, ,ð XT""' "^ ''**« S'"-! »«'«

«~ntoDs. ^ÖIIu ,e:'":liT?'"'" '"'^'" «'
em« vetfaDgi,f.arsem haln sWð^'X" 'P"^'^''

'

>M 4 marghleypu sinni ( ! ^ *"" ""»" ''«'><J-

GraDtoD.
'""°' ™''d'««'' og sneri sjersfðaDað

o.w|^|t^^:'agirKíi:;r^
_ „Pað má vel vera." bÍ^;*;'

ems
«tla j>(

afkvi
'öim, aetn heim

Granton róleffa.yrst 3.aur pöknast aðsitja^eins
8 f]*Ddans afkvma or, kJI^^^.

isækja yd Jr, meiri tíma.
Þjer að

(ijii,.
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GraDton brosti um leiÖ og hann sagöi þetta, Jjví
hann fann til einhverrar kitlandi forvitni viðvíkjandi
I>ví, hvað Bland mundi gera nœst. Hann var alveg
viö I>ví búinn, að Bland mundi gera einhverja svik-
samlega árás á sig, og hanu var ekki hið minnsta
skelkaður. Bros hans virtist reita Bland til reiði, og
a&nn sagöi:

„Jœja, í)jer h'ifið samt komist hingað einhvern
veginn, og pað er aðal atriðið."

„Ef yður svo umhugaÖ um, að hafa mig hj&
yÖur, pegar jeg er nú loksins kominn, að pjer {>urfið
að læsa hurðinni svona vandlega?" spurði Gtanton
mjög kurteislega, og var enn brosandi.

„Jeg lœsti hurðinni fyrir p& sök," sagði Bland,^
„aö bún tollir ekki aptur ef jeg læsi henni ekki'
Þetta er engin höll—^'

„Jeg sje |)að,« greip Granton fram í, „en jeg
kœrimig ekki utn hallir, og jeg hef komið í verri
kofa en þennan um dagana~og jafnvel verið í enn
verri fjelagsskap «

I

Hið sviplausa andlit Blands I/sti engri reiði út 1

af pessu sœringaryrði Grantons. 1

„Þetta er engin höll," sagði Bland aptur, „en 1
kofi Jjessi dugir fullvel fyrir augnamið okkar." 1

„Og hvað er augnamið okkar, með leyfi að I
spyrja?" sagði Granton; „f>ví satt að segja er mjer 1
ólióst enn SAm Ifnmín ar tiTToA K/^4-4..i .. •» I

Bland benti honum á auða stólinn og sagði:
„Setjist niður".

\
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Granton neitaði boðinu með bendingu og sagði;
„Hjer er að eins einn st<511«.

uJeg œtla að sitja hjer", sagði Bland. Hanndpað, um le.ð blaðaruslinu, sem dreift var um borð"

u. .
^''^ ""^ '^**^'* * *"ö* blettinn. Hann

var h&r maður o^, borðið var l4gt, svo .ð f»tur hans

rTettihl \/í^f'°^'j'^'''*°° í^«^°^ -1—

>

rjetti þ4 nokkuð fram á gólfið og stóö f>jett I bá

sem mT'' .^^^ '^^kvæmlega eptir stellingunum,

að stökkva sní^gglega á sig ef hann vildi; og begarhann vem, pessu eptirtekt, í>4 brosti hann ofurlídð
Bland tók eptir brosinu, skildi hvað pað pyddi og

síoa iXr """'
' ^'''"° ^^ ''^^^^-^'^ ^»^-

«Jeg er ekki hið allra minnsta hræddur við yð-
ur S 8a«ði Granton róiega. „r>etta er ekki í fvr^ta
«inn, sem jeg hef setið með morðingjum. Þjer

Hin svipUusu augu Blands tindruön ekkert viö
þessi 01 ð, og eL.gin hreifing sást í hinu harða andliti
hans; en rödd hans skalf dálítið og l/sti hinni niður-

-- ...
, ijinua, cr uami aaíiOil

,iJeg gœti skotið jður þar sem í>jer sitjið!"
Granton ypti ögn öx^um I>egjandi.
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»Ó, jeg skil hvað f>jer meiniÖ", sa^Öi Bland.
„Þjer meiniÖ, að aðrir en je^ geti leikiÖ pann leik'*.

Granton kinkaði kolli góöljndislega til merkis
um, að hann meinli p>að.

„Jeg veit náttúrlega dável", hjelt Bland áfram,
„aðpjer voruð ekki sá auli að koraa hingað einsam-
all, á minn fund, vopnlaus. Jeg veit náttúrlega
ofur vel, að f>if: hildið hendinni utan um marg-
bleypu yðar, þar^i. sem pjer sitjið, og að pjer skjöt-
ið mig J>ar sem jí^^r er við hina fjrstu grunsömu
hreifingu, sem jeg geri. Þjer hafið líklega skotið
mann gegnum vasa yðar fyr en nú".

„Flestar tilgátur yðar eru rjettar", sagði Gran-
ton. „Jeg var náttúrlega ekki nógu mikill auli til

pess, að koma hingað vopnlaus. Jeg held náttúrlega
á marghleypu minni og miða henni á yður & pessu
augnabliki; og jeg mundi sannarlega ekki hika mig
við að snuða gálgan með pví, að skjöta yður til

dauðs par sem f>jer eruð, ef jeg sæi hið minnsta
merki um vjelræði af yðar hálfu. Og pjer hafið
einnig rjett fyrir y?ur í hinu. I>að var einu sinni
I>rælmenni eitt í Wichita, sem ætlaði að stinga mana
í bakið með hnífi, en jeg vængbraut hann með skoti
f gegnum vasann. Og f>ar eð við skiljum nú hver
annan svo vel, væri {>á ekki bezt að við byrjuðum á
hinu eiginlega starfi okkar?".-

,Jefr heí beðið yðup að koma hingað", sagði
Bland mjög hægt, og var hinn stillilegi, lági rómur
hans í undarlegri raótsögn við orðin sem hann talaði-

:^,l
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«Íeg hef beðiö jður að koma L.rgað vegna beaa .nreikningurinn miIJi okkar er ekki íafn!r ^ !'

verður aa Jafnas. o, .etta^ hi C^^.r^Zogstað.rtiIað,^^^^

Granton kinkaði aptur kolli besa,, Hl
Þykkis.

pessu til sam-

»0g jeg hata jður", sa^ði Blanrl t u .
yður enn meira enL hltaðf hJ ^ '"^^^ ^'**
,• í >i .. .

J*'^ aataOi hina aðra, seni iVíy Köí
J.fnaere,kningaaa við, meira en i,g h. aa„ a„n ,

Lkla 4.ta,ðu ,i aa hL'et^:-
""^ """ ''^'" '''=' ^'"'

»» yOur stúlkuna, sem þjer elskið"
„Það eru til vissia hlutir, sem yður er betra »«•nmnast ekki 4", ^reip Granton fr.m f Z, l

kann jeg að byrja f^r en yður vaWr 't T^"

minnat '
'"'"""^^' ^^ hugsunarhátt tíginna

Hin dauflegu augu Blands virtust verða enndauflegri, en ekkert annað merki sást 1 «^\

.
"^'^ í^^""^ verið að tefla langt tafl, bier on-jeg, og f>að er ekki klárað enn«.

^^ ^
„Jeff bið Vður fnrlfifoít ;_ ^

foflij* " 1 '
.

*
gioip urantou fram f.,tafl,ð er alve^ k 4rað, og pjer faafið t.p.ð

f.v,.

'

Bland hr„t. h«f„mð „g s.gði : „/ður skj4tlast
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Ipví. Núhlaupiö þjer & yður. Hjer haHö J^jer
misreiknaö yður. Tafliö er ean ekLi alveg búiö
hvað snertir yður og mig. Við höfum teflt um háan
vicning, og annar hefur sópað því, sem við lögöum
uodir taflið, af borðinu; en ^amt sem áður eigum viÖ
«ptir að jafna okkar litla prlvat-reikning".

„Ef pjer hafið í hyggju að dr/gja eitt morðiÖ
enn", sagði Granton mjög etillilega, „p& vil jeg ráð-
^eggja yður að reyna pað ekki, |>ví jeg hef fingurinn
enn á gikknum & marghleypunni, og -pjer yrðuð
steindauður áður en pjer hefðuð tíma til að standa
upp af borðinu".

„Jeg vonu að mjer takist að drepa yður", sagði
Bland, „en öll munndráp eru ekki morð".

„Satt er pað", sagði Granton. „I>að er stund-
um rjettvfsi að drepa menn"

Bland ypti öxlum ogsagði:
„Þjer megið kalla f)aÖ rjettvísi ef yður sjFnist.

Jeg hata yður og mig langar til að Jrepa yður. Djer
hatið mig, og jeg I>ori að segja aö yöur langar til

að drepa mig".

„Jegskyldi ekki hafa sjerlega mikið á m<'ti

J>ví", sagði Graoton.

Bland, sem alltaf hafði nákvœmar gœtur &
Granton, beygði sig dilítið að honum og sagði:

„Þjer k iUið mig f>rœlraennl, og jeg er paÖ m&-
ske. En ie£r álft. að hínr lai'AiiK c.i-\j-i »,:u;x ku«-:

j®g» Þ«gar öllu er á botninn hvolft".

£ I
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yjJefrer pó ekki launmoröijcyí mr»« i^ c »
^eíTJa", ^reip Granton fram I.

^' ^ ^'^^ "*

Bland gerði hreifin^u með hendinni sem 6tf .A-erkja, að hann vildi ekki Uta taka ^21 rlð,«ína, oghjeltsvoáfram: ^
„Einhverjir menn drápu föður minn" «,.„aíBland, og ]ysti rödd hans ákafri .Tu ' ^

.Hvort sem hann var sakJaus eða s kí hvT°^"Pað var rjettlátt eða órjettlátt 54 7.
^'^ '"'"

Bland stóð á fætur off ffekk vfir -«
f.arse„,tör og t.un^u/Æí haldT^I,""""'tök euthvaS 6r einum vasaaam o^ lyuTt;
höfaS sjer. Svo soeri haa„ s,er TV "^'^ *

<3«nton varð n„„i hverft vTfl hC 1 """''/'?
l««u ummyndaa, seo, ske9 hafö" BuT , Z-

""-

»att, stmt o^ hrokkiS hír o« skL b^ai vfi™;
""

"g skegg 4 hiSka, kjílkam o^ ^8^11/^"^
hfttfa ah;*,- !.__. . .

*^ vongum, og- brevtti

•^e^^iflhrvirft XrJe^ "^^^ "-"> <"^
6 nattarlegt, og muadi hefða

li-i'
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ftert hann alveg torkennilegan. Þarna sá n6 Gran-
ton Ijóslifandi andlit mannsins, sem hafði komið
hlaupandi út úr mjóa gHnginum í St. James strœti
ogrekistá hann kveldið sem Set Chickering var
myrtur.

„Ó", sagÖi Granton, og dró andan djúpt, „petta
er ágœtur dularhúningur".

Bland reif hárið og skeggiö af sjer ópyrmilega,
sneri sjer við og s^kk f>ví aptur í vasan á yfirfrakk-
anum. Svo kom hann aptur að borðinu, stnddist
fram á það, með andiitið að Granton, og sagði:

„Þjer vitið, að jeg er Jafet Bland, og jeg veit,

að f jer voruð eitt sinn nefndur Ralt Gundy. ViÖ
erum svarnir fjandmenn, þjer og jeg. í>að er til fölk
sem pjer vilduð gjarnan halda |>vl ætíð leyndu fyrir,

að Rupert Granton og Ratt Gundy er einn og sami
maðurinn. Mjer pætti betra að of margt f<5lk vissi

ekki, að jeg er Jafet Bland. Djer álítið að pjer sje^

uð meiri maður en jeg; en pjer byrjuðuð líka œfi-
feril yðar undir hagkvæmari skilyrðum en jeg. Bit-

ur fátækt — skerandi hungur og nístandi kuldi
vakti hjá mjer löngun eptir auð, metorÖum og öðr-
um hlutum, sem menn girnast, eins og pjer vitið,

og sem peir gleðja sig við frá byrjun. Sonurinn
líkist föðurnum; pessu var eins varið með föður
minn

„Já, yður kippir í kyn til hans", ragði Granton.
„Þjer eruð kannske meiri maður en jeg", bjeJt

Bland áfram. „En pjer eruð ekki of mikill maður
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tíí að neita að berjast við mío. r.' l .
-'K M að koma fÍam áform1 J^"'

^*'' ^'°^^««

"^íg:-
í binum villimann eJrh ' ^^'' ^'^^"ð

7j
-m við b.ðir:ZX'^

okkar kann að vera nníl.
^^''^ Þ^^ að annar

--i en hinn, ^uT^^u'Z^^^^
«^ f>«ð hindri >aurf.4aTbSst J"""^''í^->

»Jeg- hef safft vður ^ft ; i ..

yf "r'S sagði Granton
'^'^ '^"^^ ^^^''^^t við

-ítt. Je^^ viðuCni n'í.rf
^'^^ ^'^^ ^að loforð

íy^st svona JangterkotT 5Vrr"'''"^'J^' «°
y^^r, og Je, skaf drep:;:; e^ÍÍ^j^f

'-^^' ^^^

Pjer vera viss um-. ^^ ^^^' ^^^ megið

„Je^ efast alls okki um bað" sa^ðí C„Hvenær og hvar?" ^ <-*ranton.

„Hvenæp oör hvar'-' ^k- píi ,

«Nn,auðvitaðhjerna'-sac^Í °^ "?""' ^^''^^'

"" ekki að fe ðlst'tiJ ef T "" "^'^ í>-^-

^i^^;afpessumr:^r;aTktr^^^^
ver3um við að beriast li,-«r TV *°"»«livort

"™ »en, Je^ Uf'ZJl °? f*« "«» Þ-^i- vop„.

asfi

iið.'áfHr Graijtons var
u.lega t\j6n til að fu

pinM
ííi aö berjHsr,"

opt áður orðið
"a up

i=r, að bJöð han
•a upp, eins og rejQdiu í,

^ú f(5r hauí
'>"iira lil b.i

s v^r

afði
USL.
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|)arna á f>essum kynle^a staö o^ með f)enna morÖ-
ííjarna vitfirring andspænis sjer, að verða eins fíkinn
1 bardajjra eins otjr hann hafði verið á skóla-árum sín-
um fjrrum. öll umhugsun um afleiÖin^arnar, um
í>að, hvort hann si^raöi eða biði ósitrur, vjek alger-
lega fyrir hinni taumlausu löngun í bar-ltiga.

„Ekki eitt orð meir", sagði hann. „flvar eru
vopn yðar?"

Bland rjetti sig upp frá borðinu, opnaÖi akúffu
í í>ví og t<5k upp úr henni tvo hnífa, er voru í

flkeiðum, og lagði
f>á á borðið. Granton 8& strax aÖ

J>aÖ voru rj'tingar.

„Þeir eru báðir aKeg eins", sagði BIand;„alveg
jafn gáðir; báðir úr eins góðu st&li eins og jeg hef
nokkurn tíma sjeð; báðir eins beittir eins og hatiiö.
Takið hvern f>eirra sem f>jer viljið".

Granton stóð upp af stólnum og fœrði sig fast
aö borðinu. Hinir tveir hnífar l&gu t>ar frammi
fyrir honum, hver við hliðina & öðrum, í skeiðura
sínum, og voru sköptin, eins og vant er aö vera á
reglulegum rytingum, digrari upp við hjöltin en á
endunum, svo að hðndin, sem á fjeim hjeldi, fengi
meira afl til að beita t»eim upp & við. Granton tók
annan hnlfinn upp og drö hann fjr skeiðunum. BlaN
ið var Ijómandi fallegt, vel temprað, fallegt í lag.
inu, með bugöu fram undir oddinum líkt og horn &
h&lfm&na, og h&rbeitta egg -• vopn, sem v^'ar n<5gu
beitt ög nógu sterkt tii að rista bjarnd/r & hol meö.
Hann v<5g hoífinn í hendi sinni; h^nn var m ituleg*
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„SkoíiS liinn hnffior' sfiirA! ni.„j .. ,l
•B Granton v.r ( b.n ,

,'"«'"''';''• f'v"'«"n s*

ekk, 4„ fes, a» v,t», hv.c pjer eruB afl VHlja".
^

verk, að velja svona rrtlpwo Kr.fc f "^ peiia

í^?5 beriast við h/ .„ T ''"' """' ^**"" »^1«^^

liðnum afl r
^'"'''^"^-" "^^ð að fánm mínútumliOnum að Granton gnt varla varist brosi.

spauga að t, u"
'P'"' ^' ^"^''^ ^^ ^^ki til a^

fr' Asum stað,lar all :"°
u^t^

'^^'^'^ '"^^^

hans, stvrk h«n«
,^"^^í?* »^«™'ö "ndir fimleika

8, styrk hans og kunnáttu að nota hríf bennaaonum flauff í biiíT o« k h .

** "' 'f penna.

;r:1- »"""'-->;-r=
land., og pað f ú.jasri höfuðborfrar Þe-s A« h •

emvfg „efl rytingun. vi8 vitfirr^" fkofaskrim "Tfram bakka Thame« ««„- ^ noraskriHi mefl.

<5v«nt«fi„f-- . " '" '"' "Ddarlefft o?«v»n_t«fintyr,, a9 ekkert s.fkt hafíi m»tt ho„L f—- 'J»/*Ku»tu útkjSlkum veraldarinnar.

gera en aS berjast nú; 4 p^f var enginn v.fi.
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Jafnvel p<5 hann hefði nú ^etað skorast undan bess-um kyn ega bardaga, sem hann var fanniff neyddur
út í f>á hefði Bland engu hö síður ráðist ft hana með
hníf eða pístólu, og hann hefði orðið að berjast til
aðverjalffsitt. Dö hann hefði nú skotið Bland
niður ems og óargad/r,

f>á hefði pað verið neyðarúr-
ræð,, og erfitt að gefa n^gilega skyringu um, bv(
hann gerð, f>að - og auk f,ess hefði hann p& ekki
haldið loforð sitt, sem hann hafði stofnað sjer í hættu
til að uppfylla. Nei, hann hafði lagt drengskap
sinn við

í pess. máli, og hann hlaut nú að halda
áfram i gegnum petta til enda. Degar öllu var &botninn hvolft fannst honum, að pað gera ekki svo^nhð td hvað af honum yrði. Honum fannst aðpað gera ekki suo mikinn mun, hvort líf hans endaði
í>arna á pessum óyndislega stað, við bnífstunffu vit-
stola manns, eða einhversstaðar langt í burtu úti í
borni veraldar að tveimur, tfu eða tuttugu árumhðnum Undir öllum kringumstæðum ætlaði hannnú að hætta á, hver sigurinn bæri úr bytum í bessari
viðnreign.

'^

^
Granton lagði síðari hnífinn aptur á borðið og

tók f>ann, sem haon hafði fjrst skoðað.
„Mjer virðast í>eir vera báðir góðir", sagði hann

:

«en ef jeg 4 að velja um,
f>4 kjfs jeg fennan".

„Gott og vel«s sagði Bland, og heygði sig síðan«ram c^ tök hinn hnífinn af borðinu. Z han^n vlri
Tufcrrin^ur, pá var hann eins róiegur eins og hann

mminga-skölanum að s.gja rámsmeyjunum
Tœri
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?>ar til. „Látum okkur rjðja hjer til, svo við höfum
ixóg pláss að hreifa okkur í", sagði hann svo.

Um leið o^ hann sagði f>etta, jftti hann borðinu
npp að þeim stafninura á kofanum aem sneri ram að
flj<1tinu; hann ytti pví svo hranalega upp að stafnin-
«m, að hann skalf, og allur kofinn nötraði af höffff-
inu, sera stafninn fjekk af borðinu.

„Hvílíkt ræfils akrifli er
f><5 ekki kutí þessi!"

^agði Grantoa við sjálfan sig. Svo datt honum í huffhve skrítið pað væri, að svo lítilfjörlegar hugsanir
^kyldu geta koraið frara hjá manni'á svo alvarlegu
augnabhki, og hann tók eptir, að hann var að andur-
taka orðin: „ræfils skrifli" með sjálfum sjer, rjett eina
og barn endurtekur viss orð, sem hljómurinn af hef-
u: gnpið eyra p>ess og því pykir gaman að. Hann
athugaði Bland alltaf raeð eins mikilli forvitni eina
og áhorfandi athugar lelk, sem fram fer á leiksviði
Ef Bland var í geðshrærÍDgu, p& s/ndi hann engin
merki þess. Hann hreifði sig úr einum stað í annan
alveg fumlaust, og ytti hinura jfrasu hlutura, sem I
kofanum voru, úr vegi, og tíndi upp blöðin, sem
^ottið höfðu af borðinu pegar hann ýtti pvi upp að
yeggnum. Granton fanh til pess, að hann sjálfur

*

var að komast í geðshræringu, en að f>að var aamt
SRoiskyna geðshræring og áhorfandi kerast í við að
horfa á einhvern kynlegan sjónarleik, sera leikandinn

dauða.

uu a sig í bftrdaga upp á líf og

Hann var sjer pess varla meðvitandi, aö hann



i!

f I

t

i

538

var sjálfur leikandi, en ekki eingöngu áhorfandi S
fessumbardagaupp á Iff og dauða, og {>að jafnvel
pegar Bland, eptir aö hafa rutt til & eins stóruo.

^
blett, og unnt var í kofanum, sneri sjer að honum Offspurð, hann, eins rólega eins og hann hsfði verið á
bjöða honum að ganga spölkorn með sjer: „Eru5
í>jer nú tii?« j » v'

Grantonkinkaðiaðeins kolli. Honum fannst,
aðhjerfyrftiekki margra orða með, og að beztvœrT ið spara jafnvel andardrátt sinn.

„Gott og v4l,« sagði Bland; „látum okkur
í>a byrja."

^
Hann fdr úr frakkanum, vöðlaði honum saman f

böggul og Ijet hann & borðið. Hann braut skvftu^
ermar sínar upp fyrir olboga og hneppti kragan-um M framan & h&Isinum. Svo drö hann hntfinn úr
skeiðunum og lagði pær á borðið. Hann leit síðan
spyrjandiáGranton, «em hafði fegjandi og I hasti
undirbúið sig á sama hátt.

Svo byrjaði bardaginn.

I>es8ir tveir mótstöðumenn nálguðust hver ann
an varlega, hjeldu hver um sig um ryting sinn & sama
háttogtftt "ápeim útkjálkum menntaðra knda
í>ar sem slík vopn eru notuö, og sneru oddunum*
upp. A meðan peir voru að færa sig nær hver öðr-um datt Granton í hug, að Bland kynni ef til vill hiö>
Bpanska bragð að kasta r^tingnum, og ætlaði sjer
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«B g«ra þaB. H.nn mundi eptir, «8 hann hafSi eitt
».nn 8je8 tvc naut.-bard»Bamenn (rera fit um nnakliftsmn 4 sama hétt og f>eir voru f þann veginn að gera,
f garflmum viö nautahfi, eitt otan vi9 bæinn Seville,
0gJ.aB fðr hilfgerSur hrollur am Grant»n þeear
hann minntiat þess, hvern.g hnlfur annars hólm-
gengumannsins hafði flogiS ein, og Or t gegnum
Vrt.hms. Enfimur maíur, sem ekki tapar sjer.
getur samt slegifl af sjer hi8 anarasta hnifkas, efhann er h.8 allra minn.ta vi8 pvf bfiinn. og Granton
á ett, sjer að vera vel bfiinn við sllku bragði. EaBland virt,st skki h.fa neif 4form I pi. 4tt H.nn

T
ve.. upptendraður (svo framarlega sem h»gt« .8 v,8hafa or8ið upptendraður um hinar regll^gu na>rr, masklnulegu hreifiogar hans) af þeirrie.nu löngun, að berjast f.aun!g vi8 Granton, a8 beir

vssru faa, hver viB annan og aS Iff f,ess, semW
hiut bmn I t.essum vopna.viBskiptnm, skyldi verBa
laun aigurvegarans.

Hœgt, mjög hægt, nálguðust f,essir tveir menn

athuguðu n4kv„mlega augu bver annars og reynduað esa I pe,m hver annars 4form. Skvndfwa
stukku ,.eir b4ðir 4fram , einu, og að augnab fkt
1.8nu brutust f.eir 4fram f.vert yfir gölfið ssman. oghjeldu dauðahaldimeí vinstri^hendinni utan um hinf

vöðvar f-
'"^^""^''' "'^"'l'*«"""° var'erfiður,

vöðvar peirr. voru dregnir s.man í hnflta og hia
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fölu andlit f,ei„s voru .ndsp»nis hvert »8ru, en

«tl^ •""''™''" f^' ^'^*'" velta^.dirfðtum þeirra eins og skip f ösjð.

he, „«ðan l,kau,a- HiB efinty,.f„„a líf h.„, haf«
.ldre.ver,8san,skonarIifog slarkarar lifa. o. all

Tnlt Tr ''°'" °^ '«'»P™» «" ve! oL

»dtstbðuu,a9ur. fii„„ „.^,; „k.^; ^^„^
«»

vera e,ns se,pur off liðugur e.ns o^ skrokkurinn 4

yar ÞvUfkast sem þar vieri kominn hnikktur hrin„.ur fir slegnu st41i. ÞaB var Granton f h. , að hann

ist .8 hrekja n,<5tst»ðumann sinn aptur ft bak með

Blands hjilpaö, honum til a8 n& sjer eptir &hrifin aí

hfi ar "id r \ f í". T'"""'"'"'
'*"' f'''"' *"""-'

W« . '«
'" ''™"'«'" <*' 'porunum; beirhori8uhver&.nn.n eins og «rimm dyr o^ h«Íduhver 4 öðrum. í hinni geigvœnlega ÞOen hevrðiGrant„„ ,,,, ,,,, ^.„^^ ^^ ^^«_^

.^K

va^tnh:u un'borðunum, sem Þe.r stððu &. H.nn s& & bi" ' •«,»nda„ ^er hina hræðilegu, afmynduðu ^ ,^rs af

cvpaCast,.. {.vf að tveir djöflar v»ru að ;!JVast & tU
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»8 vi,a hver yrfli hinun, yBrsterkari. Svo «rðuþei voBaleKaa rykk og losnuflu hver við ann.f !brukku aptur 4 b.k nokkur fet, til .ð n^i bL Zundir Djftt stBkk hver & annan. *
Þefjar f,eir hrukku aptur á bafc trtt r *

ept.r Þv. (skilniuKarvit hans virtust hva sari en" v *var „g hann veitti miu n4kv«™a epttteU) .ð sLflunnn sen, peir h«ð„ valið til að ifikaji sort. ]Ie.k
*, var ekk. sen, bezt valinn sen, leiksviðTL

.kTmírn 7 "'*" "''" °S ''^'"tafði sjeðhfis

«to hrj-kti hátt
í sluggaræflinun,. t>6 skritið v»ri

fcrn:::-
'"":' '^'"«^'"- «--- ni «7;

leik,ð
4 h nn „nn.sstBða dag f Seville, tatara-stúlk

B«td«^..n,annanna, sen, &ður hefur verið ffetið e«

arha'roX^dr'^sTt^t'
"'^^""^- -^ ^'-'

n xa,wu vir. zsi vera komnir bar í !«tafli*n«

ÍI" r'"«"''r^''™"''' °S ^-'^^-.Ikan t r i":

tveir fjandn,enn «ripu"áp;„:;.r'^^^Z.pt..r varlega n»r hver ö> „; sk.n^^n^rú?

i i.;íl
. I:' 'il

^-'^V
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í>eif aptur, báð:r í einu &fror« «

heljar-afli hver utan um ölnliðinn á öörum o^ hjeldu^nm vopnuðuhö.wl h.e. . .ars uppi yfi^ö ^^sjer og ^Umpaði p.r 4 hina buru X^eirra
il-n (xranton átti nú erfi>> ra m«'^ . x?.

OKK-^ u«r.tonleg8Í3t4 mefl 811., aHi oe t)ll„J

fr ""^' aptur á bak. Þeir stöíu hftBir 4 sZl
gerO. Bi.„d voSaleg. .tre„„u, og Granto„ ftfr .9IJfekjast öffo aptur a bak.

iTíf ..' ''"* "" 4""'fr''"I«u3t. Blaud v.r a8 f4

vlT'h „Í' ::; 1"?^' =Í-W«r„a8ur. p,nn ekki eins f>ohnn eins og BlaadH.„„ lof.8, ^v, Bl.„d .8 hrekjasi^ d4lfti8 .p.u;ft bak, e„ kofio„ ,tu„di og hristist vi8 hveriahre.fi„«u þeirra. Gra„to„ v.r a8 revn. .8 I..nd.„um o^ spara fer.pta stna t,7ZÍ ötákafa atrennu. ^ ^J °íf

le^^ g1?'°"
''"^''" ^'"'^ ^'"''""•' °t«» -.m föt-

b'fg^! "' "* '*^'"" " '«"» '•"^ «» fvf

Slanrl Irnm KAa«.^ i »• . ^..

-n.t v.r Gr.. „kfei ,,i^b<li„„.' ^.
r.,.a;f;;l°

•'-'
i
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aö Bland mundi rejna petca bra^ð, og f>e88 vegna
var hann eina vel viö f>ví búinn eina og nokkur mað-
ur, sem er að berja^t við vitstola mann upp & líf offdauða, gat verið, og sem getur átt vonímörgum
mismunandi, báakalegum tilraunum í senn.

PóBland bangdi eins fast á honum eins oi?
bergfljetta, p& var Granton ein8 sterkur eins oa eik-
10 og p6 hann g»ti ekki losað fótleg^ sinn úr hæl-
króknum sem.Bland hjelt honum í og var að reyna
að fella hann á, pé, stóð hann eins og klettur.

Þegar Bland sá, að hann gat engu áorkað meö
hælkröknum, í>4 sleppti hann bragðinu og stökk
aptur á bak, og f>arna stóðu f>eir lausir hver við ann-
an að öðru en f>vf, að peir hjeldu höndum hver ann-
ars i boga yfir höíðum sjer.

SvofórGranton að hrekja Bland aptur & bak,
bægt og hægt, í>umlung eptir f>umlung, upp að
Þilmu. Hin ákafasta lífslöngun var nú vöknuð hj&
honum, og um leið ákafasta löngun að hefna sía íl
pessum fjandmanni sínum, sem ögnaði lífi hana
Granton var nú oröinn að eina miklu dyri, sem er að
berj.st fyrir tilveru sinni, eins og Bland; en andlit
hana ly.ti geð.hræringn hans, f>ar sem andlit Bland*
l/sti ekki geð«hræringu fremur en gríma, sem maður
be ur fynr pví. I>að mi vera að langur vani, að
hylja tilfinningar sínar, hafi verið búinn að gera bað
að verkum, að andlit hans írRt aH,í i,*.. Jl^.uJ..

jafnvel nú, f bessum

f:il

'*>ard«ga upp & )íf og dauða, og |>rátt fvrir'alla brœð- í-i

i
!*:
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eins off klettur ri^**- i >. -^"^ nonum

.pturi.t ": ; ,Íp ,r: f •
" "^*' "^^- "-^

»em n,(„atu sfSari, og setti * h! u „
^"' "'"'

l>r.K8i. Bland ,viJji ,i« .Í Í T "'"'* ^''

fuoga s/„u.. Bland n48i sjer aptuCVnti gITton, sem va. „„„; boinn að issa ^»1^^ JTKynzluoni, dSJftið frá sjer. Þeir sttí«: ,
•

.ugnabiik a.,giiti ti, an^Htis, laTsi/'ht ^r^l'fntr

yfirh8f6un,^^,oJho:,8' ::>'"""'" '''°''"'" '*"

-ni, og fjeiiu ro'jL Je'ð :;,i'*:-^"
-> -"

tmn.?i„ .^ í-
meo öllum þuuj^a síuum

^á heyrö^st hr^ðilegt brothljöð, pannig hljö^
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panni^ hljöð, eins og borð og plankar værí að brotnaog nfna sundur-svo augnabliks sterk birta á bak-
við pá, um leið og lampinn datt niður og blossaði upp
Granton var sjer að eins pess meðvitandi, hræðilega
^löggt meðvitandi, að hann var að detta áfram eitt-
bvað út í geiminn, ogað hið föla, harða andlit Blands
var undir honum. Fallið virtist vara langa stund off
I>(5 varaði pað að eins augnablik í raun og veru' og
endaði

í kalda vatninu í fljótinu. Hinn hrörleei
veggur á kofaskríflinu hafði brotnað undan bunga
í>eirri, svo einvígismennirnir fóru í gegnum hann L
mðurí Thames-ána. ^

Granton kom strax upp á yfirborð vatnsins, en
ftttaði sig ekki fjrsta augnabJikið á {>ví, hvernig &
öUu stöð. Hann< var eins og maður sem er rjett
orðmn laus við áhrif svefn-gass, eða vaknar upp af
vondum draum; hann var ringlaður og ekki viss um,
livar hann var í veröldinni.

Bn |>essi óvissa varaði að eins óendanlega stutta
stund. Endurminningar um hvað skeð hafði komu
brátt fram hjá honum—hann mundi eptir bardag-
anum, sem hafði stöðvast við pað að veggurinn
brotnaði, og eptir fallinu niður í hið kalda vatn.

Granton, sem var eins góður sundmaður eins og
hann var fær í öörum ípröttum, hjelt sjer á floti oa^
leit í kringum sig. Hinn sterki straumur hafði beg-
ar borið har r. .nWLrnfl níflo- «y..;« * : i? , i «•" ^p'^'i aíiui ifii Koranuii)^
sem hann .;. Jland höfðu barist í. Allt í kringum
hann var borðarusl úr hinum brotua kofa á tíoti.
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r>eg«, aranton leit aptur fyrir aig, sá hann mjðan,
jrráan reykjarströk 0,? d&lítinn eld blossa legaja upD
A hið dimma lopt. Hann ^- -.'er strax til, að lamrí-
inn heföi oltiö um, Ijusiö & honum heföi ekki dáið 00-
kvðjkt

í í>vl sem eptir var af kofaskriflinu. I>aö írat
Jfka veriÖ, aÖ ofninn hefði oltiö um. o^ aö eldsglœö-
urnar í honum hefðu kveykt í kofanum.

„Þaö er einmitt gott. að kofinn brenni," hu^saði
Oranton með sjer. „En hvað verður bezt fyrir miirað gera?- hugsaði hann par nœst með sjer.

Vatnið var.mjög kalt; nóttin var mjög dimm-
Pess fyr sem hann k»mi t 4 þurt Jand, ^ví Lra va^^að í>ví fynr hann. Hann var að hugsa um, hvort

^rð.ð aefði af Bland, en hann komst að f>eirri niður.
BtöÖu aÖ gera pað ekki.

^
Hvað sem orðið hafði um Bland,

f,4 var Gra.tonnú und,r öllum kriugumstæðum orðinn laus viðhann, og honum fannst a^ honum bera engin drenff-
8.apar-3k, ^^ að ha... lífi s.nu frekar en hanu

Kího K
-OfOreyn. að oætii amu moröi viðhma mörgu gl»pi sína. Hion Ijöti bar ; .gi sem

fanns að hann geta rið .el fenægður með bað'hannlangaði ekki t .ö repa fiLd með ^
beadi,enpvísíöurla.,aði .anotilað BÍHnd dræp"^ig; og annarhver beirra hf,tK i**:* i,xí. . , .

^

íynr h,nu„ ef aí kofia.., .eto fe„i „„d„,efii bJ^"
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Atti sjer stað í, hefði ekki brotnað eiua ofr ftður
er sagt. ^

Granton fann, að pað var um að ^era að komast
upp úr ánni «in8 fljött og unrU var. Straumurinn
varmjOg pungur og Grantor, var mikið f>rek«ður
eptir hmn ákafa bardaga, aem hann haföi rjett átt f-
en h,ð kalda vatn hressti hí a I>rejttu vöðva hans oJ
hmar spenrtu tajgar hana, og veitti honura í br/lðina
uvnnalega mikinn dug og krapta.

Hann sætti lagi, Bparaði krapta aína og komst
pannig nærrri npp að bakkanum,Surr«y rnegin. I^^ft
var .vo d.mmt, að paö var mjOg erfitt að aðgreir.a
Muti, svo Granton varð að fara mjög v.rleaa. en
.uks tökst honum að nft í kaðal, sem fl-tbotnamrr
bát^emn var bundinn við brvggju .„eð. Hann
hHugui 'furlitia stund & kaðli pessum og kastaði
mæðmn r p& fyrst fann hann verulega hve dasað-
ur hann var. Hin votu klæði hans hangdu ,.tan &
honum bljff>ung, og hann másaði af mæði. Hann
neytti lok.% allra krapta sinna til að draga sig & kaðl-
inum að hliöinni á bátnum og komaat upp 4 hnr

I>egar hann var komiiin upp á b.Uinn, datt h*.>
niður af prejtu. Bn hann vi«sí, að hann mátti ekki
hvíla siglengi. f>vl hann yrði pá brátt ínnkulsa; hann
herti 8ig p>vl upp eun einu sinni og klifraði upp A
brjggjuna, og fl/tti ajer svo ailt hvað hann gat burt
frft fljótinu. Straumurinn hafði borið h^nn all-lan.--.
tiiður eptir ánni, avo hann ^om á laad d^ilítiö fyr'ir
neðaa Westminster-brú /atnið lak niður af honum
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öllura, o^ pa .„,> stauUöist hann éfram eptir jfmsum
.njrtum ^ötum, p.n^aö til hann kom á We.tminster.
brúar straBti.

.xM yf
''°?'^^*» «'"» »«"> opið var b»öi da^ o^ n<5tt,

Stóö & horninu á ^ötunni f>ar sem Granton kom út á
Vefitminster.brúar stræti. Hann fór inn í prívat
drykkju-herberfiriö, o^ lak VHtnið enn niö„r af hon-
um,8vo hinir fáu menn, sem þ^r vo-^u inni að drekka
o^r stúlkan innan viö borðifl, horfðu forviða á hann'
Granton saí^ði frft með sem fæstum oröum, að hann
hefði dottið í fljötið myrkrinu, oí? bað um vel heitt
brennivíns púns o^ að I&ta sækja lei^uvagn banda
Bjer. Hann drakk helminsi„„ tr ^lasinu, os enn
^láptu allir & hann. Ei^aadi veitingahóssina bauö
Grantonaö Ijá honum í>ur föt, en hann afbakkaði
þaö ofí saKðist vera aö flýta sjer mikið að komast
heim.

Svo kom vaerninn. Granton skipti öllu bví
silfri, er hann hafði á sjer, milli þeirra sem inni voru
o^ <5k burt eins hart og hesturinn ^at farið. Strax
o^ hann kom heim til sín, fjekk hann sjer heitt baÖ
drakk annað glas af heitu brennivíns púnsi og bœldi
8ig 8V0 strax niður í rúm.

„Jœja, Rupert, vinur minn," sagöi hann bros-
andi við sjálfan sií? um Jeiö og hann vafði rúmfötin
utan aö sjer, ,pú hefur átt mjöfir annríkt í nótt, sann-
arlega mjög annríkt. Je^f held pú hafir aldrei áður
átt alvegr eins aanríkt." Svo iin«ri ho«« „,•-_ ^ .«_.

hhöina og var í f>ann veginn að sofna, þegar honum
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datt nokkuð í hu^, sem geiÖi hann aptur jjUOvak-
andi í nokkur aujfnablik. „Hvaö skjldi pf> hafa
orÖift af Bland," tautafti hann viÖ ajálfan sig, o;^ svo
BteinsofnaÖi hann ofg svaf fram á hftdef^i.

XXXI. KAPÍTULI.

SENDIBRJBP.

Misoeri's Hotel, Pnra, Constantioopel.
Kœra systir mín.

I>ví jeg má pó sj&lfsa^t kalla yður systir—yftur,
sem hafiÖ æfinle^H verift mjer ein« ^óð eina o^ je^
væriíraun oj? veru bróðir y^ar. Je^ skrifa yöur
nú til að kveÖja yður í iHDgan tíma. Jej? vona, að
við sjáumst einhvern tíma aptur. Jeft hlakka mjö^
mikið til f>ess samfundar okkar; en f>að verður að
líða langur tími pangað til—f>að parf langan tíma til

aögrœða, til aö gleyma, til að fyrirgefa. Hjelduð
f>jer,að flœkingurinn vœri búinn að bœta ráð sitt—að
hinn öpreyjufulli »6ntyramaður vœri búinn að sietta
sig við menntaða heiminn, h^ð menntaða mannfjelag
ogallt, sem þessu fyl^m 5 hinn villti asni eyöi-
merkurinnar mundi gera sig íinœgðan með, að jeta &

-f^_l-luiii BvuruO gannar ii)eiaua pjer aiit petta
kœra systir mín? Ef svo var, ph var pað ekki undra-
vert; pví satt að segja hjelt jeg paÖ sj&Ifur, eða, að
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minnsta koati hjelt je^ pað hálfpartinn. Það leit
sannastaö segja út íyrir um ofurlítinn tíma, aö
Kupert GrantoD, lAnleysin^inn, hefÖi statt off stöð-
uíít ráðið v,ð si^, að Betjast að o^ verða heiöarl.gur
meðlimur

í heiðarlegu mannfjelagi. En flakk hans
var ekki búið, eins o^ pjer sjáið.

Hjer er je^
í kæra gamla Stamboul, o^ hvíli

m'í? hjer 4 takm.vkum hins mikla æfintyra.heims
Mjer finnst æfinle^a að hin langa brú yfir GullnaBormö (sund.ð hj4 Constantinopel, sem aðskilur
Evröpu og Litlu-Asíu) sje, ef svo mætti að orði
kveöa, hliðið að undralandinu. Jeg hef opt áður
farið yfir sundið, og fer nú bráðum yfir paö aptur-
steypi mjer paðan inn f myrkriö fyrir handan bað, oskem fram hrer veit hvarj ef til viU í Thibet meöal
iiuddba-trúarmanna,ef til vill í Kína— & jeg aö færa
yður paðan h&r úr skeggi hins piikla Cham'8?-ef til
vill

í Isphatan. Je^ veit ek^i hvar jeg kann aö
lenda, og mjer er líka sama. Fyrir heimsborgara
einsogmig, sem reynzlan er búin aö gera tilfinn-
inga-sljóan fyrir plássum, er einn bletturinn á jör^
inni JHfn mikið heimili eins og annar - að
minusta kosti jafn mikið heimili eins og ]es nokkurn
tíma eignast En haldið nú samt ekki, að jeg siefarinn aö verða viðkvæmur eöa sje farinn aðandvarpa fitaf f>ví að verða ekki mosaÍaxinn fremur enstemar, sem alltaf eru að velta. Je^ hef ekki hinaminnstu löngun til að verða mosavaxinn n., r»»„^í
ekki vitB hvað jeg ætti aðgera með möfla'nn7ef"hann
yxi á mjer eða safnaðist saman á mjer.
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Já, flökkumanns-blóðið slær í æðum mínum, oa
æðaslögin sögðu mjer að jeg yröi að hafa mig \
kreik. Dessi óákveðna, óútmálanlega, óngrandi til-
finning, sem Tatara.f>jófiflokkurinn, Arabar og allir
umflakkand: menn pekkja avo vel, var í mjer og je^
varð að hl/ða henni. Dað er ekki til neins að berjí
Hst 4 móti peirri tilfinningu. Jeg l>ekki lítið til söffu
œttar minnar, og mjer er líka alveg sama um hana--
öögu ættarinnar sem pjer tengdust, kœra systir mín
yður til engrar hamingju, En feg er stundum aö
brjóta heilann um í>að, hvort ookkur maður af Grant-
ons ættinni hafi tii forna gipt sig Tatara-koi:u, eða
hyort emhver forfeðra minna hafi á krossferöa-tíma-
biUnu gipt sig serkneskri konu. Ef annaöhvort
petta hefði átt sjer stað,

f>á gæti f>að útskfrt hvernie
^teudur 4 flökku-náttúrunni í mjer-flökkumanns
blóðmu, sem er orsök í að skrokkurinn á mjer hrekst
alltaf augnamiðslaust um í veröldinni.

Hafið í>jer fengið annan skilminga-kennara
aptur? Ef svoerf>á vonajeg,aö hann reynist á.
nœgjulegri maður en fyrirrennari hans. Jeg veit
aö pjer aumkuðust heilmikið yfir pann náunga, beg.
Hk Bostocks var slœtt upp úr Thames-ánni niður hjá
Gravesend. Hafi hann fyrirfarið sjer,

f>á er óþarfi aö
andvarpa yfir því; veröldin er betur farin án hans
I>að er enginn vafi & aö vissar manneskjur, sem yður
-„ _j„ .í.,!, „,j^.^ zi«3riir, aiega vera ncikiu óhultari

ann datt úr sögimni. Það vildi svo
komst að vissura hlutura Bostook viövlkj-

um sig síða

til, aðm
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u»tu. Je^ h,, t„„
' «^m af h,„u a,lr. kyule^.

v.ð afl jeg rekist nokkur" tl-^r*'^!,"^' 'l^
''^«« «''l<i

uníía eo þennan Bostook Til .11 í ''yu'"Kri nft.

fl«kk mitt u™ veröldin. o^ II
»"'« hamio^j^ hefur

*hní » n.ig, .8 je;, m?,:tfau/"tr<i%°""'
^'"'! ""'' "-

ffleðurmigaðge£»afit «ð iL^ si.í
"«"""»• Þ-ð

8je n.iklu floira^ | veröldiuni^Tn i^ ^
'" ^f"" '"'Wð

ffleðura,ig,8 hug;. tí,
" m ".ð fe Tl"' °^ í"»

neppinn að kynnaat tfm...
'^ í^' , ^**? '"'' "erið svo

«»/* minu krrKfOðurtfdi''"'' "•' ' -'°"'
forherti fiökkumaðuí, er ní, „ . '. 'S" J«»' '•'''n
J4;

.
j*! ^«ð hlytur ið vera CT "km.^^J" >*"* *•*•

ekki vi„ lofa mjer að vera f Trim
'''^ ' •">"'' """

»'nu hj& «inn «,„;„ Kföa 'j" f '" ' '»«urlandi
Ímyndi8 yður ekk, .« ^- '"'°'*?u'önnun..

hin,. iitfa bra^ðrset ;f ^Z '"?. «'','' 8««^ »8

-«» til guðgþjöuustu. Sannarle^a,
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maftunnn v„ri orBion 8te9„Jar b ,™ i'f U„5f ,

"
En [>«»si huearburSar v«r«8i ekki í!^ Vx • "?"•

heffl, aldrei ble*,»8t; k»ra systir m?„ bd\J"u^í

eina af ^ei™ mönnÍ^í'e:''^:^, lert/ouX " *"''

saraa-a«ra eino konu; Ifk,' * " h»>nm?ju.

"iírinmann3 þ" aC^^as^ Ge™lH V'"^''
^''«'"'

h»nn ,je el.l.i jafniníPLennt Lv.tP''"'^'''''
Þa«?_b4 er h.nn Jik °®".""r—""•»» maOur er

Ofir kostum, sem ^era Iff a.mf,.J- l.

vnaíso'Qkunnum

Os aö Fidkia vef^ halfn'P ",;^°:" ^TZt'T-

Lm kÍí
*^ ^ ^' '"'''

'
^°"''»" {>""<;'-'> til brfl?!K«np f>eirr» var uni i?ar» <ren<ri« w <.

oruc-

Mjer ÞTkir niíBí, v«nt í™ k*^ u J"" '*»"» 'kki?

Þ-in. llaLZim Z fe^ert'-
°*^ ^"•^ ''Í*'?''"
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hreifineu Ifk.. oTlJ K .
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vinuni mfnutn. Þafí ^
tti Ravea o^ konu han»n SR^t, að f,au œtli «#
nkið ferðalaíT f krin^uœ,
^n aJlan. Falleíru, JJtJu
að þeirri ferð, fjví pflð ep
u«ni

í henni o^ hinum.
o^ Riiven er jjV> Hndí
stúlku sem svo standur
afbonurn. Je^ ímynda
^tiRaven. Je^hef^fjn.
50an mann, o^ ^rt hHnn
var varJa við öðru að
ið rekja til marma sem
varla 4 mjer að áfella
»"'ínr), eða ílnnst jður
•antons-ættÍDni fwri rÖ •

ra, yrði varla til upp-

fa f>etta, skín sólin á
pe^ar jeff lít upp fr/i
lar^Ta pjóhn hreifHst í

ir ímyndunarafl mitt í

mjer, að je^ verð að
í eða tveimur dö^ufn
eða landveer. Jh^ er
fara til Marseiiles o/y
að undirbö* leiöan^-
jeg geri, eða hvert
benð setíð fal\?jar til-

trtajðar til yðar <5á-
tætíT ástríka brcJðar.
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